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Наталья БОЛЬШАКОВА
(Псковский государственный университет)

Мотив «смешения» как признак этноконтактной
диалектной зоны (на материале псковских говоров)

Summary
The Motif of Blending as a Sign of an Ethnocontact Dialect Zone
(on a material of Pskov sub-dialects)

The article considers the semantic category ìblendingî in relation to ethnolan-
guage realities of border territories of the Pskov region. Work is based on the data
of the Pskov regional dictionary and its card file and unpublished archival materials.
Ethnographic and culturological data are used as well. As a result, it is revealed
that the motif of ìblendingî especially brightly characterizes border zones of the
Pskov-Belarusian and Pskov-Latvian interaction. The lexicon with a root -меш-
nominates persons on an ethnic and language sign and characterizes features of
language of ethnocontact territories. At the same time there is an essential distinction
in the nature of the West Pskov and South Pskov mixture. If the Pskov-Latvian
mixture is a consequence of manifestation of social household contacts (adstrat),
the South Pskov mixture is caused by a community of historical and cultural
development. Thus, the term ìblendingî against the background of the historical
and ethnolinguistic identity of the Pskov region acquires the status of one of the
key linguoculturological concepts.

Key words: dialect speech, national dialects of Pskov, ethno contact

*
Современное понятие «псковские говоры» сложилось в связи с

составлением «Псковского областного словаря с историческими дан-

ными» (далее – ПОС) и сосредоточенной вокруг этого лексикографи-

ческого труда научной сферой. Вместе с тем зонирование Псковской

области, проводимое исследователями по различным основаниям,

показывает неоднородность псковского этнокультурного и языково-

го пространства [см. Герд 1998]. В настоящее время южная и западная

границы современной Псковщины являются государственными, что,

конечно, затрудняет общение жителей приграничных территорий, но

народная речь хранит память об отдаленных во времени и относительно

недавних процессах социального и языкового взаимодействия. Одной
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из важных составляющих псковского этнокультурного и языкового

ландшафта является отражение в речи признаков этнического само-

сознания диалектоносителей.

В своей работе мы привлекаем данные ПОС и его картотеки, но

кроме того, многочисленные тексты, в том числе и аудиозаписи, со-

держащиеся в Псковском диалектном и фольклорно-этнографичес-

ком архиве (в этих случаях в данной работе источник не указан).

Специалистам по псковской диалектологии хорошо известно про-

тивопоставление этнонимов скобари и поляки, которое маркирует

границу между центральными и южными псковскими говорами. Опи-

сание самих диалектоносителей не противоречит данным этнолинг-

вогеографии, согласно которым южная граница историко-культурной

зоны Псковского ядра отчетливо отделяет южный ареал в системе

зонирования современных псковских говоров. По наблюдениям

А.С. Герда, «к северу от Пустошки живут скобари, к югу – поляки, ка-
цапы» [Герд 1988: 120].

История региона находит отражение в устных рассказах местных

жителей: Вот граница у нас прашла здесь па реке Веть. Вот за речкай
Веть скабари жывут, а в Тóмсине, как стали называть, – палякú, рас пад
паля́ками жыли. (Себ.). Подтверждается эта граница и данными этно-

музыковеда У. Моргенштерна в публикации, посвященной «велико-

лукскому скобарю» как музыкальному наигрышу [Моргенштерн 2009].

Речевой материал псковского архива наглядно показывает, что тер-

ритория проживания диалектоносителей осознается ими как особая:

Себежане – себежские. Скабари жывут за Себеж. Псков – Скабаристан.
Пскафчанска нацыя. Разгавор другой ф таких сёлах. На «ц» гаварят.;

Скабари – Идрица; там скабарьё. Знаешь, как разгаваривают: «Карова
еде и реве». Нательная рубашка завут станухуй. У нас рубашка – у них
стануха. (Себ.).

Таким образом, современный диалектный речевой материал почти

документально поддерживает историко-археологические и этнографи-

ческие данные о границе южнопсковской зоны, проходящей по упо-

мянутой реке Веть, протекающей на самом севере Себежского райо-

на, граничащего с Опочецким районом Псковской области.

По мере продвижения на юг области и особенно на территории

псковско-белорусского пограничья, наоборот, носителями говоров

осознается единство на основе отсутствия четкого различия, что вы-

ражается в понятии «смешения».
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Смешанный характер населения и языка отмечают этнографы, это

же свойство отражается и в речи. Так, в монографии белорусских и

российских исследователей [Белорусско-русское пограничье 2005]

показана специфика культуры приграничья, ее своеобразие и переход-

ный характер. Наряду с другими в указанной книге освещаются вопро-

сы самоидентификации жителей псковско-белорусской пограничной

территории, называемой Поозерьем. На фоне пестроты ответов о наци-

ональной принадлежности жителей этой территории выделяются та-

кие, которые подчеркивают локальную специфику региона: Мы бело-
русы, но мы не настоящие белорусы, мы люди пограничья; Мы не считаем
себя сугубо белорусами, мы мешанцы, интернационалисты [Там же: 77].

Понятие «смешения» как концептуально значимое для данной

территориально-культурной и языковой общности прослеживается и

в псковском диалектном материале.

Так, в ПОС отражены лексемы, зафиксированные как в погра-

ничных южных, так и западных районах Псковщины, номинирующие

лиц по национальному признаку: мешáники, мешáнцы (мн. ч.) – о жи-

вущих в одном месте людях разных национальностей: Здесь (в южном

приграничье) такийе мешаники, дай божэ. Вл.; Там (на границе с Лат-

вией) руськии были и латышы, мяшанцы. Кр. [ПОС 2006: 205].

Корень меш- лежит в основе названий лиц, соответственно муж-

чины и женщины, у которых родители разной национальности – мешá-
нец, мéшáнка: Мать русская, атец хахол, вот ы гаварят мешáнка или
мешáниц. Пуст.; А ты мéшанка, палавина хахолки, палавина кацапки.

Кун.; А я гаварю: «Мы мéшанки, палавина хахла, палавина кацапа». Вл.;

Можэ, мешáнец какой, а не проста еврей. Нев. [Там же: 205–206]

Содержание последнего высказывания отражает еще одну особен-

ность южнопсковского региона, в котором значительную часть до сих

пор составляет еврейское население.

Отметим, что в текстах, которые мы привлекаем из архива, ин-

форманты нередко указывают свою национальную принадлежность

(что обычно не фиксируется в других псковских зонах): Жыла в деревне
Магорёво, килóметраф двянаццать. Русская. Не яврейка. Себ. В этом

же районе в качестве самопрезентации информант рассказывает о себе:

Мая родина Альхóвец. Это туда итти, за Шеклакú. Жыли мы в Альхóфце,
а замуш я вышла в Заблудóво. Русская я, не мешóнка, чиста русская. Себ.

Существенно отметить, что в ПОС слово мешёнка в таком значе-

нии не зафиксировано, оно употребляется для наименования тради-
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ционного кушанья из толокна, густо замешанного на воде или молоке,

либо как название пойла для скота [Там же: 209].

Адъектив мéшаный, вар. мёханый [Там же: 206], с которым соотно-

сятся на основе производности рассмотренные существительные, содер-

жит в своей семантической структуре значения, связанные с этнической

неоднородностью, правда, отсылает к западной границе Псковщины –

‘человек, у которого родители разной национальности’: Мать-та ла-
тышка, он мешаный, па-латышски могит. Палк.; ‘вступивший в брак с

человеком другой национальности’: Мы ф такой меснасти жывём, што
фсе мёханыи. И мая дочка латышка, а вышла замуш за рускава. Печ.

Актуален для южнопсковских говоров и глагол мешáться ‘соеди-

няться с чем-н. другим, смешиваться (о языке, говоре)’: Нашы ста-
рики большы г биларускаму гаварили. Таперь разгавор мяшаицца. Себ. И
биларусский язык и русский мяшаюцца. Себ. [Там же: 209].

Таким образом, смешение как культурно детерминированный

концепт представлен в диалектной речи пограничья лексемами, син-

тагматически связанными с наименованиями проживающих там лиц

и взаимодействующих языков, и со всей очевидностью характеризует

как этническое, так и языковое своеобразие региона.

По данным обследования городокско-невельского диалекта, жите-

ли белорусской территории также «считают свой язык русским, до-

бавляя, что он не чистый, а “смешанный”, т.к. в нем есть белорусские

элементы» [Букринская, Кармакова, Тер-Аванесова 2008: 120].

Давая обобщенную этнокультурологическую оценку контактной

зоны севера Белоруссии, белорусские этнографы пишут, что «белорус-

ско-русское пограничье отличается многомерностью культурных связей,

наличием смешанных форм культуры, которые влияют на процессы

этнического самоопределения», а «говоры белорусско-русского погра-

ничья совмещают черты как белорусского, так и русского языка (в

понимании местного населения – “смешанный” язык)» [Григорьева,

Касперович 2004: 75, 58].

Таким образом, мотив «смешения» может быть осмыслен как

лингвокультурологический концепт, ключевой для рассматриваемых

этноконтактных территорий.

Оппозиционным признаком «смешения» выступает понятие «чис-

тоты» как отсутствие смешения. Мотив чистоты реализуется в псков-

ской диалектной речи применительно к этническим, конфессиональ-

ным и языковым категориям. Приведем данные из картотеки ПОС: Я
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чиста скабарька. Кр.; Я бы сказала, их чишшэ вера, поусерднее нашэй.

Кр.; Там гъварят чистъ, пъ-латысски. Пыт.

В диалектном дискурсе воспоминания о войне есть несколько сви-

детельств этнической «чистоты», характеризующей немцев: Чистый

немец, чистакровный. Пск.; Адин немяц у мяня малако папутал, чистый

кровный немяц, дай яму бог здаровье, фсё шол за нашых. Пск. Этническая

чистота немцев подчеркивается псковскими диалектоносителями также

в противоположность казакам (казáки – ‘во время Великой Отечествен-

ной войны: кавалеристы из частей РОА генерала Власова’ [ПОС 2003:

381]): Немцы стаяли (в деревне), аднова (партизана) вбили на возере.
Тут немцы – ня немцы, чистые немцы. Тут сваи казáки врóдавали. Ка-
торые чистые немцы, ничаво бяс спросу ня взяли, а казаки фсё брали. Оп.

Итак, прилагательное чистый (в полной, стяженной форме, форме

компаратива), производное от него качественное наречие, сложное при-

лагательное, а также характерная для диалектной речи форма тмезиса

(ср. в общем житии, в Ленином граде) – вот все обнаруженные нами

репрезентации «чистоты» как антипода «смешения» – этнического и

связанного с ним языкового.

По обследованным материалам видно, что этнический признак

(при указании на национальную или языковую отнесенность) выра-

жается в контексте явного либо скрытого противопоставления, т.к. в

ситуации моноэтнических контактов он, видимо, осознается, но не

эксплицируется вербально.

Таким образом, в статье на основе данных ПОС и его картотеки, а

также на неопубликованных архивных материалах с привлечением

этнографических и культурологических сведений рассмотрена смыс-

ловая категория «смешения» применительно к этноязыковым реаль-

ностям приграничных зон Псковщины.

В результате исследования выявлено, что мотив «смешения» осо-

бенно ярко характеризует приграничные зоны псковско-белорусского

и псковско-латышского контактирования: корень -меш- лежит в основе

ряда лексем, номинирующих лиц по этническому и языковому признаку

и характеризующих особенности языка этноконтактных территорий.

Однако, как представляется, на фоне общего сами причины «сме-

шения» (этнического и языкового) являются различными. Западно-

псковское «смешение» – это следствие проявления адстратных про-

цессов – результат социальных контактов в приграничной зоне). По

сравнению с балто-псковским природа южнопсковского смешения
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другая: это, в первую очередь, следствие общего исторического пути,

т.к. южная зона современной Псковщины вместе с территорией север-

ной и северо-восточной Белоруссии переживали общие исторические

процессы (с XII в. вхождение в состав Великого княжества Литовского,

а с сер. XVI до к. XVIII вв. – нахождение в составе Речи Посполитой).

Дальнейший период был связан с многократными административно-

территориальными изменениями, и только в 1953 г. оформились со-

временные границы Псковской области. Государственной границей

территория псковско-белорусских контактов разделена в связи с при-

нятием Декларации о государственном суверенитете Белоруссии.

Таким образом, подводя итог, следует подчеркнуть, что псковские

говоры формировались как единство на протяжении длительного пе-

риода, и в настоящее время их границы не совпадают ни с историчес-

ки исконной территорией древней Псковской земли, ни с территори-

ально-административной границей современной Псковской области.

Данные диалектной речи отражают сложный комплекс взаимоотно-

шений псковских диалектоносителей, разводя или, наоборот, сбли-

жая этноязыковые коллективы.
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LeksÁma ieÚava un t‚s leksiskie paralÁlismi

Summary
Lexeme ieÚava and its Lexical Parallelisms

The word ieÚava belongs to the inherited vocabulary layer of Latvian [ME,
II: 78]. In regional subdialects many variants have been attested: ieÚave, ieÚavÓte,
ieÚavs, ienava, ieÚeve, ieÔava, iekava, vieÚava, vieÚa, vieiÚa.

IeÚava is a polysemic word in Latvian. Its most ancient meaning ëgrease of
intestinesí was included in the 17thñ19th century dictionaries and in the 20th century
sporadically attested in North Vidzeme. To designate grease of intestines, in
subdialects diverse lexical parallelisms have been found, e.g. s‚nu tauki, s‚ntauki,
nieru tauki, niertauki, vida tauki, vidtauki, pl˚mtauki, iku tauki.

Data about two word meanings are obtained only from EH [I: 548]: ieÚavas
ëEingeweide, Nachbleibsel vom Fleischí, ìeÚeve2 ëger‰uchertes Fleischí.

The meaning ënot salted melted greaseí has been fixed only in C. Ulmannís
dictionary [Ulm.: 67] and transferred directly to ME [II: 78].

The most widespread meaning of the word ieÚava in Latvian subdialects is
ëmashed, coated (smoked) swine (less frequently cattle, sheep) kidney greaseí. In
subdialects there have been attested about 90 names ñ lexical parallelisms ñ of this
relatively ancient fat product that are presenting universal data referring to this
nowadays forgotten popular food-supply, e.g. gr˚stie tauki, ˛‚vÁ̧tie tauki, tÓtie
tauki, rullÁ̧ti tauki, tauku kukulis, kukuÔtauki, tauku pÓr‚gs, veÏis, taukveÏis, tauku
pÓte, tauku piks, ÌiÔÌȩntauki, tauku pÓle, tauku zuose, ruÔÔtauki, tauku rituls, d˚mu
tauki.

In the second half of the 20th century, the word ieÚava tends to disappear
from active vocabulary, mainly under the influence of extralinguistic factors, namely,
along with the changing nourishment and the preparation of products and meals.

Key words: subdialect, lexis, lexical parallelisms, semantics

*
V‚rds ieÚava ietilpst mantot‚s leksikas sl‚nÓ ñ tas radniecÓgs lietuvieu

 ·́snauja, ·snaujà vai ·́snava ëсальникí; pÁc J‚Úa EndzelÓna dom‚m, laikam
ir saliktenis, kura otr‚ daÔa varb˚t ir darin‚ta no verba *Úaut (lietuvieu
*snauti) [ME, II: 78]. 20. gadsimta otraj‚ pusÁ v‚rds ieÚava galvenok‚rt
ekstralingvistisku faktoru ietekmÁ, proti, lÓdz ar izmaiÚ‚m uztur‚, produktu
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un Ádienu gatavoan‚, pieder pie leksikas, kas izz˚d no aktÓv‚ lietojuma.
60. gadu beig‚s, 70. gadu s‚kum‚ tas konstatÁts vÁl izlokÚu vec‚ko teicÁju
atmiÚu st‚stÓjumos par dzÓvnieku ieku tauku izmantoanu.

V‚rds ieÚava ir polisÁmisks. 17.ñ19. gadsimta v‚rdnÓc‚s bie˛‚k re-
ÏistrÁta v‚rda vai t‚ varianta sen‚k‚ nozÓme ñ ëieku taukií, piem., ienavs
ëSchweinfett, Flomení [Manc. 268], ieÚavas ëFlomen, Flomenfettí [Stend.
58], ëFlaumenfettí [Ulm. 67]. T‚ fiksÁta arÓ K‚rÔa MÓlenbaha „Latvieu
valodas v‚rdnÓcas”  papildin‚jumos: iêÚavas2 ëdie Fettschicht an den Schwei-
nenierení Dunik‚ [EH, I: 548]. V‚rds ieÚava, arÓ v‚rdkopa ieÚavu tauki
ar nozÓmi ëieku taukií konstatÁts vair‚k‚s ZiemeÔrietumvidzemes izloksnÁs,
piem., Burtniekos (ìeÚavas, ìeÚavi i tie~ nie~ru tàuki, kuÚ~Ìa tàuki [Apv.]),
Vaidav‚ un VeÔÌos [LFK, 23: 4042], sal. arÓ iêÚu2 taûki2 ëiekas taukií
Vaini˛os lÓdz‚s iêÚava2 ëgr˚sti (nekausÁti) c˚ku taukií [VIV, I: 269].

Ieku tauku apzÓmÁanai izloksnÁs ir konstatÁti vair‚ki leksiskie paralÁ-
lismi, piem., nie~ru tàuki «rÏemÁ [«IV, III: 529], nie~ru taûki2 Iecav‚ [Apv.],
nie~∫u taûki2 D˛˚kstÁ [Apv.], nie~rtaûki2 Jeros, sãnu taûki2 «dolÁ, Slok‚ [Apv.],
NÓc‚, sãntaûki2 Jeros, Z˚r‚s [Apv.], vida tàuki2 Sakstagal‚ [Apv.], vidtàuki2

BÁrzpilÓ [Apv.], plu~mtaûki2, arÓ plu~ma taûki2 Vaini˛os [VIV, II: 192], plu~mu
taûki2 MazstraupÁ [Apv.] (pirmais komponents aizg˚ts ñ sal. v‚cu Flaum
ë(c˚kas) ieku taukií), Óku tàuki Rank‚, iku tàuki2 Kalncempjos, SinolÁ
[Apv.] (sal. Ókstis ënieresí; v‚rds ietilpst mantot‚s leksikas sl‚nÓ ñ sk. ME,
I: 835), lìelìe2 tàuki2 MazzalvÁ [Apv.].

Par div‚m v‚rda nozÓmÁm ir ziÚas tikai no J. EndzelÓna un EdÓtes Hau-
zenbergas papildin‚jumiem K. MÓlenbaha „Latvieu valodas v‚rdnÓcai” :
ieÚavas ëEingeweide, Nachbleibsel vom Fleischí B‚rt‚, ìeÚeve2 Skaist‚,
ëger‰uchertes Fleischí (?) VarakÔ‚nos [EH, I: 548]. 20. gadsimta otraj‚ pusÁ
Ós nozÓmes izlokÚu pierakstos nav konstatÁtas.

„Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚”  [LLVV, III: 399] v‚rds ieÚava
dots ar skaidrojumu ënes‚lÓti kausÁti tauki; plÁvÁ ietÓti (Ópai sagatavoti)
c˚ku taukií, k‚ arÓ ar nor‚di, ka ir novecojis; ilustr‚cijai minÁtas divas
v‚rdkopas no K. MÓlenbaha „Latvieu valodas v‚rdnÓcas”  papildin‚jumiem
[EH, I: 548]. T‚tad, pÁc LLVV dotumiem, tas apzÓmÁ divus atÌirÓgi gata-
votus dzÓvnieku ieku tauku produktus. J‚piebilst, ka nozÓme ënes‚lÓti kau-
sÁti taukií aj‚ avot‚ p‚rÚemta no K. MÓlenbaha v‚rdnÓcas [ME, II: 78],
kur savuk‚rt no K. UlmaÚa v‚rdnÓcas [Ulm. 67].

20. gadsimt‚ v‚rds ieÚava pla‚k sastopams ar sekund‚ro nozÓmi ñ
ëno ieku taukiem gatavots produktsí. Sastamp‚tie, plÁvÁ satÓtie, ˛‚vÁtie
c˚ku (ret‚k liellopu, aitu) nieru jeb s‚nu tauki ir relatÓvi sens tauku pro-
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dukts, kas lietots par aizdaru pie putr‚m, zup‚m, biezputr‚m. –im produk-
tam izloksnÁs ir reÏistrÁts ap 90 nosaukumu (kop‚ ar variantiem), no
kuriem izplatÓt‚kais ir ieÚava.

K. MÓlenbaha v‚rdnÓc‚ v‚rds ieÚava ñ c˚ku tauki, ietÓti plÁvÁ dots
no Bauskas un ZaÔeniekiem [ME, II: 78], t‚s papildin‚jumos ìeÚava2 ëges-
tossenes, in ein H‰utchen gewickeltes und ger‰uchertes Schweinefettí no
Aiviekstes, KaldabruÚas, Lub‚nas, AknÓstes, Sun‚kstes, Smiltenes (int.?
B. B.), ìeÚava no IkÌiles (TÓn˚˛iem), iêÚava2 no Gramzdas, D˛˚kstes,
Rankas [EH, I: 548]. Ar o nozÓmi v‚rds iêÚava2 fiksÁts arÓ StendÁ [Mund.
St., IV: 66]. Produkta nosaukums ieÚava minÁts „Latvieu konvers‚cijas
v‚rdnÓc‚”  ñ ëc˚ku s‚ntauki, ko piest‚ sagr˚˛, saviÔina pik‚s un, d˚mos iz-
˛‚vÁtus, izlieto Ádienu v‚rÓanaií [LKV, 7: 13794]. Pla‚k v‚rds ieÚava ar
o nozÓmi reÏistrÁts ZemgalÁ, AugzemÁ, DienvidrietumlatgalÁ, daudzviet
VidzemÁ, ZiemeÔaustrumkurzemÁ, ret‚k DienvidrietumkurzemÁ.

IzloksnÁs ir konstatÁti vair‚ki v‚rda ieÚava fonÁtiski un morfoloÏiski
varianti: ìeÚave2 VarakÔ‚nos, ìeÚavîte2 SinolÁ [Apv.], iêÚavs2 Iecav‚
[Apv.], ìeÚavs2 KalupÁ [KIV, I: 380], ienava Lizum‚ [LVM, 2444: 100],
iênava2 Vaini˛os [VIV, I: 269], VecatÁ [Apv.], Gramzd‚, Sesav‚, ZentenÁ
u. c., ie~nava SniÌerÁ, ìeÚeve2 Skaist‚ [EH, I: 548], iêÔava2 D˛˚kstÁ [EH,
I: 548], iekava LatgalÁ [EH, I: 548].

Cilmes skatÓjum‚ ar v‚rdu ieÚava ir saistÓts vieÚava: „aus ieÚava
mit dem v- von viest I?”  [ME, IV: 672]. Variants vìeÚava reÏistrÁts Drustos,
vìeÚava2 CesvainÁ, V‚rkav‚, viêÚava2 Vecpiebalg‚, vìeÚava Kos‚, Tau-
renÁ un Piebalg‚ [ME, IV: 672]. V‚rds vieÚava ar nozÓmi ëein rundes St¸ck
Fettí minÁts jau K. UlmaÚa v‚rdnÓc‚ [Ulm. 333]. Variants vieÚa fiksÁts
Vecpiebalg‚ [ME, IV: 672], vìeÚa2 Jumurd‚, VÁjav‚, Silaj‚Úos; vìeiÚa2

MÁdz˚l‚ [EH, II: 798], arÓ CesvainÁ, K‚rzdab‚, Praulien‚.
Galvenok‚rt DienvidaustrumvidzemÁ izplatÓto variantu vieÚa, vieiÚa

veidoan‚s, iespÁjams, saist‚ma ar tautas etimoloÏiju, kas apl˚kojam‚ pro-
dukta apzÓmÁjumu atvedina no vieÚa ësieviete, kas (k‚du) apciemo vai
neilgu laiku dzÓvo pie k‚daí (piem., œaudon‚: tauku vieiÚa ... ir ietÓta un
ielocÓta k‚ vieiÚa lakatos, kad n‚k uz ÌÁÌi [LFK, 89: 2767]).

Nereti izloksnÁs reÏistrÁti sastamp‚to, plÁvÁ satÓto tauku salikti nosau-
kumi, kuru otrais komponents ir v‚rds ieÚava vai t‚ variants, bet pirmaj‚
daÔ‚ ir izejprodukta apzÓmÁjums tauki, piem., tauku ieÚava AugstkalnÁ
(Me˛amui˛‚) [CeÔi, VIII: 116], KalÁtos [LVM, 2347: 613], taûku2 ie~Úava
NÓc‚, tàuku2 ìeÚava2 LÓksn‚ [LPI], KrustpilÓ, tauku vieÚava Dzelzav‚ [LFK,
758: 211], SkujenÁ [Apv.], tauku vieiÚa œaudon‚, Odzien‚.
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IzloksnÁs sastopami arÓ produkta salikti nosaukumi, kuru pirmaj‚
daÔ‚ ir v‚rds ieÚava vai t‚ variants, bet otrais komponents ir substantÓvs
tauki, piem., ie~Úavu tauki AugstkalnÁ (Me˛amui˛‚) [CeÔi, VIII: 231], ie~Úavu
taûki2 Ug‚lÁ [Apv.], CeraukstÁ, CodÁ, JaunaucÁ, iêÚavu2 taûki2 StendÁ
[Mund. St., IV: 66], CÁrÁ, EngurÁ, Iecav‚, Jaunsvirlauk‚, LÓvbÁrzÁ, SÁmÁ,
ìeÚavu2 tàuki2 Barkav‚ [LPI], ìeÚavas tàuki LaunkalnÁ, iêÚavas2 taûki2

Ukros, iêÚavtaûki2 Iecav‚, iênavu2 taûki2 EngurÁ, Ozolniekos, PÁterniekos,
ie~navu taûki2 Rucav‚, StrazdÁ, vieÚavu tauki Drustos, Saikav‚ [ME, IV:
672], vìeÚavas tàuki Drustos, DzÁrbenÁ, vìeÚas, arÓ vìeÚu tàuki Raun‚.

Piebilstams, ka v‚rds ieÚava da˛‚s izloksnÁs ir lietots ar p‚rnestu
nozÓmi, piem., NÓc‚: ku tâdas2 rȩsnas meîtas2, teîca2 ñ tâda2 taûku2 ie~Úava;
sal. meita kâ ieÚava AknÓstÁ [EH, I: 548].

Sastamp‚to, plÁvÁ satÓto tauku nosaukums iêku2 taûki2 pierakstÓts
LÓgatnÁ, iektauki SkultÁ un Z˚r‚s [Apv.]. –ie nosaukumi, lÓdzÓgi k‚ ieÚava,
darin‚ti ar semantisku p‚rnesumu no izejprodukta apzÓmÁjuma.

V‚rds Ósnaujas ar nozÓmi ëieÚavasí reÏistrÁts Rucav‚ [ME, I: 837].
19. gadsimta rakstu avot‚ is v‚rds no Rucavas un NÓcas minÁts ar skaidroju-
mu: „c˚ku s‚ntauki, kurus piest‚ sagr˚˛, saviÔina pikos un, d˚mos iz˛‚vÁtus,
izlieto pie Ádienu v‚rÓanas”  [Etn., II: 137]. 20. gadsimta beig‚s v‚rds Ósnaujas
NÓc‚ nav konstatÁts. Latvieu Ósnaujas ir aizg˚ts no lietuvieu ·́snauja [ME,
I: 837], kas cilmes skatÓjum‚ saist‚ms ar latv. ieÚava [sk. ME, II: 78].

Liel‚k‚ daÔa p‚rÁjo sastamp‚to, plÁvÁ satÓto ̨ ‚vÁto tauku apzÓmÁjumu
ir salikti nosaukumi, kas da˛‚dos aspektos raksturo produktu. IzloksnÁs
ir reÏistrÁti vair‚ki produkta salikti nosaukumi, kuru pirmaj‚ komponent‚
ir ietverta nor‚de uz k‚du no darbÓb‚m, ko veic, to gatavojot, bet otrais
komponents ir substantÓvs tauki.

IzplatÓt‚kie izloksnÁs ir v‚rdkopnosaukumi ar divdabi gr˚sti(e), sa-
gr˚sti pirmaj‚ komponent‚. Nosaukums gr˚stie (vai gr˚sti) tauki sastopams
VidzemÁ, ZemgalÁ Bauskas apk‚rtnÁ, ret‚k citos novados, piem., grûstie
tàuki K‚rÌos [Apv.], Bilsk‚, M‚rsnÁnos, RencÁnos, grûstie tàuki2 Al˚ksnÁ
[Apv.], KalupÁ [KIV, II: 494], AlsviÌos, Balvos, ÕeipenÁ, grûstie2 taûki2

Jeros un SvÁtciem‚ [Apv.], arÓ Aloj‚, Mazsalac‚, CeraukstÁ, Elej‚, Emb˚tÁ,
grûsti tàuki2 SinolÁ [Apv.], Galgausk‚, grûsti2 taûki2 LubezerÁ [Apv.], TumÁ,
grústie tàuki2 BÁrzaunÁ, LiepkalnÁ, MÁmelÁ, grústi tàuki2 RitÁ, V‚rnav‚,
sagrústi tàuki2 Laos.

J‚piezÓmÁ, ka no verba gr˚st ëstamp‚tí izloksnÁs darin‚ti arÓ citu pro-
duktu vai Ádienu nosaukumi, piem., gr˚denis, arÓ gr˚slis, gr˚sle ëkartupeÔu
biezenisí, ëeÔÔain‚ mas‚ sagr˚stas kaÚepesí.
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Salikti nosaukumi ar verba ̨ ‚vÁt divdabja formu pirmaj‚ komponent‚
izplatÓti ZiemeÔkurzemÁ, piem., ˛âvÁ̧ti2 taûki2 Dundag‚ [Apv.], Alsung‚,
¬rlav‚, LaidzÁ, MÁrsrag‚, PopÁ, Ug‚lÁ, Vent‚, ̨ âvÁ̧tie2 taûki2 Gudeniekos,
PadurÁ, SnÁpelÁ, ̨ ‚vÁ̧ttauki Z˚r‚s [Apv.]. Nosaukums ̨ âvÁ̧ti2 taûki2 ‚rpus
Ó are‚la reÏistrÁts KrotÁ, ̨ âvÁ̧tie tàuki K‚rÌos [Apv.], ̨ âvÁ̧tie2 taûki2 Maz-
salac‚ [Apv.]. RietumzemgalÁ fiksÁts variants ̨ avÁ̧tie taûki2, piem., LestenÁ
[Apv.], Bikstos, LielaucÁ, ˛avÁ̧ti tàuki JaunpilÓ, ˛avÁ̧ti taûki2 CiecerÁ.

Semantiski tuvais nosaukums ̨ aûdÁ̧tie2 taûki2 arÓ lietots vair‚k‚s Kur-
zemes izloksnÁs, piem., Dundag‚ [Apv.], KursÓos [Apv.], KabilÁ, Kazdang‚,
˛aûdÁ̧ti2 taûki2 LubezerÁ un Vent‚ [Apv.].

P‚rÁjie produkta nosaukumi, kuros ietverta nor‚de uz darbÓbu, ko
veic, to gatavojot, ir reÏistrÁti ret‚k. Nosaukums tîtie tàuki pierakstÓts
Vijciem‚, tîtie2 taûki2 Me˛otnÁ. Semantiski tuvais nosaukums rul

~
lÁ̧ti taûki2

fiksÁts J˚rkalnÁ. Sal. rullÁt ëtÓt (ko) rullÓ, veidot rulli (no k‚da materi‚la)í
[LLVV, VI

2
: 714]; aizg˚ts no v‚cu rollen [Sehwers 1918: 157].

RelatÓvi jaun‚ks ir plÁvÁ satÓto tauku nosaukums, kura pirmaj‚ daÔ‚
ir nor‚de uz jaun‚ku produkta gatavoanas veidu, proti, s‚nu taukus uz-
glab‚anai samaÔ. V‚rdkopnosaukums mal

~
tie tàuki pierakstÓts Burtniekos,

màltie2 tàuki2 TrapenÁ.
Semantisk‚ skatÓjum‚ pla‚ko sastamp‚to, plÁvÁ satÓto tauku apzÓmÁ-

jumu grupu veido nosaukumi, kuros ietverta nor‚de uz sagatavot‚ produkta
formu. –o nosaukumu pamat‚ parasti ir asoci‚cijas ar da˛‚d‚m cit‚m
re‚lij‚m.

Vair‚ki nosaukumi darin‚ti, balstoties uz satÓto tauku un maizes kukuÔa
resp. klaipa formas lÓdzÓbu. V‚rdkopnosaukumi ar v‚rdu kukulis (kukulÓtis)
otraj‚ komponent‚ konstatÁti izloksnÁs LatgalÁ, VidzemÁ (galvenok‚rt
t‚s austrumdaÔ‚) un AugzemÁ, piem., tàuku2 kukulis BÁrzpilÓ, Ezerniekos,
Kalncempjos un Nirz‚ [Apv.], DvietÁ, Lub‚n‚, RubenÁ, tàuku kukulis DzÁr-
benÁ, tàuku2 kukulÓtis LÓv‚nos, ProdÁ, Vir‚nÁ, taûku2 kukulÓtis LenËos.
V‚rdkopnosaukums ìeÚava2 kukulis ëtauku plÁvÁ klaipa form‚ sa˚ti taukií
ar nor‚di, ka ir historisms, reÏistrÁts KalupÁ [KIV, I: 527].

Da˛k‚rt izloksnÁs (ja sarunas biedriem ir zin‚ms, par kuru produktu
run‚) v‚rds kukulis vai kukulÓtis tiek lietots bez otra komponenta, tas ir,
bez nor‚des uz izejproduktu, piem., kukulis Ezerniekos [Apv.], Neret‚,
Skaist‚, kukulÓtis Barkav‚, JaungulbenÁ, Lub‚n‚.

IzloksnÁs reÏistrÁti arÓ salikti nosaukumi ar v‚rda kukulis vai kukulÓtis
daudzskaitÔa ÏenitÓva formu pirmaj‚ daÔ‚ un izejprodukta nosaukumu tauki
otraj‚ komponent‚, piem., kukuÔu taûki2 MÁrsrag‚, kukulÓu tàuki2 SinolÁ
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[Apv.], kukuÔtàuki CirgaÔos un PalsmanÁ, kukuÔta˚ki2 PopÁ [Apv.], kukuÔ-
tàuki2 B‚rbelÁ, BirzgalÁ, TaurkalnÁ. Semantiski lÓdzÓgi darin‚tais leksiskais
paralÁlisms klaîpiÚu2 taûki2 pierakstÓts CeraukstÁ.

Uz tauku produkta un pÓr‚ga formas lÓdzÓbas pamata darin‚ti sastam-
p‚to, plÁvÁ satÓto tauku nosaukumi konstatÁti ZiemeÔaustrumvidzemÁ un
vietumis AustrumlatgalÁ, piem., tàuku2 pìrags2 NautrÁnos un Ziemeros
[Apv.], Bej‚, Kalncempjos, VÓksn‚, tàuku2 pìradziÚ2 Balvos, tàuku2 pìr‚gs2

BÁrzgalÁ, JaunlaicenÁ, pìr‚gs2 RÁzn‚ [Apv.], pìraga2 tàuki2 AlsviÌos, Ann‚,
Liepn‚, M‚rkalnÁ.

Ar zin‚mu tauku produkta un mÓklas izstr‚d‚juma ‚rÁju lÓdzÓbu skaid-
rojams nosaukums veÏis un t‚ leksiskie paralÁlismi, kas reÏistrÁti p‚rsvar‚
ZiemeÔkurzemÁ, piem., veÏis un veÏÓtis Dundag‚, veÏis Ug‚lÁ, veÏÓtis Rend‚,
arÓ Dunalk‚, taûku2 veÏis un veÏa taûki2 «dolÁ, taûkveÏis2 PopÁ [Apv.].
Piebilstams, ka „Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚”  v‚rds veÏis dots ar
nor‚di, ka ir novecojis [LLVV, VIII: 349].

V‚rds pÓte, ret‚k v‚rdkopnosaukums tauku pÓte, sastamp‚to, plÁvÁ
satÓto tauku apzÓmÁanai lietots RietumzemgalÁ un AugzemÁ ap MÁmeli,
piem., pîte2 ëapaÔ‚ kamoliÚ‚ satÓti, d˚mos ˛‚vÁti aitu taukií D˛˚kstÁ [EH,
II: 242], Irlav‚, arÓ Gramzd‚ [Apv.], pîte JaunpilÓ [Apv.], taûku2 pîte2 RemtÁ,
SÁmÁ, ZantÁ. Talsos v‚rds pÓte reÏistrÁts ar skaidrojumu ëin die Nierenhaut
gewickelter ger‰ucherter Schweinespeckí [ME, III: 235]. Tauku produkta
nosaukums darin‚ts ar semantisku p‚rnesumu: sal. pÓte ëein Kloss, ein
Klumpení [ME, III: 235]. V‚rds pÓte un t‚ varianti izloksnÁs tiek lietoti arÓ
citu Ádienu apzÓmÁanai, piem., sagr˚stu nov‚rÓtu, ar sÓpoliem, s‚li un cit‚m
piedev‚m sajauktu zirÚu (pupu) piku, ret‚k biezputras apzÓmÁanai [sk.
ME, III: 235]. –Ó nozÓme minÁta arÓ „Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚”
[LLVV, VI

2
: 229] bez nor‚des uz t‚s lietojuma ierobe˛ojumu.

Ar piedÁkli -en- atvasin‚tais leksiskais paralÁlisms pîtene2 pierakstÓts
Bikstos un LestenÁ.

Semantiski tuvi nosaukumam pÓte ir ar v‚rdu pika vai t‚ variantu
darin‚tie leksiskie paralÁlismi, kas reÏistrÁti galvenok‚rt vair‚k‚s Vidzemes
augzemnieku izloksnÁs un da˛‚s Rietumlatgales izloksnÁs, piem., tàuku2

pika AiviekstÁ, Madlien‚, M‚rcien‚, tàuku2 piks Lazdon‚, Praulien‚, Saus-
nÁj‚, VÓpÁ, tàuku2 pikulis Al˚ksnÁ. V‚rdkopnosaukums pika tàuki2

pierakstÓts Saikav‚ [Apv.]. Sal. pika ëneliels, blÓvs, apaÔ vai ieapaÔ (parasti
k‚ mÓksta) veidojums, gabalsí [LLVV, VI

2
: 172].

Semantiski lÓdzÓgi, pamatojoties uz produkta formu, darin‚ts nosau-
kums taûku2 piñkulis SvÁtciem‚ [Apv.] un Aina˛os. Sal. pinkulis ëein Klun-
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ker, Klumpení [ME, III: 220], ëneliela pika, neliels gabals; arÓ neliels kun-
kulisí [LLVV, VI

2
: 197].

Aitu tauku piku (kas parasti gatavotas maz‚kas) apzÓmÁanai PopÁ
konstatÁti salikteÚnosaukumi ÌiÔ

~
Ìȩntaûki2 un taûkÌiÔ

~
Ìȩni2 [Apv.]. Sal.

ÌiÔÌȩns ëklimpaí; aizg˚ts no lejasv‚cu kÓlke [ME, II: 381].
Vair‚k‚s Dienvidrietumkurzemes izloksnÁs pierakstÓti sastamp‚to,

plÁvÁ satÓto tauku nosaukumi, kas darin‚ti ar metaforisku p‚rnesumu,
pamatojoties uz produkta asociatÓvo saikni ar putnu ñ pÓli, zosi. Nosaukums
pi

~le reÏistrÁts Dunik‚, Purms‚tos, Rucav‚ (arÓ pi
~lÓte), Rudb‚r˛os, VecpilÓ,

taûku2 pi
~le Dunik‚, NÓc‚, Virg‚, taûku2 pi

~lÓte B‚rt‚. Nosaukums zuôse2

ëin die Nierenhaut gewickeltes ger‰uchertes Schweinefettí fiksÁts Talsos
[ME, IV: 759], CÓrav‚ un TadaiÌos, zuosÓte KalvenÁ [Apv.].

Vair‚kos tauku produkta ZiemeÔrietumkurzemÁ konstatÁtajos nosau-
kumos lÓdz ar nor‚di uz produkta formu ietverta arÓ nor‚de uz vienu no
darbÓb‚m, ko veic, to gatavojot. Nosaukums rul

~
liÚ (lÓdz‚s rul

~
lÁ̧ti taûki2)

pierakstÓts J˚rkalnÁ, (taûku2) rul
~
liÚ PuzÁ [Apv.], taûku2 rul

~
lÓtis «dolÁ, ruÔ

~
Ôu

taûki2 U˛av‚, ruÔ
~
Ôtaûki2 Usm‚. Sal. rullis ëcilindriskas formas veidojumsí

[LLVV, VI
2
: 714]; aizg˚ts no v‚cu valodas [ME, III: 557].

Semantiski tuvi no verba rullÁt, substantÓva rullis darin‚tajiem tauku
produkta nosaukumiem ir leksiskie paralÁlismi ar substantÓvu rituls pirmaj‚
vai otraj‚ komponent‚: taûku2 rituli~ns, taûku2 ritul

^

s2 un ritulu taûki2 NÓc‚,
taûku2 ritul

^

s2 arÓ Rucav‚ [LPI]. Piebilstams, ka JaunaucÁ tauku ritulis reÏis-
trÁts, iespÁjams, ar atÌirÓgu nozÓmi ñ ëeine Talgscheibeí [ME, III: 534].
Sal. rituls (ritulis) ëetwas Radfˆrmiges od. rund Zusammengerolltes, eine
runde Scheibeí [ME, III: 533], ritulis ësatÓts vai saritin‚ts priekmets; vei-
dojums, kam ir apaÔa, cilindra formaí [LLVV, VI

2
: 668].

Da˛‚s izloksnÁs konstatÁti salikti nosaukumi (iespÁjami okazion‚-
lismi), kuru pirmaj‚ daÔ‚ ietverta nor‚de uz k‚du produkta pazÓmi. V‚rd-
kopnosaukumu labie tàuki2 minÁjui atseviÌi teicÁji VarakÔ‚nos [Apv.]
un Jumurd‚. Dom‚jams, ka is nosaukums darin‚ts, pretstatot nieru ñ
labos ñ taukus taukaudiem, kas atrodas ap zarn‚m. Nosaukums svaîgie2

taûki2 reÏistrÁts Slok‚ [Apv.]. –is apzÓmÁjums varÁtu b˚t veidots, pretstatot
plÁvÁ satÓtos, termiski neapstr‚d‚tos taukus kausÁtajiem taukiem.

Spor‚diski izloksnÁs pierakstÓti salikti nosaukumi (arÓ iespÁjami okazi-
on‚lismi), kuru pirmaj‚ komponent‚ ietverta pastarpin‚ta nor‚de uz pro-
dukta ˛‚vÁanu: du~mu tàuki Burtniekos un skur^steÚa2 taûki2 NÓc‚.

Var secin‚t, ka kopum‚ izloksnÁs reÏistrÁtie sastamp‚to, plÁvÁ satÓto,
˛‚vÁto tauku apzÓmÁjumi ir struktur‚li un semantiski plaa nosaukumu
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grupa, kas sniedz vispusÓgas ziÚas par m˚sdien‚s aizmirstu, bet senatnÁ
nozÓmÓgu aizdaru tautas uztur‚. T‚dÁj‚di 20. gadsimta otraj‚ pusÁ no
aktÓv‚s leksikas izz˚doais polisÁmiskais v‚rds ieÚava atkl‚j arÓ saistou,
bag‚tu lappusi tautas kult˚rvÁsturÁ.
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Оппозиция «свой – чужой»
в духовных стихах староверов

Summary
The Opposition ìoneís own ñ alienî in Spiritual Verse
of Old-Believers

The aim of the research is to analyse how the opposition ìoneís own ñ alienî
is manifested in the written sources of old-believers that are ecclesiastical verses.
The work will help to define the religious model of old-believersí world as well as
their values.

In the research the implementation of the opposition ìoneís own ñ alienî is
represented as a semantic field. Division of this field into parts is connected with
the thematic division of the analysed verses.

In the framework of the semantic field of ìoneís own ñ alienî in ecclesiastical
verse, the following aspects are emphasized: ìprayer ñ sinî, ìgoodness ñ sinî,
ìpower of Christ ñ power of Christís enemiesî, ìdesert ñ worldî, ìantiquity ñ
noveltyî, ìsaint ñ sinnerî, ìunrepentant soul ñ deathî. The aspect of ìgoodness ñ
sinî is introduced wider than others. It occurs in several groups of verse: penitential,
satiric, and ìMinor eschatologyî. More often the implementation of oppositions
could be found within one verse. This could be due to the didactic role of the
ecclesiastical verse: a folk singer builds the old-believerís line of conduct, showing
what he should seek and what should be avoided.

Loyalty to the ancient genuine belief, escaping temptations of temporal life
and dedication to prayer, adherence to Godís law, execution of goodness, care
about salvation of the soul ñ these are the general constituents of old-believersí
ideology, designated as ìoneís ownî. In ecclesiastical verse the concept of ìoneís
ownî is revealed in 54 linguistic units.

Infringement of Godís law, ecclesiastic and domestic innovation that are
connected with Nikonís reform, is negatively evaluated by old-believers. These
are referred to as sinful, ìalienî. The concept of ìalienî in ecclesiastic verse is
revealed in 67 linguistic units. Sinful is described in greater detail to warn human
against it.

Key words: opposition, old-believer, spiritual verse, semantic field
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*
Цель данного исследования – проанализировать, как представ-

лена оппозиция «свой – чужой» в письменных источниках старове-

ров – духовных стихах. Материалом для анализа послужили поэтичес-

кие тексты духовного содержания, опубликованные в книге Татьяны

Философовой. Работа поможет определить религиозную и ценностную

модель мира староверов.

Представим реализацию оппозиции «свой – чужой» в виде семан-

тического поля. Деление данного поля на секторы связано с темати-

ческим делением анализируемых стихов.

Первый сектор представлен в покаянных стихах оппозицией

«молитва – грех». Данная оппозиция лежит в основе мировоззрения

староверов, жизнь которых проходит в молитве и неукоснительном со-

блюдении Закона Божьего. Исполнение Божьих заповедей является

для староверов «своим». Нарушение их является «чужим», грехом.

В текстах стихов оппозиция представлена антонимическими ря-

дами: добродетель – сладость, зло; закон, заповедь – грех; благо-

образие – безобразие. Значение первого члена оппозиции «молитва»

раскрывается через семы «добродетель, закон, заповедь, благообразие»,

где под словом «закон» понимается Божий Закон. Слова «сладость» и

«зло», противопоставленные добродетели, приобретают в контексте

духовных стихов значение «грех».

Теме же обнищавана мя сладостьми,

Житейскими добродетелми мя обогати. [Filosofova 2010: 312]

За грехи ждёт наказание, раскаявшихся – надежда на спасение. В

этом проявляется назидательный характер покаянных стихов, кото-

рый особенно ценили старообрядцы. Рассматриваемая оппозиция

«молитва – грех» в этом контексте раскрывается антонимическими

парами: жизнь вечная – мука вечная, рай-геена (геона), тартар:

Стране быво Божия славы и жизни веченыя.

Но ждет тебе, душе моя, мука вечная. [Filosofova 2010: 316]

Всё, что связано с «молитвой» сопровождаются словом «свет» и

его дериватами:

И свету твоихо заповедеи направи, настави мя. [Filosofova 2010: 314]

«Грех» характеризуется словами «мрак, тёмность» и их дериватами:

Тартар глубок, разум тугой,

Мрак и тёмность, свар, спор, и дерзость. [Filosofova 2010: 315]
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Свет, добро всегда ассоциируются с Богом, тьма и зло – спутники

сатаны. За этим стоит противопоставление Бог – сатана.

В «Духовных гимнах» представлен второй сектор семантического

поля опппозицией «сила крестная – сила христовых врагов»:

Силою крестюю в жизнь бесконечную

Нас, всемогущий, введи.

Христовой врагов силу злую,

Церкви, Боже, от нас удали. [Filosofova 2010: 318]

Крестная сила – это сила Животворящего Креста и крестного зна-

мения.

Под силой христовых врагов может пониматься всё, что не осенено

крестом. Всё это будет врагом, «чужим».

В «Агиографических сюжетах» представлен третий сектор семан-

тического поля опппозицией «пустыня – мир». Слово «пустыня» в ду-

ховных стихах, в языке староверов вообще, приобретает особое значе-

ние. Под пустыней понималось уединённое, отдалённое место, куда

удалялись для совершения духовного подвига герои житийной и апок-

рифической литературы. Идея ухода от «пагубного» мира как един-

ственного пути к спасению, тесно связанная с проблемами осознания

греховной сути человеческого бытия, покаяния и спасения души, яв-

ляется одной из основополагающих идей, на которых основывается

мировоззрение старообрядцев [Filosofova 2010: 103].

Пустыня и мир характеризуются в духовных стихах посредством

сравнительных оборотов: пустыня, яко любимая мати – мир, яко пре-

лестная блудница, яко скверная блудница.

Была нам пустыня, яко любимая мати,
А ныне нас мир научил ю забывати. [Filosofova 2010: 353]

Мир, яко прелестная блудница, сладко нас прелщает,

Но последи на вечные муки нас отсылает. [Filosofova 2010: 353]

Пустыня в духовных стихах, с одной стороны, – это мать-земля.

Это некое прекрасное место, полное красоты, света, покоя и радости.

К ней, как к матери, идёт человек в тоске, чтобы найти утешение, к ней

идёт каяться в грехах. Христианизируясь, мать-земля превращается в

пустыню – девственную мать [Федотов 1991: 72]. С другой стороны,

пустыня принимает на себя богородичную функцию защиты человека

от сил зла [Filosofova 2010: 103].
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Мир полон греховных страстей и наслаждений, поэтому он срав-

нивается с блудницей, прельщающей человека. Семантика слова «мир»

раскрывается через существительные: сласти, роскошь, пороки, стра-

сти. Употребление слов в форме множественного числа подчёркивает

обилие мирских соблазнов, искушений, порождающих грех.

В мир сластей и роскошей пути широки,

В нас рождают великия пороки. [Filosofova 2010: 353]

Достаточно часто употребляется слово «прелесть» и его дериваты:

прелестный, прельщает. В данных словарных единицах в контексте

духовных стихов актуализируется значение «соблазн, совращение от

злого духа». Прелестный мир ведёт человека к духовной гибели, спас-

тись от которой можно только уединившись в пустыне.

Прелестному и злому противостоит прекрасное. Слово «прекрас-

ный» прилагается в духовных стихах к ограниченному числу объек-

тов: это рай или пустыня, сад в пустыне. Прекрасная мати-пустыня,

где спасается человек, противопоставлена прелестному, злому и греш-

ному миру.

Духовные стихи, объединённые в тематическую группу «История

русского старообрядчества», посвящены событиям раскола Русской

Православной Церкви. Сектор семантического поля «свой – чужой»,

который мы можем здесь выделить, обозначен оппозицией «древность –
новшества». Она передаёт важный для староверов постулат об истин-

ности и незыблемости их веры, сохранившейся с древнейших времён.

Нововведения не были приняты староверами, считались нарушением

Христова Закона, отступлением от Церкви, то есть стали «чужими».

«Своим» же остаётся верность старым церковным канонам.

Древность, то есть то, что было до реформ, сопровождается эпи-

тетами: истинная, святая, глубокая. Здесь подразумевается истинное

Христово учение, идущее ещё из Византийских времён.

Новшества же отмечены эпитетом «небывалые»:

Что древность святая ими уничтожена,

А новая Никонианско-небывалая вложена.

Но предки наши новшествам не покарялись

И со святой истиной остались. [Filosofova 2010: 361]

Оппозиция «древность – новшества» характеризуется антоними-

ческими парами: истина – ложь, ересь; христиане – басурмане.
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После вашего от святой церкви отступления

Старообрядцы, без сомнения,

Не сделались такими басурманами,

А остались истинными же христианами. [Filosofova 2010: 362]

Свою веру старообрядцы считают единственно правильной, не-

преложной истиной, а себя – истинными христианами. Реформы Ни-

кона считаются ложью, а их сторонники – басурманами, то есть не-

христианами. Использованное слово, иноязычное по поисхождению,

подчёркивает отрицательное отношение к сторонникам реформ, их

чуждость для староверов. Драматизм ситуации передаётся через про-

тивопоставления «блистал – гонимый стал, храним – разрушили»,
характеризующие отношение к древней, истинной вере, ранее почи-

таемой всеми, а теперь гонимой.

В группе «Большая эсхатология» мы можем выделить сектор се-

мантического поля «свой – чужой», представленный оппозицией «пра-
ведники – грешники». Страшный Суд – это последний суд, совершае-

мый над людьми с целью выявления праведников и грешников. Исус

Христос будет судить живых и мертвых, после чего праведники пой-

дут в царство небесное, а нераскаявшиеся грешники – в вечные муки

ада. Господь неумолим по отношению к грешникам. Он отправляет

грешников в вечный огонь, уготованный для их отца сатаны:

Вас сошлю в огонь со смолою

Со отцем вашим сатаною. [Filosofova 2010: 405]

К праведникам же обращается кротким голосом, называя Себя

их отцом:

Речет Господь ко праведным кротким гласом,

Якоже отец к своим чадом:

– Придите вы в радость вечну со архаггелом. [Filosofova 2010: 405]

Таким образом, за оппозицией «праведники – грешники», как и в

«Покаянных стихах», стоит противопоставление Бог – сатана.

«Малая эсхатология» – это стихи о смерти, о расставании души с

телом, о посмертном суде над каждой душой. Следующий сектор

семантического поля «свой – чужой» представлен здесь оппозицией

«непокаявшаяся душа – смерть».

Душа, несмотря на то, что человек знает о неизбежности конца

жизни и расплаты за грехи, в стихах всегда не готова принять смерть,
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то есть не успела покаяться, очиститься от грехов, а значит лишена

надежды на спасение.

Образ смерти характеризуется эпитетами: неумолимая, лютая,

гневливая, немилостивая, страшная:

О, неумолимая смерть,

Люта еси и немилостива,

Ни за красотою, ни за младостию. [Filosofova 2010: 389]

О спасении души необходимо заботиться при жизни, соблюдая за-

поведи Господни, а не перед смертью. Здесь стихи эсхатологического

цикла перекликаются с «Покаянными стихами». В них находит свою

реализацию вторая оппозиция, с которой мы встречались в группе «По-

каянных стихов», «молитва – грех», точнее «добродетель – грех», учи-

тывая, что добродетель является составляющей понятия «молитва».

Наиболее ярко эта оппозиция представлена в «Стихе о умилении ду-

шевном». Он содержит призыв позаботиться о спасении души, которая

всегда должна быть готовой к смертному часу. Далее идёт подробное

перечисление «прелестей жития мирского», которых следует избегать,

так как они являются грехом. Вторая часть стиха представляет собой

перечисление добродетелей. Исполнение добродетелей – образец по-

ведения старовера в земной жизни, которое избавит от вечных мук и

уготовит царство небесное.

Сектор «добродетель – грех» представлен и в тематической группе

«Старообрядческая сатира». Сатирическая поэзия старообрядцев раз-

вивалась в двух направлениях. Прежде всего, объектом обличения стала

сама Православная Церковь – виновница реформ. Яростным нападкам

подвергаются не только все новые церковные порядки, но и новые

бытовые реалии. Всё это ассоциировалось с «никонианским» миром,

существовавшим за пределами старообрядческой общины. Всё, что

исходило от этого мира, воспринималось в старообрядческой среде как

«чужое», греховное, то есть исключительно негативно. Другим объек-

том для сатиры стали человеческие пороки и грехи, многочисленные

слабости и моральные изъяны человека.

Таким образом, в рамках семантического поля «свой – чужой» в

духовных стихах выделены следующие секторы: «молитва-грех», «доб-
родетель – грех», «сила крестная – сила христовых врагов», «пустыня –
мир», «древность-новшества», «праведники – грешники», «непокаявша-
яся душа – смерть». Шире других представлен сектор «добродетель –
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грех», встречающийся в нескольких группах стихов: покаянных, сати-

рических и «Малой эсхатологии». Чаще всего реализацию оппозиции

можно проследить в рамках одного стихотворения. Это может быть

связано с назидательной ролью духовных стихов: народный певец вы-

страивает линию поведения старовера, показывая, к чему он должен

стремиться, а чего избегать.

Верность древней истинной вере, уход от соблазнов мирской жизни

и посвящение себя молитве, соблюдению Божьего Закона, соверше-

нию добродетелей, забота о спасении души – это основные составля-

ющие мировоззрения староверов, то, что является для них «своим». В

духовных стихах понятие «свой» раскрывают 54 языковые единицы.

Нарушение Божьего Закона, церковные и бытовые нововведения,

связанные с реформой Никона, негативно оцениваются староверами,

являются для них греховным, «чужим». Понятие «чужое» в духовных

стихах раскрывают 67 языковых единиц. Греховное описано более де-

тально, чтобы помочь человеку распознать грех и предостеречь при

встречи с ним.
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Summary
Preposition около in the Sub-Dialects of Old-Believers in Latgale

The present article produces 58 contexts of the usage of the preposition okolo
(about) in the subdialects of old-believers in Latgale. This is exclusive dialect mate-
rial. These contexts are recorded by the author in the territory of the contemporary
Latgale, 3 examples belonging to other researchers. The illustrations reflect the
phonetic variety, the peculiarities of verbal government (the use with the Accusative
and Instrumental cases occurs), semantics of preposition, dialectal compatibility
(смеяться коло кого-н., удивляться коло кого-н.), and phraseological units with
this preposition. In the analysed subdialects the preposition около is distinguished
by high frequency of use. It is widespread also with west and south Slavs. The
etymology of the preposition is regarded: it is historically related to the root kolo
meaning ëcircleí. For all the peoples circle is one of the richest mythological symbols
reflecting the notions of the cyclical character of time and the basic forms of
spatial structuring (division into ëoneís owní and ëaliení), the circle functions as a
border of a closed, guarded space (Belova). Old-believers in Latgale frequently
use the archaic variant коло. This may be related to the fact that all meanings of
this preposition, both spatial and non-spatial, in the old-believer subdialects in
Latgale are reduced, in the authorís opinion, to the etymological meaning of circle.
An interesting regularity is noted in the semantics of phraseological units with the
preposition коло. If this preposition in them is used with the meaning ëcircleí, the
semantic structure of the phraseological unit manifests the seme of a high degree
of feature, but if the preposition is used in the meaning ënearí, the phraseological
unit assumes negative evaluation and a seme of small degree of the feature. The
author comes to the conclusion that the preposition коло in the sub-dialects of
Latgale preserves its archaic meanings related to the mythological concept of circle,
and develops new meanings with common semantics and based on the archaic
meaning *kolo.

Key words: circle, preposition, subdialect, variant, phonetics, government,
semantics, phraseology

*
У всех народов круг – один из наиболее нагруженных мифологи-

ческих символов, отражающих «представления о цикличности времени
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(круг жизни, годовой круг) и об основных формах структурирования

пространства (деление на свое и чужое), «круг выступает как граница

замкнутого, охраняемого пространства» [СД-3: 11]. Сохранились сви-

детельства о том, что при закладке села предварительно опахивали

место, окружая таким образом «свое» пространство, отделяя его от

«чужого» (укр). По украинской легенде, первое жилище также имело

круглую форму: Бог построил шалаш вокруг шеста [СД-3: 11]. Идея

круга реализуется во многих обрядовых действиях при помощи круго-

вых движений и круглых предметов. Эта идея реализуется в народной

медицине, магических ритуалах, характерна для нечистой силы, слу-

жит оберегом, в народном орнаменте круг связан с солярной и женс-

кой символикой [СД-3: 11–12]. У многих народов существуют легенды

о колесах, на которых прилетали с небес на Землю Боги. «Один из глав-

ных символов буддийской мифологии – колесо жизни, являющееся

графической интерпретацией человеческого бытия, аллегорическим

символом реинкарнации, а также непрерывного круговорота всех явле-

ний нашего мира» [Ильин 2013: 22].

Посмотрим, как отражаются древние мифологические представле-

ния славян о круге в функционировании предлога около, этимология

которого связана с концептом круга, в говорах Латгалии.

Изучение морфосемантических типов предложных единиц при-

вело ученых к поиску инвариантного значения, общей идеи, общего

компонента, организующего центра семантики предлога. В русских

говорах Латгалии в семантике этого предлога идея круга прослежива-

ется достаточно четко. Хотя в русском литературном языке (ЛЯ), по

мнению М. В. Всеволодовой, он является семантически опрощенным

[Всеволодова 2008: 117–144], т.е. немотивированным с синхронной

точки зрения, в говорах опрощенье не произошло, и в формировании

семантики предлога решающей оказывается как раз идея круга или

нахождение у границы круга.

Рассмотрим фонематические варианты, управление и сочетаемость,

на основе которой в говорах и определяется семантика предлога.

В нашем материале предлог представлен десятью фонематичес-

кими вариантами. Наиболее употребительными являются кол, коло, в
пыталовском говоре – кул, кулу, кол. Исторически около представляет

собой сочетание двух предлогов: *ob + *kolo. В наших говорах наибо-

лее распространен архаический вариант, восходящий к *kolo. Высо-

кая частотность употребления предлога коло приводит к ярко выра-
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женной тенденции к утрате в русских говорах Латгалии предлога у в

пространственном значении.

Фонематические варианты
Коли: А вот не нравится мне вунивермаг, где коли востановки.
Кол: Замёрзну кол этого хлева.
Коло: К Рожеству вси рушники коло Бога повесят.
Коля: Сядем на завалинку, балакаем про тое-сёе, завалинка каля хаты.
Кла: Садись на ватник кла меня – мягче будет.
Кул: Мы, бывало, кул шеи платочки завяжем и идём кадрель плясать.
Кулу: Этот кулу байни куляется и боится нарушить эту красоту.

Литературная форма предлога представлена двумя вариантами:

Около: Близорокий, читает книжку совсем около глаз.
Окол: Поглядела, еще ползает там óкол крыльца, и пошла дубасить, толь-

ко спина вояла.
Воколо: А воколо анюткины глазки. [МСРГЛ-5: 6].

Глагольное управление
В ЛЯ этот предлог употребляется только с родительным падежом,

в говорах староверов Латгалии отмечаются единичные случаи упот-

ребления его с предложным и винительным падежами. В «Словаре

русских народных говоров» также отмечается употребление с родитель-

ным, винительным и предложным падежами [СРНГ-23: 141].

С родит. пад.: Кол нардома был киосок.
С винит. пад.: А кто ж куля ну будет ходить, оббивши вся?
С предл. пад.: Волдерьянка окол болотах, в таких местах.

Сочетаемость и семантика
Пространственные значения – это первичные значения предло-

гов, непространственные – можно понимать как метафорическое пе-

реосмысление пространственных значений. С точки зрения форми-

рования пропозитивности предлоги с пространственными значения-

ми выражают отношения внутри пропозиции, временны́е – за преде-

лами пропозиции, а понятийные, или функциональные, выражают

отношения между пропозициями.

Пространственные значения предлога около сводимы к инвари-

антному значению – значению круга. Говорящий субъект находится в

центре круга, а синтаксема с предлогом отражает нахождение в любой

точке окружающего пространства, мыслимого в форме круга, кроме
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низа. Значения предлога около, фиксируемые словарями ЛЯ, демонстри-

руют то же самое явление и сводимы по сути дела к двум значениям –

значению круга и нахождению у границы: ‘вокруг’ – значение круга,

‘возле’, ‘вблизи, рядом’, ‘примерная величина’, ‘примерная протяжен-
ность’, ‘примерная длительность’ – значение нахождения у границы.

Посмотрим, какие пространственные, внутрипропозитивные зна-

чения может выражать предлог около в русских говорах Латгалии.

1. ‘Вокруг’: Покойнику азям надевают, кальсоны и широкую рубашку,
кла рубашки опояхывали поясок. Такое значение отмечается в ав-

тохтонных русских говорах [СРНГ-23: 141].

2. ‘Местонахождение перед чем-н’: Хочет, чтобы, как свеща топится
коло Бога (перед иконой), муж был. Кол иконки помолилася, Отче,
Богородицу прочитала.

3. ‘Местонахождение на поверхности чего-л.’: Там страшно ступить,
ковры везде: и на полах, и коло стен (у цыган).

4. ‘Местонахождение в чем-л.’: Какие там деньги, ну всё были кулу рук.

У меня шчас коло рук нету (денег), а скоко было набрано, раздала.
[Лённгрен 1994: 129].

5. ‘Местонахождение за поверхностью чего-л.’: Коло стола прима-
ют нас (на хлебинах молодоженов сажают за стол).

6. ‘Местонахождение позади чего-л.’: Золото она всё кол иконы дер-
жала.

7. ‘Вдоль чего-л. (о движении)я: Если иду кул дивана, и тада подойду
к телефону. Так не ходила, кол лежанки, кол кровати идёт и идёт.

8. ‘Местонахождение сбоку’: Она, как всё равно мозоль, коло боку –
никуда один без оннова.

9. ‘Местонахождение над чем-л.’: Вот так наклонувша кол меня.
10. ‘Местонахождение внутри чего-л.’: Третий, дядя, уже больной был,

коло дома сидел, бывало, кому надо, сапоги чинил.

Таким образом, в наших говорах коло синонимичен предлогам в,
вдоль, внутри, вокруг, за, на, над, перед, позади, сбоку. Он указывает на

расположение в любой точке сферической поверхности. Это парамет-

рические значения пространственной ориентации в кругу, в центре

которого находится говорящий.

Нахождение за пределами замкнутого пространства, с внешней

стороны круга привело к появлению следующего значения:

11. Местонахождение возле’: Мелкая дорога, коло нас большак не шёл.
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Пространственные значения могут преобразовываться во времен-

ны́е, в говорах это явление представлено достаточно широко (напри-

мер, наречие впереди). Предлог с временным значением демонстрирует

внешние по отношению к основной пропозиции значения.

1. Значение примерной длительности: Кол тридцатки лет отжила,
она рассмотрела, какой пузатый, какой лысый.

2. Значение примерной временной локализации: Говорили, привози-
ли коло свету (‘перед рассветом’), с самолёту кидали колорадских
жуков.

Непространственные значения
1. При обозначении объекта, за которым осуществляется уход. В

МАС [МАС: 608] выделяется оттенок значения ‘при обозначении лица

и предмета, на который направлено действие’, в псковских говорах

оно отмечается как самостоятельное: В колхозе коло курят ходила. В
латгальских говорах это самое репрезентативное среди непростран-

ственных значений предлога. Действие распространяется по всему

пространству, окружающему объект. Общее значение синтаксемы –

‘заниматься, обихаживать, окружать заботой’. Объектом, на который

направлено это действие, является любое лицо, в том числе и сам го-

ворящий, животное, земля, сад, огород, артефакт. Забота, уход осмыс-

ляются благодаря значению предлога как всестороннее, длительное,

круговое, (в переносном смысле) действие. Это действие является ак-

тивным, даже в том случае, если выражено глаголом состояния сидеть.
И миленькие мои, отняли ногý, ну, возьмите, ну, походите кул неё – и

сразу в престарелый!
Кол мамы надо было долго ухаживать, и сестра больная.
Сидели круглы сутки коло него.
Скоко коло ней работы: сделай ты эту кружку за 19 сантим!
Кол огорода до десять часов бьёмся.
Всё лето коло коров.

Мама-то старая, коло себя-то движется – не в силах кормить и доить
корову.

Не надо мне ваше ни злато, ни сребро, я сама кол себя не хочу ходить.
Кому-то интересно задарма кол тебя горб ломать (ремонтировать ма-

шину).

Головы довольно крутни кол ребят кол этих (учителю).

Всего было и женщинам, больше дома коло детей сидели [ДТ: 39].
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Он такой был, в армии он тольки кол начальства и бегал: Егоров туда,
Егоров сюда – в Восточной Пруссии погиб.

В материковых русских говорах круг глаголов этой сферы расши-

ряется: Вот ты стараешься около мужичка, дал ему лошадей вспахать;
Мать около ей так и дышит [СРНГ-23: 141].

2. Специфику изучаемых говоров составляют случаи направлен-

ности психо-эмоциональных действий на объект или самого говоря-

щего. Выражают такие психо-эмоциональные действия глаголы сме-
яться, удивляться, кричать, говорить. Причем параллельно с глаголом

смеяться коло кого-н. встречается управление с синонимичным пред-

логом вокруг: смеяться вокруг кого-н.: Смеётся вокруг себя: ах ты, сме-
хотворец, смехотворец!

а) Смеяться никогда не надо коло старого: придёт самому.
Перехохочешься кол этых животных.
Другой раз посмотрю, и смех коло них берёт.

Мы-то без пупков там кол неё – она комичная такая, любила пошу-
тить.
Ну, коло Галки было смéшно, не смéшно, а интересно.
Коло яво и пошути, не рассердится – простой был такой.
И всё сделано, и весело коло их.
Цирк кол ей!

В материковых русских говорах отмечено такое употребление:

Около девушки смеху-то было [СРНГ-23: 141].

Как видим, значение ‘смеяться’ может быть выражено не только

глаголами, обозначающими разную степень интенсивности этого про-

цесса (пошутить, смеяться, перехохотаться), но и словами категории

состояния (смешно, весело, цирк, смех) и фразеологизмами с тем же

значением (смех берёт, без пупков).

б) К этой же группе относятся глаголы со значением изумления,

удивления: Как что в положении ходишь, нельзя коло плохого ди-

виться, не надо там гайкать. Я удивляюсь около него.
в) Следующий глагол кричать (о сильном крике, вызванном резкой

болью): Господи, что я кричал коло всего этого ретунку (из-за пе-

релома ноги).

г) Сюда же может относиться и глагол говорения: Коло этого не нуж-
но говорить!
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Все эти глаголы выражают эмоциональную реакцию, сильное впе-

чатление от чего-л., происходящего с самим говорящим или на его

глазах.

С мифологической точки зрения все описанные действия должны

создавать вокруг объекта «замкнутое, охраняемое, свое пространство».

Предлог выражает отношения между пропозициями, между своим и

чужим. Эта функция «заложена» в нем генетически и является отра-

жением мифологического представления о круге. Благодаря предлогу

коло, все эти глаголы приобретают сему интенсивности и способствуют

экспрессивности высказывания, повышают его эмоциональность, а

экспрессивность и эмоциональность – важнейшие свойства диалектной

речи. Возможно, это одна из причин высокой частотности предлога.

Фразеологизмы
Несколько фразеологизмов основаны на удвоении семантики

круга, что приводит к появлению семы со значением ‘высокой степе-

ни признака’.

◊ Кругом и около. ‘Полностью’. Виноват я кругом и около.
◊ Кругом и около обойти. ‘Выйти сухим из воды, полностью снять с

себя все обвинения’. Токо б отбрехаться так, чтоб кругом и около

обойти, и всё! Это можно кругом и около обойти.
◊ Кругом-окол обойти. ‘Обойти за тридевять земель’. Я Анютинску де-

ревню кругом-окол обойду; говорят, мальцы красивы, я красивше их
найду. Частушка. [РФ: 69].

Семантика трех следующих фразеологизмов основана на употреб-

лении предлога в значении ‘рядом’. Фразеологизмы выражают или от-

рицательную оценку, или значение ‘малой степени признака’.

◊ Кол углов ходить. ‘Бездельничать’. Таким мальцам надо гулять, хо-

дить кол углов: а что, им работы нет!
◊ Около мельницы прошёл. ‘О человеке со странностями’. Мне папа все-

гда говорил в таких случаях: «Ты что, около мельницы прошла»?

Мотивация этого фразеологизма требует этнолингвистической

интерпретации. «В любовной магии к приёмам кручения, верчения

прибегают девушки, желающие, чтобы вокруг них вертелись, увивались

парни. У македонцев женщины купались около мельничного колеса,

где вертится вода, а девушки полоскали там свои фартуки со словами:

«Как крутится колесо, так пусть крутятся около меня парни» [СД-3:14].
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◊ Около дела. ‘Немного’. У меня недавно суставы болели, так врач меня
подлечил около дела.

Таким образом, предлог коло в говорах Латгалии сохраняет архаи-

ческие значения, связанные с мифологическим концептом круга, и

развивает новые, обладающие семантической общностью и также

базирующиеся на древнем значении *kolo. По свидетельству Молдо-

вана, предлог около достаточно широко распространен на славянском

юге и западе [Молдован 1994: 40–41].
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Summary
The Current State of the Polish Language Spoken in Kraslava

The aim of the present paper is to describe and analyse the major peculiarities
of the Polish language used by Poles living in Kraslava. The Polish language pre-
served and spoken by the local community belongs to the Northern-Peripheral
Polish (polszcszyzna pÛ˘nocnokresowa) that functions on the territory of the former
Polish-Lithuanian Commonwealth. Over time the regiolect that due to political
and historical events has been parted from the Standard Polish has developed a
number of traces that differentiate it from the standard variety of the language.
The material has been recorded in the spring of 2012 during structured interviews
with twenty-two Poles currently living in Kraslava.

The auditory analysis of the recorded material allowed for determining such
phonetic traces as: the stress on the ultimate and antepenultimate syllables; the
coexistence of the characteristic Standard Polish semi-vowel û  and Polish Peripheral
dental lateral approximant ˘; synchronous and asynchronous pronunciation, as
well as denasalization of ìnasal vowelsî oÄ , Ê; so called ìsinging pronunciationî;
reduction of unstressed vowel e > i, y. A common phonetic process akanie ñ the
merging of unstressed vowels o, e into a, causes such morphological peculiarities
as the change of gender from neuter to feminine or equation of Accusative and
Nominative cases in feminine nouns. In morphology interesting is also the use of
masculine endings in the past tense plural in combination with masculine and
non-masculine nouns or pronouns; the absence of the reflective pronoun siÊ in
reflexive verbs or addition of the particle siÊ to non-reflexive verbs. Innovative is
also the use of borrowings and calques. The most frequent recorded syntactic pe-
culiarities are: the use of auxiliary trzeba; the use of construction u + Genitive; the
use of argument cases that are not characteristic of the Standard Polish; and changes
in the use of prepositions as post-positives.

*
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The material gathered during the current research allows determining that
the Polish language used in Kraslava today shows historical and current influence
of Russian, Belorussian, and Latvian languages. It can be concluded that the Polish
language spoken by Poles in Kraslava today is an aggregate of idiolects with many
common linguistic peculiarities, and their frequency depends on the generation of
the speakers and languages used on everyday basis.

Key words: Peripheral Polish language, interference, borrowings, Kraslava, Poles

*
Город Краслава уже на протяжении нескольких столетий ассоци-

ируется с поляками. Ведь именно с Первой Речью Посполитой и гра-

фами Плятерами связано динамическое развитие местности. Сегодня

в Краславском крае проживают 1374 поляка (7,9%)1, многие из кото-

рых сохранили польский язык и традиции своих польских предков. В

городе с 1989 года активно действует Отделение Союза поляков Лат-

вии, с 1991 года работает польская основная школа (9 классов), есть

один танцевальный и два вокальных коллектива, в краславском кос-

теле св. Людовика на польском языке проходят богослужения и под-

готовка детей к причастию. Хотя по данным переписи населения 2011

года на территории Краславского края проживает лишь 24 поляка,

которые используют польский язык2 в основном для общения в кругу

семьи, количество людей, использующих польский язык в обществен-

ной и религиозной сфере намного больше. Цель данной статьи – опи-

сать главные языковые особенности периферийного польского языка

краславских поляков на фоне общепольского языка и его северной

периферийной разновидности3.

Польский региолект4 в Латгалии находится в постоянном контакте

с латышским и русским языками, а также их территориально-соци-

1 Данные переписи населения 2011 года [Centr‚l‚ statistikas p‚rvalde].
2 Ibid.
3 Термин периферийный польский язык употребляется для определения

польского языка, функционирующего на территории Первой Речи Посполи-

той. Польский язык на территории Украины называют южным периферий-

ным польским, а на территории Литвы, Беларуси и Латвии северным пери-

ферийным польским языком [Ананьева 2004: 103].
4 Термин региолект используется нами в значении, описанном А.С. Гердтом

[2005: 22]. Именно региолектом язык латвийских поляков называют исследо-

ватели Польской Академии Наук.
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альными вариантами. В меньшей степени присутствует влияние се-

верно-восточных диалектов белорусского языка [Jankowiak 2009: 130].

Большинство латгальских поляков являются билингвами и полилин-

гвами, а ежедневное использование нескольких кодов часто приводит

к языковой интерференции. Среди краславских поляков польский

язык обладает высоким престижем, но, как уже отмечалось, сегодня

используется в основном в сфере социальных и культурных контактов.

Важно, что из опрошенных нами поляков только один человек молится

на русском языке, остальные используют польский язык. На данном

этапе развития польского региолекта, когда происходит постоянное

сужение сферы его использования, важно зафиксировать языковые

особенности разных поколений современных поляков, что поможет

нам увидеть изменения, происходящие в польском языке в Латгалии,

и оценить жизнеспособность и перспективы дальнейшего развития.

Речь старшего поколения латгальских, в том числе краславских

поляков, в социолингвистическом отношении в конце 90-х годов 20

века исследовала Малгожата Острувка, мы учитываем результаты ее

работы.

Исследованный нами материал составляет 15 часов диктофонных

записей, сделанных в Краславе весной 2012 года, во время интервью с

22 краславскими поляками5. Так как в силу неблагоприятных соци-

ально-экономических условий значительная часть трудоспособного

населения вместе с детьми покинула Краславу6, нам не удалось найти

одинаковое количество информантов всех поколений. Информанты

5 В рамках данного исследования все информанты были поделены на три воз-

растные группы: старшее поколение (информанты, родившиеся до 1950-го

года, общались на польском языке со своими родителями, жили в большин-

стве своем в окружении поляков, а также имели возможность свободно куль-

тивировать польскую культуру и обычаи); среднее поколение (информанты,

родившиеся с 1950-го по 1980-тый год во время советской власти, посещали

русские школы и в семьях использовали в основном русский язык, не имели

контакта с польским языком и культурой до начала 90-х гг.); младшее поколе-

ние (информанты, родившиеся после 1980-го года, имели возможность посе-

щать польскую школу и различные мероприятия на польском языке, кото-

рый они также используют в общении со своими бабушками и дедушками).
6 Согласно данным Центрального статистического управления, в Краслав-

ском крае в 1990 году проживало 25 318 человек, в 2000 году 22 900 человек, а

в 2012 году только 17 175 человек [Centr‚l‚ statistikas p‚rvalde].
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старшего поколения – это семь женщин и пять мужчин, родившихся

с 1922 по 1941 год на территории Краславы и ее окрестностей (7 чело-

век) и Белоруссии (5 человек). Двое информантов имеют высшее об-

разование, трое – среднее или среднее специальное образование, трое

закончили 7–8 классов и четверо 4–5 классов (трое в польской школе)

основной школы. В детстве 11 информантов в семьях для общения

использовали польский язык, но только двое из них используют его в

семье сейчас. Польский язык является средством общения с друзьями,

знакомыми из местной польской диаспоры, а также используется на

различных мероприятиях и в сфере религии. Латышским языком вла-

деют девять информантов, причем двое из них слабо, и лишь один че-

ловек использует латышский для общения в семейном кругу. В детстве

русский язык был средством общения в семье одного информанта,

сегодня его используют в девяти семьях.

Информанты среднего поколения – четыре женщины и один муж-

чина, родившиеся с 1950 по 1976 год в Краславе и окрестностях. У троих

информантов есть высшее образование, двое окончили профессио-

нальное училище. Четверо в детстве в семье использовали польский

язык, сейчас в семье его использует только один человек. Сегодня, как

и представители старшего поколения, они используют польский язык

для общения со знакомыми поляками, на мероприятиях и во время

молитвы. Латышским языком владеют все информанты, один из них

слабо, и один использует латышский для общения в семейном кругу.

Русский язык в семье в детстве использовал лишь один информант,

сейчас его используют четыре информанта.

Младшее поколение информантов – это четыре женщины и один

мужчина, родившиеся с 1995 по 1997 год в Краславе и окрестностях.

Все являются учениками Краславской польской основной школы им.

графов Плятеров. Два информанта используют польский язык в семь-

ях (наравне с русским), трое в общении с бабушками и дедушками,

остальные только в школе, в костеле, на культурных мероприятиях и

для общения в социальных сетях с коренными поляками. Латышский

является для них языком обучения в школе7. В семье его использует

7 На протяжении девяти лет на польском языке школьники изучают польский

язык и литературу (от трех до шести часов в неделю), один год на польском

языке изучают также историю и географию. Польский язык используется на

факультативных занятиях по вокалу и во время школьных мероприятий.
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один информант. Русским языком владеют все информанты, двое ис-

пользуют его в кругу семьи. Стоит заметить, что в целом польский язык

утратил свое положение главного в семейном кругу. В основном этот

код используется для общения с членами польской диаспоры, на куль-

турных мероприятиях и в школе. На сегодняшний день доминирую-

щую позицию польский язык сохраняет лишь в сфере религии. Ин-

формантам было задано около 25 вопросов о происхождении, знании

языков, традициях и повседневной жизни. В результате анализа мате-

риала и оценки частотности различных языковых явлений в польской

речи информантов были выделены главные особенности, которые яв-

ляются наиболее распространенными и встречаются не менее, чем у

трети информантов.

Рассматривая фонетические особенности данного кода, следует

обратить внимание на ударение, которое в целом так же, как в обще-

польском языке парокситоническое, но встречается также использо-

вание окситонического ударения. Наличие окситонического ударения

связано с влиянием русского языка и чаще всего встречается в словах,

которые употребляются также в русском языке, например, festi‘va:l’, u
‘nas, inter’je:r, insty’tut, но этот вид ударения переносится также на

польские слова, например, pa’˘ac, �J’ef’Ëyn, aku’rat, jen’zyk. К особен-

ностям акцентуации исследователи относят также удлиненное произ-

ношение гласных в слогах под ударением8, которое нами зафиксиро-

вано в речи всех информантов, за исключением одного информанта:

Ëasupi:sma, pada:˘o, pul’a:cy, vru:co, ruduvi:ty varav’a:n’in, ra:jon, J’atk uo:v’e,
kl’a:sa, xce:c’e, pusta:v’ic’.

Следующая особенность – это сохранение зубного качества со-

гласного ˘ у всех информантов старшего поколения (˘upi˘a, m˘uty, f
s˘obutki, k’i˘baski), а также наличие в одной позиции согласного ̆  и по-

лугласной û   у информантов младшего и среднего поколения (f puûtusk’e,
caûy dom, n’e pytaûam joÄ, p˘utna, po˘a, b’a˘oruski)9.

8 Эта черта северного периферийного польского сегодня не считается общерас-

пространенной, а наоборот, относится к числу идиолектальных особенностей

[Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 51]. Наличие удлиненного произношения

гласных в слогах под ударением практически во всех идиолектах свидетель-

ствует о принадлежности информантов к одному региолекту.
9 Зубное ˘ в общепольском языке начало переходить в полугласную û  в XVI–

XVII веках [Klemensiewicz 1965: 98]. В периферийных говорах на территории
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Язык краславских поляков также характеризует полное отсутствие

синхронной реализации носовых гласных oÄ, Ê у старшего поколения и

их различная реализация у младшего и среднего поколения. Носовые

гласные могут иметь синхронное произношение oÄ, Ê: J &’ev’ÊË’ klasuf,
zJ́ iv’ajoÄ  s’Ê, polkoÄ  ËujÊ; асинхронное носовое произношение om, on, en,

em, en’, eu: vystompili, ˛y:jon, jenzyk, z men˛em, piem, pomodlic’ s’en’, s’eu;

или подлежат деназализация до e, o, u, a: liËy˘ s’e, k’edy pyjdo, Ëasem
pracuju, za mun vy˘a, skon’Ëyli to pol’sko ko˘o, po˘onia Ëensto oglondamy.

Различное произношение носовых гласных является особенностью

северного периферийного польского и, согласно данным исследова-

ний, проведенных на территории Литвы и Беларуси, зафиксировано

более 20 различных видов артикуляции носовых гласных [Grek-Pabi-

sowa 2002: 47]. Особенность эту в речи краславских поляков отмечает

также М. Острувка [OstrÛwka 1999: 106].

Еще одна фонетическая особенность зафиксирована нами в речи

старшего и среднего поколения – это более высокая артикуляция глас-

ных среднего ряда e, o в безударных слогах10: v m’ika:n’u, vilka:noc, vogul’i,
lika˛e, Ëykal’i, vynJonki, rul’nicy, ja u tda˘a, lutefska, puruJ’ili, xuJi˘am, bigus.

Безусловно, одним из наиболее характерных признаков перифе-

рийных польских говоров является аканье, которое часто является

морфонологическим процессом. О причинах и следствиях этого про-

цесса пишут многие исследователи, используя термин аканье в разных

контекстах [Grek-Pabisowa 2002: 16–17; Rieger, Masoj„, Rutkowska 2006:

24; Spiczakowska 2008: 177–178]. В нашем исследовании аканье рас-

сматривается как нейтрализация фонологической оппозиции /a/: /o :

/e/ > [a] в безударных позициях в конце слова. Чаще всего в записан-

ной нами речи аканье является причиной изменений грамматического

рода, например, существительные среднего рода на -о и -е, а также

определения, используемые при них, в именительном падеже получают

Латвии оно поддерживается за счет русского и латышского языка. В речь млад-

шего и среднего поколения, у которых имеется непосредственный, частот-

ный контакт с общепольским языком, проникла полугласная û , которая на

данном этапе развития региолекта сосуществует с зубным ˘. Эта особенность

зафиксирована также М. Острувкой [Ostrówka 1999: 106].
10 Редукция безударного e>i,y и o>u характерна для периферийных польских

говорах в Литве и Белоруссии [Rieger, Masoj„, Rutkowska 2006: 24–25], а также

речи краславских поляков [OstrÛwka 1999: 106].
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окончание -а, что вызывает смену рода на женский: by˘o ministe:rstva

poËty, ta p˘utna tyma˘a s’en, uobvatel’stva, sk uont to naÍviska. С аканьем

связанно также выравнивание винительного и именительного паде-

жей существительных женского рода: ukra:am xoinka, ja utda˘a stara

curka, zamkne:l’i p uol’ska ko:la, n’e zdon˛y:˘a sk uon’Ëyc’ k uo˘a, skańËa usma

klasa, skon’Ë’i˘a ja s’edmil’etn’a ko:˘a11. Аканье частотно также в форме

третьего лица единственного числа прошедшего времени среднего рода

глагола by„ (быть): vykta˘cen’a n’e by˘a, os’em by˘a brac’i, mn’e teba by˘a
vyuËyc’, Ëasem by˘a tak, Ëeba p˘ac’ic’ by˘a, xl’eba n’e by˘a.

Еще одной особенностью периферийного польского языка, ко-

торая встречается в краславском региолекте, является частое отсутствие

различения форм мужского и немужского родов: prosto budynki byli,
Ëasupisma byli, Je:c’i ma˘e by:li, oni pyje˛Jali do mn’e (curki), dob˛y Ë’asy
byli, ta:k’e k uoncentra:ty byli, tan’cy byli 12.

В исследованном материале широко представлено нерегулярное

использование возвратных местоимений. В речи информантов воз-

вратное местоимение либо отсутствует: nauËyûam (siÊ) bes ‘problem
(jÊzyka), uËyûa (uczy˘am siÊ) za:vut, na v’eËorki zb’eral’is’my (siÊ), uroJ’i˘am
(siÊ) ja v byfej polsce, polkoÄ  ËujÊ (siÊ), zastanovil’i (siÊ) nad tym; либо при-

сутствует там, где его не должно быть: jak ja pozna˘em s’en z ˛uono, to
zosta˘o s’e tam, zostal’i s’e ̨ yc’ v ̆ otve, b˘at zostaje s’e b˘atem. На данной тер-

ритории эта особенность связана с влиянием русского и белорусского

языка (например, в русском выучить, в белорусском вывучыць – воз-

вратное местоимение отсутствует; в польском nauczy„ siÊ).

Рассматривая лексические особенности речи краславских поля-

ков, следует отметить отличающееся от общепольского языка употреб-

ление глагольных префиксов: zJ’iv’ajoÄ s’Ê (ødziwi‡ siÊ) рус. удивляться,

vyuËyûa s’Ê temu jenzyku (nauczy˘a siÊ tego jÊzyka) рус. выучить, skaÒËa
usma klasa (økoÒczy ósmа klasÊ) рус. заканчивать, n’i zaxc’eli (nie zechcieli)

рус. не захотеть, vyu:Ëy˘ b’a˘oruski je:Ëe dodatk uova (nauczy˘ siÊ) рус. вы-
учить. Можно предположить, что информанты употребляют префиксы,

свойственные этим глаголам в русском языке. В речи информантов

11 Эта особенность зафиксирована также М. Острувкой [OstrÛwka 1999: 106].
12 В общепольском языке глаголы в прошедшем времени множественного чис-

ла мужского рода имеют окончание -i, а во множественном числе женского и

среднего рода окончание -y. Эта особенность зафиксирована также М. Ост-

рувкой [OstrÛwka 1999: 107].
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широко представлены также лексические заимствования из русского

языка: respublika ûotvy, arxitektar, ub’eram dom, ukra:am xoinka, vdruk

mo˛e, zav’eduËaja, f pol’sce Ëu˘a s’eb’e nurmal’n’e, u mn’e troxe inny vzgl’ond

na to, ka˘xozy, s˘o˛n’e, aravaja mo˘n’ija. Наличие заимствованной лек-

сики (особенно русской) в периферийных говорах отмечают все иссле-

дователи, а в речи краславских поляков эту особенность описывает

также Острувка [Ostrówka 1999: 107]. В речи информантов использу-

ются общепольсике слова, у которых в региолекте отличается сдвиг в

семантике: n’e zapam’entaË’ o svoix ko˛eÒax (nie zapomnie„) рус. запамя-

товать, zastanovili nad tym (stanÊli˙my na tym) рус. остановились на,
odebra:li obras (zdjÊli obraz), my uËyli lutefski (my uczyli˙my siÊ ̆ otewskiego)

рус. учили, ona mn’�e napraviûa (ona mnie skierowa˘a) рус. направила,

muv’ili ˛e vru:co a n’e vruc’il’i (mówili ˝e zwróc‡), nam nikt n’e bro:ni˘ tego
(nie zabrania˘), vyûo tak (sta˘o siÊ) рус. вышло. В некоторых случаях это

связанно с явлением омонимии, т.е. совпадением фонетического об-

лика полонизма и русизма.

Синтаксические особенности краславского региолекта связаны с

влиянием латышского и русского языков. Самой распространенной

является конструкция, которая служит выражением принадлежности:

u + родительный падеж + факультативно глагол by„ (быть)13, вместо

общепольской mie„ co˙/kogo˙: u mn’e te jest vnuk, u nas fystk’e:ga by˘a, u
mn’e mama polkoÄ, u mamy n’e by˘o vykta˘ce:n’a, u mn’e dv’e vnuËki, brat u
niej by˘, ˙es’c’oro J’e:c’i u moix roJJJJJ’icuf.

В речи краславских поляков высокочастотна конструкция датель-

ный падеж + trzeba (надо, нужно) + инфинитив14, которая выражает

необходимость сделать что-либо кем-либо: Ëeba p˘ac’ic’ by˘a, mn’e tËeba
by˘o is’c’ za stol’a˛a, Ëeba popaËyc’, mn’e ta teba by˘a vyuËyc’, Ëas teba
xruon’ic’.

13 В русском языке: предлог у + родительный падеж + глагол быть, например,

у меня есть брат. Возможно данная конструкция поддерживается также латыш-

ской: дательный падеж + глагол b˚t, например, man ir br‚lis. Эта особенность в

речи латгальских поляков зафиксирована также М. Острувкой [Ostrówka 2005: 97].
14 В русском языке: дательный падеж + глагол надо, нужно + инфинитив, на-

пример, мне надо идти. Возможно данная конструкция поддерживается также

латышской: дательный падеж + глагол vajadzÁt + инфинитив, например, man
vajag iet. Эта особенность в речи латгальских поляков зафиксирована также

М. Острувкой [Ostrówka 2005: 97].
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Еще одна особенность периферийного польского, используемого

в Краславе, – это употребление при глаголах падежей, не характерных

для общепольского языка15: vyuËyûa s’Ê temu jenzyku (nauczy˘a siÊ tego
jÊzyka) – дательный вместо родительного, n’e pytaûam joÄ  (nie pyta˘am

jej) – винительный вместо родительного, roJ’ice soÄ  pola:cy (rodzice s‡
polakami) – именительный вместо творительного, polski te n’e znajoÄ (pol-
skiego te˝ nie znaj‡) – винительный вместо родительного, m’a˘ ky˛a (mia˘
krzy˝) – родительный вместо винительного. Весьма частотным явля-

ется несовпадение предложного управления с общепольским языком16,

под влиянием русского языка: n’e v’em s Ë’ego zaË’inac’ (od czego), fystko
by˘o na puolskim (po polsku), m’ekaû   f krymu (na Krymie), s J&’ev’en’J&’es’ontego
p’erfego roku (od … roku), d’v’e goJ’iny na tyguo:dn’e (w tygodniu, tygodniowo),

pracovaû  po m’ÊJynarodovej program’e (w ramach), vystompili v festivalax tam
(na festiwalach).

Все рассмотренные языковые особенности характеризуют север-

ные периферийные диалекты польского языка. Польский региолект в

Краславе является совокупностью идиолектов с разной степенью кон-

центрации периферийных элементов, самые значимые из которых

представлены в данной статье. Проведенный анализ показал, что на

фоне других разновидностей данного кода краславский региолект выде-

ляется удлиненным произношением гласных в слогах под ударением,

аканьем, различной реализацией носовых гласных, а также отсутствием

различения форм мужского и немужского родов. Высокочастотными

являются лексические заимствования из русского языка и синтакси-

ческие конструкции, характерные для русского и латышского языков.

Существует ряд особенностей, которые характерны для всех или боль-

шинства информантов того или иного поколения. Так, например, для

языка младшего поколения характерна общепольская фонетика с пери-

ферийными элементами, а для языка старшего и среднего поколения

характерна фонетика периферийного польского с общепольскими

элементами (например, полугласная û
  
). Отличия в языке поколений

обусловлены способом приобретения языка и условиями его исполь-

зования17. Многие из зафиксированных нами сегодня языковых осо-

15 Особенность зафиксирована в речи латвийских поляков [Rucka 1999: 282].
16 Ibid.
17 Младшее поколение в школе изучает общепольский язык, использует его в

контактах с коренными поляками и редко общается с носителями перифе-
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бенностей были ранее отмечены в исследованиях речи старшего по-

коления латгальских и краславских поляков М. Острувкой [Ostrówka

1999; Ostrówka 2005]. Самое большое влияние на данный региолект,

без сомнения, оказывает русский язык, следы влияния русского языка

отмечаются на всех уровнях языковой системы. Влияние латышского

языка в речи краславских поляков хотя и ощутимо, но не является обще-

распространенным.

В данной статье представлены лишь наиболее ярко выраженные

особенности речи краславских поляков, в ходе дальнейших исследо-

ваний будут получены более подробные данные, а также будет прове-

ден сопоставительный анализ с польским региолектом в других горо-

дах Латгалии.
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Перфект в Лаврентьевской летописи

Summary
The Perfect Tense in the Laurentian Manuscript

The meaning of the perfect in the Old Church Slavonic and Old Russian
remains disputable till today. A.A. Potebnya, I.K. Bunina proved that the perfect
never meant a result, it was a relative tense which meant a result only in some
contexts. But other scientists consider that the perfect in the beginning meant just
a result and only later it lost this meaning in Russian (precisely got other meanings
besides a result) and supplanted the aorist and imperfect. The time when it supplan-
ted simple tenses also remains disputable. B.A. Uspensky, G.A. Khaburgayev sup-
posed that it happened before the 11th century, others ñ in the 13th century. Unfor-
tunately the retained ancient manuscripts are Church Slavonic on the whole and
that allows to agree with B.A. Uspensky and G.A. Khaburgayev. Only the later
copies of ancient texts give us an opportunity to describe situation differently.
This article demonstrates that in the first part of Laurentian manuscript (till 1015) the
forms of the perfect are used in direct speech and authorís commentaries only as
relative tense. They cannot be used in narrative context. So the aorist and imperfect
were still in use in the Old Russian in 10ñ12th centuries, they competed with perfect
in direct speech. According to E. Klenin only in the end of 13th century the perfect
began to function as a simple narrative past tense form.

Key words: perfect, direct speech, productivity, absolute and relative tames,
narrative

*
История прошедшего времени в русском языке, несмотря на дос-

таточно большое количество работ, остается неясной в плане измене-

ния семантики и функций форм. Дело в том, что представленность

форм аориста, имперфекта, перфекта и плюсквамперфекта зависит от

жанровой принадлежности текста. Недостаточное количество древних

памятников письменности лишает исследователей уверенности в ре-

конструкции парадигмы претеритов, относящейся к началу древне-

русской письменности – X и XI векам. Ни оригинальных повествова-

тельных сочинений, ни деловых документов в подлинниках от этого

времени не сохранилось, исключение – приписки в книгах и берестя-
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ные грамоты. Для решения проблемы лингвисты вынуждены обра-

щаться к памятникам церковного характера и к поздним спискам про-

изведений, созданных в раннее время, например, летописям. Выводы

исследователей, однако, оказываются зависимыми от выбранных ими

установок: одни видят в этих текстах влияние церковнославянского

языка, поэтому простые претериты исключают из древнерусской па-

радигмы [Успенский 2002: 215; Горшкова, Хабургаев 1981: 330–332],

другие более осторожно предполагают сохранение аориста и импер-

фекта до XIII века [Зализняк 2004: 174]. А.А. Потебня считал неверо-

ятным, чтобы «тонкие различения прошедших простых… могли быть

усвоены писателями только книжным путем», а следовательно «эти про-

шедшие были в просторечии еще в XII–XIII вв.» [Потебня 1958: 258].

Но дело не только в хронологии процесса, но и в семантике пер-

фекта. Как известно, славянская система претеритов не является на-

следием индоевропейского состояния; даже сигматический аорист не

был свойствен индоевропейскому праязыку, т.е. носил диалектный ха-

рактер [Топоров 1961]. Имперфект и сложные претериты – чисто сла-

вянские новообразования. Традиционно систему славянских претери-

тов соотносят в плане значения с системой греческого, латинского и

др. древних языков. Первым сложную форму есмь+-лъ назвал латин-

ским термином перфект параллельно с составным прошедшее совер-
шенное действие (среди описательных глагольных форм) Франц Мик-

лошич в своей Vergleichende Grammatik der slavische Sprachen (1852–1874)

[Миклошич 1889: 162]. У латинского перфекта было два основных зна-

чения – perfectum historicum (или praeteritum) и perfectum praesens, из

которых первый соответствует греческому аористу и только второй –

греческому перфекту со статальным или результативным значением,

но и греческий перфект постепенно расширял свои функции и стано-

вился подобным аористу [Соболевский 1998: 200–204; Славятинская,

I, 1993: 196].

Против использования названия перфект, да и прошедшее совер-
шенное по отношению к древней славянской форме есмь+-лъ выступал

А.А. Потебня [1958: 255–262]: эта сложная форма не есть совершен-

ное в славянском смысле – совершенного вида, и в ней «первоначально

изображалось событие прошедшее (прич.) по отношению к настоя-

щему (глаг.)». Потебня привел примеры из Остромирова евангелия,

когда греческий аорист переводится то славянским перфектом, то
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аористом: утаилъ си (¢pw’kruyaj) отъ пр  мZдрыихъ и отъкры

(¢pek£luyaj) се младеньцемъ Лк 10.21 и др. На относительном характе-

ре этих форм в старославянских текстах настаивала и И.К. Бунина

[1959: 62–78], которая привела примеры перфекта НСВ и СВ, в кото-

рых трудно усмотреть значение результативности и «актуальности по-

следствий действия» (термин Ю.С. Маслова). И результативное, и акту-

альное значение, по ее мнению, это только комбинаторные значения,

обусловленные видовым значением глагольной основы и контекстом,

но ими не исчерпывается диапазон частных значений перфекта. Со-

гласно И.К. Буниной, аорист и презенс – это основные времена, а

плюсквамперфект (предпрошедшее) и перфект (преднастоящее) –

относительные к аористу и презенсу. Очень осторожно о значении пер-

фекта в старославянских текстах высказывается Х. Лант: «There are

about 600 attested examples of the perfect, against some 10,000 aorists and

2300 imperfects. The precise meaning in individual cases is open to a variety

of interpretations, depending on assumptions about aspect, tense, and the

degree of dependence on (or independence from) the Greek verb-form under-

lying the OCS translation» [Lunt 2001: 113, footnote 17], там же он пишет:

«The perfect is not common, chiefly because the texts which we have do not

need to express this particular relationship very often». Действительно, с

позиции сторонников результативного значения перфекта странным

кажется аорист в речи блудного сына: въставъ. идZ къ о =цоу мо моу. и
рекZ моу оч =е . съгрc  шихъ на нб=о и пр  дъ тобо   оуже н  смь достоинъ
нарешти сz съiнъ твои Лк. 15.18–19 ОЕ – имеет ли место здесь резуль-

тативность? Использование аориста можно объяснить, с одной сто-

роны, формой греческого оригинала (h•marton – аорист), а с другой –

значением простой последовательности событий без выражения ре-

зультативности: когда-то я согрешил и теперь не достоин быть сыном.

К сожалению, точка зрения А.А. Потебни и И.К. Буниной не была

поддержана другими славистами. Все учебные пособия по истории рус-

ского языка дают «классическое» определение славянского перфекта

как «отнесенное к настоящему времени состояние, являющееся резуль-

татом совершенного в прошлом действия» [Борковский, Кузнецов

1965: 275], а авторы специальных исследований принимают это значе-

ние как исходное, хотя регистрируют во множестве и другие значения

[Истрина 1919/1923; Силина 1995], интерпретируя их как развитие и

экспансию перфекта. Первоначальная связь с настоящим временем
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признается в любом случае, она реализуется в прямой речи в составе

диалога персонажей повествования, в виде косвенной речи и в виде

авторских замечаний по тексту.

В данной статье представлены результаты изучения форм перфекта

в той части «Повести временных лет» по Лаврентьевской летописи [ЛЛ

1962], которая заканчивается смертью князя Владимира Святославича

в 1015 году (лл. 1–44 об.). Тексты этой части или восходят к ранним

преданиям – IX в., обработанным позже, или к началу XII в. – времени

составления «Повести временных лет».

В этой части летописи парадигма перфекта представлена следую-

щим образом (пропуски в ЛЛ восполнены по ЛР):

– связка в постпозиции (31):
1 ед. (1) – м.р. азъ… пришелъ єсмь 20;

2 ед. (6) – м.р. поималъ єси 14 об.; сольстилъ єси 25; испустилъ єси 34

об.; 7братилъ  си 43; ж.р. переклюкала мz єси 17 об.; кр
 
тиласz

єси 17 об.;

3 ед. (12) – м.р. оучи
 
 є

 � ЛР 14; <конь> оумерлъ є
 � ЛР 19; конь оумерлъ

є
 � ЛР 19; ув  д  лъ єсть кнzзь нашь 12; при1лъ єсть и 7нъ 12 об.;

1дъiи хл  бъ мои . възвеличилъ єсть 24 об.; Бъ= … далъ єсть 26 об.;

родилсz е
 
 д  тищъ 31; <Владимир> кр

 
тлъсz єсть 38 об.; <Бог>

избавїл нъi єсть 41 об.; ж.р. руска1 землz стала єсть 1 об.; ср.р. и
бъiло ли се єсть 34 об.;

1 мн. (1) – м.р. мъi … хр
 
тлисz єсмъi 13 об.;

3 мн. (11) – м.р. с  ли суть Слов  ни 2 об.; покръiли суть … корабли 10

об.; идуть Рьсь и на1ли суть 10 об.; єлико ихъ … при1ли суть 11 об.;

твои сли водили суть 14; 7троци Св  ньлъжи . изод  лисz суть 14 об.;

иже распасли суть 15; 7=цї наши … не при1ли суть . 27 об.; прихо-

дили суть Болгаре 28; предали бо су
 

ап
 
ли 39 об.; иже при1ли суть 42;

– связка в препозиции (14):
1 ед. (1) – м.р.  смь въiшелъ 42 об.;

2 ед. (1) – м.р. тъi єже єси хот  лъ 23 об.;

3 ед. (3) – м.р. Кии єсть перевозникъ бъiлъ 4; ж.р. єсть пошла руска1
земz 1 об.; с отрицанием – м.р. н   � кто имъ оударилъ 42 об.;

1 мн. (1) – м.р. на н=б   ли єсмъi бъiли 37;

2 мн. (2) – м.р. въi бо єсте изънемогли 16 об.; се оуже єсть <= єсте>

покорилисz … а ид  те въ градъ 16 об.;
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3 мн. (6) – м.р. <поляне> суть въдали 6; ср.р. 1же суть бъiла 31 об.; с
отрицанием – м.р. не суть ап

 
ли оучили . ни прр=ци прорекли 26

об.; т  ло
 
 ап

 
ли не суть не бъiли 27 об.; суть не бъi = правили в  ръi

28 <= суть не исправили>;

– нет связки (27):
1 ед. (2) – м.р. не 1зъ бо почалъ 24 об.; ж.р. азъ мьстiла 16 об.;

3 ед. (21) – м.р. оучилъ стъiи &ньдр  и 3 об.; приходившю єму … при1лъ

4; <Олма> поставилъ 8; наказалъ Мефодии 9 об.; Анъдронигъ ап
 
лъ

… бо ходiлъ …и ап
 
лъ Павелъ оучилъ 9 об.; дань юже ималъ &легъ

10 об.; въi казалъ цр=ь 14; кнzзь оуже почалъ 16; иже створилъ нб=о
и землю 26 об.; реклъ ти тако папежь 27 об.; Бу= єже створилъ 27

об.; Бъ= . а иже творилъ 30 об.; <Лаван> реклъ єму 31; кто колько

л  тъ бъiлъ 31 об.; н   ли мужа . се нашь досп  лъ 42 об.; ж.р.
прислаласz … Слов  ньска землz 9; Ибо запов  дала &льга 20 об.;

ср.р. што сz оуд  1ло 6 об.; что ради вече бъiло 43 об.;

1 мн. (1) – с отрицанием – м.р. не мы
 
 имали ЛР 17;

3 мн. (3) – м.р. <деревляне> сами оубили 16; вси гради ваши … 1лисz
16 об.; <греки> нъi сz по дань 1ли 22.

Особо надо выделить конструкцию с собирательным существи-

тельным брать1, с которым причастие и связка согласуются по-раз-

ному – в ед. числе и во мн.: бъiла суть .г=. брать1 . Кии . Щекъ . Хоривъ
7 об.

Всего 73 примера. Что касается вида, то примеров перфекта НСВ

не много: от глагола быти – 9, учити – 4, имати – 2, хот  ти – 1, води-
ти – 1, ходити – 1, приходити – 1, казати – 1, творити – 1, мьсти-
ти – 1. Всего 22 случая.

Действительно, подавляющее число примеров с формами перфекта

фиксируются в прямой речи, но значит ли это невозможность употреб-

ления аориста и имперфекта в прямой речи? Вовсе нет, ср.: и возва є
&льга к соб   . добри гостьє придоша . и р  ша Деревлzне придохомъ кнzгине .
и ре

 

 имъ &льга да гл=те что ради придосте с  мо 15; т  мже пришедшимъ
въ землю свою и пов  даху кождо своимъ 7 бъiвшемъ . и 7 лzдьн  мь 7гни .
1коже молонь1 ре

 

. иже на нб
 

хъ Грьци имуть оу собе . и се пущающа же
жагаху насъ . сего ради не 77777дол  хомъ имъ 10 об.; р  ша пришедше посла-
нии к нему . 1ко паде жребии на сн=ъ твои изволиша бо и бз=и соб  . да
створимъ потребу бм=ь 26 об. (о жертвоприношении варяга и его сына).
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Аористам во втором и третьем примере можно приписать значение ре-

зультативности, но можно ли утверждать, что эти формы здесь постав-

лены вместо перфекта? Третий пример дает тот же тип контекста, что

и в словах блудного сына (см. выше).

Вероятно, результативность – не главное. Аорист – абсолютное

прошедшее время, а система сложных времен с причастием на лъ выра-

жала отношение к центральным событиям прошедшего / настоящего /

будущего времени, ср.: се слъiшавше Корсунци . послаша къ Раману гл=ще .
се иде� <презенс> Русь бе-щисла корабль . покръiiiii_ли суть море корабли .
такоже и Болгаре послаша в  сть . глщ=е идуть� Рьсь и на11111__ли суть к соб
Печен  ги 10 об. (944 г., о походе Игоря на греков). Оба события, назван-

ные перфектом, соотносятся с формами презенса (стрелками указаны

отношения), контекст позволяет интерпретировать их как актуальные,

но ср. пример в рассказе об осаде Киева, когда в нем оставалась Ольга

без сына Святослава (968 г.): вид  въ же се кнzзь Печен  жъскии . възра-
тисz єдинъ къ воєвод   Пр  тичю . и ре

 

 кто се приде . и ре
 

 єму лодь1
7но1 странъi . и ре

 

 кнzзь Печен  жьскии . а тъi кнzзь ли єси . 7нъ же ре
азъ єсмь� мужь єго . и пришелъ єсмь въ сторож  

 

 . по мн   идеть полкъ со
кнzземъ . бе-щисла множьство 20 – в речи печенежского князя аорист

передает единичное действие в прошлом, а в речи Претича оно соот-

носится с моментом настоящего, но не стоит ему приписывать значе-

ние результативности или актуальности, логически выделяется обсто-

ятельство въ сторож  
 
� (с передовым отрядом). Ср. еще: Деревлzне же

рекоша . ради сz бъiхомъ 1ли по дань . но хощеши� мьщатi мужа своєго .
ре

 

 же имъ &льга . 1ко азъ мьстiiiii_ла оуже 7биду мужа своєго . когда при-
доша Києву . второє и третьєє . когда творихъ тръiзну мужеви своєму . а
оуже �не хощю мъщати . но хощю дань имати помалу 16 об. – если и

видеть здесь результативное значение перфекта, оно гасится значением

многократности, подчеркиваемым причастными предложениями, ос-

тается только соотношение с презентными формами. Если бы здесь

не было наречия оуже со значением ‘до настоящего момента’, то впол-

не возможен был и имперфект мьщzхъ. Нерезультативный перфект и в

примерах: и ре
 

 има. се прислаласzzzzz_ ко мн   Слов  ньска землz . �просzzzzzщи

оучiтелz соб  . иже бъi моглъ имъ протолковати ст=ъi1 гниги . сего бо
�желають 9; се слъiшавъ цр=ь . посла к Игорю лучи   болzре . молz и гл=z . не
ходи но возьми� дань юже ималъ &легъ . придамь и єще к тои дани 10 об.;

и придохо[мъ] же въ Греки и ведоша нъi идеже служать Бу= своєму . и не
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св  мъiiiii� на н=б   ли єсмъiiiii_ бъiiiii_ли . ли на земли . н  
 

 бо на земли такаго вида .
ли красотъi тако1 37.

Относительный перфект представлен и в рассказах о далеком про-

шлом: Ини же не св  дуще рекоша� . 1ко Кии єсть перевозникъ бъiiiii_лъ . оу
Кїєва бо бzше перевозъ тогда с оно1 сторонъi Дн  пра <…> приходившю
єму ко цр=ю . 1коже сказають� . 1ко велику честь при11111__лъ�wü цр=z . при ко-
торомь приходивъ цр=и 4 – формы рекоша и сказают относятся к плану

настоящего времени нарратора. Ср. также: и идуче мимо и оузр  ста на
гор  градок и оупращаста <ЛИ 9: въспрошаста>. [и] р  ста чии се гра-

докъ� . 7ни же р  ша бъiiiii_ла суть .г=. брать1 . Кии . Щекъ . Хоривъ . иже
сд  лаша градоко-сь . и изгибоша и мъi �с  димъ . платzче дань родомъ их
Козаромъ 7 об. Точно так же: Се пов  сти� времzньнъiх л  т . wüкуду єсть

пошла руска1 земz . кто въ києв  нача перв  є кнzжит и wüкуду руска1
землz стала єсть 1 об. Особенность этого экспозитивного перфекта в

том, что он, соотносясь с настоящим временем нарратора, начинает

рассказ о прошлом, в котором будут использоваться аористы и импер-

фекты. В последнем примере отмечается колебание между аористом

нача и перфектом почалъ в других списках ПВЛ – ЛИ и ЛР, в которых

отсутствует фраза и wüкуду руска1 землz стала єсть. Вероятно, аорист

нача можно объяснить как развитие повествования, а перфект почалъ –

как находящийся в ряду форм экспозиции. Ср. еще в речи нарратора:

а wü смр =ти !рославли до смр=ти Ст=ополчи . л   . 5= . но мъi на преженьє
возъвратимсz . [и] скажемъ� што сzzzzz__ оуд  11111__ло� та си <в л  та си – ЛИ

8> 1коже преже почали бzzzzz__хомъ первоє л  то Михаиломъ а по рzду поло-
жимъ числа 6 об. – пример интересен еще и плюсквамперфектом, уста-

навливающим связь между временем самих событий и временем со-

ставления повествования (нарратор находится внутри повествования).

Колебания в выборе аориста или перфекта наблюдаются и в не-

которых других контекстах: и ре
 

 птр=архъ чадо в  рноє во Крт=а кр
 

тиласzzzzz
єси и во Кр

 

та 77777блечесzzzzz . Х
 

ъ имать схранити тz . 1коже схрани Єноха
в первъi1 родъi 17 об. – 18 (в разговоре Ольги с патриархом Константи-

нопольским); мъi же х
 

е1не єлико земль . иже в  рують въ ст=ую Трцю въ
єдино кр=щньє въ єдину в  ру законъ имамъ єдинъ . єлико во Х

 

а кр
 

тихомсzzzzz
и во Х

 

а 77777блекохомсzzzzz 5 об.; и иже помъiслить�wü странъi Руски1 . разру-
шити таку любовь . и єлико ихъ крщ =нье при11111ли суть . да приимуть месть
w ü Ба= . вседержителz 7сужень1 на погибель въ весь в  къ в будущии 11 об.;

мъi же єлико насъ хр
 

тлисzzzzz єсмъiiiii . клzхомъсz цр=квью ст=го Иль   въ сбор-

т
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н  и црк=ви . и предлежащемъ ч
 

тнмъ кр
 

томъ и харатьєю сею . хранити
все . єже єсть написано на неи 13 об.; се слъiшавше Жидове Козарьстии .
придоша рекуще слъiiiiiшахомъ 1ко приходиша Болгаре . и х

 

е1не оучаще тz
27 об.; Посемь же прислаша Грьци . къ Володимеру философа . гл=ще сице .
слъiiiiiшахомъ 1ко приходили суть Болгаре . оучаще тz при1ти в  ру свою
28. Можно думать вслед за А.А. Потебней, что различие форм выражает

здесь разное отношениe к плану настоящего (имеет место или не имеет

места). По крайней мере, если прямая речь реализуется полипропози-

тивной конструкцией, говорящим осуществляется выбор между абсо-

лютной формой прошедшего времени (аорист) и относительной (пер-

фект). В дальнейшем это приводит к вытеснению аориста из прямой

речи.

Особо следует отметить одиночный перфект в составе коммента-

риев, не относящихся к повествованию. Этот относительный перфект

подразумевает не только настоящее время нарратора, но и абстракт-

ное настоящее: и оубиша Асколда и Дира . [и] несоша на гору и погребша
и на горc   . єже сz нъiне зоветь Оугорьскоє . кде нъiiiiiне� &лъминъ дворъ . на
тои могил   поставилъ црк=вь свт=го Николу 8; 7коньчавъ же достоино
хвалу и славу Бу= въздасть . дающему таку блг=дать єп

 

пу Мефодью . на-
стольнику Анъдронику . т  мже Слов  ньску 1зъiку . оучитель єсть� Анъ-
дронигъ ап

 

лъ . в Моравъэ бо ходiiiiiлъ и ап
 

лъ Павелъ оучилъ ту . ту бо єсть
Илюрикъ 9 об.; бzше Варzгъ єдинъ . и б   дворъ єго идеже єсть� цр=ки ст=а1
Бц=а . юже сд  ла Володимеръ б   жа Варzгъ то пришелъ изъ Грекъ . [и]
держаше в  ру х

 

е1ньску 26 об. Такой меморативный перфект известен

по Тмутараканскому камню: ВЪ Л  ТО . „Ѕ=Ф =О=ѕ. … ГЛ  БЪ КН¼ЗЬ

М  РИЛЪ Мо[РЕ] 1068 г.; по припискам писцов на полях книг: Город  нъ
пьсалъ Минея 1096 г.; А се псалъ Чьглъ ГБ XI.

Итак, славянский перфект «незаслуженно» получил такое назва-

ние от Франца Миклошича, и потом оно было закреплено за ним в

лингвистической традиции. Это было одно из относительных времен,

его связь с настоящим временем реализовалась прежде всего в прямой

речи нарратора или персонажа, вне этого контекста перфект мог ис-

пользоваться в надписях, комментариях – с меморативной функцией.

Поскольку абсолютные прошедшие времена – аорист и имперфект –

не исключались в прямой речи, а само понятие прошедшего не может

не соотноситься с настоящим, то в прямой речи наблюдалась конку-

ренция абсолютных и относительных времен, закончившаяся побе-
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дой перфекта. Однако аорист и имперфект господствовали в моноло-

гическом нарративном контексте. Американская исследовательница

Э. Кленин точнее других определила, что собственно экспансия пер-

фекта выражается в его проникновении в нарратив [Klenin 1993: 335].

По ее данным, этот процесс в ЛЛ становится заметным с 1283 г.
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О заимствованной лексике в русских говорах Латгалии

Summary
On Borrowed Lexicon in Russian Dialects of Latgale

The problem of borrowings and language contacts has always been in the
centre of attention of linguists.

The present article dwells upon the issues related to processes of borrowings.
The data of the library that has been replenished annually for the last 30 years, as
well as the ìMaterials for the dictionary of dialects of Russian old-believers in the
Baltic regionî have been used in the work.

Some linguists consider as the main condition of loan a bilingualism (Krysin
1968, Desheriyev 1976, Avrorin 1972). Types of interaction of languages depend
on nature of language contacts.

The language situation in Latvia always had the features and first of all they
are connected with change of dominating language in different historical times.

The language contacts result in presence of borrowed lexicon in Russian dialects
of Latgale. The lexicon borrowed from the Polish language in Russian dialects is
exemplified according to thematic groups: artifacts (ланцуг ñ ̆ aÒcuch ëchainí, фаска ñ
faska ëtubí, цебор ñ ceber ëcaskí), the person (лайдак ñ ˘ajdak ëidlerí, швагер ñ
szwagier ëbrother of the wifeí, шкодник  szkodnik ëwreckerí), constructions (ганок ñ
ganek ëstoopí, подмуровка  podmurÛwka ëbaseí, салька ñ salka ëmansardí), fauna
(быдло ñ byd˘o ëbrutesí, малпа ñ ma˘pa ëmonkeyí, птатство ñ ptactwo ëbirdsí),
flora (агрест ñ agrest ëgooseberryí, позёмка ñ poziomka ëwild strawberryí, флянцы ñ
flanca ëseedlingsí). From Polish the lexicon of a non Slavic origin gets into the
Russian dialects. Some loan words from Polish keep phonetic features of Polish:
блóндать ñ b˘‡dzic ëwanderí; вандзéлок ñ wÊzel ëknot, bellongingsí; мóндрый ñ
m‡dry ëwiseí; пэ́ндель ñ pÊdziel ëbrushí; свéнтить ñ ˙wiÊci„ ëconsecrateí.

Key words: dialect, dialectology, borrowing, language contact

*

Проблема заимствований и языковых контактов всегда находи-

лась в центре внимания лингвистов. Одним из аспектов исследования

является изучение круга вопросов, связанных с анализом процессов и

закономерностей освоения заимствований. И первой задачей являет-

ся определение термина «заимствование».
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1. Под заимствованием в лингвистике понимается «элемент чу-
жого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция), перенесен-
ный из одного языка в другой в результате контактов языковых, а так-
же сам процесс перехода элементов одного языка в другой» [ЛЭС 1990:

158]. Чаще всего заимствуются слова, реже – морфемы и конструк-

ции. Многие исследователи отмечают преобладание среди заимство-

ваний номинативной лексики [Крысин 1968]. Так, «словарь любого язы-
ка постоянно находится в текучем состоянии, одни слова выходят из
употребления, другие, наоборот, пускаются в оборот» [Вайнрайх 1972].

По мнению У. Вайнрайха, богатый и свежий материал для обновле-

ния словаря может быть почерпнут из иностранных языков.

Исследователь русских говоров Обонежья в вопросах лексики при-

балтийско-финского происхождения С.А. Мызников так определяет

лексическое заимствование – «это слово, пришедшее из инородного язы-
кового континуума, получившее фонетическое и грамматическое оформ-
ление средствами языка-реципиента как результат тесных языковых
контактов, без массового перехода населения на другой язык (часто язык
завоевателей, государственный язык, с более высоким социальным ста-
тусом, более массовый язык)» [Мызников 2003: 17].

В нашем исследовании заимствование мы понимаем широко –

это элемент (слово, значение слова, словообразовательный аффикс и

его значение, фонетическая особенность языка-посредника), пришед-

ший из польского языка в русские говоры в результате языковых кон-

тактов.

Принято считать, что в говорах процент заимствований небольшой,

однако, как показывает наш лексический материал, заимствованная лек-

сика присутствует в разных тематических группах. Приведем примеры:

Артефакты
ланцýг  – ˘aÒcuch цепь: Батя! Карову на ланцук привижы (Даугавпилс).

фáска ‘деревянная посуда для сливочного масла’ – faska ‘кадка, ка-

душка’: Фаску масла взяла, борава и ушла ат мужыка (МСГП, 331).

цéбор ‘бочка’ – ceber ‘ушат, бочка’: Мы агурцы в цеборе солим. (Кр. р-н

д. Римшаны; Даугавпилс, Демене).

Человек
лайдáк ‘лентяй, бездельник’ – ̆ ajdak ‘подлец, негодяй’: Ты ходишь, как

лайдак, работать ня хочеш (МСГП, 141).
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швáгер ‘муж сестры’, ‘брат жены’ – szwagier ‘брат жены, свояк’, ‘брат

мужа, деверь’: Жонкин брат ета называют швагер (МСГП, 349).

шкóдник ‘проказник’ szkodnik ‘вредитель’ Этот малой такой шкодник
(Резекненский р-н. д. Пударево).

Постройки
гáнок – ganek ‘крыльцо, веранда’: А вот у ганку вядро стаит, туда и

выкинь (Даугавпилс).

подмурóвка – podmurÛwka ‘фундамент’: Падмурофка ета фундамент,
так раньшы называли (Даугавпилсский р-н).

сáлька ‘мансарда’ – salka ‘небольшой зал, комната’: У богатых была
салька, и мы тоже могли сальку сделать (Краславский р-н).

Фауна:
бы́дло – byd˘o собирательное ‘скот’: Пойду бы́дла кормить (Малта)

мáлпа – ma˘pa ‘обезьяна’: Ну куды ж малпы кинулися? (Демене).

птáтство – ptactwo собир ‘птицы’: В миня птаства многа: кури есть,
гуси (МСГП, 265).

Флора:
áгрест – agrest ‘крыжовник’: Летысь гарас многа была наварина смаро-

ды и агристу. Крупный агрист. (Вышки, Московское).

позёмка – poziomka ‘земляника’: Поземок было много в лясу, только все
посохли (Илуксте, Краслава).

фля́нцы – flanca ‘сеянец’: Клубник пускаит многа флянцеф. (МСГП, 332).

При анализе заимствований мы учитываем пути движения слова:

прямые или косвенные. Так, польский язык является проводником

иноязычных слов неславянского происхождения (германизмы, лати-

низмы, романизмы) в русские говоры Латгалии. Необходимо отметить,

что некоторые заимствования из польского языка сохраняют свои фо-

нетические особенности. Например: блóндать – b˘‡dzic ‘блуждать’;

вандзéлок – wÊzel ‘узел’; колендóвáть – kolÊdowa„ ‘колядовать’; мóн-

дрый – m‡dry ‘слишком хитрый’; пэ́ндель – pÊdziel ‘кисть’; свéнтить –
˙wiÊci„ ‘освещать’.

2. Условием, необходимым для заимствования, является двуязы-

чие (или многоязычие). Под многоязычием понимается «употребле-
ние нескольких языков в пределах определенной социальной общности
(прежде всего государства); употребление индивидуумом (группой людей)
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нескольких языков, каждый из которых выбирается в соответствии с
конкретной коммуникативной ситуацией» [ЛЭС 1990: 303].

Некоторые лингвисты считают главным условием заимствования

билингвизм [Крысин 1968]. Ю.Д. Дешериев в одной из своих работ

определяет двуязычие, или билингвизм как «свободное владение или
просто владение двумя языками» [Дешериев 1976: 22]. Сходное опреде-

ление двуязычия принадлежит В.А. Аврорину: «Двуязычием следует
признать одинаково свободное владение двумя языками. Иначе говоря, дву-
язычие начинается тогда, когда степень знания второго языка прибли-
жается вплотную к степени знания первого» [Аврорин 1972: 51].

Виды взаимодействия языков зависят от характера языковых кон-

тактов. В научной литературе приняты классификации типов языко-

вых контактов в широком понимании данного термина. Основными

критериями контактирующих языков принято называть темпораль-

ные и локальные характеристики – продолжительность и прерывность

контакта; общность и смежность; удаленность территорий; степень

структурной близости; социальный статус; комплекс социальных ус-

ловий контактирования; качественные характеристики процесса их

взаимодействия [Норлусенян 2010].

3. Термин «языковые контакты», который вслед за А. Мартине и

У. Вайнрайхом стали применять многие лингвисты, призван заменить

термин «смешение языков», введенный в языкознание Г. Шухардтом

[Розенцвейг 1968].

 «Контакты языковые – взаимодействие двух или более языков, ока-
зывающее влияние на структуру и словарь одного или многих из них. Со-
циальные условия определяются необходимостью общения между пред-
ставителями разных этнических и языковых групп, вступающих между
собой в интенсивные связи по хозяйственным, политическим и другим
причинам» [ЛЭС 1990: 237]. Языковая ситуация в Латвии всегда имела

свои особенности, и в первую очередь они связаны со сменой доми-

нирующего языка в разные исторические времена. Так, во время прав-

ления Ливонского ордена доминирующим языком был немецкий, в

Польско-Литовском государстве – польский, в составе Российской

империи – русский, в Первой Республике – латышский, во время

Советского Союза – русский, во Второй Республике –  латышский.

Социокультурными условиями языкового контакта У. Вайнрайх

считал следующие: «Отлучение языка от функций, придающих ему пре-
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стиж, например от роли государственного языка, часто снижает его ав-
торитет и уменьшает сопротивление интерференции, способствуя зак-
реплению нововведений, вносимых двуязычными носителями» [Вайнрайх

1972]. Ситуация, в которой язык теряет статус государственного, ста-

новится «сложным периодом» для языка: в первую очередь он стано-

вится открытым и в него проникают разные элементы. Все это приво-

дит к тому, что норма языка снижается. Так, А.М. Кузнецов в своей

статье, посвященной перспективам русского языка в Латвии, отмеча-

ет, что за время своего существования на территории Латвии русский

язык несколько раз получал статус языка диаспоры. Анализируя се-

годняшнее состояние русского языка в Латвии, исследователь пред-

лагает все же отграничить местные диалекты и городское просторечие

от литературных форм, несмотря на то, что они взаимосвязаны. «Диа-
лектная речь и просторечие всегда и везде обнаруживают своеобразие,
и поэтому изменение статуса русского языка на качестве этих типов
речи почти не отражается. Другое дело – литературные формы, пред-
ставленные на радио, телевидении и в прессе, речь интеллигенции.
Особенностью существования литературного языка в условиях рассея-
ния является отсутствие единого культурного центра, диктующего
свои нормы» [Кузнецов 1998]. Понятие нормы применимо только для ли-

тературного языка, а «территориальный диалект, городское просторечие,
социальные и профессиональные жаргоны не подвергаются кодификации,
поэтому к ним неприменимо понятие нормы», – писал Л.П. Крысин, при

этом разграничивая широкое и узкое понимание нормы [Крысин

2008].

Условием для заимствований из польского языка в русские говоры

являются языковые контакты, которые в разное время имели разную

степень интенсивности. Во-первых, польский и русский язык в Лат-

галии в разные исторические эпохи были языками государственными

и, следовательно, имели высокий престиж. Во-вторых, польский язык

выполнял роль проводника западного влияния на русскую литературу

и культуру. В-третьих, сложные и неоднозначные политико-истори-

ческие отношения между Польшей и Россией делали взаимодействие

польского и русского языков достаточно сложным. Однако наше ис-

следование посвящено заимствованиям из польского языка/говора в

русские говоры Латгалии. Носителями русских говоров являются ста-

роверы, переселявшиеся в юго-восточную Латвию несколькими по-
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токами, начиная с 17 века, в результате гонений на них со стороны

властей из-за непринятия ими реформ патриарха Никона.

Языковые контакты русских и поляков в эпоху Речи Посполитой

заключались, с одной стороны, в работе крестьян-староверов на поль-

ских помещиков («панов»), с другой – в желании староверов жить зам-

кнуто, обособленно, с целью сохранить свою религию, культуру, язык,

и быт в неизменном состоянии, т.е. в том виде, в котором они были

унаследованы ими от предков. С течением времени ситуация начинает

меняться, и как результат этих изменений появляются заимствования.

Некоторые заимствования могли проникнуть в язык староверов и до

их прихода в Инфлянты Польские, в состав которых входила тогда

нынешняя Латгалия. Другой путь проникновения иноязычной лек-

сики в русские говоры – это контакты с белорусским населением, ко-

торое приходило в Латгалию в разное историческое время из соседних

земель. В таком случае можно говорить о посреднической роли бело-

русского языка в проникновении польских элементов в русские гово-

ры Латгалии. Контакты польского и белорусского этносов проходили

во время их общей истории. Исследованием общих элементов польского

и белорусского языка занимался Г.В. Пальцев. Ученый проанализиро-

вал 2500 корневых слов и дериватов праславянского происхождения,

около 400 корневых производных лексем ограниченного/локального

распространения, 150 полонизмов, 90 белоруссизмов, 6 тысяч общих

заимствований, около 7 тысяч параллельных образований. В резуль-

тате в словаре из 50 тысяч слов исследователь выявил около 20 тысяч

общих черт польского и белорусского языков [Пальцев 1973].

Польский исследователь современных белорусских говоров

М. Янковяк [Jankowiak 2009] обнаруживает в этих говорах полониз-

мы, которые достаточно давно вошли в белорусский язык. Заимство-

вания из польского языка объясняются тем, что Западная Белоруссия

входила в состав Польши, крестьяне работали на «панов», а также по-

сещали польские школы. Исследователь говорит о религиозной жизни:

мессы в костёлах проводились на польском языке. Все это объясняет

высокой процент полонизмов в белорусских говорах.

Таким образом, в результате языковых контактов, которые про-

исходили на протяжении нескольких веков, в русских говорах Латга-

лии обнаруживается большой пласт польских заимствований.
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–alutini¯ sakini¯ jungtukai XIX am˛iaus
ratuose ryt¯ auktaiËi¯ tarme

Summary
Conjunctions of Subordinate Clauses in 19th Century Texts Written
in Eastern Auktaitian Dialect

The present article provides the analysis of subordinate conjunctions used in
19th century texts written in Eastern Auktaitian dialect. Examples are gathered
from several 19th century texts: –ventas Izidorius artojas (1859) by Kazimieras
MichneviËius-MikÎnas; Hymny ojcow swietych (1848) by Antanas KitkeviËius;
Litanijos su maldomis (1842) by Andrius Benediktas Klungys; GiesmÎ apie ketu-
riolika stacij¯ (1810) by Laurynas BortkeviËius; Senas katekizmas (1803) by Myko-
las Cerauskas; Uvogos apie iganim‡ d˚ios (1823) by Mykolas Smolskis. The
following temporal (kuomet, kolei, kai, tik, tiktai, pakol), causal (nes, nesang, ba,
kadangi), concession (nors, norint, noris), conditional (jei, jeigu, bile), purpose
(idant, kad), comparative (kaip, kaipo, neg) and non-semantic (kad, jog) conjunc-
tions were recorded.

It was noted that comparative conjunction kaip can be used instead of kai
and conjunctive pronouns koks, kokia and conjunction kad ñ instead of conjunctive
word kada and conjunction kai. Non-semantic conjunctions kad, jog can connect
not only subordinate clauses of subject, object or adverbial modifier of manner
but also subordinate clauses of adverbial modifier of cause and condition.

Key words: Eastern Auktaitian dialect, subdialect, conjunction, 19th century
text, meaning

*
XIX am˛iaus rat¯, parayt¯ ryt¯ auktaiËi¯ tarme, kalba jau yra

tyrinÎta. Be ap˛valgini¯ pastebÎjim¯ ]Palionis 1979; ZinkeviËius 1990],
paskelbta keletas straipsni¯ apie veiksma˛od˛io morfologijos ypatumus
[RinkauskienÎ 2011], prielinksni¯ su naudininku vartojim‡ [RinkauskienÎ
2012], aprayti vis¯ keturi¯ vietinink¯ ñ inesyvo, iliatyvo, aliatyvo ir ade-
syvo ñ vartojimo atvejai [RinkauskienÎ 2012a].

–io straipsnio tikslas ñ aptarti alutini¯ sakini¯ prijungiamuosius
jungtukus, vartotus XIX am˛iaus ratuose, paraytuose ryt¯ auktaiËi¯
tarme.
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Pavyzd˛iai rinkti i keleto XIX am˛iaus autori¯ tekst¯: Kazimiero
MichneviËiaus-MikÎno knygos –ventas Izidorius artojas (1859); Antano
KitkeviËiaus Hymny ojcow swietych (1848)1; Andriaus Benedikto Klungio
knygelÎs Litanijos su maldomis (1842); Lauryno BortkeviËiaus knygos
GiesmÎ apie keturiolika stacij¯ (1810); Mykolo Cerausko Seno katekizmo
(1803); Mykolo Smolskio knygos Uvogos apie iganim‡ d˚ios (1823).
Visi religinÎs tematikos k˚rini¯ autoriai yra kilÊ i skirting¯ Ryt¯ Lietuvos
viet¯, bet · patarmi¯ dalykus straipsnyje nebus kreipiamas dÎmesys.

Aptariant alutini¯ sakini¯ jungtukus, nebus gilinamasi · prijungia-
muosius ̨ od˛ius, t. y. · prieveiksmius (kada, kur, kodÎl ir pan.) ir santykinius
·vard˛ius (kuris, koks, kas ir pan.), kurie taip pat gali jungti alutinius
sakinius. Taip pat neaptariama sudÎtini¯ prijungiam¯j¯ sakini¯ skyryba,
kuri tikrai verta papildomo tyrimo.

Tirtuose tekstuose pasitaikÎ daug nepiln¯ sakini¯, t. y. sudaryt¯ tik i
alutinio sakinio. I j¯ taip pat buvo registruojami prijungiamieji jungtukai.

Lietuvi¯ kalbos prijungiamieji jungtukai skirstomi · dvi grupes: 1) se-
mantiniai, arba reikminiai, jungtukai ir 2) nereikminiai jungtukai. Seman-
tini¯ jungtuk¯ grupÎje dar skiriami laiko (kai, kol, iki, ligi, vos), prie˛asties
(nes, kadangi), s‡lygos (jei, jeigu), nuolaidos (nors, kad ir) ir lyginamieji
jungtukai (kaip, lyg, tarytum, tartum, negu). B˚na minima ir tikslo jungtuk¯
grupÎ, bet da˛niausiai pabrÎ˛iama, kad tikrasis tikslo jungtukas idant jau
nebevartojamas, jo atvej¯ randama tik gro˛inÎje literat˚roje, o visi tikslo
aplinkybÎs alutiniai sakiniai jungiami nereikminiu jungtuku kad.
Nereikmini¯ jungtuk¯ grupÎje skiriami du jungtukai ñ kad ir jog, kurie
gali jungti ·vairi¯ r˚i¯ alutinius sakinius (paprastai i jungtuko niekada
negalime atspÎti alutinio sakinio r˚ies) [DLKG 1997: 457ñ462].

InagrinÎjus XIX am˛iaus autori¯, raiusi¯ ryt¯ auktaiËi¯ tarme,
veikal¯ kalb‡, buvo pastebÎti tokie dÎsningumai.

Laiko jungtukai. Did˛iausia ios grupÎs jungtuk¯ ·vairovÎ randama
K. MichneviËiaus-MikÎno veikale „–ventas Izidorius artojas“ : kuomet,
kolei, kai, tik, tiktai (neturi szirdi pakajaus, kamet su jejs ne susiderini 4

18
;

ne duoda pakajaus, kolej <...> ne perma˘daus 4
26

; kaj tewas ir moczia
numirszta, taj <...> gimines ape nasz˘ajczius ir z”/inoti ne nori 60

24
; tiktaj

wiras pasakis koki kodu z•\odeli, taj jau <Ö> kiejkia 47
8
; bet tik isz baz-

nyczias, taj ir wel unt <Ö> nusideimus sugriz•\ta 67
9
). A. KitkeviËiaus darbe

1 Visa knyga lenk¯ kalba, tik pabaigoje ·dÎta keletas lietuvik¯ giesmi¯.
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rastas vienintelis jungtukas tik (Kajptik Herodas pabojÛ, jog jau KarÛlus
instojÛ: kurs, walszcziu emis 241

4ñ5
). M. Smolskio ir L. BortkeviËiaus dar-

buose nuosekliai vartojamas vienintelis jungtukas pakol (Procawok pakol
giwas esi MS28

4
; pailSa pakol atjeSzkoie LB40

2
). A. B. Klungio ir M. Ce-

rausko darbuose visai nerasta laiko jungtuk¯.
Prie˛asties jungtukai. Da˛niausiai vartojami du jungtukai ñ nes2

(ilgesnis variantas nesang3) ir ba (variantai bo, be)4: wisi esam brolejs, ba
turim wienu tewu KMM54

18
; bukit gatawi, bo niez•\inot MS33

1
; dekretu

smerties, nietiktey unt Adoma musu Tiewa iszdawie, ale ir unt wisu źmoniu,
be mes wisi Adomi sugrieszijam MS23

23
; Ne imk warda pona Diewa tawo

dowanay: Nes pamStiSis Ponas Diewas ant to MC10
32

;
 
uz”/ruStina pati

ChryStuSa. NÊs wiera ir zokanas padietas yra unt ma˘ones LB74
10

; pagar-
bintas esi Simanaj <...>: nés kunas ir kraujas né apréjszkie tau ABK18

14
;

tey neSang daridamas z•\arijus ugnetus SukuopSi MC17
24

. M. Cerausko
veikale vien‡ kart‡ pavartotas jungtukas kadangi (Kadangi daug mini
aSabu, kiegig ira Diewu? 6

14
). A. KitkeviËiaus darbe ios grupÎs jungtuk¯

visai nerasta.
S‡lygos jungtukai. XIX am˛iaus tekstuose vartojami tie patys jungtu-

kai jei, jeigu, tik labai ·vairuoja j¯ rayba. Net tame paËiame veikale tas
pats jungtukas gali b˚ti skirtingai paraytas. Keletas pavyzd˛i¯: Neszk
KriÍiu, iey nori padariti afieru LB622; Ieygu kas kalba, tegulgi kalba keypo
inðakimey Diewo MC18

32
; o Jezau padarisi brungu, jéj sau szirdi mana

aprinksi uz•\ dungu ABK21
20

; Jéj téjp: taj mélskim Kristusu: taj liekim gajlas
aszaras AK23212; jej tau tewai ir wiresniejej prisaka tuo dirbti <...>, tuokart
lingwa ira KMM12

14
; niegali Diewa mi˘et, jey artima sawa niemili MS76

23
.

Vien‡ kart‡ L. BortkeviËiaus veikale pavartotas jungtukas bile5: gali ir
trumpas dienas mums pataySiti giwenima amÍina: byle atjeSzkotum 4911.

2 –io jungtuko labai ·vairuoja rayba.
3 –· jungtuk‡ vartojo Pr˚s¯ lietuviai. Forma nesang laikytina perdirbiniu (plg. ne
es‡ + -angi i kadangi) [ZinkeviËiaus 1966: 440; 1981, 198].
4 Z. ZinkeviËiaus [1966: 435] nuomone, jungtukai ba, bo, o vÎliau j¯ sinonimai
be, bu reikmÊ „nes“  pirmiausia gavo dÎl slav¯ kalb¯ ·takos.
5 Lietuvi¯ kalbos ˛odyne [www.lkz.lt] nurodoma, kad toks jungtukas u˛raytas
tik i vieno ryt¯ auktaiËi¯ punkto ñ Duset¯ (Kiek nori, tiek imk, bile padarysi);
visi kiti pavyzd˛iai pateikiami i vakar¯ auktaiËi¯ kauniki¯ ploto (MarijampolÎs,
–aki¯ raj.), taip pat i XIX am˛iaus ˛odyn¯ ir tautosakos darb¯.
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Nuolaidos jungtukai. –alutinius nuolaidos aplinkybÎs sakinius jungia
ir ·prastas jungtukas nors, ir kitokie jungtukai, t. y. norint6, noris. Keletas
pavyzd˛i¯: buwa linksmas ir suderingas, norint tej nekartu <Ö> ir neturta,
ir bada gawa prikensti KMM11

20
; ius niemiSlikit ape Diew‡ z•\iamiSzkey,

iog jis turi, Koias, runkas, akis, auSis, nors RaSztas Szw. tey iam pryraSza
MC2

25
; noris unt wienu grieku turret mey˘y, tey ir az•\u kitus niebus geylista

MS53
22

; Norint koz”/na diena, tie patis Atpuskay, bet ant Sekminiu <...>
daugiaus sueyna LB3

6
; idant praejunt Petruj, nors Jo szészélis uz•\bégtu unt

katro isz ju ir butu iz•\giditi no ligu sawa ABK14
3
. A. KitkeviËiaus darbe

visai nerasta ios grupÎs jungtuk¯.
Lyginamieji jungtukai. Da˛niausiai vartojamas jungtukas kaip ir

ilgesnÎ jo forma kaipo7: dumoja kajp isz tas ne˘ajmes naudu sau padirbti
KMM61

1
; atminkiem kaypo ISzganitois paSakie LB32

12
; Wirey milñekite

moteris juSu, keypo ir ChriStus numilñeja baz•\nici‡ MC20
3
. M. Cerausko

knygoje „Senas katekizmas“ , be jungtuko kaip (Ius zynat wiSSi, keip ajz
ius mokiu 1

10
), vartojamos ir sutrumpÎjusios jungtuko negu formos8: Wey-

key iuSu daugiaus mokies, ir fiynos nieg dabar moka MC5
3
. Kartais jungtu-

kas kaip vartojamas vietoj jungtuko kai (t. y. jungia alutinius laiko aplin-
kybi¯ sakinius), pavyzd˛iui, nieap˘eysk mani, keyp wisas ˙wietas ap˘eys
MS109

15
. Toki¯ atvej¯ ir iuo metu gausu ryt¯ auktaiËi¯ patarmÎse

[LKTCH 2004: 128]. Pasitaiko atvej¯, kai jungukas kaip vartojamas vietoj
jungiamojo ·vard˛io koks, kokia: Sakikit iems keip giaras <Ö> Diewas
MC315; doda SupraSt, kayp ira Diewas ma˘onus LB7313.

Tikslo jungtukai. Visuose darbuose labai nuosekliai vartojamas jungtu-
kas idant: mélsk, idant wieroj musu Tiewu mirtum ABK20

1
; pridok man

˘oSlu Dwasios Tawa SS idant atrasciau mi˘aszirdiSte Tawa LB11
10

; mi˘ek
tewu tawa ir motinu tawa, idant geraj giwintumaj KMM12

10
; teyp gi-

winkim idant sudnoy dienoy ga˘etumem linksmintis MS50
29

; Pratinkit tuoy
iSz iauniStes idant ie paz•\intu Diew‡ MC4

11
; Dowanok mumis kaltibias

sunkiausias; idant téjsingi presz Tawi sustotum, ir pagiedotum AK240
13

.
Tik retais atvejais pasitaiko, kad alutiniai tikslo sakiniai jungiami jungtuku
kad: su astraz•\u waykszcziot, kad griekan nieinpu˘tu MS65

12
; Jeskot DiewÛ:

6 Toks nuolaidos jungtukas jau buvo nurodomas ir pirmojoje lietuvi¯ kalbos
gramatikoje ñ D. Kleino „Grammatica Litvanica“  [PaulauskienÎ 2006: 94].
7 K. Ulvydas [2000: 151] nurodo, kad kaipo vartojamas tik kaip lyginamoji dalelytÎ.
8 Manoma, kad tokios formos atsiradusios i sen¯j¯ veldini¯ ne, nÎ, nei ir dalelyËi¯
-gi, -gu [ZinkeviËius 1981: 197].
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Kad ir runku mums paduÛtu AK22714; Sutwere paweikslña, kad jam giaruose
darbuose padabini butu MC3

20
;
 
pastata kad sugautu neiszmintingu

paukszteli KMM292.
Nereikminiai jungtukai kad ir jog jungia ·vairi¯ r˚i¯ alutinius sa-

kinius.
– a l u t i n i a i  v e i k s n i o  s a k i n i a i : regias jog griekas ira strosznas

ir sunkus MS694; bet regiejos jog par sapni diedas ABK1715; ne wienuos
namuos atsitinka, kad wajkas <...> ne moka KMM15

25
.

– a l u t i n i a i  p a p i l d i n i o  s a k i n i a i : Teypag kad reagiu, juog
Tarnas Diewo lñeja wina MC9

12
; kasgi dumos kad uz•\o˘ey griuwa MS89

10
;

z”/inoja jog Diewas ne prisakia KMM5712; jejgu spaus mumis wieros nie-
prételej atmink, jog tawa essam awinélej ABK19

25
; Kajptik Herodas pabojÛ,

jog jau KarÛlus instojÛ: kurs, walszcziu emis AK2414ñ5.
– a l u t i n i a i  b ˚ d o  a p l i n k y b Î s  s a k i n i a i : kruwinu prakeytu

apsipi˘ey, jog ˘aszey z•\iemien tiekieja MS11315; giedoja <Ö> tajp, kad ju
garsas par wisu apikajmi skumbeja KMM23

26
; teyp numi˘ejey swieta, iog

Sunu dawey LB105.
– a l u t i n i a i  p r i e ˛ a s t i e s  a p l i n k y b Î s  s a k i n i a i 9: Duszia mana

dzaugSis, <...> kad ius, ir WeykialeyiuSu auks MC5
8
; kurs unt kriÍiu pri-

muszt apsuditas, jog su Chrystusu ligintes né noréjej ABK10
16

; milu Tawi
dielto, iog Tu mus mili MS110

10
; kad Izydorius ne tinginieja, del tuo tureja

daug wa˘undu unt ma˘dos KMM52
4
.

– a l u t i n i a i  s ‡ l y g o s  a p l i n k y b Î s  s a k i n i a i 10 (toki¯ sakini¯
rasta tik dviej¯ autori¯ ñ Mykolo Smolskio ir Lauryno BortkeviËiaus dar-
buose): mus priSpauStum, kad ne tas Ponas butum padawis mums runku
18

14
; kad anis priesz tau atsistotu piewney ju niekistumey MS22

20
; kad

nebutum smerte˘nas, ne mirtum LB18
7
.

– a l u t i n i a i  l a i k o  a p l i n k y b Î s  s a k i n i a i  (tokiu atveju jungtu-
kas kad vartojamas vietoj jungtuko kai arba jungiamojo ˛od˛io kada):
az•\g˘ousk sawa ousis, kad tawi ko praszisiu MS131

11
; parodik man weyda,

kad Stosmies unt Suda LB54
2
; O kad tarnaj nuei ir kalini atdari né rada ju:

9 Da˛niausiai tokie alutiniai sakiniai pagrindiniame turi atliepiam‡j· ˛od· dÎl to.
Jei atliepiamojo ˛od˛io nÎra, tokie sakiniai da˛nesni nekamojoje kalboje ir gro-
˛inÎje literat˚roje [DLKG 1997: 685].
10 Aiki‡ s‡lygos reikmÊ jie turi tada, kai abiej¯ dÎmen¯ tariniais eina tariamosios
nuosakos formos [DLKG 1997: 687].
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<...> aprajszkie jems ABK14
23

; kad wakaras atejdawa ir ˝iame tumsibem
apsik˘dawa, Izydorius gindawa nama KMM18

18
.

Apibendrinat XIX am˛iaus rat¯, parayt¯ ryt¯ auktaiËi¯ tarme,
prijungiamuosius jungtukus, galima daryti tokias ivadas:
� –alutiniai sakiniai jungiami tiek semantiniais, tiek nereikminiais

jungtukais.
� –alutiniai laiko aplinkybÎs sakiniai da˛niausiai jungiami tokiais jungtu-

kais: kuomet, kolei, kai, tik, tiktai, pakol.
� –alutiniai prie˛asties aplinkybÎs sakiniai jungiami reikminiais jungtu-

kais nes (ilgesnis variantas nesang), ba (variantai bo, be), kadangi ir
nereikminiais kad, jog; o alutiniai s‡lygos aplinkybÎs sakiniai ñ
reikminiais jungtukais jei, jeigu, bile ir nereikminiu kad.

� –alutiniai tikslo aplinkybÎs sakiniai da˛niausiai jungiami jungtuku
idant; pasitaiko pavieni¯ atvej¯, kai jungiama nereikminiu jungtuku
kad.

� –alutiniai nuolaidos aplinkybÎs sakiniai jungiami jungtukais nors,
norint, noris.

� Tekstuose gausu lyginam¯j¯ jungtuk¯ kaip, kaipo, neg. Da˛niausiai
jie jungia alutinius papildinio ir b˚do aplinkybi¯ sakinius.

� PastebÎta, kad lyginamasis jungtukas kaip gali b˚ti vartojamas vietoj
jungtuko kai ir jungiam¯j¯ ·vard˛i¯ koks, kokia, jungtukas kad ñ
vietoj jungiamojo ˛od˛io kada ar jungtuko kai.

� TikÎtina, kad didelÊ prijungiam¯j¯ jungtuk¯ ·vairovÊ lÎmÎ ne tik
tarmÎs dalykai, nenusistovÎjusi rayba, bet ir svetim¯ kalb¯ ·taka.
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Summary
Modern Legal Discourse: Challenges for Translators

The translation of legal texts often creates more problems than similar technical
translations since there is a special communication between the terms of law and
the system. Every country has the system of legal terminology determined by the
operating legal system of the country, its political and economic status, history
and culture.

Concentrating attention on legal documents, there is a risk to lose the expres-
sional and influencing function, which is most often shown in communication
between a representative of law and a non-professional. As the most part of commu-
nication of a special purpose depends on oneís empirical knowledge and is considered
to be unambiguous, ambiguity in legal documents can be formulated on purpose.
In this regard, legal texts are often compared to literary works where ambiguity is
treated as the integral line of a work and should be preserved in the translation.
The article presents the analysis of some specific problems of the translation of
legal documents from Lithuanian into English.

Key words: legal, terminology, discourse, translation, legalese

Резюме

Дискурс современного языка юриспруденции: вызов переводчикам

Перевод правовых текстов часто создает больше проблем, чем аналогич-

ные технические переводы, поскольку существует особая связь между терми-

нами юриспруденции и самой системой. В отличие от научных и технических

терминов каждая страна имеет свою систему правовой терминологии, обус-

ловленную действующей правовой системой страны, ее политическим и эко-

номическим статусом, историей и культурой.

Концентрируя внимание на правовых документах, возникает риск утраты

экспрессивной и воздействующей функции. Данная функция чаще всего про-

является в процессе коммуникации представителя юриспруденции с непро-

фессионалом. Так как большая часть коммуникации специального назначе-

ния обоснована эмпирическими знаниями и претендует на однозначность,

двузначность в правовых документах может быть формулируема сознательно.

Правовые тексты в этом отношении сравниваются с литературными произ-



78

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

ведениями, где двузначность трактуется как неотъемлемая черта произведе-

ния и при переводе должна быть сохранена. Двузначность при переводе со-

поставляется с вопросами интерпретации, является сложным вопросом для

переводчика.

В данной статье анализируются некоторые специфические проблемы

перевода правовых документов с литовского языка на английский язык. Пе-

реводчики являются представителями разных стран и разных культур, а так

же разных языковых групп, и в данной сфере деятельности они нередко стал-

киваются с исключительными вызовами.

Ключевые слова: юридический, терминология, дискурс, перевод, юриспру-
денция

*
Legal translation often poses more challenges than other types of

technical translation because of ëthe system-bound nature of legal termino-
logyí [Joseph 1995:59]. Unlike scientific or other technical terminology,
each country has its own legal lexicon (based on the actual legal system of
the country, its political and economic status, culture and history), which
will often be quite different even from the legal terminology of another
country with the same language.

It has to be stated that one language may have a number of legal
language varieties. It is not valid for the Lithuanian language that is func-
tioning in one legal system, i.e. Lithuanian legal system; therefore there is
one Lithuanian legal language. But this is not true for the English language
that operates in a number of legal systems ñ English-Welsh, Scottish, of
Northern Ireland, Irish, Australian, American, etc. All these legal systems
have their distinctive legal language with peculiar terminology.

It is also necessary to distinguish the phenomenon of legalese ñ that
could act as a technical term for the legal language and is characterized
by:
1. Specialized words and phrases unique to law, e.g. tort, fee simple,

and novation.
2. Quotidian words having different meanings in law, e.g. action (law-

suit), consideration (support for a promise), execute (to sign to effect),
and party (a principal in a lawsuit).

3. Archaic vocabulary: legal writing employs many old words and phrases
that were formerly quotidian language, but today exist mostly or only
in law, dating from the 16th century; English examples are herein,
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hereto, hereby, heretofore, herewith, whereby, and wherefore (prono-
minal adverbs); said and such (as adjectives).

4. Loan words and phrases from other languages: in English, these include
terms derived from French (estoppel, laches, and voir dire) and Latin
(certiorari, habeas corpus, prima facie, inter alia, mens rea, sub judice)
that are not italicised as English legal language, as would be the case
with foreign words in the mainstream English writing.
A significant part of the English legislation was set down in the Middle

Ages when Latin was the lingua franca throughout Europe for legal profes-
sionals and scholars. This does not mean, however, that Latin terms used
in legal contracts always have the same meaning in each language. This is
because, over the centuries, they have been subject to their unique national
influences. Therefore, according to Sarcevic: ëinstead of serving as a reliable
source for alternative equivalents, the use of Latin phrases by lawyers
generally makes the translatorís task more difficultí [Sarcevic 2000: 264].
5. Passive constructions.
6. Wordiness.

General statements about legal translation are necessarily determined
by the writerís definition of a legal document. Sarcevic defines legal language
as special purpose communication between specialists, thereby excluding
communication between lawyers and non-lawyers [1997: 9]. This restric-
tion disqualifies several text types which make up a large part of the trans-
latorís workload: contracts, judgements, correspondence with lawyers and
legal authorities, etc. Indeed, one of the hallmarks of legal discourse is
arguably that it is not restricted to specialists, but is intended for the lay
citizen. In some cases the lawyer acts as an intermediary or addressee,
ìtranslatingî the word of the law into everyday language; in others the
layperson becomes a substitute lawyer (e.g. as juror or lay justice) and
makes utterances having legal effects (wills, the verdict of ëGuilty/not guiltyí
or the words ëI doí during a wedding ceremony).

Some authors claim that the special status of legal translation derives
from the prescriptive nature of legal discourse, which gives rise to legal
effects. Sarcevic divides legal documents into prescriptive and descriptive
texts, plus hybrid texts which contain both functions (e.g. judicial decisions,
appeals, petitions) [1997: 11]. Texts with a primarily expressive function
are excluded from this definition.
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Several questions arise from this. First, it is excessive to say that legal
translation greatly differs from other forms of translation because the target
text has legal effects: by their very nature, non-legal texts cannot have legal
effects. If this definition is extended to saying that the target text must
have effects in the special subject area, then this is true of all special-purpose
texts: texts on astrophysics must have effects for astrophysicists, etc.

Secondly, in focussing on prescriptive documents, there is a risk of
overlooking the expressive or persuasive function, which inevitably occurs
in a form of discourse founded on rhetoric. True, this function arises mainly
in communication between a lawyer and a layperson (e.g. counsel addres-
sing a jury), which some theorists would not define as legal discourse
[Harvey 2002: 179].

As regards fidelity, legal translation has thus been brought into line
with other forms of translation. ëLegal translators have traditionally been
bound by the principle of fidelity. Convinced that the main goal of legal
translation is to reproduce the content of the source text as accurately as
possible, both lawyers and linguists agreed that legal texts had to be trans-
lated literally. For the sake of preserving the letter of the law, the main
guideline for legal translation was fidelity to the source text. Even after
legal translators won the right to produce texts in the spirit of the target
language, the general guideline remained fidelity to the source text.í [Sarcevic
2000:16]

And yet, despite these advances by both scholars and practitioners,
linguistic fidelity is still frequently required of legal translators. For instance,
the UN Instructions for translators stipulate that ëfidelity to the original
text must be the first considerationí [quoted by Sarcevic 1997: 16]. Simi-
larly, translators working in the US are advised not to alter the length of
sentences to avoid imposing their own interpretation [Beyer & Conradsen
1995: 164]. This literal view of fidelity reflects the positivist tradition in
legal interpretation, which holds that the meaning of a legislative text is
declared, rather than being construed or created, by the person interpreting
it. A similarly narrow view of fidelity is apparently still encountered by
court interpreters. Since lawyers are well aware of the empowering nature
of language, they are evidently reluctant to grant translators the liberty to
use the words they choose.

The present paper focuses on some issues of translation of specific
legal documents from Lithuanian to English, as it poses most challenges
for a translator representing another country and consequently another
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history, culture and, of course, language. The rediscovery of Roman law
and the emergence of classical canon law around AD 1100 marked the
beginnings of the civil law tradition in Europe. Between the twelfth and
eighteenth centuries, a highly sophisticated legal science of a truly European
dimension was developed.

In order to have a broader picture of the situation of legal translation
in the present day Lithuania, it would be helpful to look at certain aspects
of Lithuanian legal history.

The Lithuanian law could be notified for having a long history. Its
origins are traced back to the first written source, the Casimir Code
(Lithuanian: Kazimiero teisynas), published in 1468 by the Grand Duke
of Lithuania Casimir Jagiellon with the Lithuanian Council of Lords. It is
considered to be the first codified law of the Grand Duchy of Lithuania.
Statutes of Lithuania, published three times (in 1529, 1566 and 1588)
were the most influential legal codes of Lithuania. The third variant of the
Statute had been in force in the territory of Lithuania until 1840 when it
got replaced by the Russian laws. However, under the rule of the Russian
Empire, there were three separate civil law systems in force in Lithuania:
in Suvalkija the Napoleonic Code was still applied, whereas the German
law was in force in KlaipÎda Region.

The legal system of the independent Lithuania between the World
Wars was influenced by the fact that three separate systems of civil law
governed various parts of the country, while the autonomous KlaipÎda
Region had its own legal instruments. The drafting of Lithuanian legal
codes went on for decades and was not completed until World War II.
During the Soviet occupation the adapted law of the USSR was in force in
Lithuania.

After regaining of independence in 1990, the largely modified Soviet
legal codes were in force for about a decade. The modern Constitution of
Lithuania was adopted in 25 October 1992. In 2001 the Civil Code of
Lithuania was passed in Seimas. It was succeeded by the Criminal Code
and Criminal Procedure Code in 2003. The approach to the criminal law
is inquisitorial, as opposed to adversarial; it is generally characterised by
an insistence on formality and rationalisation, as opposed to practicality
and informality.

The European Union law has been an integral part of the Lithuanian
legal system since 1 May 2004.
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With this colourful picture in mind, translators of legal documents
from Lithuanian into English often face their own challenges. As has been
mentioned above, Lithuania can truly take pride in a rich legal history,
but it cannot compete with the European legal tradition. It is not only that
we as translators are not pampered by the abundance of ready made tem-
plates or forms, we often have to find ways how to deal with one or another
translation issue without creating ambiguities. Here are some examples
regarding contracts as documents being drafted and entered more and
more frequently following strict requirements for the choice of terms, layout
and style.

The problem that arises in connection to the terms contract and agree-
ment (sutartis, susitarimas) is that translators often overlook the commercial
aspect entailed in the term ëcontractí and use it amply in any kind of a
document bearing the aspect of agreement.

The first requirement for a valid contract is an agreement, which
normally consists of an ëofferí and an ëacceptanceí (although the parties
may not articulate their arrangement in these terms) and involves a ëmeeting
of the mindsí ñ or consensus ñ between two or more parties. A contract is
a legally-enforceable promise or set of promises made by one party to
another. A contract is a legally binding agreement concerning a bargain
which is essentially commercial in its nature and involves the sale or hire
of commodities such as goods, services or land.

Another example concerns the words guarantee and warranty (in
Lithuanian there is only the word garantija). The definition of warranty
says that if a product is found defective then it will be repaired within a
given time period of the warranty. Guaranty, on the other hand, entails
the fact that if a product is found defective then it will be replaced with a
new one within a given time period by the guarantor. The choice of the
right term largely depends on the context.

The discrepancies demonstrated by the above examples may even cause
some legal consequences. The problem of translating ambiguity leads to
the question of interpretation. It is obvious that Lithuanian legal termino-
logy needs more research while searching for more precise equivalents.

Law is definitely interdisciplinary, reflecting the fact that it regulates
most areas of human activity. Consequently, a legal translator is required
to master the basic concepts and terminology of not just law, but also the
area to which it is being applied.
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Malcolm Harvey maintains that, from the epistemological standpoint,
legal translation stands at the crossroads of three areas of inquiry ñ legal
theory, language theory and translation theory ñ that are fundamentally
indeterminate, largely because of their reliance on natural language [Joseph
1995: 14]. Law is a notoriously unstable discipline: it cannot be broken
down into a table of clearly defined basic elements, but instead relies on
fuzzy notions such as ìreasonable doubtî and ìdue processî [Mellinkoff
1963: 20ñ22]. As a result, legal discourse is in a state of constant flux: its
meaning shifts depending on the language in which it is expressed and
even depending on the reader. For the translation theorist, this makes
legal translation both fascinating and ultimately elusive [Harvey 2002:
179].

A solution to the above-mentioned problem, as suggested by some
scholars, could be the creation of a new jus commune europaeum. Today
the unifying language is not Latin but English; however, the new pan-
European legal language would not be intended as a process of Anglici-
sation. The project can be successful only if the EU policy of multilingualism
is upheld, and to that end high quality translations are required.
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Summary
Correlation between the Ukrainian and Russian Onomasticon Components
in Kuban in the 18thñ21th Centuries

The article Correlation between the Ukrainian and Russian Onomasticon
Components in Kuban in the 18thñ21th centuries written by M. U. Belayeva deals
with the local onomastic system problems. The analysis of correlation between
the Ukrainian and Russian surnames in Kuban during the 18th ñ 21th centuries
reveals the preponderance of the former over the latter in the initial period. The
greatest part of Kuban inhabitantsí surnames detected in the cadastres of the end
of the 18th century had been formed by semantic derivation and conversion. The
first Kuban inhabitantsí surnames were derived from nicknames motivated by
appellatives. In the course of time these surnames have already begun to decrease
in frequency. The expansion of surname affixes are partly connected with the
necessity to mark the gender of a person with a ìformlessî onym.

The correlations of ìnationally marked affixesî (the authorís term) ñ -ov
(-ev), -in for Russian; -enk (o), -uk (-juk) ñ for Ukrainian ñ from the end of the 18th

century till nowadays reveal the main tendencies of the local nominative culture
development in Kuban (Krasnodar region). Gradually the local anthroponym models
underwent a major shift veering from semantic derivation and conversion toward
suffixation. The frequency of occurrence of the surnames derived from the ances-
torís first name grows rapidly.

The application of mathematical techniques to the measurement of correlation
between nationally marked affixes supports the argument that, being isolated in
Kuban since the end of the 18th century, Ukrainian surnames tumbled to a 6,7 in
towns, 4 ñ in the countryside in 21th century alongside continue to exist in Kuban
up to nowadays. Such surnames as Bondarenko, Shevchenko, Kravchenko, Cherny
remain the most frequent in West Kuban district at present.

The rate of change depends on many factors including relationship of lan-
guages, pressure of the society, etc. The destruction of native inhabitants in village
Poltavskaja and substitution for them by Red Army soldiers from Central Russia
during collectivization were inspired by the political leaders.

Key words: antroponym, derivation, affix, Russian, Ukrainian
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*
Полиэтнический регион представляется самостоятельным объем-

ным многофункциональным источником информации о своей истории,

культуре, экономике, дающим возможность рассматривать различные

проявления взаимосвязи славянских языков и культур, например, тен-

денции развития украинского ономастикона Кубани в условиях рус-

ского языка как языка русской государственности.

Выбор региона обследования связан с вектором заселения Кубани

в XVIII в. украиноязычным населением и влиянием данного процесса

на проявления языковой системности в западной части современного

Краснодарского края1. За исходную точку исследования развития укра-

иноязычной антропонимии на Кубани принимаем 1793–1794 годы –

начало непосредственного взаимодействия ономастических систем

двух вышеупомянутых славянских языков, за конечную – результаты

данного процесса к началу ХХI века. Общее количество проанализи-

рованных фамилий, собранных в полевых условиях и извлеченных из

исторических документов конца XVIII – начала XXI в. Архивов муни-

ципальных образований, Государственного архива Краснодарского

края (ГАКК), Российской Государственной Военной академии (РГВА),

составило более 85 тыс. единиц.

Частотность антропонимов и (или) их системообразующих

формантов в условиях продолжительных кросскультурных контактов

может свидетельствовать об устойчивости или, напротив, изменчиво-

сти исходных ономастических моделей; не исключен также третий ва-

риант – равновесное состояние «своих» и заимствованных образцов в

каждой из систем.

Начальный этап освоения западной части Кубани славяноязыч-

ными этносами (конец XVIII в.) обнаруживает господство прозвищ-

ных украиноязычных фамилий, реализующих «народную модель»

(Дудка, Ворожбит ‘колдун, знахарь’, Горобец ‘воробей’, Коркодило, Одуд
‘удод’, Ожередь ‘гололедица’, Спис ‘копье’, Хмара ‘туча’ и мн. др.), с

одной стороны, и отсутствие русскоязычных патронимических моде-

лей фамилий с этномаркирующими аффиксами -ов/-ев – с другой.

1 См. названия населенных пунктов региона обследования и их сокращенные

обозначения: А – г. Абинск, Кл – ст. Калининская, Кр – ст. Красноармейс-

кая, К – г. Крымск, ПА – г. Приморско-Ахтарск, Пл – ст. Полтавская, С –

г. Славянск-на-Кубани, Т – г. Темрюк.
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Отантропонимические фамилии Кубани, образованные лексико-се-

мантической разновидностью трансформации, в текстах начального

периода освоения Кубани составляют 11,7% от общего количества про-

анализированных фамилий. В архаичных пластах антропонимов (на-

пример, у потомков казаков-некрасовцев) доля отантропонимических

фамилий составила 62,4% от общего количества фамилий, в 1,66 раза

превышая количество отапеллятивных онимов [Беляева 2008: 85].

Морфолого-синтаксическая разновидность трансформации ши-

роко представлена в ономастических текстах конца XVIII века: в фами-

лиях первых поселенцев из куреней Величковского, Вышестеблиев-

ского, Полтавского, Поповического, Титаровского трансформации

отводится 53,6% (в т.ч. лексико-семантической разновидности – 28,2%,

морфолого-синтаксической – 25,4%). Сравнение условного общерус-

ского фона с региональными данными выявляет значительные расхож-

дения: в первом случае субстантиваты составляют 4,41% от общего

количества единиц, во втором их почти в 10 раз больше [Беляева 2008:

63]; фамилия Черный имеет повсеместное распространение на Куба-

ни, занимая в «Реестре современных русских фамилий» А.Ф. Журавлева

461 позицию из 500 [Журавлев 2005: 144].

С целью выявления степени устойчивости / изменчивости мор-

фодеривационной структуры фамилий в условиях отрыва носителей

языка и их потомков от исторической родины (метрополии) – при из-

начальном для XVIII в. на территории Западной Кубани украинском

языке – в исследовательский аппарат нами было введено понятие «этно-

маркирующий аффикс» (ЭА), обозначающее типичные для ономасти-

ческой системы этноса (ядерные, системообразующие, продуктивные,

«узнаваемые») словообразовательные форманты. Был разработан алго-

ритм, позволяющий выявить соотношение количества этномаркиру-

ющих аффиксов, принадлежащих к ономастическим системам близ-

кородственных языков (русского и украинского). В качестве этномар-

кирующих русскоязычных фамилиеобразущих формантов в рамках

морфодеривационного анализа выступают -ов (-ев), -ин (-ын); укра-

иноязычных – -енк(о), -ук (- юк). Подсчеты проводились на синхрон-

ном и диахронных срезах языков (конец XVIII в., XIX, ХХ (первая и

вторая половина), XXI вв.), что позволяет говорить о выявлении дина-

мики изменения языка в изоляции от метрополии на базе морфодери-

вационных данных ономастических текстов, шире – о динамике лин-

гвокультурологической ситуации в регионе.
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Средний индекс русскоязычности в городах и районообразующих

станицах на начало ХХI в. составляет в городах 2,61, украиноязычно-

сти – 0,39; соответственно в станицах – 2,47 и 0,46. Средние показа-

тели по районообразующим станицам равны 2,85 Р и 0,42 У [Беляева

2009: 376]. За 212 лет количество украиноязычных фамилий в регионе

уменьшилось в городах в 6,7 раза, в станицах, где резистентность укра-

иноязычных онимов выше, – в 4 раза. Для сравнения: индексы русско-

язычности (Р) и украиноязычности (У) фамилий условного общерус-

ского фонда, за который приняты фамилии из известного лексико-

графического труда И.М. Ганжиной [2001], составили: Р : У = 997 : 34

= 29,32 Р; У : Р = 34 : 997 = 0,034 У.

По отдельно взятым крупным городам и станицам индексы суще-

ственно отличаются за счет вмешательства экстралингвистических

факторов – в силу пополнения их за счет преимущественно русско-

или украиноязычного населения (У от 1,17 до 0,86, Р – от 3,49 до 0,29).

К настоящему времени наивысший индекс Р имеет Темрюк (3,08),

далее Крымск (2,96) и Абинск (2,65). Соответственно высокие пока-

затели У имеют Славянск-на-Кубани (0,43) и Приморско-Ахтарск

(0,42). Наиболее высокий начальный индекс Р (3,86) характерен для

Крымска, что свидетельствует о сохранении здесь русскоязычной ан-

тропонимики (в т.ч. за счет русификации фамилий лиц других нацио-

нальностей). В то же время примечательны изменения речевой среды

Темрюка, где изначально преобладали украиноязычные антропонимы.

Наибольший показатель У (0,86) и наименьший Р (1,17) обнаружи-

вается в настоящее время в ст. Бриньковской ПА; наибольший пока-

затель Р и наименьший У отмечены в ст. Полтавской Крм (3, 49: 0,29).

Приморско-Ахтарский район заселялся позднее других, за счет попол-

нения из станиц, в связи с чем в нем преобладало русскоязычное насе-

ление. Согласно нашим подсчетам, на основе Временных обязательств,
выдаваемых иногородним лицам2, индекс русскоязычности здесь заметно

выше, чем в документах, где учитывается постоянный состав населения.

2 ГАКК. Ф. 10. ОАФ. Оп. 1. Л. 10–52. Книга Приморско-Ахтарского станично-

го правления. Временные обязательства, выдаваемые иногородним лицам.

Февраль 1914 г.; ГАКК Ф. 252. Оп. 2. Д. 541. Список казакам, кои выселяются

из ст. Полтавской. 1919 г. Л. 20; ГАКК Ф. 252. Оп. 2. Д. 541. Список иногород-

ним лицам, кои выселяются из пределов Кубанской области. Л. 35–44.
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К началу века наибольшее количество русскоязычных антропо-

нимов сосредоточено в ст. Полтавской (3,49) и Ахтанизовской Т (3,0).

В курене, а затем станице Полтавской изначально существенно пре-

обладал украиноязычный антропонимический элемент. Нетипичные

показатели резкого снижения русскоязычности в 1919 г. отражают

миграционные процессы, выселение лиц, содействовавших революци-

онному движению, а позднее, при осуществлении партией планов со-

здания военных колхозов, – массовое истребление местного населения.

Задолго до 1933 года станицу Полтавскую сочли пригодной для пере-

мещения сюда политически преданных красноармейцев и их семей, в

результате чего из 20 тыс. коренных жителей в 1933 г. в станице осталось

лишь 300 человек. Высылка раскулаченных проводилась в три этапа:

1 – в Приморский край, Карелию, 2 – на Урал, 3 (сплошная высыл-

ка) – Н. Тагил, Пермская область. Записка по прямому проводу ПП ОГПУ
по Северо-Кавказскому краю Г. Г. Ягоде о репрессивных действиях в от-
ношении населения станицы Полтавская от 8 ноября 1932 года дает по-

нятие о масштабах проводимых «сверху» операций: В 1930–1931 гг.
ликвидированы крупные белогвардейские организации («Запорожцы») –
арестовано 70 чел., и «Шесть Верден» – арестовано 400 чел. …Сейчас
коллективизация 32%, единоличных 1190 хозяйств. В этом году проводи-
лись изъятия белых, кулаков свыше 80 чел. и контрреволюционных одино-
чек до 200 чел. … По данным на 8 ноября арестованных по всем районам
операции – 479 чел. Кроме этого в Полтавской в ночь на 8-е проведена
операция, всего арестовано 240. Последние три месяца в Полтавской по
линии милиции по кампаниям арестовано 1613.

Результаты воздействия экстралингвистических факторов на язы-

ковую ситуацию Западной Кубани в целом предсказуемы: это увели-

чение доли типичных формантов русской ономастической системы в

условиях российской государственности, возможность для правитель-

ства манипулировать демографической ситуацией.

Вопрос о механизме смены типичных моделей украинского языка

на соответствующие русскоязычные на начальных этапах становления

3 РГВА. Ф. 9. Оп. 3б. Д. 613. Л. 98–99. Докладная записка начальнику поли-

туправления СКВО С. Кожевникова начальнику ПУ РККА Я. Б. Гамарнику о

настроениях и работе красноармейцев-переселенцев. От 13 апреля 1933 г. (со-

хранена орфография подлинника – М.Б.)
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ономастикона Кубани выводит исследование на процессы формиро-

вания системы за счет языковой среды.

Связь первых прозвищных фамилий с интралингвистикой необы-

чайно сильна. На реальность патронимической основы именований

может указывать, на наш взгляд, синтагматическая связь в тексте антро-

полексем списков запорожцев (Федир Санжак – Василий Санжаченко,
Антин Билошапко – Олекса Билошапчин).

Столкновение системности двух языков обнаруживаем в списках

семей с украиноязычными фамилиями, где функции главы по есте-

ственным причинам (потеря кормильца, несовершеннолетие детей

мужского пола) закрепляются за вдовами. Например:

наследники умершего сотника Дмитрия Кобзаря – мать их, вдова
Стефанида Гаврильева Кобзарева 33;

Радченко, Василий Васильевич 13, братья Кирик 11, Захарий 12 –
мать их, вдова Матрона Радченкова 37;

Евсей Евсеев Бабич – вдова Евдокия Фидотова Бабичева 27 и мн. др.4;

Вдова казачка Евдокия Куцева 50 – сыновья ее Иван Марков Куць
20, Ульян 22, Деомид 14;

Дария Ирхина – сын ее урядник Лука Васильев Ирха 37;

вдова казачка Сафрон Бурлова Варвара 58 – сыновья Сафрон Бурло-
вой5 и т.п.

Количество маркированных форм для обозначения лиц женско-

го пола в Посемейном списке жителей ст. Старотитаровской 1863 г.

составляло 3,93% от общего количества фамилий, ст. Ахтанизовской –

2,56%. К аналогичным результатам пришел Н. К. Фролов путем ана-

лиза воронежских ономастических текстов XVII века – немногим более

2% составляют именования женщин-вдов в качестве юридического

лица [Фролов 2005: 131–132].

Небольшое количество подобных форм, связанное со случайными

внешнеязыковыми факторами, «компенсируется» регулярным харак-

тером формирующейся ономастической модели. Аффиксы добавля-

ются как к формально непроизводным фамилиям (46,7%), так и к ос-

4 ГАКК. Ф. 252. Оп. 2. Д. 1399. Посемейный список жителей Старотитаровс-

кой станицы Таманского округа за 1863 год.
5 ГАКК. Ф. 252. Оп. 2. Д. 1388. Посемейный список жителям Ахтанизовской

станицы Таманского округа за 1862 год. ГАКК. Ф. 252. Оп. 2. Д. 1388.
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новам на -енко (53,3%). Зафиксированы колебания форм фамилий лиц

женского пола во второй половине XIX. в., например: Марк Никитин

Деревенец 22, братья Стефан 21,Федор 14, Сафроний 8 – мать их, вдова

Агафия Деревенец 44 (а); Игнат Фофиев Деревенец 25, брат Архип, 20 –

мать их, вдова Христина Михайловна Деревенцова 50 (б)6. В первом

употреблении налицо замещение патронимического объекта (мужчины)

(а), во втором лишь приближение субъекта (женщины) к этой фун-

кции (б).

Аналогичный подход к гендерной идентификации фамилий на-

ходим в гораздо более поздний период (после Великой Отечественной

войны) в списках жителей г. Крымска, составленных (судя по орфогра-

фии и количеству неточностей) лицом, далеким от навыков канцеляр-

ской работы: Бачлочь – Бачлочева (жена), Шишко Ксения – Шишков
Петр (сын), Лисовой – Лисова (дочь)7. Модель «воинское звание мужа +

- ша // - ка // - иха» (есаульша, сотничка, урядничка, урядничиха) распро-

странилась впоследствии на фамилии лиц женского пола (Олейник –
Олейничка, Котляр – Котлярша, Драник – Дранчиха и т. п.). Подобные

отфамильные образования и сейчас бытуют в крае в статусе прозвищ.

Видимо, на начальном этапе формирования ономастикона Кубани

суффиксы -ов/-ев выступают как традиционные средства обозначе-

ния принадлежности, но, распространяясь на уникальные объекты,

становятся частью русскоязычной системы именования лиц женского

пола. Если семантика модели обусловлена внешнеязыковыми причи-

нами, способ разрешения проблемы найден в морфодеривационном

фонде русского языка, где фамилии с аффиксами -ов, -ин, -ский (-ая)

гендерно ориентированы.

Со временем антропонимия региона усваивает трехчастные офи-

циальные модели именования государственного русского языка; со

второй половины XIX в. суффикс -ов/-ев присоединяется к любым

иноязычным основам: турецкоподданные Константин Пипиров, Спи-
ридон Катасиев, мещанин Анастас Яинуров, вдова штабс-капитана

Макроплиева, купец Исаак Бедросов и др. На процесс русификации

6 ГАКК. Ф. 252. Оп. 2. Д. 1390. Л. 1 – 80. Именной список жителям Старотита-

ровской станицы Таманского округа за 1862 г.
7 Архивный отдел Администрации муниципального образования Крымский

район. Похозяйственные книги Крымского сельского совета за 1946–1948

годы. Д. 17. Ф. 4. Оп. 1. Л. 1 – 245.
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морфодеривационных моделей украинского языка указывают фами-

лии с суффиксом -ов/-ев, однокоренные с безморфемными фамилиями

запорожцев: Додоров, Журавлев, Лахнов, Третьяков, Садилов, Малютин,
Яришев, сложные (с точки зрения морфемики) фамилии: Рябоконь Иси-
дор (новорожденный) и Рябоконева Марфа Григорьевна, от казака Рябо-
конева Тита Вакулова8.

Уже в советское время многие фамилии казаков-некрасовцев, воз-

вратившихся в 1947 году из Румынии на историческую родину, были

заменены на стандартные, например, прозвищная фамилия Черногор
на Черногоров (п. «За Родину» Т). Давление системы государственного

языка подтверждается признаниями лиц неславянских национально-

стей: “Моя настоящая фамилия Авакян Кристина Лоренцевна. Когда
моему папе делали паспорт, ему написали Аваков, и теперь я Авакова
Кристина” (12 лет, ст. Ивановская Крм). Гречанка Лидия Аварликс рас-

сказала, что ее прадед по отцовской линии изменил свою фамилию на

украинскую Еварлак (ст. Холмская А).

В то же время следует учитывать устойчивость украинского языка

к условиям изоляции от метрополии. Еще в XIX в. А. И. Соболевский

заметил, что малороссы держатся крепко за свой язык и свои бытовые
особенности. Столетие близкого соседства малорусов с великорусами не
превратило их в великорусов; полной ассимиляции не последовало [Укра-

инская «болезнь» русской нации 2004: 38–50]. Процесса исчезнове-

ния первичных «призвищ» не произошло. Как в текстах деловых

бумаг, так и в современном ономастиконе Кубани украиноязычные

фамилии сохраняют не только свои исконные форманты, но и высо-

кую частотность в регионе. К украиноязычным фамилиям широкого

распространения в регионе обследования относятся Савченко, Пили-
пенко, Дмитренко, Карпенко, Марченко и др.

Лишь фамилия Иванов занимает в фамильеконе Западной Кубани

первую позицию по частотности и относится к фамилиям широкого

распространения, тогда как другая высокочастотная и распространен-

ная в России фамилии – Попов – лишь шестую. Украиноязычные фа-

милии занимают вторую, четвертую и пятую строчки (Бондаренко,
Шевченко, Кравченко) в списке самых распространенных в регионе, что

8 Архивный отдел Администрации муниципального образования Красноар-

мейский район. Ф. 4. Оп. 1. Д. 12. Л. 184–248. Метрические книги записей о

рождении за 1881 г.
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нерелевантно для РФ в целом и отдельных зон вторичного заселения

(Черноземья, Поволжья) – в частности.

Таким образом, вектор развития украинского ономастикона на Ку-

бани, обусловленный кросскультурными контактами русского и укра-

инского этносов на протяжении более 200 лет и отрывом от метропо-

лии (Украины), направлен в сторону «обрусения» изначально ядерных

украиноязычных языковых структур и превращения их в периферий-

ные, но относительно устойчивые в условиях русской государствен-

ности и русского языка.
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Summary
Translation of Adolescent Language: the Case of Fiction for Young Readers

Adolescent language is a highly emotive social dialect, which helps teenagers
distance themselves from their childhood ìothersî as well as from the older gene-
ration. It manifests itself in an abundant use of swear words and other vulgarisms,
slang and metaphoric language. The present article focuses on determining whether
the translation of Melvin Burgessís Junk has the same features of teen speech as
the original text.

The research results show that, of 118 examples of teen speech considered,
68 examples in the target text have the same features as the original text. The
strategy of direct transfers, finding exact equivalents in the target culture is most
evident in the translation of metaphoric language, whereas swear words and slang
tend to be standardized.

The fact that most instances of adolescent language are rendered by employing
direct transfers allows us to state that the translator of the novel has succeeded in
creating an interesting literary text and achieving a similar effect on the target
readership.

Key words: translation, adolescent language, teen culture, emotional language,
teen fiction

Zusammenfassung
‹bersetzung der Jugendsprache am Beispiel der Jugendliteratur

Die Jugendsprache wird als emotionaler Soziolekt betrachtet, der als Mittel
der Abgrenzung von „anderen“  Gleichaltrigen und Vertretern ‰lterer Generationen
dient. Die am h‰ufigsten genannten Z¸ge der Jugendsprache sind Schimpfwˆrter,
Slang und metaphorischer Sprachgebrauch. Im vorliegenden Artikel wird das Ziel
verfolgt, festzustellen, ob dieselben sprachlichen Besonderheiten der Jugendsprache
in der ‹bersetzung des Romans Junk von Melvin Burgess im Vergleich zum Aus-
gangstext dominieren.

Die Untersuchung der Belege hat ergeben, dass der ‹bersetzer bei der ‹ber-
setzung des grˆflten Teils der Jugendsprache (68 Belege aus 118) vollst‰ndige
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Entsprechungen in der Zielsprache findet. Daraus kann man schlieflen, dass es
dem ‹bersetzer gelungen ist, einen interessanten Zieltext mit ‰hnlicher Wirkung
auf den Leser zu schaffen. Bei der Analyse der ̧ bersetzten Schimpfwˆrter und des
Slangs wird die Standardisierung der Lexik beobachtet.

Schl¸sselwˆrter: ‹bersetzung, Jugendsprache, Jugendliteratur, Jugendkultur,
emotionale Sprache

*
Introduction
Translation of fiction is a difficult task for translators because they,

as stated by Helgregen, have to consider that they take one text out of its
cultural context and bring it into a foreign context [Helgregen 2005: 9]. In
addition to this, literary translation is a product of a complex procedure
that involves two languages and two literary traditions, i.e. two sets of
norm-systems [Aixela 1996: 52]. This is also to be considered when dealing
with the translation of adolescent fiction. The translators of fiction for
young readers often face difficult dilemmas. They usually have to decide
how far they can go in rendering a non-standard variety of language as
well as to conform to the writing canons and norms of the target language.

The issue of adolescent language has been widely discussed by such
linguists as Eble (1989), Danesi (1994, 2003, 2010), Andersen (2001),
Stenstrˆm et. al. (2002) and LÎgaudaitÎ (2002). However, Lithuanian resear-
chers have not concentrated much on teen speech and its translation so
that it seems that further investigation in this field is necessary, ìconsidering
the significance of the transition period between childhood and adulthood
in terms of its effect both on physical and psychological development and
on social and linguistic behaviourî, to quote Stenstrˆm and her collegues
[Stenstrˆm et al. 2002: x]. Thus, the aim of the present research is to
determine whether the translation of Melvin Burgessís Junk has the same
features of teen speech as the original text. In order to achieve this aim,
the following objectives have been set: to provide a theoretical framework
of issues concerning adolescent culture, teen speech and its translation; to
select examples of adolescent language translation in the literary discourse;
and to make certain observations about how the translation of teen speech
provides a similar effect on the target readership. The scientific methods
applied in the analysis of this research are the analysis of theoretical
material, contrastive, descriptive and statistical methods.
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Theoretical Approaches to Teenagerhood, Teen Culture and Teen
Speech

The terms teenager and teenagerhood appeared in the twentieth century.
According to Danesi, however, adolescents have always existed, but they
were usually disregarded as a separate group and expected to assume adult
responsibilities at once when reaching puberty, without any chance to
express their particular worldviews [Danesi 2010: 10]. Danesi states that
it was only at the end of the Second World War that young adults started
to be viewed as distinct personae belonging to a new, discrete subculture
(Danesi 1994: 3). Another linguist Waller claims that people have always
been uncertain about the concept of adolescence and so have tried to iden-
tify teenagerhood as a separate state. Waller highlights that adolescence is
located as ìotherî to both childhood and adulthood [Waller 2009: 1].
Danesi also agrees that ìmost often adolescents are defined by their society
as neither a child nor an adult ñ a soul left to ravage in a social limboî
(Danesi 2010: 15). What is more, the linguist emphasizes that the appea-
rance of a teenager has led to important changes in social structure and
economic behaviour. As a social construct, teenagerhood has generated
its own distinct and easily recognizable symbology that helps young people
cope with their emotional problems, and their special use of language is
one of its peculiar features [Danesi 1994: 14; Danesi 2010: 18].

The years of teenagerhood are often associated with alienation and
problems in self-identification. This is a stage in teenagersí life when they
have to stop being dependent on their parents and, at the same time, to
discover their own way of life. As Waller aptly puts it, at this stage, teenagers
distance themselves from the ideals and opinions of their parents as well
as from their childhood ìothersî and search for new relations [Waller
2009: 59]. Therefore, teen speech may be of great value in establishing
teenagersí sense of selfhood.

Danesi claims that most researchers continue to refer to teen talk as
slang. However, it should be considered more as a social dialect [Danesi
1994: 97]. According to Danesi, the slang of adolescents constitutes a
social dialect with specific features distinguishing it from adult forms of
slang [Danesi 2003: 54]. Hudson also sees a difference between slang in
general and teenage slang, defining the latter as a code ìused by teenagers
to signal the important difference they see between themselves and older
peopleî [Hudson 1984: 46ñ47].
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Adolescent language has several features that make it easily recognizable.
First, it should be emphasized that teen speech is an emotive code, which
manifests itself in the use of numerous interjections, exclamations, grunts,
and vulgarisms [Danesi 1994: 98ñ99]. In addition to this, Andersson and
Trudgill mention the frequent use of language ìfillersî, for example the
word ìlikeî [Andersson and Trudgill 1990: 18ñ19]. A second feature of
teen speech is its tendency to be highly connotative, with most of these
connotative meanings usually based on metaphor [Danesi 1994: 102].
Finally, Danesi highlights that teen language is a means for establishing
peer-clique bonds. Belonging to a particular clique will inevitably bring
about changes in a teenagerís vocabulary, particularly because teenagers
tend to only talk about what is interesting and actual to their clique mem-
bers [Danesi 1994: 109].

Strategies for Translating Adolescent Language in Fiction for Young
Readers

In general, translation of fiction is a difficult task for translators
because they take one text with its cultural specificity and render it into
another context. In this way, translators always have to consider the foreig-
ness of the text, and to decide if there is something that must be preserved
to provide a foreign atmosphere, or if it should be adapted to the target
culture readers [Helgregen 2005: 1]. In Nidaís words, ìcompetent transla-
tors are constantly aware that ultimately words only have meaning in
terms of the corresponding cultureî [Nida, as quoted in Petrilli 2003: 413].
This is also the case when the translation of adolescent fiction is in question.
In order to achieve a similar effect on the target readership, the translators
of fiction for teenagers have to know current trends in teen culture, other-
wise they will fail to produce an interesting literary text. Thus, as Davies
puts, ìtranslating for children may present more of a challenge than trans-
lating for adults; young readers are perhaps less likely to be tolerant of the
occasional obscurity, awkwardness or unnatural-sounding phrasing which
adults, conscious that they are dealing with a translation, may be more
accepting ofî [Davies 2003: 66].

What is more, translators, when rendering teen fiction, have to take
into consideration such factors as writing norms and canons of the target
language, which sometimes may be an obstacle for achieving an equivalent
effect on the target readership.
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In addition to this, the translation of teen fiction shows the societal
attitudes prevalent in a culture. To quote Thomson, ìIn its broadest sense
this reveals the attitudes of a society towards not only the translated texts
but also the intended readers of the textî [Thomson, as quoted in Aijmer
et al., 2005: 83]. All in all, the texts should be translated in such a way as
to achieve three functions, namely expressive, informative, and vocative
(Newmark 1988).

Data and Methodology
The present study aims at defining the notion of teenagerhood, presen-

ting the main features of adolescent language and analysing whether the
translation of Melvin Burgessís Junk has the same features of teen speech
as the original text. The research material has been taken from Melvin
Burgessís Junk (2003, 3rd edition), translated by Andrius Patiomkinas in
2002. The total number of instances considered is 118. They are grouped
under the following categories, with reference to Danesiís (1994) theoretical
framework: the emotive, connotative, and clique-coded language. The
present analysis is mostly focused on swearing, which falls under the emotive
language category, metaphorical use of language and slang, with 52, 30,
and 36 examples respectively. The analysis of the selected instances allows
to make certain observations and major findings that are presented at the
end of the paper.

On the Translation of Adolescent Language in Melvin Burgessís Junk
from English into Lithuanian

Most adults are inclined to think that teen speech is a vulgar language
and their reaction towards it is negative. On the one hand, this may seem
true because teenagers tend to use a great deal of swearing and four-letter
words. However, we have to consider here that we are dealing with adolescent
language in the literary discourse, in which the use of slang and taboo
words on some occasions can be treated as a stylistic device of language.
Sidiripoulou claims that, in literature, taboo language, ìwhich may cause
shock and disgust in other contexts, may be used to promote a writerís
intentions. It is used to attack artificiality and it connotes energy, sponta-
neity and social freedomî [Sidiripoulou 1998: 187]. In addition to this,
Danesi asserts that one of the reasons for the abundant swearing by adoles-
cents is that of being ìcoolî, as ìknowing the right words, turns of phrase,
and expressions hold great hip powerî [Danesi 2010: 80]. However, this
is a very difficult task for translators because they have to take into conside-
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ration such factors as the literary traditions of their own culture and the
role of censorship. For this reason, it is often advisable when translating
to avoid words of a non-standard language variety in the Lithuanian culture.
DimaviËienÎ also asserts that some cultures allow sensitive texts to be
openly discussed in literature, while others avoid this and prefer not to use
slang or taboo subjects in fiction [DimaviËienÎ 2012: 14]. Thus, translators
have to apply different translation strategies in order to achieve a natural-
sounding text and similar effect on the target readership. After the analysis
of the examples of swearing (52 instances), it can be stated that swear
words are preserved in 42 examples of the target text. 28 examples are
rendered literally whereas other instances are softened or translated applying
stylistic compensation, with 12 and 2 examples respectively. The most
frequently used swear words in the novel are the so-called vulgarisms meant
to insult other people, e.g. bitch, whore, slut, slag, bastard and son of the
morgue. In these cases, Patiomkinas chooses the Lithuanian vulgar equiva-
lents kalÎ, kekÎ, liundra, and unsnukis so that the meaning and effect
on the target readers are not lost. For example:

Theyíre always saying, if you steal youíre a thief, if you sleep around
youíre a slut, if you take drugs youíre a junkie [Burgess 2003: 191].
Jie nepavargsta kartojÊ, kad esi ilgapirtis, jei mÎgsti vogti, esi kekÎ, jei
itvirkauji, esi narkaas, jei mÎgsti svaigintis [Burgess 2002: 146].

This example shows that literal translation is applied when exact or
close equivalents in the target language exist. It is clear that it is rather
easy to find the proper Lithuanian equivalent for a ìslutî and attaining
the same emotional impact on the reader.

The next example shows an opposite procedure to the literal transla-
tion, i.e. standardization of lexis, to use Touryís term (1995). Since we are
dealing with fiction for young readers, not everything that is acceptable in
the source culture is considered appropriate in the target culture. Hence
translators may want to make more alterations regarding the target text.
For example:

Sal was quite pissed up by this time and she was having a go as well,
which was a bit unfair because she was all right [Burgess 2003: 274].
Selei visgi tr˚ko kantrybÎ, ir ji nÎ kiek neatsiliko nuo LilÎs ir D˛emos.
–iek tiek nes‡˛ininga, nes pati jautÎsi puikiai [Burgess 2002: 211].

In this example the transformation from a non-standard language
variety into a standard language variety occurs, i.e. a vulgar expletive
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ìpissed upî is changed into a neutral phrase ìtr˚ko kantrybÎî. This change
shows that translation is a norm-governed process when translators have
to choose whether to follow the source culture norms or to adhere to the
norms operating in the target culture [Toury 1995: 56].

In addition to the great use of swear words, adolescents tend to use a
lot of slang in their speech. According to Mattiello, ìslang is a highly infor-
mal, quite temporary, debase, unconventional vocabulary which is often
associated to a social group or to some specific subject. It is described as
fresh and novel, often colourful, faddish, playful and humorous, and aims
either at establishing a social identity for the speaker or at making a strong
impression upon the hearerî [Mattiello 2009: 67].

It has already been mentioned that many linguists continue to refer to
teen talk as general slang. However, it should be considered more as a
social dialect, to quote Danesi [Danesi 1994: 97]. According to DimaviËienÎ,
teenagers develop their own terms to express their feelings because they
feel more comfortable expressing their emotions in their own language
[DimaviËienÎ 2012: 13]. Since slang is a psychosocial and cultural pheno-
menon, it may cause problems for the translator to render it into the target
language because of the differences in language systems and cultures. What
is more, the translation of slang is restricted by such factors as different
writing canons and norms of the target culture [LÎgaudaitÎ 2010: 92ñ93].
Thus, when differences between languages and cultures are rather great,
this may result in lexis standardization. As Newmark explains, ìthe resul-
ting risk is standardization, i.e. to background or even ignore varieties,
and opt for a more rational, neutral style of standard languageî [as quoted
in Mattiello 2009: 66]. After the analysis of the use of slang in Burgessís
Junk and its translation into Lithuanian, it can be stated that, of total 36
instances of slang, 16 instances were rendered by using neutral style of
standard language. For example:

ìHe hits the bottle,î I told him. Go round and see him next time [Burgess
2003: 9].
ñ Taro tÎvas ñ girtuoklis. U˛suk kada · sveËius ir pats pamatysi [Burgess
2002: 14].

I put my torn tights and skirt and stuff away. It was party gear, you
know? [Burgess 2003: 127]
A paslÎpiau savo suplÎytas pÎdkelnes, sijon‡ ir visa kita. Tai buvo
vakarÎli¯ apranga, aiku? [Burgess 2002: 98].
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These examples show that Patiomkinas has chosen to use neutral lexis
instead of slang in the Lithuanian text, i.e. ìhits the bottleî is changed
into ìgirtuoklisî, which means ëa person addicted to alcoholí, and ìparty
gearî is rendered by ìvakarÎli¯ aprangaî that may be defined as ëclothes
appropriate to go to a partyí. The translation sounds natural to the target
readers, however, a similar effect is not achieved. This tendency to standar-
dize the language proves that Lithuanian culture is rather resistant to the
use of slang words in the literary discourse. In addition, it has to be men-
tioned that 2 examples of slang have been mistranslated and 1 example
omitted.

Finally, teen speech is a highly connotative code. The teenagers can
make their language colourful, emotive, and hardly comprehensible to
others by using various strategies. Among the many ways to do this one
could mention the use of metaphors, idioms, cultural allusions and other
stylistic devices. The translation of the examples of metaphoric language
shows that the source text and the target text share the same features, i.e.
23 of the 30 examples found have been rendered literally by finding
equivalent metaphoric expressions in the target text. For example:

You could tell he was as proud of her as if heíd poured out a glass of
moonjuice [Burgess 2003: 142].
MatÎsi, jog jis did˛iuojasi tuo lyg pavaiintas dangikuoju nektaru
[Burgess 2002: 109].

And only in place as terminal as Minely-on-Sea could serving people
tea be deemed exciting. But I thought it was beesí nuts, and anyway it
was some money in my pocket [Burgess 2003: 14].
Ir tik tokiame u˛kampy kaip Mainlis prie J˚ros galÎjai arbatos padavÎjos
darb‡ laikyti ·domiu. Tuomet maniau, kad tai aukso kalnai, iaip ar
taip, turÎdavau iek tiek ˛vanganËi¯ kienÎje [Burgess 2002: 17].

These cases exemplify the way Patiomkinas resorts to the domestica-
tion strategy when translating into Lithuanian, i.e. he chooses equivalents
that are meaningful only for the target readership. Thus, ìa glass of
moonjuiceî is rendered by ìdangikuoju nektaruî, which is a synonym to
a very tasty drink (actually not existing) in the Lithuanian context; ìbeesí
nutsî are changed into ìaukso kalnaiî that is associated with a huge sum
of money.
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Conclusions
The present article is focused on determining whether the translation

of Melvin Burgessís Junk has the same features of teen speech as the original
text. The scientific literature review and analysis of the selected instances
allow us to make definite observations.

Adolescent language is a highly emotive, social dialect, which helps
teenagers distance themselves from their childhood ìothersî as well as
from the older generation. It manifests itself in the abundant use of swear
words and other vulgarisms, slang, and metaphoric language.

Translation of fiction for teen readers is a difficult task for translators
since it involves different language structures and different cultures. Of
118 examples of teen speech considered, 68 examples in the target text
have the same features as the original text. The strategy of direct transfers,
finding exact equivalents in the target culture, is most evident in the
translation of metaphoric language, whereas swear words and slang tend
to be standardized.

The fact that most instances of adolescent language are rendered by
employing the direct transfers allows us to draw a conclusion that the
translator of the novel has succeeded in creating an interesting literary
text and achieving a similar effect on the target readership.
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Understanding of Translated Text

Summary

Use of Translation Strategies in Lithuanian Translation of National
Geographic: Analysis of the Effect on Target Readersí Understanding of
Translated Text

The present study examines the use of translation strategies in the Lithuanian
translation of three articles related to urban topics and globalisation found in the
Lithuanian issues of the ìNational Geographicî. The analysis aims at revealing
how the use of the particular translation strategies affects the target readerís under-
standing of the given text. Subsequently, the contrastive aspects of English and
Lithuanian are highlighted. The authors study a variety of descriptive phrases, com-
parisons, idioms and other expressions. 128 items have been examined. A con-
trastive descriptive analysis has been employed as a research method. With the
help of it different English and Lithuanian language structures were disclosed and
compared.

The analysis is based on the terminology and interpretation of the translation
strategies introduced by Eirlys E. Davies [Davies 2003: 72ñ89]. A number of trans-
lations involve culture-specific realia. The latter are discussed as well. The study
shows that certain translation strategies have been employed more than others.
The reasons for such application are presented. The authors also consider whether
the translation was successful and whether the target text conveys the same meaning
as implied in the source text.

Key words: translation, translation strategies, culture-specific items, source
text, target text
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Резюме

Использование переводческих стратегий при переводе на литовский язык
журнала National Geographic: анализ эффекта понимания переведённого
текста

В настоящей статье рассматривается применение переводческих страте-

гий при переводе на литовский язык трёх статей из литовского издания жур-

нала National Geographic, относящихся к темам урбанизации и глобализации.

Целью работы является выявление на основе английско-литовского сопоста-

вительного анализа влияния переводческих стратегий на понимание читате-

лями предложенного текста.

Авторы исследуют разнообразное количество описательных и сравни-

тельных фраз, идиом и других выражений – в целом было рассмотрено 128

словарных единиц. В качестве метода исследования был использован метод

контрастивного и описательного анализа, с помощью которого были исследо-

ваны и сравнены различные конструкции английского и литовского языков.

В основе анализа лежит применение стратегий по терминологии и ин-

терпретации перевода, предложенные Е.Е. Дейвисом [2003: 72–89]. Часть пе-

реводов включает в себя ряд культурно-специфических реалий, которые так-

же явились объектом анализа в данной работе. Исследование показывает, что

определённые стратегии были использованы чаще, чем другие. Таким обра-

зом, в работе представлены и некоторые основания для использования тех

или иных переводческих стратегий. Авторы также касаются вопроса о том,

насколько перевод является удачным и в какой степени передаёт смысл тек-

ста оригинала.

Ключевые слова: перевод, переводческая стратегия, культурно-специфи-
ческая реалия, текст оригинала, текст перевода

*
It is common truth that readers of translated texts rarely question the

quality of the translation. The assessment of the translated text is inge-
nuously related to the knowledge of the language of the original text.
However, the translation process often transcends the language limits. It
is affected by different extra linguistic [cultural, psychological, situational,
etc.] factors. Therefore, the translator not only encounters the language
itself, but is also forced to go beyond the formal constraints of a language
system. It is commonly claimed in the scientific literature on translation
studies that the object of translation is not the language system, but the
source text [ST further on] on the basis of which the target text [TT further
on] is originated [ButkuvienÎ 2004: 6]. Consequently, the translator has
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to carry out numerous translation transformations so that the TT rendered
the information of the ST and conformed to the translation norms.

The term transformation might be understood metaphorically [Швей-

цер 1988: 13]. It is the link between initial and final expressive means,
substitution of one expressive means by another in the translation process
that appears as transformations. Translation transformations are consi-
dered as interlinguistic methods of thought expression [Швейцер 1988:
13ñ15].

In the translation process the translator employs a variety of translation
strategies to pursue translation transformations and, subsequently, achieve
rendering of the ST meaning. According to the Lithuanian scholars KalÎ-
daitÎ & AsijaviËi˚tÎ [2005], the choice of a certain translation strategy is
influenced by the purpose of the TT, the TT reader, generic and textual
constrains of a text, and the importance of the cultural item for translation
strategies [KalÎdaitÎ & AsijaviËi˚tÎ 2005: 32].

The aim of the present study is to reveal how the use of translation
strategies in the Lithuanian translations of the texts from the English
National Geographic affects a target readerís understanding of the given
texts. The authors studied three articles related to the urban topics in three
different English and the corresponding Lithuanian issues of the National
Geographic. The analysed articles are: Population 7 Billion [National
Geographic, January, 2011. VOL.219 NO.1], Urban Solution [National
Geographic, December, 2011. VOL.220 NO.6] and Can China go green?
[National Geographic, June, 2011. VOL.219 NO.6]. 128 examples of
descriptive phrases, idioms, metaphors and other expressions found in the
STs were examined. A number of translations involve culture-specific realia.

The research objectives are as follows:
� To examine the use of translation strategies in the Lithuanian trans-

lations of particular texts in the National Geographic.
� To highlight the effect that is created and imposed on the target reader

as a consequence of the use of a specific translation strategy.
� To outline contrastive aspects of English and Lithuanian revealed in

the translations.

A contrastive descriptive analysis has been employed as a research
method. With the help of it, different English and Lithuanian language
structures were disclosed and compared.
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 The terms introduced by Eirlys E. Davies [2003] for translation stra-
tegies, preservation, addition, omission, localization and transformation
have been applied [Davies 2003: 72ñ89]. A brief description of the terms
follows.

 Preservation is a translation strategy when a ST item is preserved in
a TT without any changes or is changed phonologically [Davies 2003:
72ñ73]. There are cases when a translator cannot find a close equivalent
in the target culture and, for this reason, decides to maintain the ST term
in the translation [Davies 2003: 72ñ73].

Addition is meant to keep the original item but supplement the text
with additional information when simple preservation leads to obscurity
[Davies 2003: 78], whereas omission is defined as the omission of a prob-
lematic culture-specific item [CSI] [Davies 2003: 79]. This strategy is
sometimes justifiable because the inclusion of a recondite CSI into the TT
might create inconsistency and a confusing effect [Davies 2003: 80].

Localization helps a translator to replace the source culture items
with the references familiar to the target cultureís reader [Davies 2003:
84]. It may happen that the meaning of a CSI is lost when applying this
strategy.

Transformation is an alteration or distortion of the original [Davies
2003: 86]. A translator decides to use this strategy when it is difficult
to understand the real meaning of an item of the ST but it cannot be left
out.

Notably, Eirlys E. Davieís [2003] classification and labeling of the
strategies seem to be practical because they are easy to understand and
apply in the process of translation. Thus the analysed data from the
National Geographic texts have been grouped following the translation
strategies as offered by E. E. Davies [2003]. Such grouping has displayed
varying results: some strategies are employed more often than others.

Translation Strategies Used in Translation of the Discussed Texts

PRESERVATION

The cases of literal translation occur in the analyzed articles of the
National Geographic
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Table 1

In example [1] Glowing furnace bright is translated literally as skaisËiai
˛Îrinti krosnis, and it has an equivalent comparison in the TT culture. A
back translation of this example would be a brightly glimmering furnace,
where only one word differs in the meaning. In the Merriam-Webster Online
Dictionary [MWOD further on], those two analogous words have slightly
different meanings:
a) glow ñ to shine with or as if with an intense heat;
b) glimmer ñ to shine faintly or unsteadily;

Following the introduced translations, a furnace was supposedly
glowing or glimmering and, since the text proposes the idea of furnaces
shining intensively, one may consider that it was not glimmering that was
meant. Thus an average TT reader might think that the furnace was not
sparkling but shining intensively. The descriptive comparison of the ST
enables the TT reader to picture the magnificent panorama of London
with its glowing lights at night. This metaphoric comparison reinforces
the effect of the historical development and greatness of London city.

Example [2] reveals a simpler case of matching between the ST and
the back translation: Green revolution has a very literal meaning in both
English and Lithuanian [also known as fialioji revoliucija], hence the back
translation is the same as the initial word. The definition of this is as
follows: the application of science to increasing agricultural productivity,
including the breeding of high-yield varieties of grains, the effective use of
pesticides, and improved fertilization, irrigation, mechanization, and soil
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conservation techniques [http://www.thefreedictionary.com/green+
revolution]. Without knowing this description, a regular reader might think
that Green Revolution is environmentally-friendly farming. The indication
of another Green Revolution imposes difficulties encountered by some
developing countries. A short description of the latter collocation in the
text would have been useful.

Table 2

Example [3] in the ST is the Pearl Harbor, which is an internationally-
known place name and is spelt the same in any language that has Latin
lettering. Pearl Harbor is a place, an inlet of the Pacific Ocean on the
southern coast of Oahu, Hawaii, west of Honolulu that belongs to the
USA. [http://www.thefreedictionary.com/Pearl+Harbor,+HI]. However, in
this sentence, not the location is of most importance, but an associational
meaning of the fundamental historical moment that every American remem-
bers. On December 7, 1941, Japanese planes attacked and destroyed all
the naval and air force USA bases, and the following day the United States
entered World War II. [http://www.thefreedictionary.com/Pearl+
Harbor,+HI].

In the ST, the idea is preserved in the name only, but in the TT for the
Lithuanian reader it is translated as Pearl Harboro u˛puolimo [Pearl Har-
bor attack] in order to highlight the historical event in the given location.
Such a comparison to the Pearl Harbour attack emphasizes the ability to
cope with a disaster and is used as a model of rectifying human-made
ecological damage. So a reader may think that in order to fix the current
disastrous ecological situation, actions similar to those delivered after the
Pearl Harbor attack are necessary.



109

VytautÎ DAUGÀLAITÀ, Aura JANKAUSKAITÀ. Use of Translation..

Table 3

Hanok in example [4] is a name for a traditional Korean house that
varies in different regions. According to the principles of the Korean architec-
ture, one of the vital elements is the positioning of the house in relation to
its surroundings, with thought given to the land and seasons. An ideal house
is built with a mountain at the back and a river in the front, with the heated
rock system for heating during cold winters and a wide front porch for
keeping the house cool during hot summers. In the central regions, houses
are ëLí shaped and in the southernmost regions are built in an open ëIí form
[http://encyclopedia.thefreedictionary.com/hanok]. The item in the ST and
TT is identical. It was left unchanged supposedly suggesting that the hanok
is an international word or due to the lack of the equivalent in Lithuanian.
However, it is highly doubtful that an average reader would know what Hanok
means; hence a footnote with a short description would have been of use.

OMISSION AND ADDITION

The cases of omission constitute 12% of all the translation strategies
used [Figure 1; Table 4].

Table 4
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Examples [5] and [6] are both omitted. The motives for the omission
of the given descriptions can only be guessed. One reason might have been
to avoid the repetition, since the text is full of the vivid descriptive phrases
of the same nature. The translator may have assumed that the given sentences
would cause redundancy in the particular extract of the TT. Another motive
for the omission may have been to provide more space for high quality
pictures, which in the current journal are of essential importance. Whatever
the reason, the authors of the present study claim that the TT was not im-
paired and the dramatic impact of the text on a target reader was preserved.

Addition is not so widely used by the TT translators: it amounts to
2% of the total number of all translated cases [Figure 1; Table 5].

Table 5

Example [7] The fertility decline and Gimstamumo ma˛Îjimo banga
in the TT illustrates the classic case of text addition. Instead of two words,
a third word describing the leading idea has been added. The word banga
[back translation ñ wave] demonstrates the rapidness and significance of
the fertility decline impact towards the world and various countries. In
this case, the keyword was chosen intentionally, thus portraying the true
message of the story. An average reader can imagine a sudden dramatic
tsunami-like decrease in birthrate.

Another, yet slightly distinctive case of the translated text addition is
example [8], where not only the keyword but also the whole key phrase is
added: Infrastrukt˚ros stygius [back translation ñ lack of infrastructure]
might have been inserted to clarify the situation; however, it was not
necessary due to the explicitly depicted idea in the TT sentence.
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LOCALIZATION

The strategy of localization is one of the most imperative norms for
Lithuanian translators [DanytÎ 2006: 207]. However, the latter proposition
has not been proved in the selected translations: only 15 examples of locali-
zation constitute 12% of all occurrences [Figure 1; Table 6].

Table 6

Localization examples [9] and [10] present a case of adapting a word
or phrase to a particular [Lithuanian] language, culture, and the desired
local look-and-feel. In addition to the idiomatic language translation, such
details as time zone differences, currencies, national holidays, local colour
sensitivities, gender roles, and geographic examples are considered.

In the first part of example [9] a cranky person is translated into
kuoktelÎjÊs niurzglys [back translation ñ wacky grumbler]. According to
the MWOD:
a) cranky ñ fretfully fussy; readily angered when opposed; marked by

eccentricity; working erratically;
b) wacky ñ absurdly or amusingly eccentric or irrational;

As is seen in the English descriptions above, cranky slightly differs
from wacky. Cranky in everyday language means a mumbling person in a
bad mood, wacky, on the other hand, is more like a crazy or insane person.
Thus a generally mild and quite frequent word was substituted with the
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one implying diagnosis. Changing moody into crazy, just like transforming
a polite word into slang is daring, especially in Lithuanian that is full of
vivid expressions, where a parallel can easily be found.

On the other hand, the word grumbler is a more appropriate choice.
Although it is not a synonym, it is yet closer to the main idea than wacky.
In this case, a grumble person would have been a better choice.

Another expression from example [9] in the ST is the straw that broke
the camelís back, in the TT it was transformed into paskutinis laas, per-
pildÊs taurÊ [back translation ñ the last drop that overfilled the glass].
This idiom comes from an Arabic proverb about a camel loaded beyond
its capacity to move or stand. It is a metaphor for a catastrophe caused by
an insignificant change: a camel is loaded up with the last straw, which, in
spite of being very light, breaks its back. [http://www.reference.com/browse/
Straw_that_broke_the_camel%27s_back]. It is used in reference to a minor
and seemingly negligible action that may lead to disastrous and far-reaching
consequences. Besides, the stark contrast between a light straw and a famed
strength of a camelís back suggests an easily comprehendible interpretation
of the metaphor.

The translation of this idiom is chosen wisely, and it is the best possible
alternative in Lithuanian. Its back translation is the last drop that overfilled
the glass. Even though it is nearly impossible to break a camelís back and
rather easy to overfill the glass, the main idea remains the same. It has been
retained as close as possible to the ST example meaning. It conveys the
same message. Besides, the idea of a full glass is much closer to the Lithu-
anian perception than an unfamiliar camel and its fully loaded back.

Example [10] believe in their bones is localized as savo esybe ·sitikinÊ
[back translation ñ secured in their entity]. ìTo believe in their bonesî
means to have an intuition about something. The meaning is very close to
the phrase ìsecured in their entityî. Those two synonymic idioms represent
believing in oneself figuratively and directly. The TT reader understands
the intended idea easily: the population growth will not become a burden
to the Earth if all children are well-educated and fully capable of solving
the environmental dilemmas they will inevitably encounter as adults.

TRANSFORMATION

Transformation in linguistics, according to the dictionary, is:
a) A rule that systematically converts one syntactic form or form of a

sentence into another.
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b) A construction or sentence derived by such a rule; a transform
[http://www.thefreedictionary.com/transformation].
The following four examples [11], [12], [13] and [14] are truly

beneficent in depicting the desired message of the text.

Table 7

Example [11] alive with defined as ëcovered with, filled with, or active
with people or creaturesí, is translated as knib˛dÎte knib˛dÎjo [back trans-
lation ñ teemed with]. Meanwhile, ìteemed withî implies ëcontainingí or
ëseeming to contain the greatest quantity or number possibleí. In other
words, one means ëfull withí and the other ëoverfilledí and there is definitely
a difference between the two. Comparing the ST to the TT it is not clear
whether the streets were crowded or overcrowded. In this case, either choice
is not too far from the truth, since the article is about the Earth getting too
crowded by exceeding the number of 7 billion people.

Table 8
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Example [12] cancerous was translated as pra˛˚ting¯ [back transla-
tion ñ disastrous], while:
a) cancerous ñ relating to or affected with cancer; malignant;

[http://www.thefreedictionary.com/cancerous]
b) disastrous ñ accompanied by or causing disaster; calamitous;

[http://www.thefreedictionary.com/disastrous]
According to the dictionary source, cancerous and disastrous are not

synonyms, although certain similarities can be found. Generally, they both
imply an event causing death in one way or another. The distinction is
how death occurs ñ by supposedly inducing cancer or by a disastrous event.
In both cases, the cause of death is not inadvertent.

A reader might think that living in a metropolis is a deadly case almost
the same as to be ill with cancer or to experience a disaster. In both cases
death is metaphorical. Such a strong allusion to death that is linked to life
in a mega polis can cause a readerís fear or abomination directed towards
large cities and urban environment in general.

Example [13] looks stupid is rendered into nei is nei tas [back trans-
lation ñ neither this nor that]. In the ST, the phrase comes from the slang,
the back translation is probably non-accidentally turned into a phrase of
higher register. However, a link consolidating both is missing. Looks stupid
is a phrase used in a malicious manner by the younger generation, whilst
neither this nor that is a well-mannered, moderate, and classical British
collocation. Here they both are used in a rather unusual way to portray
buildings. The translator may have intended to soften a dreary and sinister
description of buildings conveyed in the ST. Thus the translator lightly
altered the original message making the wording ìgentlerî. The reader
then understands that the buildings look awful, but not dramatically dark.

Example [14] hallmarks is rendered as krenta · akis [back translation ñ
conspicuous]. According to the definitions in MWOD:
a) hallmark ñ a distinguishing characteristic, trait, or feature;
b) conspicuous ñ attracting attention, as by being unusual or remarkable,

noticeable.
This item is an example of perfect translation transformation. The

English description of the item and the back translation of its equivalent
in the TT match. It proves that the choice of the particular ST collocation
to render that meaning has been successful. This is an exceptionally favou-
rable translation because a reader receives the idea and image on the meaning
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as meant by the translator and conveyed in the ST. A reader will assume
that hallmarks in the capital cities are truly noticeable. The remarkable
urban features are density and diversity, differentiating the particular city
from smaller towns.

However, the last example [14] where from Grand Central to Wall
Street is transformed into a very general word metropolitenu [back
translation ñ metropolis] does not convey the exact meaning of the ST. In
the ST, the given names of famous places imply long distances in New
York and the overcrowded trains filled with commuters who scurry about.
Thus we receive an idea of a very dense and vibrant city. However, in the
TT it is transformed into a neutral word ìmetropolisî. A target reader
does not realize the population density in New York, which is the key
point of the given extract. Thus the transformation in this case was not
successful and leaves the rendering of the original meaning incomplete.

CONCLUSIONS

The translators used a variety of translation strategies in order to
approximate the ST to the TT. There are 128 analyzed cases [Figure 1]:

Figure 1. Translation strategies employed in the TT:

7 milijardai ̨ moni¯. National Geographic. NR. 1 [16] 2011 [Population 7 Billion
by Robert Kunzig. National Geographic. Vol. 219 (1)] 2011;

Sprendimas ñ didmiesËiai. National Geographic. NR. 12 [27] 2011 [Urban
Solution by Robert Kunzig. National Geographic. Vol. 220 (6) 2011];

Ar gali Kinija tapti ˛alioji? National Geographic. NR. 6 [21] 2011 [Can China
Go Green? By Bill McKibben. National Geographic. Vol. 219 (6) 2011].
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1. The study of the collected examples shows that the most frequent
translation strategy is preservation. It amounts to 42% of all cases.
The translators were able to translate the particular pieces of ST directly
as they found suitable equivalents in the TT to attain the meaning.
Preservation is commonly assumed as especially useful in trying to
sustain the closeness to the ST. As a result, the meaning of the ST is
transferred directly to a target reader as close to the ST as possible.
The authors of the present study claim that the process of rendering
the meaning with the help of preservation in the given case has been
successful. The message of the ST is explicit. Besides, the intensity of
the descriptive language does not yield to the original.

2. There are 32% cases of transformation in the selected instances. The
latter proves the fact outlined by other scholars as well that translation
transformations, grammatical and lexical ones, are plentiful in the
translation process and play one of the most significant roles in
achieving translation equivalences [ButkuvienÎ 2004: 12; DanytÎ 2006:
211]. Transformation is quite a radical translation technique where
the translators have to search for words other than in the ST to render
the message of the text. One has to be particularly cautious not to
distort the meaning. Referring to the examined cases, it can be pointed
out that transformation of the ST words and collocations served very
well in attaining the meaning of the ST. There are instances where the
TT collocations are even ìbrighterî and more expressive than in the
ST. Thus the TT reader can picture or understand a certain piece of
the TT even more easily.

3. The use of other translation strategies, localisation and omission, was
equal ñ 12% of all cases. In the given articles, localisation is mostly
observed in translating culture-specific items. Supposedly, the
translators wanted to facilitate the understanding of the cultural realia
in the TT and, therefore, chose the appropriate target language cultural
substitutes. Localisation of the cultural items and other collocations
has been successful in the studied examples. The use of omission is
traced in the cases when the translators attempted to avoid repetition
or obscurity. Such an extreme translation technique is justifiable as,
indeed, it helps not to shift the emphasis of the ST to minor details.
However, it can be argued that the vividness and depth of the TT can
suffer. The TT can also lose its emotional load on the TT reader. The
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latter fact explains a relatively low employment of omission in the
given articles.

4. It is generally assumed by linguists that the tendency towards addition
is stronger than towards omission in scientific texts. Conversely, the
present articles prove the opposite. Lexical addition appears as a mar-
ginal strategy and constitutes only 2% of the examined cases. All
instances prove the reason for adding certain items in order to clarify
the meaning and facilitate the understanding of the ST.
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О специфике номинативов с семантикой «гнев»
в русском и латышском языках

Summary
The Specific Character of Nouns with the Semantics ìAngerî
in the Russian and Latvian Languages

The present article examines the specific nomination of a basic emotion
ìangerî in the Russian and Latvian languages.

The analysis of emotives-nominees with semantics ìangerî is held in two
aspects: a) from the point of view of the structure of meanings; b) from the point
of view of the intensity of manifestation of the emotion.

The important conceptual sign of the expression of emotions of the considered
group is the indication of the limit extent of its manifestation. It finds a reflection
both in semantic intensifiers and available steady combinations. In the structure
of meanings in the Russian language, the limit extent of manifestation of the
emotion is reflected in 4 lexemes, where the intensifier of semantics is ëextremeí.
In the structure of meanings in the Latvian language, the limit extent of manifes-
tation of the emotion is noted in only one lexeme and it is presented by the intensifier
of semantics: ìveryî. Both in the Russian and Latvian languages, emotives-
nominees ìangerî act as a part of steady combinations testifying to the intensity
of the emotion, both becoming boiled and begun to seethe moisture and fire,
raging fire, flame. Existence of colour epithets in steady combinations of the emotive
ìangerî and nominations of persons are specific in the Latvian language. In steady
combinations of the emotive ìangerî uncontrollability, extraordinary force, depth
and intensity of manifestation of the emotion is accentuated in the Russian language.

Key words: nomination, emotion, the structure of meaning, semantics,
intensity

*
Современное языкознание характеризуется возросшим интересом

к эмотиологии, где одним из аспектов изучения является универсаль-

ность и национально–культурная специфичность выражения эмоций

[Бабенко 1998, Вежбицкая 1996, Шаховский 2008]. Интересно просле-

дить, каковы особенности проявления базовой эмоции «гнев» в рус-

ском и латышском языках.
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Анализ эмотивов–номинативов с семантикой «гнев» будет прово-

диться в двух аспектах: а) с точки зрения структуры значений; б) с точки

зрения интенсивности проявления эмоции. Синонимический ряд с

доминантой «гнев» включает следующие члены: раздражение, ярость,

бешенство [СЕ, 237]; негодование, возмущение [СА, 78]. Синоними-

ческий ряд с доминантой «dusmas» состоит из следующих членов: sapÓ-
kums, piktums, sautums, niknums, bargums, nÓgrums, dusmÓba (novec.)

[LVSV, 111]. Отметим сразу, что данный синонимический ряд включает

устаревшую лексику (dusmÓba), лексемы, обозначающие черты харак-

тера (nÓgrums, bargums), а также синонимы-дублеты (piktums ñ dusmas),

которые в статье рассматриваться не будут.

Доминантой синонимических рядов являются номинативы «гнев»

и соответственно «dusmas». Следует отметить, что обе лексемы одно-

значны и представлены в словарях следующим набором сем:

гнев – «чувство негодования»; «сильного негодования»; «возму-

щения»; «состояние раздражения»; «озлобления» [МАС, 1, 320].

dusmas ñ «emocion‚ls st‚voklis»; «spÁcÓga nepatika»; «neapmieri-
n‚tÓba»; «sautums»; «niknums» [LLVV, 1, 422].

 В русском и латышском языках толкование дано через категори-

ально-лексические семы: «чувство», «состояние», а также через сино-

нимический ряд сем, расположенных по степени усиления качества.

В обоих толкованиях интенсификатором семантики является сема

«сильный» и соответственно «spÁcÓgs». О значимости рассматриваемых

лексем в исследуемых языках свидетельствует наличие устойчивых

сочетаний, в структуре значений которых есть семы: «очень», «силь-

но» и соответственно «Ôoti». На высокую степень проявления эмоции

«гнев» указывают выражения: вспышка, порыв (гнева); гореть, кипеть,
налиться гневом; войти, впасть в гнев [БАС, 1, 170]; не помнить себя от
гнева; кто-либо страшен в гневе. В латышском языке номинатив

«dusmas» входит в состав таких сочетаний, как: no (arÓ aiz) dusm‚m
spr‚gt; dusmas v‚r‚s, v‚rÓties dusm‚s; spr‚gt (arÓ plÓst) (vai) puu no (arÓ
aiz) dusm‚m; kÔ˚t (arÓ b˚t) zilam (arÓ melnam, zili melnam) no (arÓ aiz)
dusm‚m; dusmu p˚ce, dusmu p˚Ìis [LLVV, 1, 422]. В сочетаниях вспышка
гнева; гореть гневом; no (arÓ aiz) dusm‚m spr‚gt «интенсивные эмоции

предстают в облике вспыхнувшего огня, а человек мыслится как со-

суд, в котором горит пламя души» [Арутюнова 1999]. Однако в латыш-

ском языке устойчивое сочетание no (arÓ aiz) dusm‚m plÓst, arÓ spr‚gt
(vai) puu no (arÓ aiz) dusm‚m означает разрываться на части от гнева,
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в то время как в русском языке данное значение реализуется в устойчи-

вых сочетаниях с эмоцией «тоска». Интенсивность эмоции в сочета-

нии кипеть гневом; налиться гневом; dusmas v‚r‚s, v‚rÓties dusm‚s объяс-

няется «доминирующим представлением об эмоциях как о жидком теле.

Жидкое состояние вещества наиболее подвижно, изменчиво, легко

попадает во власть стихии, имеет многобалльную шкалу градаций раз-

ных состояний и температур...» [Арутюнова 1999]. Специфической осо-

бенностью лексемы «dusmas» в латышском языке является наличие

цветовых эпитетов: zils, melns, а также оттеночного эпитета zili melns в

устойчивых сочетаниях. В русском языке лексема «гнев» не отмечена

цветом. Обращает на себя внимание тот факт, что в латышском языке

устойчивые сочетания с лексемой «dusmas» обозначают номинацию

лица: dusmu p˚ce, dusmu p˚Ìis. В русском языке нет номинации лица,

связанной с эмоцией «гнев». В устойчивых сочетаниях не помнить себя
от гнева, войти, впасть в гнев; кто-либо страшен в гневе подчеркивается

сила, глубина, интенсивность проявления эмоции «гнев», а в устой-

чивом сочетании не помнить себя от гнева – неконтролируемость дей-

ствий, поступков, слов.

Проведем анализ лексем, входящих в синонимические ряды с до-

минантой «гнев» – «dusmas». Лексема «раздражение» многозначна и

реализует значения, связанные с выражением эмоции, следующим

семным составом:

� «состояние возбуждения»; «взволнованность»,

� «чувство острого недовольства»; «досада»; «злость» [МАС, III, 605].

На высокую степень интенсивности проявления эмоции указы-

вает сема «острый». Лексема «sapÓkums» является соотносимой с лек-

семой «раздражение». Эта лексема однозначна, причем толкование

значения носит отсылочный характер и представлено семным соста-

вом: «kÔ˚t, parasti pÁkÚi, piktam», «Ógnam».

Лексема «возмущение» многозначна, но только одно значение

связано с выражением эмоции и представлено набором сем: «негодо-

вание»; «недовольство»; «гнев» [МАС, 1, 201]. Соотносимой является

однозначная лексема «saрutums», значение которой представлено сле-

дующим набором сем: «emocion‚ls st‚voklis»; «satraukums»; «dusmas»;

«nosodÓjums». Лексема «негодование» однозначна и представлена сем-

ным составом: «крайнее недовольство»; «возмущение», где отмечена

предельная степень интенсификации семантики [МАС, II, 432]. Ус-

тойчивые сочетания с даной лексемой: гореть, кипеть, разразиться и
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т.п. негодованием – указывают на высокую интенсивность проявле-

ния эмоции (см. «гнев») [БАС, VII, 783].

Любопытно отметить, что лексемам «негодование» и «возмуще-

ние» соответствует лексема «sautums».

Лексема «ярость» многозначна. Первое значение представлено

следующим набором сем: «сильный гнев», «бешенство», где интенси-

фикатором семантики является сема «сильный» [МАС, 4, 784]. В этом

значении лексема входит в состав устойчивых сочетаний приступ, припа-
док, порыв и т.п. ярости; входить, приходить и т.п. в ярость, характери-

зующих интенсивность проявления данной эмоции [БАС, 17, 95]. Сле-

дует отметить, что первое значение лексемы «ярость» имеет оттенок,

указывающий на внешнее проявление эмоции: «о внешнем проявле-

нии такого гнева, озлобления». Лексема в этом значении входит в состав

устойчивых сочетаний: стон ярости, слёзы ярости и т.п. [БАС, 17, 95].

Второе значение лексемы «ярость» представлено следующим набором

сем: «необычайная сила»; «интенсивность проявления чего-л.»; «осу-

ществления какого-л. действия», где на высокую степень проявления

эмоции указывают семы: «необычайный», «интенсивность». В БАС пре-

дельная степень проявления эмоции подчёркнута семами: «крайняя

степень» (проявления чего-либо), «чрезмерная сила» (выражения чего-

либо) [БАС, 17, 95]. Данное значение характеризуется наличием двух

оттенков значения: а) «неистовство», «неукротимость». О стихиях, явле-

ниях природы; б) «значительная активность»; «рвение»; «энергичность

в работе, каком-либо действии». Устойчивое сочетание с яростью де-
лать что-либо указывает на востребованность эмотива-номинатива в

языке. Соотносимая лексема «niknums» также многозначна. В семном

составе «niknums»: «Ôoti stipras dusmas»; «Ôoti spÁcÓgs sautums»; «agresi-
vit‚te», где на предельную степень проявления эмоции указывают ин-

тенсификаторы: «Ôoti stiprs», «Ôoti spÁcÓgs», «agresivit‚te». Два других

значения носят отсылочный характер:

� Visp‚rin‚ta ÓpaÓba � nikns (3)
T‚ds, kur‚ izpau˛as (cilvÁka) niknums

� Visp‚rin‚ta ÓpaÓba � nikns (4)
«œoti intensÓvs»; «spÁcÓgs»; «ne˛ÁlÓgs»; «postos» (par cÓÚu, t‚s norisi).

В структуре данного значения интенсификаторами семантики явля-

ются семы: «Ôoti» («intensÓvs»); «spÁcÓgs». Характерной особенностью

последнего значения является наличие двух оттенков значения: а) «Ôoti
intensÓvs, arÓ postos» (par par‚dÓb‚m dab‚), б) «Ôoti enerÏisks»; «neat-
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laidÓgs» (par kustÓb‚m, darbÓb‚m). Отметим, что в оттенках значений

эмотивы «ярость» и «niknums» абсолютно совпадают.

Лексема «бешенство» многозначна, но только одно значение свя-

зано с выражением эмоции и представлено набором сем: «крайняя сте-

пень раздражения»; «гнев»; «неистовство»; «ярость» [МАС, 1, 89]. Спе-

цифичным является выведение на первый план семы, указывающей

на предельную степень проявления эмоции. Лексема «бешенство» вхо-

дит в состав устойчивого сочетания: приходить в бешенство. Несмотря

на то, что сема «агрессивность» в структуре значения лексемы «бешен-

ство» не заявлена, она находит отражение в примерах, иллюстрирую-

щих значение этого сочетания: Из-за каких-нибудь пустяков раздра-
жаясь, он приходил в бешенство и тогда начинал бить посуду, ломать
мебель. Новиков – Прибой, Цусима, кн. I. Под андр. флагом, VIII. [БАС,

1, 447].

Как показал анализ, степень проявления интенсивности эмоции

в структуре значения лексемы «niknums» очень высока и представлена

семами: «Ôoti stiprs»; «spÁcÓgs»; «intensÓvs»; «enerÏisks». Лексемам «ярость»

и «бешенство» русского языка в латышском языке соответствует лек-

сема «niknums».

Подведем итоги сопоставления номинативов с семантикой «гнев»

в русском и латышском языках. На основе анализа структуры значе-

ний, а также интенсификаторов семантики эмотивов–номинативов с

доминантой «гнев» – «dusmas» можно выстроить градационные ряды:

� раздражение – возмущение – негодование – гнев – ярость – бе-

шенство;

� sapÓkums ñ sautums ñ dusmas ñ niknums.
Эмотивам «негодование» и «возмущение» соответствует «sautums»,

а эмотивам «ярость» и «бешенство» – «niknums». Специфика данной

группы лексики выражается в том, что лексемы имеют разветвлённую

семантическую структуру. В русском языке 4 эмотива–номинатива с

семантикой «гнев» имеют разветвлённую структуру значений, в то время

как в латышском языке только один. В русском языке в структуре значе-

ний предельная степень проявления эмоции отражена в 4 лексемах,

где интенсификаторами семантики является сема «крайний». В латыш-

ском языке в структуре значений предельная степень проявления эмо-

ции отмечена в одной лексеме и представлена интенсификатором се-

мантики: «Ôoti». И в русском, и в латышском языках эмотивы–номи-

нативы «гнев» – «dusmas» выступают в составе устойчивых сочетаний,
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свидетельствующих об интенсивности эмоции; принимающей вид как

вскипевшей и забурлившей влаги, так и огня, пламени, бушующего

пожара (ср.: кипеть гневом – v‚rÓties dusm‚s). Специфичным является

наличие цветовых эпитетов в устойчивых сочетаниях эмотива «dusmas»

(kÔ˚t zilam (arÓ melnam, zili melnam) no dusm‚m), а также номинации

лиц: dusmu p˚ce, dusmu p˚Ìis. В устойчивых сочетаниях эмотива «гнев»

акцентируется неконтролируемость, чрезвычайная сила, глубина и

интенсивность проявления эмоции: не помнить себя от гнева, впасть в
гнев, быть страшным в гневе.

В стадии рассмотрения находятся фразеологизмы с семантикой

«гнев» – «dusmas». Именно на фразеологическом уровне языка наи-

более явно отражается специфика эмоционального опыта того или

иного этноса, воспроизводятся «характерологические черты народного

менталитета» [Телия 1996].
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Summary
Structure and Pragmatics of Incomplete Utterances in Media Discourse
in Belorussian and English

The paper considers incomplete utterances as an element of colloquial syntax,
widely represented in contemporary media discourse in Belarusian and English.
Being an element of colloquial syntax, incomplete utterances are marked in a more
neutral environment which makes them typical expressive means performing such
pragmatic functions as drawing the readerís attention and encouraging further
discussion, provoking certain emotions towards the current state of affairs. The
material under examination gives an opportunity to define several structural types
of incomplete utterances. The study has shown that the most frequently used type
of the utterances in the Belarusian media texts turns out to be those with homo-
geneous parts of sentence in the final position, whereas in the English feature articles
and reports incomplete utterances with the secondary parts of sentence omitted
were found more often. It is also pointed out that the authors of the feature articles
in both English and Belarusian tend to use incomplete utterances of different types
more often because of structural and linguistic peculiarities of the given genre.

Key words: media discourse, style, colloquial syntax, incomplete utterances

Резюме

Структура и прагматика незавершенных высказываний в медийном
дискурсе на белорусском и английском языках

В статье рассматриваются незавершенные высказывания как элемент

разговорного синтаксиса, широко представленный в современном медиадис-

курсе на белорусском и английском языках. Будучи единицами разговорного

синтаксиса, незаверешенные высказывания являются маркированными на

фоне более нейтрального окружения, что позволяет говорить о выполнении

ими таких прагматических функций как привлечение внимания и воздействие

на читателя с целью провоцировать его на дальнейшие рассуждения, вызы-

вать у него определенные чувства в отношении происходящего. На материале

очерков и репортажей были установлены структурные типы незавершенных
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высказываний. Исследование показало, что наиболее употребительными в

медиатекстах на белорусском языке являются высказывания с однородными

членами предложения в финальной позиции, а в англоязычных очерках и ре-

портажах чаще остальных встретились незавершенные высказывания с опу-

щенными второстепенными членами предложения. Также авторы очерков на

двух языках чаще прибегают к использованию незавершенных высказываний

различных типов, что обусловлено структурными и языковыми особенностями

этого жанра.

Ключевые слова: медийный дискурс, стиль, разговорный синтаксис, неза-
вершенные высказывания

*
The rapid development of mass media and their increasing role in

influencing peopleís awareness has led to the formation of a new branch
in linguistics ñ media linguistics, which studies the language functioning
in mass communication [Добросклонская 2008: 5]. The studies carried
out within the approach showed that a combination of standard (unmarked
units, clearly perceived by the addressee and easily transferred from text
to text) and expression (marked items of an utterance, noted by the authorís
attitude to the statement and the authorís evaluation) is the main stylistic
principle of the media language organization nowadays. The thesis confirms
the presence of a large number of elements of the colloquial style, both
lexical and syntactical, in media discourse.

Until recently proper attention has not been paid to the issues dealing
with the syntactical analysis of elements of the colloquial style. One of the
reasons for this is the typical of traditional linguistics neglect towards the
natural colloquial speech as a decent object of a scientific research. Another
important reason is the fact that the dominating logical approach in linguis-
tics used to have a great impact upon the grammar analysis of different
structural types of sentences. An ideal ëcompleteí type of a sentence (a two-
member sentence) was considered to be a norm since it is closer in its
structure to a judgment pattern. Such an absolutization of a two-member
sentence has resulted in the under-evaluation of the genuine variety of
structural types of sentences typical of the colloquial style [Агаев 2006: 73].

Recently, works dealing with colloquial syntax of different languages
have been emerging in both national and foreign literature. The attention
of most researchers is focused on identifying and establishing the
characteristics typical of the colloquial style only, as opposed to the literary
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style. However, special attention should also be paid to the issue of elements
of the colloquial style penetrating into the written speech.

In the current piece of work we are examining incomplete utterances
as one of the elements of colloquial syntax in contemporary media discourse.
The material for the research is feature articles and reports selected from
the Belorussian and English press, such as Народная газета, Звязда,
Культура, Настаўніцкая газета, The Guardian, The Independent, The
Telegraph, The Irish Times, The Observer, The New York Times, etc.

An incomplete utterance is a notion referred to a special syntactical
structure arising as a result of breaking off of a syntagmatic chain at any
point (Translated from Russian) [Милютина 2009: 242]. The formal
indicators of incomplete utterances in print are considered to be a dash,
elliptical points, as well as a combination of an exclamation or a question
mark with elliptical points, thus giving an utterance a certain emotional
colouring.

It is noteworthy that all the revealed utterances in the Belorussian
media texts contain elliptical points as a formal marker, whereas in the
English texts there are also dashes. For example: ëThereís a lot of things
Brooklyn, but if you would have said to me Miss America, it was out of
my ñí he said, sounding at a loss for words [The New York Times 2013:
A14]. Nevertheless, it should be noted that in the English media texts
under examination incomplete utterances containing elliptical points are
proved to be more numerous. Their number is more than 95% of the
examples of the incomplete utterances revealed in the English media texts.

While comparing the number of incomplete utterances used in the
feature articles and the reports in the two given languages, it is worth
mentioning that the utterances under examination are found more often
in the Belorussian media texts than in the English ones ñ 75.9% and 24.1%
respectively. It should also be noted that the authors of both Belorussian
and English feature articles tend to use incomplete utterances more often
in their texts than the authors of the reports. The statistics here goes as
follows: 54.6 % of the total number of the incomplete utterances revealed
are examples from the features in Belorussian, 21.3% stand for the reports
in Belorussian, 20.4% ñ for the features in English, and only 3.7% of
incomplete utterances were found in the English reports. The results seem
quite logical to explain by the fact that it is typical of a feature article to
create a figurative image of the reality, whereas a report refers to the kind
of writing that focuses mainly on giving an account of the events which
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the author took part in or witnessed. As A. Tertychny notes, any reporterís
objective is, first of all, to give the audience the possibility to see the event
described from the reporterís perspective; and it can be possible only when
the journalist speaks about situations, events (and more importantly about
rapidly developing ones). Therefore, the primary objective of any report is
to inform the reader with the purpose of creating ëa participation effectí
rather than to influence the readerís feelings (Translated from Russian)
[Тертычный 2006: 87].

The examined material has given the opportunity to define four basic
structural types of incomplete utterances in media texts in Belorussian
and English. The first and the largest group comprises the utterances that
are incomplete because of a great deal of information one needs to convey,
i.e. the utterance ends with some homogeneous parts of the sentence being
enumerated, and the range is not complete in view of a considerable number
of possible homogeneous parts following, the so-called ëopen rowí. The
second group refers to the utterances in which both principal parts of the
sentence ñ the subject and the predicate ñ are left out. In other words, such
utterances lack practically the whole sentence apart from an initial conjunc-
tion, a preposition, a parenthesis, an adverbial modifier of place or time.
The third group contains those incomplete utterances in which a part of
the compound nominal predicate or the whole predicate is missing. And
the last group comprises examples of incomplete utterances with omitted
secondary parts of the sentence.

In the Belorussian texts the incomplete utterances that belong to the
first group account for 67.5% of the total number of the examples revealed,
and 5.6% ñ in the English ones. For example: А вось на гасцявым сектары
фанаў “Баварыі” хапала чырвона-белых банэраў. Ноймаркт, Гамерцынген,
Вальдкірхен... [Звязда 2012: 3] ñ And over there at the guest sector of the
fans of ëBayerní there were lots of red and white banners. Neumarkt, Gam-
mertingen, WaldkirchenÖ (Translated from Belorussian) By using an incom-
plete utterance in this case, the author is aiming to show that the banners
mentioned were numerous and this is not the whole list mentioned. At the
same time it is crucial for the author not to lose the readerís attention and
that is why he does not list all German cities, as from the three mentioned
it is already clear that these are the banners with the names of the German
cities from which the fans of Football Club Bayern M¸nchen arrived. In
the English media texts the following example belonging to the structural
type under examination was found: You get ripped out of Ireland, away
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from your roots, and you end up having a complicated relationship with
it, but I think the sense of character-forming seemed to be in Ireland, in
among large family gatherings where people entertained, sang, told
storiesÖ [The Observer 2011: 10]

The second group of incomplete utterances can be illustrated with
the following examples: Падземны шлях спецыяльна абсталяваны для неві-
душчых людзей – на гэта паказваюць адмысловыя ярка-жоўтыя парэнчы.
Але... [Звязда 2013: 3] ñ The subway is equipped for blind people ñ this is
indicated by special bright-yellow banisters. ButÖ (Translated from Belo-
russian) Such a combination of the conjunction and the elliptical points is
a sign that the entire sentence is omitted in the given example. The sudden
break in the narrative conveys the regret, disappointment of the author
towards the fact that it is impossible to use this equipment in our country.
The structural type under consideration tends to have a greater impact on
the reader rather than a complete utterance, as the omission of the subject
and the predicate, i.e. almost the entire sentence, gives the reader an oppor-
tunity to finish the thought by him/herself, that is to join the speculation
about the issue. An impact of a similar nature is revealed in the following
example from an English feature article: Actually, the more he describes
these little acts of kindness the more it doesnít sound a million miles away
from what my parents were like, not so long ago. Perhaps ... But I shut the
thought away. Itís simply none of my business. The relief is immense [The
Guardian 2013: 4]. The number of the incomplete utterances which belong
to the given structural type is approximately the same in both Belorussian
and English texts (5.6% and 6.4% respectively).

In the English media texts the number of incomplete utterances belon-
ging to the third group ñ with the predicate or a part of it omitted ñ accounts
for 2.8% of the total number of the examples. In the Belorussian media
texts their number equals to 1.9%. Let us have a look at the example: ëItís
necessary to accept that a balanced budget is a necessary for a balanced
life, and the same applies to the nation as a whole. Thatís just ...í There
follows one of his immense pauses as he moulds his frustration into words
[The Guardian 2012: 49]. The given incomplete utterance lacks a part of
the compound nominal predicate. Nevertheless, the omitted elements can
be easily recovered by considering the context. In this case it seems quite
obvious from the context that the speaker is dissatisfied with the current
state of affairs, which is also indicated by the authorís line, he moulds his
frustration into words. In the following example in the Belorussian language



130

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

the entire predicate is left out: Унутры – ператвораная ў пыл чалавечая
абалонка. А душа... [Звязда 2012: 4] ñ Inside there is a living being turned
into dust. And the soulÖ (Translated from Belorussian) Such incomplete
utterances sound like natural colloquial speech and create the effect of
direct communication between the reader and the author or the character
of the feature article/report, which, undoubtedly, attracts the attention of
the former.

The last group of incomplete utterances, in which the secondary parts
of the sentence are omitted, is represented by 9.3% of the examples in the
English language and tends to be the most frequently used type of the
examined units in the English texts. Youíre that ofÖ [The Telegraph 2011:
7] In this example the incomplete utterance indicates the authorís confusion.
Such utterances may also convey sympathy, surprise, disappointment,
indignation, nostalgia, etc. In the following example elliptical points are
used to demonstrate that it is difficult for the author of these lines to choose
the right words for the exact description of everything he saw: The outdoor
bar area had comfy sofas, the food was divine, and the whole scene was lit
by decorative glowing golden orbs on the sand ñ the sort of glowing
decorative orbs that are irresistible to... [The Guardian 2013: 30] In other
words, authors of media texts can also resort to using incomplete utterances
for conveying the speakerís emotional state. Among the utterances of the
given group one can find certain word groups and sentences that can be
easily recognized by any reader; therefore in a number of cases all the author
needs to do for successful communication is just to begin the utterance,
the remaining parts of which will logically follow the main part. For
example, an incomplete utterance found in the Belorussian press appears
to be the first line from a well known song by A. Varum Gorodok: Ах, як
хочацца вярнуцца… [Звязда 2013: 3] It is worth mentioning that the
utterances belonging to the given structural type are not typical of the
Belorussian media texts. The figure equals to only 0.9% of the total number
of the revealed incomplete utterances.

As seen from the given statistics, the most frequently used types of
incomplete utterances in the Belorussian media texts are the utterances of
the ëopen rowí type, that is belonging to the first group (67.5%), whereas
in the English feature articles and reports the utterances with omitted secon-
dary parts of the sentence turned out to be the most frequently used (9.3%).
In our opinion, such a difference can be explained by the fact that, due to
their colloquial nature, incomplete utterances in English media discourse,
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unlike Belorussian, are more frequent to come up in the words of characters
rather than in the authorís words. The missing parts of the direct speech
are easier to restore from the context than the omitted elements in the
authorís lines.

Thus, the presence of a number of incomplete utterances in Belorussian
and English media discourse indicates a tendency of penetrating of
colloquial syntactical elements into the written speech with the purpose of
influencing the reader: to encourage further discussion, to provoke certain
feelings towards certain events, etc. In general, it can be concluded that
the authors of the feature articles in both languages tend to use various
incomplete utterances more often, which is rooted in the structural and
linguistic peculiarities of this genre.
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Сопоставительный анализ ольфакторных глаголов

Summary
Contrastive Analysis of Olfactory Verbs

The present paper focuses on investigating the situation of the olfactory
perception (smell perception) on the morphologic, semantic, and syntactical levels
in English, Latvian, and Ukrainian. Lexicographic sources and text corpora are
the basis for the empirical analyses of olfactory verbs. These verbs can be classified
into three semantic groups on the basis of differential semantic features. Semantic
groups with the meanings ëto produce some smellí and ëto smell unpleasantlyí are
inherent in all three languages, third group with the semantics ëto smell pleasantlyí
is presented in Latvian and Ukrainian, the semantic group ëto be smelledí can be
elicited only in Ukrainian. The systemic approach to the predicative lexemes enables
to reveal the basic types of constructions with the semantic and syntactical argu-
ments of the olfactory verbs. Experiencer and Stimulus are two obligatory semantic
arguments, though the olfactory situation may require such arguments, as Qualifier
and Specifier that serve to provide additional characteristics to Stimulus. The reali-
zation of these arguments on the syntactical level varies. Latvian and Ukrainian
olfactory verbs can enter constructions without subject; this fact becomes the
distinctive feature of these languages. Subjectless constructions require an obligatory
syntactical argument Locative, that on the semantic level corresponds to Stimulus.
The conducted analyses elicited the fact that Latvian and Ukrainian olfactory
verbs have more common morphologic, semantic, and syntactical features than
each of these languages with English.

Key words: olfactory verb, construction, semantic actant, syntactic actant

*
1. Объектом данной работы являются ольфакторные глаголы

(далее ОГ) или глаголы обоняния, восприятия запахов (ср: лат. olfacio
‘обонять, чувствовать запах’) в английском, латышском и украинском

языках: напр.: англ. Smell ‘пахнуть’, лтш. ostit ‘нюхать’, укр. тхнути
‘дурно пахнуть’.

Целью исследования является сопоставительный анализ семан-

тико-синтаксических особенностей ОГ в трех языках на основе кон-

струкций c ОГ, отображающих поверхностную (синтаксическую) и
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глубинную (семантическую) структуру, которые выражают ситуации

восприятия запаха.

Материалом работы послужила сплошная лексикографическая

выборка ОГ и текстовая выборка из интернет-корпусов, включающая

964 предложений с ОГ: 255 – в английском языке, 206 – в латышском

и 503 – в украинском.

ОГ наряду с глаголами других модальностей перцепции (зритель-

ной, слуховой, тактильной и густативной, или вкусовой) формируют

систему глаголов восприятия. Исследованию перцептивных глаголов

посвящено немало работ как в рамках структурной семантики [Веж-

бицкая1986; Падучева2004], так и в рамках грамматики конструкций

[Guiraud-Weber 1980; Gisborne 2010]. Однако в данных работах отсут-

ствуют корпуса глаголов пяти модальностей, семантические класси-

фикации глаголов и модели их синтаксического поведения, а рассмат-

риваются лишь центральные элементы системы перцептивности,

напр.: видеть, слышать, осязать, обонять, чувствовать вкус. Поэтому

подсистема ольфакторных глаголов требует семантической классифи-

кации, выделения семантических и синтаксических участников кон-

струкций с ОГ и описания морфологических характеристик данной

ситуации.

2. Ситуация всех модусов перцепции кроме самого глагола вклю-

чает еще два обязательных семантических актанта: Экспириенсер (оду-

шевленное существо, имеющее физиологическую способность вос-

принимать что-либо нюхом) и Стимул (сам запах или одушевленное

существо / неодушевлённый предмет, являющийся носителем либо

продуцентом запаха). На синтаксическом уровне Экспириенсеру со-

ответствует синтаксический актант Субъект, а Стимулу – Объект. Од-

нако материал исследования показал, что данные участники могут быть

исключены из ситуации ольфакторной перцепции на семантическом

или синтаксическом уровне или ситуация может требовать других

обязательных актантов (см. пункт 3).

Принято выделять три типа ольфакторных глаголов [Gisborne

2010: 4; Rogers 1971: 22–26; Viberg 2001: 1296]: 1. активные, напр.:

(1) англ. She sniffs at a flower ‘Она нюхает цветок’; 2. инертные, напр.:

(2) англ. I could smell the fragrance of the shiny black hair ‘Я могла почув-

ствовать аромат блестящих черных волос’; 3. пассивные, напр.: (3) англ.
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Pete smelled of carbolic soap ‘Пит пах карболовым мылом’. В данной ра-

боте рассматриваются ОГ только пассивного типа.

3. ОГ со значением ‘пахнуть, иметь какой-либо запах’ составляют

пассивный тип. В ситуации пассивного ольфакторного восприятия

семантический актант Стимул занимает синтаксическую позицию

Субъекта, а Экспириенсер остается вообще синтаксически не выра-

женным, переходя в позицию «за кадром», в роль Наблюдателя [Паду-

чева 2006: 104]. На основе лексикографических толкований и диф-

ференциальных сем можно выделить четыре группы значений ОГ,

которые реализуются в разнообразных конструкциях.

3.1. Первую семантическую группу составляют ОГ со значением

‘иметь запах’. Так как данные глаголы являются нейтральными, в их

семантике не представлена характеристика запаха, то природа запаха

должна уточняться дополнительными семантическими актантами.

3.1.1. Одним из таких семантических актантов выступает Квали-

фикатор, который выражает негативную или позитивную оценку или

какую-либо другую характеристику Стимула. Квалификатор в языках

исследования может быть представлен на уровне синтаксиса обстоя-

тельством способа действия Adv. (от англ. adverbial), участвуя в обра-

зовании синтаксической конструкции S+Pred+Adv, в которой S – это

синтаксический Субъект, которому соответствует семантический

Стимул, Pred – это ОГ, а Adv. – это обстоятельство способа действия,

выражаемое наречием или прилагательным, напр: (4) англ. Her hair
smelled fresh and newly washed ‘Ее волосы пахли свежо, как только что

вымытые’.

3.1.2. Если Стимул не имеет своего типичного запаха или может

иметь, продуцировать разные по своей природе запахи, то такому Сти-

мулу необходим Уточнитель. Уточнитель – это семантический актант,

который уточняет природу запаха Стимула. Уточнитель имеет свой ти-

пичный характерный запах, известный Экспириенсеру, напр.: (5) укр.

Зайшла до кімнати Марта, пахнучи милом ‘В комнату вошла Марта,

которая пахла мылом’. В приведенном примере Марта (девушка или

женщина) является Стимулом, она может иметь разнообразные запахи,

поэтому ее запах на момент речи определяется семантическим Уточ-

нителем мыло.
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Уточнитель в трех языках на синтаксическом уровне находит вы-

ражение в виде сравнительной конструкции ‘comparative construction’

(Comp.), являющейся членом конструкции S+Pred+Comp., напр.:

(6) лтш. –Ìidrums smar˛o lÓdzÓgi piparmÁtr‚m ‘Жидкость пахла, как

мята’.

В украинском языке Уточнителем Z также выступает Объект в тво-

рительном (инструментальном) падеже в конструкции S+Pred+Oinstr,

напр.: (7) укр. Кольорова постіль пахне пральним порошком ‘Цветная по-

стель пахнет стиральным порошком’. Те же семантические отноше-

ния в английском и латышском языке передаются конструкцией S+

Pred+Oprep, в которой S – это Субъект, соответствующий семанти-

ческому Стимулу, Pred – ОГ, а Oprep – это синтаксический Объект с

предлогом в англ. языке of, в лтш. – pÁc, ср.: (8) англ. His cheek smelled
of aftershave and stale tobacco ‘Его щека пахла средством после бритья и

затхлым табаком’ и (9) лтш. Dzira gan s‚k smar˛ot pÁc citrusu odekolona
‘Пойло совсем начало пахнуть цитрусовым одеколоном’.

3.1.2.1. В английском языке были обнаружены конструкции, в ко-

торых кроме синтаксических участников Стимул и Квалификатор или

Уточнитель, присутствует и Экспириенсер. Это конструкции S+Pred+

Adv.+Oprep (англ. to) и S+Pred+Comp.+Oprep (англ. to), в которых

Экспириенсер выражен Объектом с предлогом toher, напр.: (10) англ.

The air, fresh and cold, smelled to her as sweet as a sea breeze ‘Воздух, свежий

и холодный, пахнул для нее также сладко, как морской бриз’.

3.1.3. В латышском и украинском языке были выявлены конструк-

ции, в которых отсутствует синтаксический Субъект, а предикат упот-

ребляется в безличной форме. При такой ситуации семантический ак-

тант Стимул находит свое выражение не как синтаксический Субъект,

а как обстоятельство места или локативная конструкция Loc (пред-

ставленная как наречие или имя существительное в локативном паде-

же в латышском языке и существительное с пространственным пред-

логом – в украинском), напр.: лтш. tur ‘там’, veikal‚ ‘в магазине’, укр.

тут ‘тут’, в кiмнатi ‘в комнате’. Актант локативная конструкция вхо-

дит в конструкцию Loc+Pred+Oinstr в украинском языке, в которой

Loc выражает семантический актант Стимул восприятия, Pred – ОГ в

безличной форме, а Oinstr – Уточнитель запаха, напр.: (11) укр. А в
хаті лісника Гречаного вже пахло упрілим борщем ‘В доме лесника Гре-

чаного уже давно пахло упрелым борщом’. В латышском языке Уточ-
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нителю соответствует Oprep Объект с предлогом pÁc, ср.: (12) лтш.

–osejas tuvum‚ smar˛oja pÁc gar‚mbraucoiem ˛iguÔiem un j˚ras
‘Вблизи шоссе пахло проезжающими мимо жигули и морем’.

Текстовая выборка латышского и украинского языков выявила

случаи, когда синтаксическим участником безличной конструкции

становится Объект в дательном падеже, соответствующий семантичес-

кому Экспириенсеру: Pred+Oinstr / Oprep+Оdat, напр.: (13) лтш. man
smar˛o pÁc lavandas ‘дословно: мне пахнет лавандой’.

3.2. Во вторую семантическую группу вошли такие ОГ как: англ.

stink, reek; лат. smirdÁt, smakot; укр. воняти, смердіти, обозначающие

‘иметь неприятный запах, вонять’. Так как данные ОГ уже имеют в

своем значении сему негативной оценки запаха как неприятного, то

они могут употребляться без семантических актантов Квалификатор

F или Уточнитель Z в конструкции S+Pred, в которой S – Субъект,

соответствующий семантическому актанту Стимул восприятия, а

Pred – ОГ, напр.: (14) укр. Я до нього не підходила, бо він смердить ‘Я к

нему не подходила, потому что он воняет’.

В целом конструкции, встречающиеся с ОГ ‘иметь запах’, харак-

терны и для глаголов со значением распространения неприятного за-

паха (ср. Табл. 1).

Латышские и украинские ОГ со значением «неприятно пахнуть»

встречаются также в идентичных безличных конструкциях.

3.3. ОГ латышского и украинского языков со значеним ‘иметь при-

ятный запах’ формируют третью семантическую группу, напр.: лтш.

smar˛ot, укр. пахнути, духмяніти. В английском языке ОГ с импли-

цитной семой приятного запаха отсутствуют. Большинство даннях гла-

голов функционируют в конструкции S+Pred, в которой S – Субъект,

соответствующий семантическому Стимулу восприятия, а Pred – ОГ

приятного запаха, напр.: (15) лтш. TÁja un maizÓte smar˛o ‘Чай и хле-

бушек хорошо пахнут’.

В украинском языке в конструкции Odat+S+Pred присутствует

семантический актант Экспириенсер, выраженный Объектом в датель-

ном падеже, напр.: (16) укр. Їм так і пахла молочна каша ‘Им так и

пахла молочная каша’. Эксплицитное появление Экспириенсера сви-

детельствует о субъективности воспринимаемой нюхом информации

и ее оценки.
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3.4. Уникальной стала семантическая группа украинских ОГ со зна-

чением  ‘чувствоваться’. Сюда вошли два квазипассивных ОГ чутися
и вчуватися в сочетании с лексемой запах, которые функционируют в

синтаксической конструкции S+Pred+Ogen.+Odat, где S – это Сти-

мул перцепции, Pred – ольфакторный глагол, Ogen. – Объект в роди-

тельном падеже, выражающий семантический актант Уточнитель, а

Odat – Объект в дательном падеже, которому соответствует Экспири-

енсер, ср.: (17) укр. Ще і в номері готелю йому вчувався нестерпний
припах давньої ветсанітарової карболки ‘Еще и в номере отеля ему чув-

ствовался ужасный запах старой ветсанитарной карболки’. В латыш-

ском языке эквивалентным данным ОГ являются лишь сочетание

глагола связки и причастия bыt jыtamam.

4. Сопоставительный анализ ОГ в английском, лытышском и ук-

раинском языках позволил сделать следующие выводы: английские,

латышские и украинские ОГ развивают два общих значения: ‘иметь

запах’ и ‘иметь неприятный запах’. В латышском языке выделена еще

одна семантическая группа ОГ ‘иметь приятный запах’, в украинском –

еще две: ‘иметь приятный запах’ и ‘чувствоваться’. Были выявлены

две синтаксические конструкции, отмеченные во всех трех языках:

S+Pred+Adv и S+Pred+Comp, в которых употребляються ОГ ‘иметь

запах’; ‘иметь неприятный запах’. Наибольшее количество конструк-

ций обнаруживают ОГ ‘иметь неприятный запах’, за ними следуют ОГ

со значением ‘иметь запах’, ОГ, обозначающие ‘иметь приятный за-

пах’ и ‘чувствоваться’. В латышском и украинском языках выявлены

конструкции, в которых отсутствует субъект, а предикатом выступает

ОГ в безличной форме. Безличные конструкции встречаются в двух

языках только с нейтрально и негативно окрашенными ОГ в значениях

‘иметь запах’ и ‘иметь неприятный запах’, их обязательным членом

является обстоятельство места Loc. ОГ со значением ‘иметь приятный

запах’ в данных моделях выявлены не были. Несмотря на то, что для

ситуации пассивного восприятия характерна невыраженность Экспи-

риенсера на синтаксическом уровне, во всех языках исследования он

находит выражение в конструкциях. Так, в английском языке Экспири-

енсер принимает роль Объекта с предлогом ‘to’, в латышском и укра-

инском – Объекта в дательном падеже. Кроме обязательных актантов

Экспириенсер и Стимул для некоторых конструкций необходимы се-

мантические актанты Квалификатор и Уточнитель. В целом, латыш-
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ский и украинский языки демонстрируют больше изоморфных черт

как на семантическом, так и синтаксическом уровне, чем каждый из

этих языков с английским. Данный факт обусловлен флективным син-

тетическим строем латышского и украинского языков в отличие от

флективно-аналитического английского.
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Summary
The Verbs with the Meaning of Wrong Action in English,
Russian, Ukrainian

The present article deals with the verbs with the meaning of a wrong action
(further WAV) in English, Russian, and Ukrainian. These verbs denote an action,
e.g.: Engl. to spend and at the same time the indication of the fact that the action
is wrong, redundant, or insufficient and has negative consequences, cf.: overspend
means ëto spend more money than you can affordí. The verbs with negative con-
sequences for the subject belong to this semantic type. This undesired condition is
often the consequence of an excessive or, on the contrary, insufficiently intensive,
long-term fulfillment of the action by a subject, denoted by the motivated verb.
The most typical negative consequences of these actions are fatigue, disease, injury,
mistake, delay, etc.

On the basis of lexicographical interpretations there exist 15 semantic groups
in English, Russian, and Ukrainian. The most numerous semantic groups in English
are ëto do a wrong mental actioní, ëto do a superfluous action while cookingí and
ëWAV of different semanticsí, while the least numerous semantic groups are ëto
hear sth wrongí, ëto make a mistake in speechí, ëto eat/drink or to give food/drink
insufficientlyí. A great number of WAV in Russian and Ukrainian fall under the group
ëto do a superfluous action while cookingí and the least numerous quantity of
WAV occurs with the semantic group meaning ëto move in space in the wrong wayí.

Key words: verb, semantics, mistake, group, meaning

*
1. В моей работе рассматриваются глаголы ошибочного действия

(далее ГОД) в английском, русском и украинском языках. ГОД по своей

семантике образуют следующие типы: 1) ГОД, выражающие только

ошибочный, неверный характер действия, напр.: англ. miss – «to not

see, hear, or notice something, especially when it is difficult to notice» ‘не

увидеть, не услышать или не заметить что-либо, особенно когда это

сложно заметить’, рус. ошибиться – «сделать ошибку, поступить непра-

вильно», укр. помилятися – «допускати неправильність у підрахунках,
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написанні слова і т.ін.». Эти ГОД не указывают, какое действие совер-

шилось, они называют только негативный, ошибочный результат;

2) ГОД, которые содержат имплицитное, явно невыраженное указа-

ние на действие, напр.: рус. заблудиться – «сбиться с пути, потерять

дорогу» (указания на ходьбу, езду нет в морфемной структуре глагола,

но его значение содержит указание на движение), укр. заблукати –
«збитися з правильного напрямку, втратити просторову орієнтацію»;

3) ГОД, которые называют и само действие, и его негативный, невер-

ный или ошибочный результат, напр.: англ. overlook – «to not notice

something, or not see how important it is» ‘не заметить что-либо или не

увидеть как это важно’, рус. пересолить – «положить слишком много

соли во что-н.», укр. недочувати – «погано чути сказане, не чути всього».

В своем докладе я рассматриваю ГОД именно этого третьего типа,

то есть ГОД, которые выражают действие, напр.: англ. to spend ‘тра-

тить’, и одновременно указание на то, что действие было выполнено

неправильно, избыточно или недостаточно, имеет отрицательный ре-

зультат, ср.: англ. overspend обозначает «to spend more money than you

can afford», ‘тратить больше денег, чем вы можете себе это позволить’.

К этому семантическому типу принадлежат глаголы с негативным ре-

зультатом для субъекта действия. Как негативный результат условно

рассматривается некоторое нежелательное состояние, которое возникло

вследствие неверного или ошибочного выполнения субъектом дей-

ствия, обозначаемого исходным глаголом, напр.: англ. to step – to misstep,

рус. ступать – оступаться, укр. рахувати – прорахуватися. Это состо-

яние часто есть следствие чрезмерно или наоборот недостаточно интен-

сивного, длительного осуществления субъектом действия, обозначен-

ного мотивирующим глаголом. Наиболее типичное негативное послед-

ствие этих действий – это усталость, болезнь, травма, ошибка, опоз-

дание. В ряде случаев негативный результат выражается в словарном

толковании глаголов в общем виде по типу рус. досидеться, то есть «дол-

гим, длительным сидением, доводить себя до какого-нибудь неприят-

ного последствия» или результат вообще не выраженн, но имплицитно

выплывает из характера самого глагольного действия, например рус.

объесться, то есть «наесться до перенасыщения, есть слишком много,

переполняя желудок» [Басыров 2004: 165–186].

Материалом для исследования послужила сплошная выборка ГОД

из лексикографических источников в количестве 801 единица (211 ГОД

в английском языке, 305 – в русском, 285 – в украинском).
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Цель данного фрагмента работы заключалась в установлении

основных семантических типов ГОД в трех языках.

Для достижения поставленной цели необходимо решить следую-

щие задачи:

1) изучить и систематизировать информацию о ГОД.

2) осуществить классификацию ГОД на основе их семантических

признаков.

3) сопоставить и сравнить характеристику выделенных семантичес-

ких групп ГОД типа «указание на действие и его неверный, оши-

бочный характер» в английском, русском и украинском языках.

Вышеперечисленные задачи решаются при помощи следующих

методов и приемов лингвистического исследования:

1) метод компонентного анализа, с помощью которого проводится

отбор лексического материала, служащего объектом исследова-

ния, а также описание семантики глаголов ошибочного действия

и выделение в их структуре конкретизирующих семантических

признаков.

2) Приемы количественного подсчета, при помощи которых опре-

деляется продуктивность ГОД.

Актуальность данной работы заключается в необходимости опи-

сания семантики глаголов ошибочного действия, так как данная про-

блема остается малоисследованной в отдельных языках и не изучалась

в сопоставительном аспекте на материале английского, русского и укра-

инского языков. Вместе с тем обсуждение содержательных категорий,

их связей с лексическими и синтаксическими средствами их выраже-

ния занимает важное место в современной лингвистике.

2. На основе лексикографических толкований и в зависимости от

семантической структуры ГОД можно выделить следующие семанти-

ческие группы:

2.1. ГОД со значением «совершать ошибочное перемещение или дви-

жение в пространстве», напр.: англ. to overpass – «to miss the neces-

sary place during driving» ‘пропустить необходимое место во время

езды’, рус. проезжать – «пропускать нужное место во время езды»,

укр. проїжджати – «пропустити необхідне місце, їздячи».

2.2. ГОД, обозначающие «неправильно увидеть», напр.: англ. overlook –

«to not notice something, or not see how important it is» ‘не заметить

что-либо или не заметить, насколько это важно’, рус. просмот-



142

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

реть – «смотря, не заметить, пропустить», укр. прогледіти – «не-

уважно дивлячись, спостерігаючи, не помітити, пропустити ко-

гось, щось».

2.3. ГОД с лексикографическим толкованием «неправильно услышать

что-либо», напр.: англ. mishear – «to not hear properly what someone

says, so that you think they said something different», ‘неверно услы-

шать сказанное что-либо кем-либо, таким образом, что вы думае-

те, что они сказали что-то другое’, рус. ослышаться – «неверно

понять вследствие ослышки», укр. недочувати – «погано чути ска-

зане, не чути всього».

2.4. ГОД со значением «сделать ошибку в речевой деятельности»,

напр.: рус. оговориться – «сделать оговорку, по ошибке сказать не

то, что было нужно», укр. промовлятися – «мимоволі розголосити

те, що повинно було зберігатися в таємниці; проговоритися».
2.5. ГОД, обозначающие «совершить ошибочное ментальное дей-

ствие», напр.: англ. overestimate – «to think something is better, more

important than it really is», ‘думать, что то-то лучше или важнее,

чем на самом деле есть’, рус. недопонимать – «понимать что-либо

не до конца или в недостаточной степени», укр. переоцінювати –
«оцінювати надто високо, вище, ніж слід».

2.6. ГОД с лексикографическим значением «не завершить начатое, за-

планированное», напр.: англ. underachieve – «do less well than is

expected», ‘делать что-либо хуже, чем ожидается’, рус. недовыпол-
нить – «выполнить меньше, чем следует, требуется; не выполнить

какой-либо нормы», укр. недоробити – «не завершити, не закін-

чити, не довести до повної готовності».

2.7. ГОД, выражающие «совершать избыточное действие при приго-

товлении пищи», напр.: англ. overcook – «to cook food for too long»,

‘готовить еду слишком долго’, рус. пережарить – «жарить при при-

готовлении в пищу слишком сильно или долго; портить чрезмер-

ным жарением», укр. пересолювати – «солити щось більше, ніж

треба, класти в що-небудь солі більше, ніж треба».

2.8. ГОД, имеющие значение «делать что-либо в недостаточном раз-

мере или недостаточно по времени при приготовлении пищи»,

напр.: англ. undercook – «to cook something insufficiently» ‘готовить

что-либо недостаточно’, рус. недосолить – «солить недостаточно,

менее, чем нужно», укр. недожарити – «жарячи, не довести до го-

товності».
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2.9. ГОД, обозначающие «выйти за края чего-либо (о жидкости)»,

напр.: англ. overflow – «flow over the brim of a receptacle», ‘течь за

края сосуда’, рус. перелиться – «переполнив вместилище, вылить-

ся», укр. переливатися – «виливатися через край якогось вмісти-

лища, якоїсь посудини».

2.10. ГОД с лексикографическим толкованием «прийти в состояние

крайней усталости вследствие чрезмерной работы», напр.: англ.

overwork – «to work too much or to make someone work too much»,

‘работать слишком много или заставлять кого-то работать слиш-

ком много’, рус. переутомиться – «прийти в состояние крайней

усталости, изнеможения, чрезмерно утомиться», укр. перетруд-
жуватися – «довгочасною надмірною працею перевтомлювати

себе».

2.11. ГОД со значением «принимать или давать пищу или напитки в

избыточном количестве», напр.: англ. overeat – «eat too much»,

‘есть слишком много’, рус. объесться – «есть слишком много, пе-

реполняя желудок», укр. об‘їдатися – «надмірно наїдатися, пе-

реповнюючи шлунок».

2.12. ГОД со значением «принимать или давать пищу или напитки в

недостаточном количестве», напр.: англ. underfeed – «to give too

little food to someone», ‘давать кому-либо слишком мало еды’, рус.

недопить – «выпить недостаточно, не до полного удовлетворе-

ния жажды», укр. недопивати – «пити менше, ніж потрібно».
2.13. ГОД, обозначающие «прийти в негодность, вследствие чрезмерно

долгого действия», напр.: англ. overgrow – «grow too fast», ‘расти

слишком быстро’, рус. пересыхать – «становиться слишком сухим»,

укр. пересихати – «висихати більше, ніж слід», укр. переплачува-
ти – «платити більше, ніж потрібно».

2.14. ГОД со значением «потерпеть убытки (денежные)», напр.: англ.

overspend – «to spend more money than you can afford», ‘тратить

больше денег, чем вы можете себе это позволить’, рус. перепла-
тить – «заплатить больше, чем нужно», укр. переплачувати –

«платити більше, ніж слід».

2.15. ГОД разной семантики, напр.: англ. overheat – «to become too hot,

or to make something too hot», ‘стать слишком горячим или сде-

лать что-либо слишком горячим’, рус. перевыполнить – «выпол-

нить с превышением заданного, установленного», укр. перегра-
вати – «надмірно грати на сцені».
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Таблица 1

Семантика глаголов ошибочного действия в английском,
русском и украинском языках

№ Значение ГОД Английский язык Русский язык Украинский язык
Кол-во (%) Кол-во (%) Кол-во (%)

 1 2 3 4 5

1. Совершать ошибочное

перемещение или 8 (4%) 5 (1,5%) 4 (1,4%)

движение в пространстве

2. Неправильно увидеть 10 (5%) 15 (5%) 10 (3,5%)

3. Неправильно услышать

что-либо
5 (2,3%) 7 (2%) 7 (2,4%)

4. Сделать ошибку в

речевой деятельности
5 (2,3%) 14 (4%) 13 (4,5%)

5. Совершать ошибочное

ментальное действие
30 (14%) 35 (11%) 30 (10%)

6. Не завершить начатое,

запланированное
10 (5%) 10 (3%) 10 (4%)

7. Совершать избыточное

действие при приготов- 30 (14%) 43 (13%) 43 (14%)

лении пищи

8. Делать что-либо в недо-

статочном размере или

недостаточно по времени
10 (5%) 20 (6%) 20 (7%)

при приготовлении пищи

9. Выйти за края чего-либо

(о жидкости)
10 (5%) 10 (3%) 6 (2%)

10. Прийти в состояние край-

ней усталости вследствие 13 (6%) 15 (5%) 15 (6%)

чрезмерной работы

11. Принимать или давать

пищу или напитки в из-  15 (7%) 15 (5%) 15 (6%)

быточном количестве

12. Принимать или давать

пищу или напитки в не- 5 (2,3%) 14 (4%) 14 (5%)

достаточном количестве

13. Прийти в негодность,

вследствие чрезмерно 15 (7%) 30 (9%) 30 (10%)

долгого действия

Продолжение таблицы см. на 145. с.
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Продолжение таблицы

 1 2 3 4 5

14. Потерпеть убытки

(денежные)
15 (7%) 32 (10%) 28 (9%)

15. ГОД разной семантики 10 (4,7%) 11 (3,6%) 11 (4%)

Всего: 211 (100%) 305 (100%) 285 (100%)

3. Сопоставительный анализ ГОД в английском, русском и укра-

инском языках позволяет сделать следующие выводы.

1) Семантическая классификация ГОД совпадает в трех языках. В

английском, русском и украинском языках можно выделить 15 се-

мантических групп.

2) Самыми многочисленными семантическими группами в англий-

ском языке являются группы: «совершать ошибочное ментальное

действие», «совершать избыточное действие при приготовлении

пищи», и «ГОД разной семантики», а самыми минимальными се-

мантическими группами – «неправильно услышать что-либо»,

«сделать ошибку в речевой деятельности», «принимать или давать

пищу или напитки в недостаточном количестве».

3) В русском и украинском языках наибольшее количество ГОД вхо-

дят в группу «совершать избыточное действие при приготовлении

пищи», а наименьшее – в семантическую группу со значением «со-

вершать ошибочное перемещение и движение в пространстве».
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клубов Англии, США, России, Беларуси)

Summary
Naming Sports Clubs in Russian and English: an Onomasiological Aspect
(in the names of football and hockey clubs of England, the USA, Russia,
and Belarus)

The present paper regards the proper names of football and hockey teams of
England, the USA, Russia, and Belarus. The investigation is based on a vast factual
material comprising 550 proper names of teams that play on the top levels of the
national and supranational league systems. The author aims at describing the
main characteristic features of the four systems and bringing out the main tendencies
in naming sports teams by contrasting them with each other.

The peculiarities of naming sports teams are studied on the levels of structure
and semantics. English-language names are multiword in 90% of cases, with 100%
names of hockey clubs being complex by structure. Simple names of teams are
observed in English football clubs (33% of all English FC). The Russian-language
names are more diverse. The ratio of simple, compound, and complex names of
teams is 76:10:14 in Russian. The non-typical character of the compound names
of teams for Russian is reflected in numerous juxtaposed names. Complex names
are quite often the result of the influence of North American system of names.
They are helpful while differentiating between the team and its affiliate.

Semantic characteristics largely depend on the traditions in the process of
naming teams in English and Russian. Multiword names of English and American
sports teams traditionally include the name of the city or region where the club is
based (the motivator) and the differentiator. The former is an indispensable element
of the English-language names; the latter is sometimes absent and mostly does not
represent real characteristics. The differentiator turns to the words describing different
groups of people, fauna, natural phenomena, etc. in the names of hockey teams.
The English tend to work out a system of words like City, United, etc. specialized
in naming football clubs. In Russian both elements (the motivator and the differen-
tiator) merge, while the name of the region moves out of the proprial part of the
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name. Proper names of sports societies and cities and common names denoting
people, objects and substances motivate Russian names in most cases. Belarusian
names are derived from the proper names of towns and enterprises and common
names denoting people of certain profession.

Key words: nomination, semantics, common name, proper name, differentiator

*
Актуальность исследования названий спортивных клубов несколь-

ких регионов обусловлена несколькими причинами. Во-первых, они до

сих пор не составляли отдельного предмета научного исследования.

Происхождение названий клубов дается обычно на интернет-страницах,

посвященных каждому клубу в отдельности. Во-вторых, сопостави-

тельный анализ имен с разными традициями номинации дает возмож-

ность увидеть в языковых формах единство и своеобразие представле-

ния подобного содержания разными способами.

Материалом для исследования послужили названия футбольных

и хоккейных клубов, отобранные из таблиц национальных чемпиона-

тов четырех государств (Англия, США, Россия и Беларусь). Каждая

страна представлена клубами ведущих дивизионов – от 1 (хоккей, Бела-

русь) до 4 (футбол, Англия и оба вида, США). Общее количество имен,

вовлеченных в анализ, составляет 550 единиц. Наибольшее число на-

званий клубов являются российскими – 175 (106 футбольных + 69 хок-

кейных). Сопоставимы с ними количественно американские имена –

171 (86 +85). Значительно меньше в списках имен клубов Англии – 145

(92 + 53) и Беларуси – 59 (45 + 14), что объясняется менее широкими

традициями развития хоккея этих двух стран. Названия лиг, представи-

тели которых анализируются в статье, даны ниже. Система лиг в рам-

ках каждой страны описана от более высокого уровня (1) к менее вы-

соким (2–4).

Футбольные лиги

Англия США

1) Premier League; 1) Major League Soccer;

2) Football League Championship; 2) North American Soccer League;

3) Football League One; 3) USL Pro;

4) Football League Two. 4) USL Premier Development

League.
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Россия Беларусь

1) Премьер-лига; 1) Высшая лига;

2) Футбольная национальная лига; 2) Первая лига;

3) Второй дивизион. 3) Вторая лига.

Хоккейные лиги

Англия США
1) Rapid Solicitors Elite Ice Hockey 1) National Hockey League;

League; 2) American Hockey League;

2) English Premier Ice Hockey League; 3) East Coast Hockey League;

3) National Ice Hockey League. 4) United States Hockey League.

Россия Беларусь

1) Континентальная хоккейная лига; 1) Открытый чемпионат

2) Высшая хоккейная лига; Беларуси.

3) Молодежная хоккейная лига.

1. Структура. Отличие англоязычных и русскоязычных названий

спортивных клубов заметно уже при их структурном рассмотрении.

По этому критерию имена традиционно подразделяются на простые,

сложные и составные [Суперанская 1969: 88–104].

1.1. Англичане и американцы предпочитают использовать много-

компонентные имена при номинации клубов: 285 из 316 англоязыч-

ных онимов (90,2%) многословны. Они включают в свою проприаль-

ную часть как минимум две лексические единицы: Eng. FC Birmingham
City, HC Blackburn Hawks; Amer. FC St. Louis Lions, HC New Jersey Devils
и др. Простые имена не встречаются в именах хоккейных клубов Анг-

лии и США. Структура хоккейных онимов этих двух стран, всегда вклю-

чающая в себя название региона и дифференциатор, а также редкое

количество таких примеров среди имен русских и белорусских клубов

дает основание для констатации их типичности в исследуемых англо-

язычных регионах в рамках хоккея. Названия футбольных клубов не

столь однообразны, особенно в Англии: одна треть команд Туманного

Альбиона использует простые по структуре имена: Eng. FC Chelsea, FC
Liverpool и др. Один раз (1,2%) однословное имя обнаруживается среди

названий американских футбольных клубов: Amer. FC Dallas. На осно-

вании данных анализа можно предположить, что структура имен хок-

кейных клубов перенеслась из Северной Америки в Европу, в то время



149

Олег КОПАЧ. Номинация спортивных клубов в русском и английском языках..

как футбольная на данный момент имеет тенденцию к обратному на-

правлению заимствования. Последнее подтверждается названиями

команд США, оформленными в европейском стиле: Amer. FC D.C.
United, FC Sporting Kansas City, FC Real Salt Lake и др. Количество этих

названий невелико – 6 единиц (7%), но показателен факт обращения

к использованию нетипичных для североамериканского региона лек-

сем Real, Sporting, United и др.

1.2. В России и Беларуси название города / региона обычно не

включается в проприальную часть имени клуба, а остается за грани-

цами собственного имени, в скобках: рус. ФК Спартак (Москва), ХК
Северсталь (Череповец); бел. ФК Динамо (Минск), ХК Неман (Гродно)
и др. По этой причине русскоязычные имена обычно однословны: 179

из 234 онимов являются простыми по структуре (76,5%). Примеры,

подобные англоязычным именам, можно встретить в устной речи: рус.

московский «Локомотив», бел. бобруйская «Белшина» и др.

Сложный разряд имен клубов России и Беларуси немногочисленен

и часто представлен именами-юкстапозита – особенность, не харак-

терная для англоязычной онимии, – 23 примера (10%): рус. ФК Спар-
так-Нальчик, ХК Ариада-Акпарс, бел. ФК Торпедо-БелАЗ, ХК Динамо-
Шинник и др.

Составных имен немного, и они часто представляют недавно по-

явившиеся в России команды – 32 примера: рус. ХК Русские Витязи,
ХК Тюменский Легион.

2. Семантика мотивирующей основы. Определяющий характер для

выявления семантических особенностей анализируемых имен имеет

вынесение за пределы (Россия, Беларусь) или сохранение в пределах

имени клуба (Англия, США) названия города / региона, который этот

клуб представляет.

2.1. В англоязычном имени клуба может не быть дифференциато-

ра, но указание на территорию, где расположен данный клуб, обычно

присутствует. Таким образом, мотивирующими основами для названий

спортивных клубов Англии и США почти всегда являются имена соб-

ственные. Даже название FC Arsenal, было дано в честь артиллерийс-

кого завода «Ройал Арсенал», который располагался в Вулидже и неко-

торое время носил такое же имя – FC Royal Arsenal [The Official Website

of Arsenal FC], то есть, исторически это имя является отономастическим.
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Чаще всего англоязычные имена мотивированы названиями го-

родов – 114 из 145 в Англии (79%) и 111 из 171 в США (65%): Eng. FC
Leeds United, HC Sunderland Chiefs; Amer. FC New York Red Bulls, HC
Boston Bruins и др. На втором месте по продуктивности находятся на-

звания штатов в США – 25 (14,5%) и районов городов в Англии – 9

(6,2%): Amer. FC Colorado Rapids, HC Utah Grizzlies; Eng. FC Tottenham
Hotspur, HC Trafford Metros и др.

В США из менее продуктивных классов имен собственных моти-

вирующие основы чаще всего представляют собой названия регио-

нов – 6 (3,5%): Amer. New England ‘регион на северо-востоке США’ >

New England Revolution и др.; округов – 5 (3%): Kitsap ‘округ штата Ва-

шингтон, СШАя > FC Kitsap Pumas и др.; неполные названия штата

или населенного пункта – по 3 (1,8%): штат New Jersey > FC Jersey
Express, населенный пункт Jacksonville во Флориде > FC Jax Destroyers
и др. Остальные группы (район города, местность, залив, другой спор-

тивный клуб, университет, остров, спортобщество, горы, озеро) имеют

по 1–2 примера (до 1,5%).

В именах Англии разнообразия в отономастических мотивирую-

щих основах еще меньше: названия других спортивных клубов – 6 при-

меров (4,1%): Eng. HC Blackburn Hawks > HC Blackburn Hawks A, HC
Sheffield Senators > HC Sheffield Senators B и др.; названия местности /

территории – 3 (2%): Deeside ‘река Ди и ее окрестности’ > HC Deeside
Dragons и др. Остальные группы (крикетный клуб, завод, здание, порт,

графство, компания, залив) непродуктивны.

Типично английскими отономастическими мотивирующими ос-

новами (т.е. теми основами, которые непопулярны в другом англоязыч-

ном регионе) будут основы, называющие район города (Eng. FC Everton
и др.) и крикетный клуб (Eng. FC Sheffield United), типично американ-

скими – основы с административными названиями штатов и округов

(Amer. HC Colorado Avalanche).

Апеллятивы, т.е. имена нарицательные, в качестве мотивирующих

основ не используются в англоязычных названиях клубов. Единствен-

ное исключение – Amer. FC River City Rovers, которое к тому же описа-

тельно называет город (Луисвилль, Кентукки), расположенный у реки.

Заимствования из других языков немногочисленны в названиях

клубов – как англоязычных, так и русскоязычных. В США таких имен

больше – 4 примера (2,3%), причем все они заимствованы из испано-

язычных названий клубов: chivas исп. ‘козлы – кличка футболистов
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клуба-близнеца из Мексики’ > Amer. FC C.D. Chivas USA, real исп. ‘ко-

ролевский’ > Amer. Real Salt Lake, Real Colorado Foxes, Real Maryland
Monarchs. В последних двух примерах стремление к европейскому сти-

лю номинации клубов сочетается с нежеланием отходить от традици-

онных североамериканских схем. У англичан одно заимствованное имя

встречается в названии хоккейного клуба: invicta лат. ‘незавоеванный,

непокоренный’ > Eng. Invicta Dynamos.

2.2. В именах клубов России и Беларуси преимущество отономас-

тических единиц также ощущается, но оно не подавляющее: в России

имена собственные являются производящими основами для 116 из 175

онимов (66,3%), в Беларуси – для 52 из 59 (88%). Вне конкуренции в

России спортобщества – 21 (12%): ФК Торпедо и др.; города – 16 (9%):

ХК Рязань и др.; названия других клубов – 13 (7,4%): ФК Сибирь-2 и
др.; реки – 11 (6,3%): ХК Амур и др.; регионы – 10 (5,7%): ФК Сибирь и
др. Остальные группы – исторические названия областей (ФК Алания),

море (ФК Балтика), озеро (ФК Байкал), остров (ФК Сахалин), район

(ФК Славянский), школа (ФК Олимпия), предприятие (ФК КАМАЗ).

В Беларуси самые продуктивные мотивирующие основы представ-

ляют города – 20 (34%): ХК Гомель и др.; предприятия – 8 (13,5%): ФК
Нафтан и др.; реки – 5 (8,5%): ХК Неман и др.; другие клубы – 4 (6,3%):

ФК Минск-2. Остальные группы – спортобщество (ФК Динамо), фир-

ма (ФК СКВИЧ).

Типично белорусские отономастические мотивирующие основы

включают названия предприятий. Типично русские названия часто

мотивированы названиями спортобществ, регионов, рек, историчес-

ких названий областей.

В русскоязычных именах апеллятивные мотивирующие основы

занимают значительное место – 70 единиц в России (40%) и 11 – в

Беларуси (18,6%).

Самыми продуктивными типами отапеллятивных имен клубов в

России являются: ‘люди’ – 13 единиц (ФК Черноморец, ХК Нефтехимик
и др.) и ‘вещества и предметы’ – 12 единиц (ФК Рубин, ХК Кристалл и

др.). Имена, описывающие клуб через название места (ФК Север), при-

родного явления (ХК Буран), представителей фауны (ХК Белые Тигры),

абстрактную лексему (ФК Авангард) менее популярны. Из моделей ота-

пеллятивных имен лидируют названия лиц по профессии (ФК Шинник) –

9 единиц и названия технических устройств (ХК Трактор) – 6 единиц.
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Белорусские отапеллятивные имена немногочисленны и доми-

нирующим типом среди них будет тип ‘люди’ – 5 единиц, а домини-

рующей моделью – ‘название лица по профессии’ – 4 единицы (ФК
Коммунальник, ХК Шахтер).

Белорусские имена не используют заимствований, русские при-

бегают к ним дважды (1,1%): ак барс татар. ‘белый барс’ > ХК Ак Барс,

толпар башк. ‘хоккей клубы’ > ХК Толпар. В обоих случаях имена за-

имствуются из языков народов России.

3. Семантика дифференциатора. Если для большинства русскоязыч-

ных названий апеллятивы – это только производящие основы наиме-

нований, то для англоязычных клубов – это тот компонент, который

является формантом, притом имеющим полноценную словесную се-

мантику. Последняя отсутствует только в однословных названиях клу-

бов, а это одно собственное имя футбольного клуба США (FC Dallas)

и 30 имен футбольных клубов Англии (FC Barnsley, FC Walsall и др.).

3.1. В названиях хоккейных клубов семантика апеллятивов-диф-

ференциаторов Англии и США мало чем отличается. Как правило, эти

компоненты собственных имен принадлежат следующим семантичес-

ким типам (в порядке убывания их веса в названиях клубов): ‘люди’ –

54 единицы (Eng. HC Peterborough Islanders), ‘фауна’ – 44 единицы

(Amer. HC Florida Panthers), ‘природные явления’ – 12 единиц (Eng.

HC Milton Keynes Lightning), ‘фантастические существа’ – 9 единиц

(Amer. HC Albany Devils), ‘буквы’ – 5 единиц (Eng. HC Cardiff Devils B),
‘механизмы’ – 4 единицы (Amer. Houston Aeros), ‘абстрактная лекси-

ка’ – 3 единицы (Amer. Syracuse Crunch), ‘индейские названия’ – 2 еди-

ницы (Amer. Chicago Blackhawks).

Интересен состав моделей продуктивных групп дифференциато-

ров в названиях хоккейных клубов: тип ‘люди’ – модели ‘лица по ме-

стонахождению’ (Amer. Washington Capitals), ‘лица по профессии’ (Eng.

London Racers), ‘лица по званию и воинскому статусу’ (Amer. Norfolk
Admirals, Eng. Solihull Barons), ‘звезды’ (Amer. Dallas Stars), ‘руководи-

тели’ (Eng. Sunderland Chiefs), ‘разбойники’ (Amer. Portland Pirates),

‘представители этнических групп’ (Eng. Streatham Redskins), ‘лица, го-

товые бороться’ (Eng. Whitley Warriors); тип фауна – модели ‘живот-

ные’ (Amer. Anaheim Ducks), ‘птицы’ (Eng. Blackburn Hawks), ‘рыбы’

(Amer. San Jose Sharks), ‘насекомые’ (Eng. Bracknell Bees), ‘пресмыка-
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ющиеся’ (Eng. Newcastle Vipers). Наиболее продуктивны модели ‘жи-

вотные’ – 20 единиц и ‘названия лиц по профессии’ – 11 единиц.

Отличия фиксируются только в непродуктивных моделях: исклю-

чительно в названиях английских хоккейных клубов встречаются тип

‘буквы’ и модели ‘насекомые’, ‘пресмыкающиеся’; исключительно в

американских именах встречаются имена, имеющие «индейское про-

шлое», особую историю возникновения (St. Louis Blues – от названия

песни) и абстрактные имена (Fargo Force).

Семантические различия дифференциаторов в именах футбольных

клубов ярче выражены, чем в именах клубов хоккейных. В американ-

ских названиях клубов увеличивается число групп дифференциаторов:

событие, объединение людей, компания, город / страна, особенности

региона, возраст, название лиги, слово, номинирующее футболиста.

В английских именах отмечается отсутствие дифференциаторов у 31

из 92 клубов, а также устойчивая специализация отдельных слов-фор-

мантов для реализации функции номинации футбольного клуба. К

числу продуктивных можно отнести 2 форманта – City / Town (23 при-

мера: FC Manchester City, FC Ipswich Town) United (13 примеров: FC
Newcastle United, FC Sheffield United). Из тех, что используются чаще,

чем один раз, назовем Wanderers (FC Bolton Wanderers), Rovers (FC Bristol
Rovers), Athletic – по 3 (FC Oldham Athletic), Albion (FC Burton Albion),

County – 2 (FC Notts County). Остальные слова-форманты единичны

(FC Queens Park Rangers, FC Sheffield Wednesday и др.).

3.2. Не только английская система имен хоккейных клубов испы-

тала на себе влияние американской «хоккейной школы». В России в

названиях клубов Молодежной хоккейной лиги (МХЛ) появляются

названия, подобные американским многословным названиям с апел-

лятивом дифференциатором: ХК Мытищенские Атланты, ХК Мамон-
ты Югры и др. Причина этого – в необходимости поиска имени для

фарм-клуба, которое бы и отличалось от названия главной команды,

и в то же время указывало на связь с ней.
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(–auÔu Universit‚te)

Par –auÔiem latviski: vietv‚rdi un objektu nosaukumi

Summary
The –iauliai Area in Latvian: Place Names and Object Titles

Geographical names and urban object titles compile a lexical layer, items of
which are found both in the press and tourist brochures. The place names and
object titles related to the –iauliai area and found in Latvian texts are discussed in
this article from the linguistic point of view. The aim of the research is to investigate
the prevalence of the names belonging to different semantic groups and to identify
the tendencies of the usage of proper names as well as titles in the language-in-
action. Descriptive and interpretation methods have been used to analyse the
examples selected from the recently published texts written in Latvian and Lithu-
anian texts translated into Latvian.

Analysis of the texts about the –iauliai area has proved the fact that the number
of place names such as Oikonyms, Hydronyms and Urbanonyms, is not big;
nevertheless, they reveal the diversity of usage. Oikonyms and Hydronyms are
usually used in the Latvian language-specific forms; however, this semantic group
contains some rendering inaccuracies. It has been noticed that Urbanonyms are
treated diffrerently, i.e. the names of streets, squares and the like are either written
in the original form (this way they perform the address function best) or altered
according to the Latvian grammar or even translated into Latvian literally (Prisi-
kÎlimo aiktÎ [Resurrection Square] ñ Atdzimanas laukums).

The composite names of the object group are used only in Latvian, but the
symbolic names are most often used in Lithuanian with an equivalent name in
Latvian added in brackets. It can be concluded that this approach is most appro-
priate as the name/title can be easily understood and identified in the urban area.
It is not recommended to translate the symbolic names which have been formed
on the basis of common words and to use them only in the Latvian language.

Keywords: vocabulary, proper names, place names, object titles, the Lithu-
anian language, the Latvian language

*
ToponÓmi, Ïeogr‚fisko un urb‚nistikas objektu nosaukumi, ir leksikas

sl‚nis, kas sastopams gan preses publik‚cij‚s, gan t˚ristiem adresÁtajos
izdevumos. M˚sdien‚s, kad paplain‚s Latvijas un Lietuvas kult˚ras sakari,
kad par vienu no Ópai svarÓg‚m darbÓbas jom‚m kÔ˚st t˚risms, kad tiek
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Óstenoti da˛‚di kopprojekti, arvien aktu‚l‚ka top vienas valsts Ïeogr‚fisko
un citu objektu nosaukumu atveide otr‚ baltu valod‚. Nereti starpvalstu
sadarbÓbas rezult‚ts ir publik‚cijas, piemÁram, t˚risma marrutu apraksti,
ceÔve˛i u. tml. izdevumi, kuros daudz maz‚k zin‚mu lok‚lu nosaukumu.
Rakst‚ lingvistisk‚ aspekt‚ apl˚koti –auÔu pilsÁtas vietu v‚rdi un tur esou
Ïeogr‚fisko objektu nosaukumi, arÓ objektu simboliskie nosaukumi tekstos
latvieu valod‚. PÁtÓjuma mÁrÌis ñ noskaidrot da˛‚du semantisko grupu
Ópav‚rdu un citvalodu nosaukumu lietoanas praksi un to atveides ten-
dences. No vietv‚rdu piederÓbas konkrÁtai semantiskajai grupai atkarÓga
atveide cit‚ valod‚: parasti mÁrÌvalod‚ (atveides valod‚) j‚atspoguÔo avot-
valodas (oriÏin‚lvalodas) specifika, bet pÁc formas tie j‚piel‚go mÁrÌva-
lodas rakstÓbas un gramatiskaj‚m norm‚m. Turkl‚t j‚atceras, ka gan topo-
nÓmi, gan objektu simboliskie nosaukumi veic identificÁanas funkciju,
t‚pÁc tiem j‚atspoguÔo konkrÁt‚ pilsÁtvide. Ar aprakstoo un interpret‚cijas
metodi analizÁti piemÁri no latviski rakstÓtiem un no lietuvieu valodas
tulkotiem jaun‚kajiem tekstiem: –auÔu T˚risma inform‚cijas centra (TIC)
izdotajiem vai taj‚ pieejamiem bukletiem latvieu valod‚, k‚ arÓ tematis-
kaj‚m avÓzÁm, ko Latvij‚ izdod Lauku AvÓze, u. c. avotiem.

ToponÓmi. –Ó grupa nav viendabÓga ñ analizÁtaj‚ materi‚l‚ konstatÁti
oikonÓmi, resp., vietv‚rdi, kas nosauc apdzÓvotas vietas [VPSV 2007: 267],
hidronÓmi ñ vietv‚rdi, kas nosauc ̊ denstilpes vai ̊ densteces [VPSV 2007:
142], urbanonÓmi ñ vietv‚rdi, kas nosauc pilsÁt‚ esous Ïeogr‚fiskus objek-
tus [VPSV 2007: 413]1.

No oikonÓmiem vispirms j‚min paas pilsÁtas nosaukums –auÔi (liet.
–iauliai). Vietv‚rds –auÔi saistÓts ar 1236. gad‚ notikuo Saules kauju ñ
hronik‚s minÁta forma Saulen, taËu t‚ cilme nav skaidra. Visticam‚k, ka
vietv‚rds ir cÁlies no personv‚rda ñ resp. no tagad popul‚ra (vair‚k nek‚
160 ÏimeÚu) uzv‚rda –iaulys daudzskaitÔa [Vanagas 1996: 233ñ234].
PilsÁtas nosaukums iekÔauts divvalodu v‚rdnÓc‚s: lietuvieu-latvieu [LLV
1995: 600] un latvieu-lietuvieu, tikai neievÁrojot alfabÁtu [LLKfi 2003:
807]. Tekstos tas sastopams gan k‚ atseviÌa vienÓba, gan saliktos nosau-
kumos, piemÁram, v‚rdkop‚s ar nomenklat˚ras v‚rdu pilsÁta: –auÔi ñ ceturt‚
liel‚k‚ Lietuvas pilsÁta.. AKL 14; –auÔos ir vair‚k nek‚ desmit muzeju ..

1 DaÔu no urbanonÓmiem ñ ielu un ceÔu nosaukumus ñ sauc arÓ par hodonÓmiem
[VPSV 2007: 145], citus ñ ceÔu vai satiksmes marrutu nosaukumus ñ par dro-
monÓmiem [VPSV 2007: 98], bet rakst‚ tiks lietots visp‚rÓg‚kas nozÓmes termins
urbanonÓmi.
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AB 27; –auÔu pilsÁtas un ekonomikas2 vÁsture 14.ñ19. gs. ilustrÁta ar
kartÁm, ieroËiem, naudu, dokumentiem .. AKL 14; ArheoloÏisk‚ ekspozÓcija
atspoguÔo sen‚s ZiemeÔlietuvas un –auÔu apk‚rtnes vÁsturi un materi‚lo
kult˚ru .. AKL 14.

OikonÓmu grupai pieder –auÔu pilsÁtas teritoriju nosaukumi fiaÔ˚kes
(liet. fiali˚kÎs) un Salduve (liet. alduvÎ), k‚ arÓ ielu nosaukumos (urbano-
nÓmos) izmantotie Lietuvas un citu valstu pilsÁtu nosaukumi ViÔÚa (liet.
Vilnius) [LLV 1995: 601]; savuk‚rt LLKfi gan pilsÁta, gan upe (liet. Vilnia)
[2003: 808], –eduva (liet. –eduva) [LLV 1995: 600; LLKfi 2003: 807],
Til˛e (liet. Til˛Î) [LLV 1995: 611; LLKfi 2003: 819]. Visi minÁtie vietv‚rdi
analizÁtajos tekstos konstatÁti salikto nosaukumu sast‚v‚: Pirms 130 ga-
diem uzb˚vÁt‚s fiaÔ˚ku vÁjdzirnavas ñ viens no nedaudziem –auÔu vÁstures
lieciniekiem (fiV 2); Savuk‚rt Salduves park‚ (–eduvas iel‚) apskat‚ms
piemineklis, kas veltÓts Saules kaujai (NNL 14); ViÔÚas un Til˛es ielas krus-
tojum‚ ñ str˚klaka .. (NNL 14). DaudzskaitÔa ÏenitÓva forma fiaÔ˚ku liecina,
ka latvieu teksta autors (tulkot‚js) uzskatÓjis o vietv‚rdu par vÓrieu dzimtes
lietv‚rdu (fiaÔ˚ki ñ Ïen. fiaÔ˚ku). Tikai pa‚s bukleta par vÁjdzirnav‚m
beig‚s vienÓgo reizi par‚d‚s sievieu dzimtes forma: fiaÔ˚Ìu dzirnavnieka
m‚ja (liet. fiali˚ki¯ mal˚nininko sodyba). Vietv‚rda, kura cilme nav skaidra,
lietojums arÓ lietuvieu valod‚ ir problem‚tisks ñ tiek jauktas vietv‚rda
dzimtes, bet pareiz‚ forma ir sievieu dzimtes ñ fiali˚kÎs resp. latviski
fiaÔ˚Ìes. Savuk‚rt vietv‚rds SalduvÎ nosauc pilsÁtas nomalÁ esou pils-
kalnu, kam ir vÁl cits nosaukums ñ fiuvininku (liet. fiuvinink¯) pilskalns
(tas minÁts arÓ vien‚ no ielu nosaukumiem: Da˛u kilometru braucien‚ no
–auÔu centra ñ fiuvininku iel‚ 18 izvietojies KaÌu muzejs (NNL 15)). Lie-
tuvieu valod‚ Ópav‚rds SalduvÎ sag‚d‚ gr˚tÓbas ñ nereti run‚t‚ji nepareizi
izvÁlas uzsvara vietu [Malakauskas 2009: 29].

Gramatiski k‚ svarÓg‚k‚ j‚min ‚da atveides norma: vietv‚rdi, kuri
lietuvieu valod‚ ir vÓrieu dzimtes (tiem raksturÓgas galotnes -as, -is, -ys,
-us), latvieu valod‚ kÔ˚st par sievieu dzimtes lietv‚rdiem (parasti ar galotni
-a), piemÁram, pilsÁtas (arÓ upes, k‚ liecina v‚rdnÓcas, ne tekstu par –auÔiem,
dati) nosaukums ViÔÚa. Vietv‚rda –eduva formas ab‚s baltu valod‚s sakrÓt,

2 Dom‚jams, ka citÁtaj‚ teikum‚ varÁja tikt lietots lÓdzÓgas formas, bet cita satura
v‚rds ekonomija ñ –auÔu ekonomija k‚ liel‚k‚ ZiemeÔlietuvas valsts mui˛u p‚rval-
des instit˚cija, dibin‚ta 1589. g. un faktiski darboj‚s 1616.ñ1797. g. (sal. lietuvieu
valodas svev‚rda ekonomija 3. nozÓme ëstambus dvarasí [liela mui˛a] [Tfifi 2001:
192].
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jo tas ir sievieu dzimtes vienskaitlinieks. Sare˛ÏÓt‚ka ir vietv‚rda Til˛Î
latviskoana. –aj‚ v‚rd‚ lietuvieu valod‚ tika saukta tagadÁj‚ KaÔiÚin-
gradas apgabala teritorij‚ eso‚ pilsÁta Sovetska (liet. Sovetskas) [LLKfi
2003: 818]. Latvisk‚ atbilsme ir vÁsturiskais nosaukums TilzÓte [LLKfi
2003: 819], taËu saukt ielu ‚d‚ v‚rd‚ neb˚tu ieteicams. Savuk‚rt forma
Til˛a var radÓt asoci‚cijas ar homonÓmu Latvijas vietv‚rdu, t‚pÁc acÓm-
redzot lab‚k‚ izeja b˚tu saglab‚t galotni -e (Til˛e) un locÓt to k‚ 5. dekli-
n‚cijas lietv‚rdu resp. Til˛es iela: Ir vÁrts apl˚kot arÓ vitr‚˛u „ SaulÎs m˚is”
(„ Saules kauja” ), kas atrodas Til˛es iel‚ 140 .. (NNL 14).

Ne maz‚k svarÓgi, rakstot par –auÔiem, ir hidronÓmi ñ upju, pilsÁtas
teritorij‚ un t‚s apk‚rtnÁ esou ezeru nosaukumi: –auÔi ñ ceturt‚ liel‚k‚
Lietuvas pilsÁta ñ atrodas starp DubÓsas un Ventas upÁm.. (AKL 14); ..
Lietuv‚ vienÓg‚ str˚klaka, kas veltÓta upei, „ R˚des str˚klaka” . Veidota
kupola form‚, kas simbolizÁ te k‚dreiz tecÁjuo R˚des upÓti (NNL 14).
T˚ristiem adresÁtajos latvieu tekstos minÁto upju DubÓsa (liet. Dubysa)
un Venta (liet. Venta), arÓ R˚de (liet. R˚dÎ) nosaukumi atveidoti precÓzi.
–Ìiet, ka pÁdÁj‚ teikum‚ vietv‚rdam R˚de pievienotais nomenklat˚rv‚rda
deminutÓvs upÓte veic divas funkcijas. No vienas puses, tas raksturo objek-
tÓvu ̊ densteces lielumu (precÓz‚k ñ mazumu), no otras puses, pau˛ subjek-
tÓvu skatÓjumu ñ sirsnÓgu attieksmi pret objektu.

HidronÓmu grup‚ iekÔauti triju ezeru nosaukumi, no kuriem viena
ezera nosaukums3 latvieu tekstos atveidots trijos da˛‚dos veidos (diem˛Ál
neviens no tiem nav pareizs): .. to [–auÔu pilsÁtu] ieskauj Tala, Gink˚nu
un RÁÌÓvas ezeri (AKL 14); Lai atp˚stos no pilsÁtas kÚadas, j‚dodas uz
Talku ezeru.. (NNL 15); Lai atp˚stos no pilsÁtas kÚadas, j‚dodas uz Talku
ezeru, kas ir viens no diviem pilsÁtas teritorij‚ esoajiem ezeriem.. (NNL
15); Talkos ezers ñ viens no diviem –auÔu pilsÁtas teritorij‚ Úirboiem
ezeriem (O– 3). CitÁtajos teikumos Ó ezera nosaukums lietots gan k‚ vÓrieu
dzimtes vienskaitlis (nom. Tals ñ Ïen. Tala), gan vÓrieu dzimtes daudz-
skaitlis (nom. Talki ñ Ïen. Talku), gan sievieu dzimtes vienskaitlis, tikai
ar lietuvieu valodas galotni (liet. Talkos e˛eras). Savuk‚rt divu citu ezeru
nosaukumi atveidoti precÓzi: Gink˚nu ezers (lietuvieu valod‚ ir vÓrieu
dzimtes daudzskaitÔa Ïen. Gink˚n¯ e˛eras) un RÁÌÓvas ezers (sievieu dzimtes

3 LÓdz im nav vienota viedokÔa par Ó ezera nosaukumu ñ paralÁli lieto vietv‚rdus
Tala un Talka. –ai formu variÁanai analizÁtajos avotos netiks pievÁrsta uzma-
nÓba, jo no t‚ nav atkarÓga hidronÓma atveide.
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vienskaitÔa Ïen. RÎkyvos e˛eras). T‚pat b˚tu j‚atveido arÓ izanalizÁtais
nosaukums Tala ñ sievieu dzimtes vienskaitÔa Ïen. Talas ezers.

–auÔu ielu, laukumu u. tml. objektu nosaukumu resp. urbanonÓmu
lietojums latvieu tekstos ir Ôoti da˛‚ds. Vispirms j‚apl˚ko gadÓjumi, kad
is vietv‚rdu paveids konstatÁts oriÏin‚lvalod‚. –eit r˚pes var sag‚d‚t lietu-
vieu valodai raksturÓg‚s diakritisk‚s zÓmes un, protams, neiespÁjamÓba
saprast nosaukumu nozÓmi, taËu pozitÓvais aspekts ir tas, ka urbanonÓms
veic pamatfunkciju ñ identificÁ vietu: Sv. PÁtera un P‚vila Romas katoÔu
katedr‚le (Auros takas 3) (NNL 13); Ar saules v‚rdu pilsÁt‚ saistÓti vÁl
da˛i citi apskates objekti. Viens no tiem ir Saules pulksteÚa laukums (E˛ero
un St. –alkauskio ielas krustojum‚) (NNL 13); ViÔÚas ielas Áku vid˚ izceÔas
H. FrenkeÔa nams (Vilniaus g. 74) (AKL 14); Mazajiem ceÔot‚jiem noteikti
b˚s saistoa skulpt˚ru kompozÓcija „ Trys paukËiai”  („ TrÓs putni” ), kas
atrodas DraugystÎs prospekt‚ 25 pÔaviÚ‚ pie „ –auÔu”  viesnÓcas (NNL 15).
Adreses (t‚ bija visos iepriek citÁtajos gadÓjumos) izcÁlumam reizÁm izmanto
pierakstu slÓprakst‚. ReizÁm nosaukumus raksta bez lietuvieu valodai
raksturÓg‚m diakritiskaj‚m zÓmÁm un / vai pilnÓb‚ latvisko: Da˛u kilometru
braucien‚ no –auÔu centra ñ fiuvininku iel‚ 18 izvietojies KaÌu muzejs
(NNL 15) (sal. liet. fiuvinink¯); BÁrnu jauk‚k‚ atp˚tas vieta ir spÁÔu un
atp˚tas parks „ Ber˛ynÎlis”  („ BÁrziÚ” ) Dainu iel‚ 9 pilsÁtas dienvidu daÔ‚
(NNL 15) (sal. liet. Dain¯ ñ no oikonÓma Dainai); ViÔÚas un R˚des ielas
krustojum‚ ñ Lietuv‚ vienÓg‚ str˚klaka, kas veltÓta upei.. (NNL 14); ViÔÚas
un KastaÚu ielas krustojum‚ atrodas str˚klaka.. (NNL 14) (sal. liet. Vil-
niaus un R˚dÎs). Nav gr˚ti identificÁt ielu, ja nosaukumi veidoti no viet-
v‚rdiem, pat ja tiem ir tradicion‚las, no oriÏin‚lvalodas atÌirÓgas formas
(piemÁram, Vilnius ñ ViÔÚa) [pla‚k par Lietuvas vietv‚rdu atveidi latvieu
valod‚ sk. KvaÓte 2007: 2013]. Citos gadÓjumos zin‚mas gr˚tÓbas var
rasties. PiemÁram, pÁdÁj‚ piemÁr‚ nosaukt‚ KastaÚu iela patiesÓb‚ ir aleja
(sal. liet. Katon¯ alÎja).

Cita tipa atveides piemÁros priekroka ir iespÁjai saprast nosaukumu,
taËu tie neveic adreses funkciju. Lai identificÁtu vietu, ir nepiecieama pa-
pildinform‚cija, piemÁram, Net‚lu no dievnama (Atdzimanas laukum‚)
atrodas savdabÓga str˚klaka .. (NNL 13). –is urbanonÓms rada papildu
gr˚tÓbas, jo nav viegli atrast Ósto ekvivalentu lietuvieu valod‚ (tekst‚ nav
minÁts oriÏin‚lvalodas nosaukums, tikai latviskojums slÓprakst‚). Tulkojot
v‚rdu atdzimana lietuviski, vispirms n‚k pr‚t‚ v‚rds atgimimas [LLKfi
2003: 73], taËu –auÔu centr‚lo laukumu sauc PrisikÎlimo aiktÎ. –is nosau-
kums varÁtu tikt tulkots arÓ k‚ aug‚mcelan‚s ñ tiei ‚da v‚rda pirm‚
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nozÓme fiksÁta v‚rdnÓc‚, tikai otr‚, p‚rnest‚, nozÓme ir atdzimana [LLV
1995: 403]. Turkl‚t ‚ds ekvivalents b˚tu arÓ semantiski motivÁts, jo lau-
kums atrodas lÓdz‚s Sv. apustuÔu PÁtera un Paula katedr‚lei (par t‚s nosau-
kumu sk. t‚l‚k).

AnalizÁjot no izvÁlÁtajiem avotiem sav‚ktos urbanonÓmus, n‚c‚s sa-
skarties arÓ ar gadÓjumiem, kad iela vai laukums nosaukts pÁc to funkcijas
vai tajos esoiem objektiem resp. neminot Ópav‚rdus. T‚dÁj‚di v‚rdkop-
nosaukumu lietoana kÔ˚st brÓv‚ka, rodas liel‚kas iespÁjas tekstos pÁc
vajadzÓbas vai autora ieskatiem Ósin‚t vai cit‚di da˛‚dot izteiksmi (Ópai,
ja nosaukums tekst‚ atk‚rtojas). PiemÁram, galven‚ –auÔu iela ñ ViÔÚas
iela (liet. Vilniaus gatvÎ), kuras centr‚l‚ daÔa kop 1975. gada ir kÔuvusi
par g‚jÁju ielu ñ saukta ‚di: DzÓvÓbu –auÔiem pieÌir k‚j‚mg‚jÁju iela
(AKL 14); Lielisk‚ k‚j‚mg‚jÁju iela .. ir ansambÔa „ Jonis”  dalÓbnieku iecie-
nÓt‚s atp˚tas vietas –auÔos (AKL 14); Mana mÓÔ‚k‚ vieta –auÔos ir g‚jÁju
iela (AKL 14); ViÔÚas ielas vidÁjais posms ir k‚j‚mg‚jÁju bulv‚ris, rekon-
struÁts 1975. gad‚ (AKL 14); Dodoties pastaig‚ pa pilsÁtas g‚jÁju bulv‚ri
.. redzÁsiet daudz interesantu veidojumu .. NNL 14; J‚piebilst, ka velosipÁdu
noma tiek pied‚v‚ta arÓ –auÔu t˚risma inform‚cijas centr‚ g‚jÁju bulv‚rÓ ñ
ViÔÚas iel‚ 213 (NNL 15); T‚ ir vieta, ko g‚jÁju promen‚dÁ sauc par GaiÔa
pulksteÚa laukumu (NNL 14). J‚piebilst, ka arÓ lietuvieu valod‚ to sauc
pietiekami da˛‚di: gan pÎËi¯ju gatvÎ, gan pÎsËi¯j¯ bulvaras vai vienk‚ri
bulvaras (sal. bulv‚ris ë[fr. boulevard] ñ 1. plaa, kokiem apst‚dÓta iela..í
[SV 1999, 118]); sal. svev‚rda definÓcija lietuvieu valod‚ ëmed˛iais,
kr˚mais, gÎlÎmis apsodinta gatvÎs dalis (da˛n. jos vidurys) ..í [ar kokiem,
kr˚miem, puÌÁm apst‚dÓta ielas daÔa (parasti t‚ vidusdaÔa)] [Tfifi 2001:
117]. AcÓmredzami nepiemÁrota ir franËu cilmes aizguvuma promen‚de
izvÁle, jo tas ir ë2. pastaigai paredzÁts ceÔ [pasvÓtrojums mans ñ R. K.] ar
dekoratÓviem st‚dÓjumiemí [SV 1999: 633] (sal. lietuvieu valodas definÓcij‚
akcentÁta tikai darbÓba: ë2. pasivaikËiojimo vietaí [pastaig‚an‚s vieta])
[Tfifi 2001: 606]. P‚rÁjie v‚rdkopnosaukumu varianti ir motivÁti: iela ir
gan plaa un viet‚m ar kokiem apst‚dÓta, gan g‚jÁjiem paredzÁta (tikai
nosaukum‚ k‚j‚mg‚jÁju vajadzÁtu atteikties no salikteÚa komponenta
k‚j‚m-, jo g‚jÁjs ir ëcilvÁks, kas iet k‚j‚mí) [LLVV 3, 1973: 41].

PÁc dominÁjo‚ urb‚nistikas objekta tekstos konstatÁti ‚di viena un
t‚ paa –auÔu laukuma nosaukumi: Ja –auÔos paredzama k‚da tikan‚s, to
parasti sarun‚ „ pie gaiÔa” . T‚ ir vieta, ko g‚jÁju promen‚dÁ sauc par GaiÔa
pulksteÚa laukumu (NNL 14). ReizÁm galven‚ vÁrÓba pievÁrsta paam
objektam vai t‚ daÔai: Pulkstenis ar gaili, kur daudz‚s valod‚s apsveic
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pilsÁtas viesus, ir iemÓÔota satikan‚s vieta (AB 27); PulksteÚa gailis ne
vien dzied, bet arÓ sveicina g‚jÁjus: „ Esiet sveicin‚ti –auÔos!”  (NNL 14).
Dom‚jams, ka is nosaukums cilvÁku ikdienas saziÚ‚ ieviesies pÁc analoÏijas
ar citu popul‚ru pilsÁtas objektu, kura nosaukums saistÓts ar pulksteni
resp. Saules pulksteÚa laukumu, jo Laukuma (1986) galven‚ rota ir Lietuv‚
augst‚kais Saules pulkstenis.. (NNL 13); Ar saules v‚rdu pilsÁt‚ saistÓti
vÁl da˛i citi apskates objekti. Viens no tiem ir Saules pulksteÚa laukums..
(NNL 13). Taut‚ o laukumu sauc arÓ par Zelta puisÁna laukumu (liet.
Auksinio berniuko aiktÎ), jo taj‚ st‚v Stanislova Kuzmas (Stanislovas
Kuzma 1947ñ2012) skulpt˚ra (sal. Laukuma.. centr‚ ir dekoratÓv‚ skulpt˚ra
„ –aulys”  („ StrÁlnieks” ), ko nereti dÁvÁ arÓ par „ Zelta puisÓti”  (NNL 13)).

Objektu nosaukumi. –aj‚ semantiskaj‚ grup‚ konstatÁtas divas apak-
grupas ñ v‚rdkopnosaukumi un simboliskie nosaukumi. To atveide un
lietoana latvieu valod‚ ir atÌirÓga. Vismaz‚k neskaidrÓbu rodas ar objektu
v‚rdkopnosaukumu, kas veidoti no lietv‚rdiem, atveidoanu. Parasti viens
no tiem raksturo darbÓbas jomu, bet otrs veic nomenklat˚rv‚rda funkciju.
PiemÁram, tekstos minÁti da˛‚du muzeju, kas darbojas –auÔos, nosaukumi:
Turpat lÓdz‚s ñ ViÔÚas iel‚ 140 ñ izvietots Fotogr‚fijas muzejs (NNL 15);
–auÔos ir vair‚k nek‚ desmit muzeju, no kuriem savdabÓg‚kie ir KaÌu,
DivriteÚu, Radio un televÓzijas muzejs (AB 27); ViÔÚas iel‚ 174 varat iel˚-
koties Radio un televÓzijas muzej‚, bet ViÔÚas iel‚ 139 noteikti j‚apmeklÁ
DivriteÚu muzejs.. (NNL 14). –Ó muzeja nosaukum‚ (liet. DviraËi¯ muzie-
jus) ir pacilmes saliktenis divritenis (sal. ëvelosipÁds ar diviem riteÚiemí)
[LLVV 2, 1973: 365], kaut latvieu valod‚ ir izplatÓts arÓ svev‚rds velo-
sipÁds [fr. vélocipède < lat. velox (velocis) ë‚trsí + pes (pedis) ëk‚jaí] ñ
„satiksmes lÓdzeklis ar diviem (divritenis) vai trim riteÚiem (trÓsritenis), ko
braucÁjs darbina ar ped‚Ôiem”  [SV 1999: 826], iekÔauts arÓ sinonÓmu rind‚
k‚ pirmais aiz dominantes [SinV 2002: 104]. Svev‚rds lietots taj‚ pa‚
izdevum‚ parakst‚ zem fotoattÁla: VelosipÁdu muzej‚ (NNL 15), arÓ r˚p-
nÓcas nosaukuma latviskaj‚ atveidojum‚ ñ .. „–auÔu velosipÁdu un motoru
r˚pnÓcai „Vairas” .. (NNL 14). AtÌirÓb‚ no latvieu valodas lietuvieu
valod‚ tiek lietota tikai svev‚rda pirm‚ daÔa velo- [lot. velox (kilm. velocis) ñ
greitas, skubus] pirmoji sudurt. ̨ od˛iu dalis, rodanti j¯ s‡saj‡ su dviraËiu
[pirm‚ salikteÚu daÔa, kas r‚da to saikni ar divriteni], piemÁram, velodro-
mas, velomobilis [Tfifi 2001: 774] (sal. latvieu valod‚ velo.. „ [< velo(si-
pÁds)] ñ salikteÚu daÔa ñ 1) saistÓts ar divriteni, divriteÚa uzb˚ves principu
(piem., velotrena˛ieris); 2) saistÓts ar riteÚbraukanu (piem., velokross)”)
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[SV 1999: 826]. T‚dÁj‚di Ó –auÔu objekta nosaukuma analÓze atkl‚j arÓ
atÌirÓgo skatÓjumu uz vienu no labi zin‚miem svev‚rdiem.

ReizÁm objektu nosaukumos sastopami Ópav‚rdi ñ to bijuo Ópanieku
vai cit‚di saistÓto personu v‚rdi un / vai uzv‚rdi: ViÔÚas ielas Áku vid˚ izceÔas
H. FrenkeÔa nams (Vilniaus g. 74) (AKL 14); ViÔÚas iel‚ 74 var apskatÓt
greznu savrupm‚ju ñ Haima FrenkeÔa villu (1908) (NNL 15). –o Áku, kas
tagad atrodas –auÔu „Auros”  muzeja p‚rziÚ‚, lietuviski sauc par Chaimo
Frenkelio vila. J‚pievÁr uzmanÓba, ka lietuvieu valodas burtkopa ch, kuras
kop 1957. gada nav latvieu alfabÁt‚, atveidojot lietuvieu Ópav‚rdus, ir
j‚aizst‚j ar h [irdenis 1996: 5] AcÓmredzot atveidojot nosaukumu latvieu
valod‚, b˚tu j‚saglab‚ svev‚rds villa ñ „ [< lat. villa ëlauku m‚ja, mui˛aí] ñ
‚rpilsÁtas m‚ja ar d‚rzu vai parkuî [SV 1999: 830] (sal. lietuvieu ëitaigus
u˛miesËio gyv. namas, vasarnamisí [grezna ‚rpilsÁtas dzÓvojam‚ m‚ja,
vasarnÓca]) [Tfifi 2001: 779]. Tiesa gan, m˚sdien‚s Ó Áka vairs nav ‚rpus
pilsÁtas robe˛‚m, drÓz‚k tuvu t‚s centram, taËu visas citas villas pazÓmes
redzamas. VÁl viens bijuo Ópanieku uzv‚rd‚ nosaukts objekts –auÔos ir
Venclausku nams4. T‚ ir ekspozÓcija par –auÔu pirm‚ birÏermeistara Kazi-
miera Venclauska un viÚa sievas, talantÓg‚s aktrises, re˛isores Stanislavas
Venclauskienes Ïimenes un sabiedrisko dzÓvi (AKL 14).

NegaidÓts izr‚dÓj‚s da˛‚do personv‚rdu lietojums katedr‚les nosau-
kum‚: SvÁto ApustuÔu PÁtera un Paula katedr‚le (AB 25); –auÔu Sv. Apus-
tuÔu PÁtera un Paula katedr‚le PC 3 (nomenklat˚rv‚rds katedr‚le „ [v‚cu
Kathedrale < lat. cathedralis aedes, burt. ëÁka, kur atrodas bÓskapa sÁdek-
lisí < gr.] ñ pilsÁtas vai klostera galven‚ baznÓca, kur‚ dievkalpojumus
vada augst‚k‚ garÓg‚ persona”)  [SV 1999: 348] gan ir tikai nosaukum‚ un
pirmoreiz tekst‚ ñ t‚l‚k t‚ saukta par katedru resp. lietots lietuvieu valod‚
izplatÓts grieÌu cilmes svev‚rds (sal. gr. kathedra), kura piekt‚ nozÓme
ëkrikËioni¯ vyskupijos svarbiausioji ba˛nyËia, vyskupo ba˛nyËiaí [kristieu
bÓskapijas svarÓg‚k‚ baznÓca, bÓskapa baznÓca] [Tfifi 2001: 363]; Sv. PÁtera
un P‚vila Romas katoÔu katedr‚le.. (NNL 13); Sv. ApustuÔu PÁtera un
P‚vila katedr‚le AKL 14; SvÁt‚ PÁtera un P‚vila katedr‚le (AKL 14). VarÁtu
dom‚t, ka citÁtajos piemÁros lÓdz‚s svÁtajam PÁterim minÁtas diva personas,
jo m˚sdien‚s os personv‚rdus uztver k‚ atÌirÓgus. TaËu kristÓgaj‚ tradÓcij‚
runa ir par to pau apustuli, sauktu abos v‚rdos: Paulius „ lot. Paulus: lot.
paulus „ma˛as”  [LVKfi 1994: 298], bet v‚rds Povilas cÁlies XIII gs. no
austrumsl‚vu formas, kura savuk‚rt no lat. Paulus”  [LVKfi 1994: 301]

4 ArÓ Ó Áka ñ Venclausk¯ namas ñ pieder –auÔu „Auros”  muzejam.
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resp. abu v‚rdu pirmforma ir t‚ pati ñ sal. Pauls, -is no lat. paulus ëmazsí,
Pavils � Pauls [LPV 1990: 259; 260]. Nosaukumos tos nevajadzÁtu jaukt ñ
–auÔu katedr‚les nosaukums ir –vent¯j¯ Apatal¯ Petro ir Pauliaus katedra,
t‚pÁc arÓ latviski korekti b˚tu saglab‚t v‚rdus PÁteris un Pauls. Cit‚s Lie-
tuvas pilsÁt‚s ñ ViÔÚ‚, KauÚ‚, PanevÁ˛‚ ñ ir svÁto PÁtera un P‚vila v‚rd‚
nosauktas baznÓcas (liet. –v. Petro ir Povilo ba˛nyËia).

AnalizÁjot sav‚kto materi‚lu, uzmanÓba pievÁrsta arÓ toponÓmiem sim-
boliskajos nosaukumos5. Latvieu valod‚ tie „ lietojami oriÏin‚lform‚s resp.
Lietuvas vietv‚rdi atÌirÓb‚ no latvieu valod‚ citos tekstos pieÚemtaj‚m
to latviskotaj‚m form‚m rakst‚mi lietuviski”  [KvaÓte 2012: 445]. Da˛i
t‚di piemÁri konstatÁti –auÔu aprakstos latvieu valod‚, piemÁram, Ma-
zajiem ceÔot‚jiem noteikti b˚s saistoa skulpt˚ru kompozÓcija.. pie „–auÔu”
viesnÓcas (NNL 15). Ja nosaukum‚ ir tikai vietv‚rds, bet nomenklat˚rv‚rds
nosaukum‚ neietilpst, ieteicams padom‚t par v‚rdu k‚rtu ñ tad lab‚k izdo-
tos saglab‚t avotvalodas formu: .. pie viesnÓcas „–iauliai” . TaËu ja viss
nosaukums tulkots, atst‚t vietv‚rdu oriÏin‚l‚ neb˚tu loÏiski: ViÔÚas un
R˚des ielas krustojum‚ ñ Lietuv‚ vienÓg‚ str˚klaka, kas veltÓta upei, „R˚des
str˚klaka”  (NNL 14) (liet. R˚dÎs fontanas).

No sugasv‚rdiem veidoti simboliskie nosaukumi tekstos lietoti da˛‚di.
KonstatÁti gadÓjumi, kad ievÁrots princips rakstÓt oriÏin‚lvalod‚: Muzeja
ekspozÓcija savulaik piederÁja –auÔu velosipÁdu un motoru r˚pnÓcai „Vairas” ..
(NNL 14); .. str˚klaka „MotinystÎ”(1979. g., autors ñ profesors A. Toleikis),
kur‚ atveidota m‚te ar zÓdaini uz ceÔiem (NNL 14) (sal. MotinystÎ ñ m‚tes
st‚voklis [LLV 1995: 292]. ReizÁm nosaukums ir arÓ p‚rtulkots, parasti
latviskais ekvivalents dots iekav‚s: BÁrnu jauk‚k‚ atp˚tas vieta ir spÁÔu
un atp˚tas parks „Ber˛ynÎlis”  („BÁrziÚ” ) Dainu iel‚ 9 pilsÁtas dienvidu
daÔ‚ (NNL 15). Diem˛Ál oreiz tulkojums nav precÓzs, jo no lietv‚rda ber-
˛ynas (bÁrzu birzs, bÁrz‚js, bÁrzaine [LLV 1995: 77] darin‚tais deminutÓvs
ber˛ynÎlis b˚tu tulkojams birztaliÚa (sal. BÁrziÚ ñ ber˛elis). Laukuma..
centr‚ ir dekoratÓv‚ skulpt˚ra „–aulys”  („StrÁlnieks” ), ko nereti dÁvÁ arÓ
par „Zelta puisÓti”  (NNL 13); Ir vÁrts apl˚kot arÓ vitr‚˛u „SaulÎs m˚is”
(„Saules kauja”), kas atrodas Til˛es iel‚ 140, kino un kult˚ras centr‚ „SaulÎ”
(NNL 14); .. Lietuv‚ popul‚r‚kais (arÓ vec‚kais) muzik‚lais klubs „Jone
pastoge”  (no ˛emaiu dialekta „J‚Úa pajumte” ), kur katru vakaru skan

5 Lietuvieu valod‚ pieÚemta norma citvalodu latÓÚalfabÁtisk‚s rakstÓbas simbolis-
kos nosaukumus, t‚tad arÓ vietv‚rdus tajos, rakstÓt oriÏin‚lrakstÓb‚ [LKKN 1998: 73].
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dzÓv‚ m˚zika, ñ t‚s ir ansambÔa „Jonis”  dalÓbnieku iecienÓt‚s atp˚tas vietas
–auÔos (AKL 14).

Ja nosaukumos ir lietuvieu valodas v‚rdi, kas nesag‚d‚ locÓanas
problÁmas, tos parasti mÁdz lietot ar latvieu valodai raksturÓg‚m galotnÁm:
Kop 1993. gada Áku apsaimnieko „Auras”  muzejs (NNL 15); „Auras”
muzejs (AKL 14). Ieteicam‚k tomÁr b˚tu saglab‚t avotvalodas formu
„Auros”  muzejs (sal. liet. „Auros”  muziejus). Cit‚ nosaukum‚ izmantotais
svev‚rds saglab‚ts lietuvieu valodai raksturÓg‚ form‚ (sal. liet. gubernija ñ
Ïen. gubernijos), bet locÓts tas k‚ latvieu valodas v‚rds: .. iemalkot slaveno
vietÁjo „Gubernijas”  alu.. (AKL 14). „Gubernija”  ñ t‚ sauc alus darÓtavu,
kas kop 1665. gada darbojas –auÔos un s‚kotnÁji bija Gubernijas mui˛as
daÔa (gubernija Ñ[rus. < lot. guberno ñ valdau] XVIII a. pr. ñ XX a. pr.
Rusijos imperijos, 1917ñ22 Soviet¯ Rusijos, 1922ñ29 SSRS adm. terit.
vienetas) [Tfifi 2001: 281]; sal. guberÚa ëvÁst. administratÓvi teritori‚la
pamatvienÓba pirmsrevol˚cijas Krievij‚ no 18. gadsimta, Padomju Savie-
nÓb‚ lÓdz 1930. gadam’  [LLVV 3, 1973: 164]. To varÁtu uzskatÓt par Ópav‚r-
diskas cilmes nosaukumu, jo –auÔos joproj‚m ir Gubernijas mikrorajons.

AtÌirÓb‚ no iepriek apl˚kotajiem atveides veidiem analizÁjamaj‚
materi‚l‚ konstatÁti da˛i gadÓjumi, kad nosaukums p‚rtulkots un lietots
tikai latvieu valod‚.: .. savdabÓga str˚klaka „Saules disks”  (autors G. Luko-
aitis), kas ierÓkota 2006. gad‚, svinot –auÔu 770. dzimanas dienu (NNL
13) (neprecÓzi izvÁlÁts skaitlis ñ str˚klakas nosaukum‚ lietuvieu valod‚ ir
daudzskaitlis „SaulÎs diskai”); ViÔÚas un Til˛es ielas krustojum‚ ñ str˚klaka
„Pelik‚ni”  (1979. g., autore ñ B. KasperaviËiene) (NNL 14) (liet. Pelikanai).
–is veids var b˚t vÁrtÁjams gan pozitÓvi (Úemtas vÁr‚ lasÓt‚ja un / vai ceÔot‚ja
intereses ñ dota iespÁja saprast lietuvisko nosaukumu), gan negatÓvi (rada
gr˚tÓbas identificÁt objektu sveas resp. lietuvieu valodas vidÁ). Tiesa,
minÁtajos gadÓjumos ne lielu gr˚tÓbu saprast nosaukumu, ne identificÁt to
pÁc mÁrÌvalodas formas neb˚s, jo gan disks, gan pelik‚ns k‚ svev‚rdi ir
samÁr‚ lÓdzÓgi ab‚s valod‚s. TaËu ‚das atveides tendences pla‚ka ievie-
ana neb˚tu ieteicama.

Secin‚jumi. Tekstu par –auÔiem analÓze Ôauj secin‚t, ka tajos lietoto
toponÓmu (oikonÓmu, hidronÓmu un urbanonÓmu) skaits nav liels, taËu tie
iezÓmÁ da˛‚das lietoanas tendences. OikonÓmi un hidronÓmi parasti lietoti
latvieu valodai raksturÓg‚s form‚s, tomÁr aj‚ semantiskaj‚ grup‚ kon-
statÁtas vair‚kas atveides neprecizit‚tes (fiali˚kÎs ñ fiaÔ˚kes; Talos e˛eras ñ
Talas ezers). Savuk‚rt skatÓjums uz urbanonÓmiem ir cits: ielu, laukumu
u. tml. nosaukumi sastopami gan oriÏin‚la form‚ (tad tie vislab‚k veic
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adreses funkciju), gan gramatiski latviskoti un pat tulkoti (PrisikÎlimo
aiktÎ ñ Atdzimanas laukums).

Objektu grupas v‚rdkopnosaukumi lietoti tikai latviski, bet simboliskie
nosaukumi parasti lietuvieu valod‚ ar latvisko ekvivalentu iekav‚s. –‚da
pieeja ir visieteicam‚k‚, jo nosaukums b˚s gan saprotams, gan identifi-
cÁjams pilsÁtvidÁ. Tulkot no sugasv‚rdiem veidotus simboliskos nosau-
kumus un lietot tikai latvieu valodas formas nav ieteicams.

AVOTI

AB ñ ApceÔo Baltiju! Lietuva. Kuru NÁrija. fiemaitija. Suvalkija. Dz˚kija. Auk-
taitija. „Lauku AvÓzes”  tematiska avÓze. 2008 / 5.

NNL ñ NedÁÔas nogale Lietuv‚. Kuru k‚pas. fiemaitija. Nemunas loki. ViÔÚa.
Auktaitija. „Lauku AvÓzes”  tematiska avÓze. 2009 / 5.
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PC ñ Piligrimu ceÔ. –auÔu TIC.
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Summary
Trends in the Transfer of Metaphorical Legal Terms from English
into Latvian

Research on metaphorical terms has begun relatively recently although there
is extensive research on the conceptual nature of metaphor in cognitive linguistics.
English legal terminology has evolved in the process of the development of common
law encompassing Latinisms as well as elements of legal French and metaphorical
terms. Not infrequently the transfer of metaphorical terms from the source language
to the target language proves to be quite complicated in particular due to differences
that exist in the legal cultures and conceptual systems. The transfer of information
takes place not only in the context of legal systems but likewise within the frame
of different language systems. Elimination of the metaphor or de-metaphorisation
is the main principle followed in the transfer of terms from other languages into
the Latvian language, following the traditional view that a term must be stylistically
neutral. However, the recent decades have witnessed the emergence of a range of
metaphorical terms, in particular in the field of information technologies. Metaphor
as a mechanism employed by man in cognising the world plays an increasingly
more relevant role in the formation of new concepts and thus also in the deve-
lopment of terminology. The demetaphorisation recommendation is followed in
the transfer of legal metaphorical terms from other languages to the Latvian
language; still in practice quite often it is the metaphorical borrowing that is
preferred in professional discourse to the officially approved term. Even though
metaphorical legal terms are not typical of Latvian legal terminology a uniform
approach to the transfer of such terms would be highly recommended taking into
account the possibility that these terms may be used as a model for the degeneration
of newly derived terms.

Key words: legal language, metaphorical legal term, equivalent
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Kopsavilkums
Tendences metaforisku juridisku terminu p‚rnesÁ no angÔu valodas
latvieu valod‚

Metaforisku terminu izpÁte ir s‚kusies salÓdzinoi nesen, lai gan ir plai pÁtÓ-
jumi par metaforas konceptu‚lo dabu kognitÓvaj‚ lingvistik‚. AngÔu valodas juri-
disk‚ terminoloÏija veidojusies para˛u tiesÓbu attÓstÓbas gait‚, ietverot gan latÓÚu
aizguvumus, gan franËu juridisk‚s valodas elementus, gan arÓ metaforiskus terminus.
Metaforisko terminu p‚rnese no avotvalodas mÁrÌvalod‚ nereti rada gr˚tÓbas, it
Ópai ja past‚v tiesisk‚s kult˚ras un konceptu‚l‚s sistÁmas atÌirÓbas. Inform‚cijas
p‚rnese notiek ne tikai tiesÓbu sistÁmu kontekst‚, bet arÓ da˛‚du valodu sistÁmu
ietvaros. Demetaforiz‚cija ir galvenais princips, kas tiek ievÁrots terminu p‚rnesÁ
latvieu valod‚, pieturoties pie tradicion‚l‚ viedokÔa, ka terminam ir j‚b˚t stilistiski
neitr‚lam. TomÁr pÁdÁjo gadu desmitu laik‚ par‚dÓjusies virkne metaforisku ter-
minu, Ópai inform‚ciju tehnoloÏiju jom‚. Metafora k‚ cilvÁka pasaules uztveres
un izpratnes meh‚nisms spÁlÁ arvien liel‚ku lomu jaunu jÁdzienu veidoan‚ un
t‚dÁj‚di arÓ terminoloÏijas izstr‚dÁ. Juridisko metaforisku terminu p‚rnesÁ latvieu
valod‚ tiek ievÁrots demetaforiz‚cijas ieteikums, taËu praktiskaj‚ lietojum‚ profesi-
on‚laj‚ diskurs‚ nereti priekroka tiek dota metaforiskajam aizguvumam, nevis
ofici‚li apstiprin‚tajam terminam. Pat ja metaforiski juridiskie termini nav rakstu-
rÓgi latvieu juridiskajai valodai, vienota pieeja ‚du terminu p‚rnesei latvieu
valod‚ b˚tu ieteicama, ievÁrojot iespÁjamÓbu, ka ie termini ir izmantoti par modeli
atvasin‚tu terminu darin‚an‚.

AtslÁgas v‚rdi: juridisk‚ valoda, metaforisks juridisks termins, ekvivalents

*
Legal language in English-speaking countries has covered a long and

complex path of development that has been subject to extensive research
and has been well documented ñ starting with the Anglo-Saxon period
and ending up with research into the use of English as a lingua franca in
the European Union. This unique course of development has likewise given
rise to terms peculiar for the common law system and the legal language
has developed in close association with the society and culture where it
originated. Even though the United States of America and England have
common law systems, still each of the countries has a distinctive legal
culture.

Another distinctive feature of legal English is legal metaphorical terms
that have appeared at different periods of the development of the legal
system. Thus, the term ìmanslaughterî denoting ìThe unjustifiable, inex-
cusable, and intentional killing of a human being without deliberation,
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premeditation, and malice. The unlawful killing of a human being without
any deliberation, which may be involuntary, in the commission of a lawful
act without due caution and circumspectionî (Westís Encyclopedia of
American Law: Online) dates back to the middle of the 14th century meaning
ëact, crime, or sin of killing another human being, in battle or not, from
man (n.) + slaughter (n.)í [Online Etymological Dictionary: Online]. The
said term replaced O.E. mannslæht (Anglian), mannslieht (W.Saxon),
derived from slæht, slieht ëact of killingí [Online Etymological Dictionary:
Online]. In actual fact, it has coexisted already since the 14th century
alongside two other terms denoting the killing of another person; ìmurderî
that has been first recorded in the 13th century as murdre, from Old English
morðor (plural morþras) ësecret killing of a person, unlawful killing,í also
ëmortal sin, crime; punishment, torment, misery,í from Proto-Germanic
*murthra- (cf. Goth maurþr, and, from a variant form of the same root,
Old Saxon morth) [Online Etymological Dictionary: Online] and homicide
that means ëthe killing of another person,í and first registered in early
13 c., from Old French homicide, from Latin homicidium ëmanslaughterí,
from homo ëmaní + -cidium ëact of killingí [Online Etymological Dictionary:
Online]. A closer examination of sources reveals that in the United States
of America the term has undergone further refining as a distinction is
made of voluntary manslaughter and involuntary manslaughter as well as
first degree murder which is wilful and premeditated and second degree
murder that is not premeditated or planned in advance [FindLaw: Online].

The English language was finally instituted as the official language of
courts in the country in 1731, having covered a long path of development
and exposed to various influences ñ Legal Latin during the medieval period
when Latin was the language of science and law in Europe, Legal French
which remained the key instrument in courts of law in Britain although
French had long ceased the language of communication in the society.
Westís Encyclopedia of American Law accessible online, provides an insight
into the workings of medieval courts of the 12th and 13th century in England ñ
the Exchequer, the Kingís Bench, and the Common Pleas ñ that shaped
the so-called Anglo-American common law rooted in the medieval idea
that the law as handed down from the kingís courts represented the common
custom of the people. According to Westís Encyclopedia of American Law,
the early court was governed by a complex system of Pleading, under
which only the offenses specified in authorized writs could be litigated
[Westís Encyclopedia of American Law: Online]. Thus judges had a consi-
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derable margin of appreciation and where there was not regulation found
in law they have the authority to ìmakeî law by creating precedent that
would influence rulings in similar cases in future. It means that the legal
message was addressed not only to the parties in a case but likewise to the
community as it dealt only with the daily life and all developments in the
life of the community. In a way, cases were adjudicated by analogy to
judgements passed earlier in similar cases, analogical reasoning taking a
prominent place in the common law system.

Although law has traditionally been required to be impartial and
unambiguous, nevertheless, metaphors have been present also in legal
language already for some time. It is proved by the etymology of some of
the most frequently used terms: miscarriage of justice has been first recorded
in 1875, plea bargaining has been first attested in 1963, while burden of
proof has been recorded from 1590s [Online Etymological Dictionary:
Online]. The dates when the above terms have been recorded reveal that
they have entered active usage at different times, however, all of them
have metaphors at their basis and the very nature of the metaphor as a
vehicle for creating a new meaning has allowed finding appropriate designa-
tions for new legal concepts.

Interest in metaphor has existed at all times. In the 20th century meta-
phor studies experienced a spectacular revival of interest as research on
metaphor have been undertaken in semiotics, semantics, comparative litera-
ture, rhetoric, and political theory culminating in the research undertaken
in cognitive linguistics that addresses the relationship between language
and thought, between thought and metaphor (see Lakoff and Johnson
[1980] 2003; Gibbs [1994] 1999; Gibbs 2002). According to the classic
definition by Aristotle given in Poetics Section 3, Part XXI, ìmetaphor is
the application of an alien name by transference either from genus to
species, or from species to genus, or from species to species, or by analogy,
that is, proportionî [Poetics: Online]. Research in the 20th century has
revealed that metaphor is a basic technique of reasoning and it is everpresent
in thought and language allowing people to develop new concepts and to
understand them through analogy with another field or area. This type of
reasoning might at the basis of the appearance of metaphorical terms in
legal English.

A logical question arises how to handle metaphorical legal terms in
translation. Legal discourse has always been culturally mediated, subject
to various constraints and legal texts enjoy a certain pragmatic status and
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any terminological obscurity should be avoided as it can impair perception
and interpretation of the legal text. How to find an appropriate equivalent
for legal terms of a distinctly different legal system in the target language
of another legal culture is an issue that still remains largely unsolved and
open to a diversity of proposals, advice and criticism. Legal equivalence
that was suggested by Beaupre [Beaupre 1986: 179] seems to provide a
solution to the said problem ñ in efforts of seeking equivalents attention
should be focused on the legal effect of the concept in the target culture.

Metaphorical terms have become increasingly more interesting as a
research subject as technological advances and development have brought
into the world a proliferation of new concepts and terms, in particular in
the area of information technologies and quite a lot of them are metapho-
rical. As concerns translation of metaphorical terms, the most significant
contribution to the field of translating metaphorical terms has been made
by Anita NaËiËione who has undertaken a thorough analysis of this parti-
cular field of translation. She points out that ìtranslation of metaphorical
terminology into Latvian has proved to be especially difficult due to the
theoretical approach, namely, a conventional understanding of termi-
nology. In traditional lexicology terms are considered to be non-figurative,
monosemous and stylistically neutralÖ The actual translation practice
shows that many Latvian translators and terminologists have objections
to metaphorical terms, which results in demetaphorization, that is, the
loss of metaphor in translated terminologyî [NaËiËione 2003: 104]. She
has presented an invaluable analysis of translation and interpreting practice
in the EU in addressing the issue of phraseological terms which include
many metaphorical terms. A. NaËiËione lists the following approaches to
translation of phraseological terms: ì1) metaphorical loan translation (e.g.
in information technology); this means that the theory is borrowed together
with the metaphorical term; 2) replacement by another metaphor (e.g. in
information technology); 3) demetaphorisation of the term (common in
Latvian, Italian), resulting in a descriptive, oblique nonmetaphorical
translation; 4) variants: two or several translations functioning at the same
time; 5) replacement by a definition; 6) placing in inverted commas
(common in Latvian, Spanish, Portuguese); 7) a translation void, that is,
the term remains untranslated; 8) long delay (common in Latvian). This
means that no official translation is offered for several yearsî [NaËiËione
2006: 273]. Her research has covered a selection of phraseological terms
from various sectors, and the analysis of equivalents for English legal
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metaphorical terms has been focused on two legal metaphorical terms
money laundering [NaËiËione 2003: 108] and burden of proof [NaËiËione
2003: 104]. In Latvia actually there are two equivalents in active use for
money laundering ñ the official, approved term in the form of a definition
nelikumÓgi ieg˚tu lÓdzekÔu legaliz‚cija (legalization of proceeds of illicit
gains) and the metaphorical loan translation naudas atmazg‚ana. The
first is mostly used in official documents while the latter is used in profes-
sional communication.

The metaphorical term burden of proof is one of the cornerstones in
criminal proceedings as a duty placed upon a civil or criminal defendant to
prove or disprove a disputed fact [Westís Encyclopedia of American Law:
Online]. In the 1990s when the term was introduced by American advisors
to the Latvian government within the frame of the reform of the judiciary
the first equivalent that entered active usage was a metaphorical loan
translation pier‚dÓjumu nasta. It was succeeded by pier‚dÓjumu smagums
and ultimately by pier‚dÓanas pien‚kums. The metaphor was lost although
the initial metaphoric loan was clear and precise and, more importantly,
recognizable. A. NaËiËioneís suggestion was to use the Latin equivalent
onus probandi [NaËiËione 2003: 104]. However, it is hardly probable
that Latvian lawyers will ever consciously revert to use of legal Latinisms
as they do not enjoy the same status of prestige as in legal English.

However, problems caused by the term burden of proof in the termi-
nological transfer to Latvian do not end here. The term has been first
recorded in active usage in the 1590s [Online Etymological Dictionary:
Online]. The Latin word îonusî itself has been first registered in the 1640s,
from L. onus ìload, burdenî, figuratively ìtax, expense; trouble, difficultyî
while the legal Latin term onus probandi lit. ëburden of provingí has been
recorded in 1722, presumably formed on the basis of the Latin maxim
semper necessitas probandi incumbit ei qui agit, which means: the necessity
of proof always lies with the person who lays charges [Online Etymological
Dictionary: Online].

Moreover, in the course of time the term burden of proof has turned
out to be a prolific generative model. It has given rise to a whole set of
metaphorical terms: burden of production which means a partyís obligation
to come forward with sufficient evidence to support a particular proposition
of fact; burden of persuasion which means the obligation of a party to
introduce evidence that persuades the fact finder, to a requisite degree of
belief, that a particular proposition of fact is true; burden of going forward
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which means the onus on a party to refute or to explain evidence presented
in a case; burden of evidence which means the burden on a party seeking
to support a claim or defence at trial to produce sufficient evidence at trial
to have the issue merit consideration by the fact-finder [Blackís Law
Dictionary: 135].

It might be argued that these terms may never appear in active usage
in Latvian; still their equivalents may be required in the course of law
studies, in research studies in comparative law, finally in the translation of
theoretical sources in law. Moreover it is only one example. There may be
other terms that have generated derived terms. If the dominant principle
of demetaphorisation is followed, it means that all of these terms will
have equivalents. In the case of burden of proof it may mean that the
metaphor will also be lost in other derived terms and in the case of burden
of evidence it may give rise to misunderstandings as even though proof
and evidence are synonyms, they still have certain specific differences in
meaning but can be translated in Latvian only as pier‚dÓjumi.

There are no easy and quick solutions for ensuring equivalence in
terminological transfer, moreover, in the transfer of metaphorical terms
in the field of law. As language is in the process of perpetual development
and poses new challenges for linguists it might be worthwhile reconsidering
the strict viewpoint on demetaphorisation as the key principle followed in
the terminological transfer to Latvian. Even though legal equivalence should
be sought and maintained, metaphorical terms constitute a certain crucial
decision to take in respect of their treatment in the target language, they
enrich legal terminology and consequently also the legal discourse.
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(J.L. ViÚevska proza un t‚s latvieu tulkojumi)1

Summary
The Nomination of Emotions and the Problems of Translatability
(in the prose of J.L. Wisniewski and its Latvian translations)

This paper presents studies of translatability of the nominations of emotions
in the novels by the Polish writer Janusz Leon Wisniewski in the context of their
Latvian translations. Currently, one of the priorities in linguistics is research of
texts that represents the ìemotional worldî. The lexemes that describe and nomi-
nate the emotions in a literary text, play a huge role in the realization of aesthetic
functions, so it is an important component for the whole complex of emotive
lexical and semantic meanings in a text.

Focusing on individual elements, putting semantic analysis of lexemes in a
specific context, we can see the differences and similarities among other meanings
of the same name-equivalents in the original version and its translation. In this
paper these are names of emotions and feelings in the novels of the modern Polish
writer J.L Wisniewski. His works are popular in Poland and abroad. Two of his
novels, ìLoneliness in the Webî (2009) and ìBikiniì (2011) have been translated
into Latvian. In his works Wisniewski often uses the names of emotions, such as
joy, sadness, longing, love, to describe the charactersí inner feelings. In the novels
by Wisniewski some fragments with nomination of emotion are detected, which
are repeated several times; they are compared with other emotions or emotional
states. Emotions have often specific definitions that are interpreted in their own
way.

The author points out that analyzing the semantics of the names of emotions
both in the original and in translation, it is important to determine the names of
feelings, adjectives, nouns, verbs that combine with the names of different emotions.
They have an influence on the intensity and semantics of the names of emotion,

1
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because they change the connotations. Therefore, the analysis and comparison of
these connections in the original and the translation are also important.

In the novels by Wisniewski, the names of emotion are generally correlated
in both languages, indicating the same verbalization of emotions in Polish and
Latvian. In Wisniewskiís novels there are many instances when a variety of emotions
are expressed simultaneously. They can be both negative, for example anger and
sadness, and positive and negative, for example, sadness and love. There are cases
where positive emotions have a negative rating (love means suffering). The writer
often draws attention to the intensity of the emotion, the strength, depth, and
specific role. The lexemes are forming connections with emotion nominations, for
example, Polish lexemes ostateczny, cholerny, increase the depth of expressiveness,
affecting their connotation. Translating the following adjectives in combination
with the emotions of nominations is reproduced in different ways that not always
perfectly match the original.

In the novels we found the examples of translated terms of emotion nomi-
nations where more intensive lexemes with more emotional tonality are often used.
Despite a certain loss in the translation, the sentence structure transformations of
emotions describing the common meaning are preserved.

Key words: emotion, feeling, semantics, translatability, J.V. Wisniewski

*
Emocion‚l‚ sfÁra jau vair‚kus gadu desmitus ir izpÁtes objekts ling-

vistik‚. Œpai nozÓmÓga un noderÓga ir emociju izpÁte da˛‚du valodu un
kult˚ru salÓdzin‚jum‚. LÓdzÓbu un atÌirÓbu atkl‚ana j˚tu atpazÓanas
veidos da˛‚d‚s valod‚s ir jau kÔuvusi par salÓdzin‚mo pÁtÓjumu intereses
priekmetu [Wierzbicka 1999, Grzegorczykowa 1999, Nowakowska-
Kempna 2000, Krzy˝anowska 2005, 2008 u.c.]. SalÓdzin‚mie emociju pÁtÓ-
jumi ir balstÓti uz m˚sdienu semantikas visp‚ratzÓtu pieÚÁmumu, ka
atseviÌas valodas t‚m jÁdzieniski raksturÓg‚ form‚ atveido iepazÓto pasauli
(ieskaitot domu un j˚tu pasauli) [Krzy˝anowska 2008: 61]. No vienas
puses, emocijas, piemÁram, prieks, dusmas, skumjas vai ilgas, ir univers‚las,
jo t‚s var izjust katrs cilvÁks neatkarÓgi no viÚa tautÓbas un audzin‚anas
kult˚ras. No otras puses, emociju p‚rdzÓvoana ir kaut kas Ôoti personisks,
subjektÓvs, t‚dÁÔ reizÁm ir gr˚ti definÁjams univers‚l‚ veid‚. Ir zin‚ms,
ka da˛‚d‚s valod‚s, kur‚m ir neatk‚rtojams pasaules skatÓjums, past‚v
Ópai valodas lÓdzekÔi, k‚ paust emocijas. PiemÁram, Anna Ve˛bicka nor‚da,
ka „ [..] emocijas apzÓmÁjumam attiecÓgaj‚ valod‚ ir unik‚ls raksturs, un
t‚s izsaka unik‚lu attieksmi pret cilvÁku j˚t‚m, kas ir raksturÓgas ai
kult˚rai un ir unik‚la perspektÓva saiknÁm starp emocij‚m, izziÚu un soci‚lo
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uzvedÓbu”  [Wierzbicka 1999: 163]. (–eit un turpm‚k tulkojums mans ñ
D.R.)

Palaik viena no priorit‚tÁm lingvistik‚ ir tekstu, kuri izsaka „emociju
pasauli” , izpÁte. PÁtniece A. MikolajËuka raksta, ka, pÁtot v‚rdus, kas
veido emociju valodu, to tekstu‚laj‚ izpausmÁ un pievÁrot uzmanÓbu ne
tikai leksikogr‚fisk‚m definÓcij‚m un p‚rbaudÓtiem valodas faktiem, mÁs
iepazÓstam da˛‚dus slÁptus j˚tu modeÔus, kas run‚t‚ju pr‚tos asociÁjas ar
noteikt‚m leksÁm‚m. PÁtniece atzÓst, ka saskaÚ‚ ar kognitÓv‚s semantikas
nost‚dnÁm ie modeÔi veido sare˛ÏÓtas, idealizÁtas konceptu‚l‚s strukt˚ras,
kas darbojas run‚t‚ju apziÚ‚ k‚ vair‚k vai maz‚k prototipiskas un shema-
tiskas pr‚ta st‚vokÔa p‚rdzÓvojumu prezent‚cijas, kas bie˛i ir veidotas uz
metaforu un konceptu‚las metonÓmijas pamata [Miko˘ajczuk 2009: 15].

Arvien vair‚k zin‚tnieku m˚sdien‚s run‚ par emociju pÁtÓjumu nepie-
cieamÓbu tulkoanas aspekt‚, jo emocijas, kur‚m ir relatÓva univers‚luma
statuss, rada Ópau problÁmu, t‚s atveidojot cit‚ valod‚, sve‚ kult˚r‚.
Leksikai, kas nosauc j˚tas liter‚r‚ tekst‚, ir svarÓga loma liter‚r‚ darba
estÁtisko funkciju realizÁan‚, t‚pÁc t‚ ir nozÓmÓga visa emotÓvo lÓdzekÔu
leksiski semantisk‚ kompleksa komponente tekst‚. Run‚jot par emociju
tulkojamÓbu, b˚tiski ir paskaidrot, ko nozÓmÁ jÁdziens „ tulkojamÓba” .

TulkojamÓbas problÁmai savus darbus ir veltÓjui daudzi lingvisti un
filozofi. –Ós problÁmas pamat‚ ir jaut‚jums par iespÁju pan‚kt adekv‚tumu
tulkojum‚ jeb radÓt tulkojumu, kas atbilst ekvivalences un adekv‚tuma
prasÓb‚m un pirm‚m k‚rt‚m t‚ pragmatiskajam uzdevumam [Комиссаров

2002: 147]. –o jÁdzienu ir mÁÏin‚jui definÁt, piemÁram, D˛. Katfords
(Catford, J. C.) (1965), O. VojtaseviËs (Wojtasiewicz) (1957/1996). Marija
Kritofjaka (Maria Krysztofiak), atsaucoties uz pÁtnieku formulÁjumu, kon-
statÁ, ka liter‚ru tekstu tulkojamÓba ir „ teksta estÁtisko, stilistisko, kono-
tatÓvo un valodas radoo ÓpaÓbu tieas nodoanas iespÁja”  [Krysztofiak
1999: 71]. PÁtniece apl˚ko tulkojamÓbas robe˛as triju tulkojuma kodu
ietvaros: 1) leksiski semantiskaj‚, 2) kult˚ras un 3) estÁtiskaj‚. Ja tulkot‚js
o trÓs kodu ietvaros var sasniegt pilnÓgu harmoniju, tad rezult‚t‚ mums ir
labs liter‚rais tulkojums. PÁtniece Bo˛ena Toka˛a (B. Tokarz) atzÓmÁ, ka
adresantu kult˚ras viendabÓgums un t‚s att‚lin‚anas pak‚pe no oriÏin‚la
modeÔa definÁ tulkam teksta atseviÌo v‚rdu izmaiÚu robe˛as, lai saglab‚tu
t‚ s‚kotnÁjo jÁgu un radÓtu t‚du pau estÁtisko p‚rdzÓvojumu [Tokarz
1998: 125].

PievÁrot uzmanÓbu da˛‚diem elementiem un veicot leksÁmu seman-
tisko analÓzi konkrÁt‚ kontekst‚, varam saskatÓt v‚rdu atÌirÓbas un lÓdzÓbas
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oriÏin‚l‚ un tulkojum‚, tostarp tajos paos nosaukumos ekvivalentos.
PÁtnieks Je˛ijs PeÚkoss (Jerzy PieÒkos) uzskata, ka „Nekad nav t‚, ka divu
da˛‚du un atÌirÓgu valodas sistÁmu elementi b˚tu paralÁli un savstarpÁji
aizvietojami t‚d‚ apjom‚, lai varÁtu veikt viena avota valodas elementa
nomaiÚu ar mÁrÌa valodas elementu. Tas notiek t‚pÁc, ka gan valodu
lÓdzekÔi idejas izteikanai, gan valodas lÓdzekÔi gramatiskai v‚rdu izman-
toanai da˛‚du veidu teikumos, k‚ arÓ domu izteikanas emocion‚l‚s
izteiksmes lÓdzekÔi da˛‚d‚s valod‚s ir atÌirÓgi”  [PieÒkos 2003: 26].

TulkojamÓbas problÁmu apl˚ko arÓ latvieu valodnieks J‚nis SÓlis, kur
uzskata, ka „TulkojamÓba ir konkrÁtas nozÓmes (nozÓmju kompleksa) p‚rcel-
ana no vienas valodas (un t‚s lietot‚ju kult˚ras) cit‚ valod‚ (un t‚s lietot‚ju
kult˚r‚) bez Ós nozÓmes radik‚l‚m izmaiÚ‚m”  [SÓlis 2009: 15]. Bet pat
tad, ja tulkojums pilnÓb‚ atbildÓs oriÏin‚lam un tiks uzskatÓts par labu, tas
nenozÓmÁ, ka tas izraisÓs t‚das paas reakcijas lasÓt‚ju vid˚. PiemÁram,
Anna BednarËika atzÓmÁ, ka „ teksts, kas pieÚemts tulkoanas kult˚r‚ k‚
Ós kult˚ras produkts, tomÁr vienmÁr tiks uztverts sav‚d‚k, nek‚ tika uz-
tverts oriÏin‚lkult˚r‚ radÓtais teksts”  [Bednarczyk 2008: 14].

Ir zin‚ms, ka tulkojuma pilnÓgu semantisko atbilstÓbu var sasniegt
tikai tad, kad ir realizÁti valodas vienÓbu jÁdzienisk‚s identit‚tes t‚l‚kas
nodoanas nosacÓjumi (ide‚l‚ gadÓjum‚), kas ir sasniedzama, saglab‚jot
teksta fr‚˛u kopuma kontekstu‚lo nozÓmi. Visu lingvistisko vienÓbu daudz-
nozÓmÓba ir tulkojama, galvenok‚rt balstoties uz element‚ro vienÓbu kon-
tekstu‚lo un semantisko saikÚu, kas veido veselu komunikatÓvo posmu,
atkl‚anu. –aj‚ gadÓjum‚ nozÓmÓga loma ir k‚ makrokontekstam, t‚ mikro-
kontekstam. Par mikrokonteksta lomu semantiskaj‚ analizÁ raksta, piemÁ-
ram, pÁtniece Rita B‚liÚa, paskaidrojot, ka „Mikrokonteksts jeb seman-
tiskais konteksts (sintagm‚tiski saistÓtu v‚rdu semantisk‚ saskaÚotÓba) ir
semantiski analizÁjam‚ v‚rda minim‚lais savienojums ar v‚rdu vai v‚rdiem,
kas dod semantisko nor‚dÓjumu. V‚rds, kas dod semantisko nor‚dÓjumu,
ir nor‚doais minimums”  [B‚liÚa 1972: 255ñ273].

–aj‚ rakst‚ uzmanÓbas centr‚ ir emociju reprezent‚cijas problÁma lek-
siskaj‚ lÓmenÓ konkrÁtaj‚ kontekst‚ ñ poÔu rakstnieka Janua Leona
ViÚevska rom‚nos Samotno˙„ w sieci un Bikini un to latvieu tulkojumos.
Interese par rakstnieka valodu ir pilnÓgi pamatota ñ Janua Leona ViÚevska
daiÔrade ir Ôoti popul‚ra Polij‚ un ieguvusi popularit‚ti arÓ Latvij‚. Divi
no viÚa rom‚niem VientulÓba tÓmeklÓ (2009) un Bikini (2011) ir tulkoti
latvieu valod‚. –os darbus ir tulkojusi IrÁna Birzvalka.
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Janua Leona ViÚevska daiÔrade tiek dÁvÁta par „sievieu literat˚ru”
(rakstnieka darbos dominÁ mÓlestÓbas tÁma, katra no viÚa gr‚mat‚m ir
pilna ar j˚t‚m un emocij‚m, p‚rdzÓvojumiem un intimit‚ti). J.L. ViÚevska
rom‚ni izraisÓja lielu a˛iot‚˛u starp lasÓt‚jiem ne tikai Polij‚, bet arÓ cit‚s
valstÓs (Ópai popul‚rs autors ir Krievij‚). To apliecina arÓ daudzi ViÚevska
daiÔradei veltÓti lasÓt‚ju koment‚ri port‚los. Rom‚na VientulÓba tÓmeklÓ
otraj‚ izdevum‚ (Samotno˙„ w sieci. Tryptyk.) ir iekÔauti Ôoti emocion‚li
lasÓt‚ju koment‚ri.

PÁc pirm‚ J.L. ViÚevska rom‚na izn‚kanas Latvij‚, Ópai pÁc autora
vizÓtes RÓg‚ 2011. gad‚, Latvijas presÁ, it Ópai sievieu ̨ urn‚los, bija pub-
licÁtas daudzas intervijas ar rakstnieku, kur‚s viÚ st‚sta par savu darbu,
k‚ arÓ par emociju vietu un lomu savos darbos (piem., intervijas ˛urn‚l‚
Sestdiena, ˛urn‚los un avÓzÁs NeatkarÓg‚ RÓta AvÓze, Ieva, IR). Latvij‚
izdotaj‚ st‚stu kr‚jum‚ MÓÔ‚k‚ (2012) ir ievietoti ViÚevska izteikumi no
intervij‚m Latvijas ˛urn‚los.

Savos rom‚nos J.L. ViÚevskis bie˛i izmanto t‚dus emociju nosau-
kumus k‚, piemÁram, prieks, skumjas, ilgas, mÓlestÓba, lai aprakstÓtu varoÚu
iekÁjos p‚rdzÓvojumus. J.L. ViÚevska proz‚ ir konstatÁti fragmenti, kuros
emociju nomin‚cijas atk‚rtojas vair‚kas reizes, t‚m ir dots savs apraksts
un definÁjums, t‚s ir salÓdzin‚tas ar cit‚m emocij‚m vai emocion‚lajiem
st‚vokÔiem.

MÓlestÓba ir dominÁjo‚ emocija J.L. ViÚevska rom‚nos. –is sare˛-
ÏÓtais, daudznozÓmÓgais un gr˚ti definÁjamais jÁdziens m˚sdienu dzÓvÁ un
kult˚r‚ ir saprotams pirm‚m k‚rt‚m k‚ j˚tas (pozitÓvas j˚tas). MÓlestÓba
arÓ pieder pie vÁrtÓbu nosaukumiem un attiecas uz lab‚ kategoriju [O˝Ûg
2010: 11]. TomÁr skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s mÓlestÓbas pamatnozÓmÁs is
aspekts ne vienmÁr ir atspoguÔots. PiemÁram, poÔu valodas v‚rdnÓc‚ mÓles-
tÓba (mi˘o˙„) ir dziÔas j˚tas pret citu personu, parasti ir saistÓtas ar spÁcÓgu
vÁlmi b˚t past‚vÓg‚ sakar‚ ar viÚu un ar gribu d‚v‚t viÚai laimi, kuru
(galvenok‚rt sievietes un vÓriea attiecÓb‚s) pavada fiziska tieksme pret
cilvÁku, kur ir o j˚tu objekts, stipra pieÌeran‚s k‚dam; nesavtÓgas zie-
doan‚s gatavÓba, kalpoana k‚dam [red. Dunaj 1996: 524]2. –eit pamat-

2 (1. g˘Êbokie uczucie do drugiej osoby, po˘‡czone zwykle silnym pragnieniem
sta˘ego obcowania z ni‡ i chÊci‡ obdarzenia jej szczÊ˙ciem, ktÛremu (g˘Ûwnie w
relacji kobieta-mÊ˝czyzna) towarzyszy poci‡g fizyczny do osoby bÊd‡cej obiektem
tego uczucia, silne przywi‡zanie do kogo˙; gotowo˙„ do bezinteresownego oddania
siÊ; s˘u˝enie komu˙ [Dunaj red. 1996: 524].
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nozÓmÁ mÓlestÓba ir skaidrota pirm‚m k‚rt‚m k‚ j˚tas pret citu cilvÁku.
DefinÓcij‚ ir atzÓmÁts j˚tu dziÔums un saistÓba ar dzimumtieksmi (erotisk‚s
mÓlestÓbas gadÓjum‚, galvenok‚rt attiecÓb‚s starp vÓrieti un sievieti).

PoÔu leksÁmai mi˘o˙„ atbilst latvieu leksÁma mÓlestÓba. Latvieu lite-
r‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚ mÓlestÓba ir definÁta ‚di: 1. IntÓmas, dziÔas un notu-
rÓgas pozitÓvas j˚tas (parasti mijiedarbÓb‚ ar dzimumtieksmi), kas vÁrstas
uz konkrÁtu pretÁj‚ dzimuma cilvÁku un kas rosina indivÓdu pilnveidot
sevi, darboties Ó cilvÁka lab‚. 2. IntÓmas, dziÔas un noturÓgas pozitÓvas
j˚tas, kas vÁrstas, piemÁram, uz k‚du cilvÁku, cilvÁku grupu, vai arÓ uz
k‚du indivÓdam nozÓmÓgu par‚dÓbu un kas rosina viÚu pilnveidot sevi,
darboties Ó cilvÁka, cilvÁku grupas, par‚dÓbas lab‚. ArÓ dziÔa sirsnÓba,
draudzÓba, interese [LLVV 1984, 5. sÁj.: 226].

PamatnozÓmÁ ir akcentÁtas j˚tas pret citu cilvÁku, ir nor‚dÓts arÓ, ka
mÓlestÓba rosina indivÓdu pilnveidot sevi, t‚tad stimulÁ cilvÁku b˚t lab‚kam.
MÓlestÓbas definÓcij‚ latvieu valod‚ pamatnozÓmei ir sÁmas dziÔas (j˚tas)
un intÓmas (j˚tas). T‚ pirm‚m k‚rt‚m ir saprotama k‚ erotiskas un intÓmas
j˚tas pret pretÁj‚ dzimuma cilvÁku. K‚ jau minÁts, LLVV v‚rdnÓcas definÓ-
cij‚ ir arÓ atzÓmÁts, ka mÓlestÓba rosina indivÓdu pilnveidot sevi, darboties Ó
cilvÁka lab‚. TomÁr Ó inform‚cija, Ìiet, ir zaudÁjusi aktualit‚ti un ir novecojusi.

Rom‚n‚ VientulÓba tÓmeklÓ mÓlestÓba ir saistÓta ar ciean‚m. N‚kamaj‚
piemÁr‚ Ós j˚tas ir raksturotas ar negatÓv‚m iezÓmÁm, bet, lai lab‚k varÁtu
izprast, t‚ ir salÓdzin‚ta ar draudzÓbu, kura aj‚ aprakst‚ ir raksturota
pozitÓv‚k nek‚ mÓlestÓba:
Mi˘o˙„ ma wpisane w siebie cierpienie. MÓlestÓba ietver sevÓ cieanas. Ne-
Nieuniknione, chocia˝by przy rozstaniach. izbÁgamas kaut vai Ìiroties. Bet
A oni przecie˝ rozstawali siÊ ka˝dego viÚi taËu Ìiras katru dienu. Drau-
dnia. PrzyjaÍÒ ñ nie. Mi˘o˙„ mo˝e istnie„ dzÓba... nÁ! MÓlestÓba var b˚t bez
i trwa„ nieodwzajemniona. PrzyjaÍÒ ñ pretmÓlestÓbas. DraudzÓba ñ nekad.
nigdy. Mi˘o˙„ jest pe˘na pychy, egoizmu, MÓlestÓba ir pilna lepnÓbas, egoisma,
zach˘anno˙ci i niewdziÊczno˙ci. Nie alkatÓbas un nepateicÓbas. T‚ neat-
uznaje zas˘ug i nie rozdaje dyplomÛw. zÓst nopelnus un nedala diplomus.
PrzyjaÍÒ poza tym jest niezwykle rzadko Turkl‚t draudzÓba reti kad nozÓmÁ
koÒcem mi˘o˙ci. To nie ma by„ ˝adna mÓlestÓbas beigas. Un t‚ nav nek‚da
mi˘o˙„! [Samotno˙„ w sieci: 97] mÓlestÓba! [VientulÓba tÓmeklÓ: 125,

126]

LeksÁmas, kas raksturo mÓlestÓbu oriÏin‚ltekst‚ (cierpienie, pycha,
egoizm, zach˘anno˙„ i niewdziÊczno˙„), ir atveidotas ar t‚m atbilstoiem
ekvivalentiem: cieanas, lepnÓba, egoisms, alkatÓba un nepateicÓba. V‚rdu
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savienojums mi˘o˙„ nieodwzajemniona tulkojum‚ ir atveidots k‚ pretmÓles-
tÓba ar nozÓmi ëmÓlestÓba, kas izrais‚s cilvÁk‚, kuru k‚ds mÓlí [http://www.
tezaurs.lv/lvv/?vards=pretm%C4%ABlest%C4%ABba]. J‚piebilst, ka poÔu
valod‚ nav t‚da atseviÌa v‚rda ar atbilstou nozÓmi. Turkl‚t tulkojum‚
nav atveidotas leksÁmas istnie„ un trwa„, kuras nor‚da uz j˚tu procesuali-
t‚ti, ilgstoumu. Neskatoties uz to, ka visa Ó teikuma konstrukcija ir
mainÓta, visp‚rÓg‚ nozÓme ir saglab‚ta.

MÓlestÓba J.L. ViÚevska rom‚nos bie˛i ir saistÓta ar skumj‚m, k‚ tas
ir n‚kamajos piemÁros, sal.:
Jestem jeszcze trochÊ zakochana reszt- Es joproj‚m vÁl esmu mazliet
kami bezsensownej mi˘o˙ci i jest mi tak iemÓlÁjusies, vÁl pilna bezjÁdzÓgas
cholernie smutno teraz, ˝e chcÊ to komu˙ mÓlestÓbas atliek‚m, un man tagad
powiedzie„. [Samotno˙„ w sieci: 40] ir tik skumji, ka gribÁtos k‚dam

to past‚stÓt. [VientulÓba tÓmeklÓ:
55]

ñ Opowiedz co˙Ö ñ szepnÊ˘a. ñ Past‚sti kaut koÖ viÚa noËukstÁja.
ñ Mo˝e by„ smutne? ñ zapyta˘. ñ Vai drÓkst kaut ko skumju? ñ
ñ Ale tylko, je˙li bÊdzie o mi˘o˙ci. viÚ apvaic‚j‚s.
OpowiadajÖ [Bikini: 90] ñ DrÓkst, bet tikai par mÓlestÓbu.

St‚sti... [Bikini: 112]

Pirmaj‚ piemÁr‚ leksÁma mÓlestÓba poÔu valod‚ ir saistÓta ar ÓpaÓbas
v‚rdu bezsensowna, tulkojum‚ tai atbilst adjektÓvs bezjÁdzÓga, t‚ ieg˚stot
negatÓvu nokr‚su. LeksÁma cholernie savienojum‚ ar leksÁmu smutno
(skumji) pieÌir augstu intensit‚tes pak‚pi un dziÔumu. Tulkojum‚ ar
savienojumu tik skumji Ó intensit‚te nav atveidota. J‚atzÓmÁ, ka leksÁma
cholernie ir radusies no v‚rda cholerny, kuram ir nozÓme ët‚ds, kas izraisa
run‚t‚ja dusmas vai citas negatÓvas j˚tasí [http://www.wsjp.pl/index.php?
id_hasla=32859&id_znaczenia=4051550&l=3&ind=0]. J‚piebilst, ka rad-
niecisks v‚rds cholera poÔu valod‚ tiek lietots k‚ lamuv‚rds.

Otraj‚ piemÁr‚ leksÁm‚s, kas nosauc skumjas un mÓlestÓbu, ir ietverta
j˚tu ekvivalence. –is fragments nor‚da, ka mÓlestÓba var b˚t ciei saistÓta
ar skumj‚m, ietvert t‚s sevÓ.

Ir arÓ citi piemÁri, kuros, aprakstot skumjas, ir lietoti v‚rdi cholerny/
cholernie. Tulkojum‚ tie ir atveidoti da˛‚di, sal.:
To jest tak cholernie smutne, ˝e szczerze Ir tik neizturami skumji, atzÓstos,
mÛwi‡c, p˘aczÊ, gdy Ci o tym piszÊ. ka raudu, rakstot tev os v‚rdus.
[Samotno˙„ w sieci: 72] [VientulÓba tÓmeklÓ: 92]
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Zaraz rozgoni˘by ten cholerny smutek. Tad varÁtu izgaisin‚t velniÌÓgas
[Samotno˙„ w sieci: 199] skumjas. [VientulÓba tÓmeklÓ: 263]

Poza tym Kim mog˘aby ju˝ wreszcie Kima gan b˚tu varÁjusi atgriezties
wrÛci„ z tym winem, bo trzeÍwiejÊ i robi ar vÓnu, jo es atskurbstu un man
mi siÊ cholernie smutno. [Samotno˙„ w kÔ˚st velniÌÓgi skumji. Bet skumj‚-
sieci: 193] kais vÁl tikai sekos. [VientulÓba

tÓmeklÓ: 255]

Pirmaj‚ piemÁr‚ tulkot‚ja izvÁlÁjusies v‚rdu savienojumu tik neiztu-
rami skumji, lÓdz ar to tulkojum‚ z˚d fragmenta ekspresivit‚te. Otraj‚ un
treaj‚ fragment‚ leksÁma cholerny tulkojum‚ ir atveidota ar v‚rdu velni-
ÌÓgs, kura nozÓme ir atÌirÓga (velniÌÓgs ñ sar. Ôauns, viltÓgs; arÓ Ôoti spÁcÓgs,
intensÓvs, liels [http://www.tezaurs.lv/llvv/]), bet tomÁr ir semantiski tuva,
jo iekÔauj sÁmas spÁcÓgs, intensÓvs, Ôoti.

J‚atzÓmÁ, ka skumjas pÁc psihologu klasifik‚cijas ir viena no negatÓva-
j‚m emocij‚m. ArÓ valodnieki atzÓst, ka skumjas pieder pie nepatÓkamaj‚m
j˚t‚m [Nowakowska-Kempna 1995, Krzy˝anowska 2008]. TomÁr ir arÓ
citi viedokÔi. PiemÁram, Anna D‡browska uzskata, ka skumjas j‚ievieto
uz robe˛as starp pozitÓv‚m un negatÓv‚m emocij‚m, jo ne vienmÁr t‚s ir
j‚uztver k‚ negatÓvas emocijas, Ós j˚tas var b˚t arÓ ambivalentas [D‡-
browska 2006: 445].

K‚ rom‚n‚ VientulÓba tÓmeklÓ, t‚ arÓ Bikini daudzos fragmentos skum-
jas ir attÁlotas k‚ dziÔas un intensÓvas j˚tas. OriÏin‚lteksta un tulkojuma
analÓze r‚da, ka tulkojum‚ emociju intensit‚te var b˚t saglab‚ta, kaut arÓ
ir izmantotas leksÁmas ar citu nozÓmi. PiemÁram, v‚rdkopa smutek osta-
teczny tulkojum‚ ir atveidota atÌirÓgi, k‚ struktur‚li, t‚ saturiski, ar iztei-
cienu bezgala skumjus laikus, sal.:
Nigdy nie mÛwi˘ o smutku, a wiedzia- ViÚ bija p‚rdzÓvojis bezgala skum-
˘am, ˝e prze˝y˘ smutek ostateczny. jus laikus. [VientulÓba tÓmeklÓ: 33]
[Samotno˙„ w sieci: 26]

–aj‚ gadÓjum‚ oriÏin‚ltekst‚ blakus skumj‚m ir lietota leksÁma osta-
teczny ar atvasin‚to nozÓmi: par st‚vokÔiem, saj˚t‚m utt., kuras ir visaug-
st‚kaj‚ pak‚pÁ [http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2496606]. T‚tad aj‚
gadÓjum‚ skumjas ir visaugst‚kaj‚ intensit‚tes pak‚pÁ. Tulkojum‚ ir aktu-
alizÁtas citas leksÁmas ñ bezgala un laikus, kas nor‚da uz j˚tu procesualit‚ti,
uz j˚t‚m, kur‚m nav gala.

Ir arÓ cits piemÁrs, kur leksÁma ostateczny kop‚ ar leksÁmu lÊk (bailes)
ir lietota j˚tu intensit‚tes palielin‚anai, sal.:
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W chwilach ostatecznego lÊku kocha siÊ DzÓves pÁdÁj‚ stund‚ laikam var
chyba ka˝dego, kto wtedy przy nas jest. iemÓlet ikvienu, kur ir lÓdz‚s.
[Bikini: 46] [Bikini: 59]

OriÏin‚ltekst‚ ir run‚ts par visaugst‚k‚s pak‚pes bailÁm, tomÁr tul-
kojum‚ emociju nomin‚cija lÊk (bailes) ir izlaista, konteksta nozÓme ir
saistÓta ar n‚ves stundu, kas izraisa emocijas ñ mÓlestÓbu pret citiem.

J.L. ViÚevska rom‚n‚ Bikini ir arÓ konstatÁti fragmenti, kur leksÁmas
strach (bailes) savienojums ar ÓpaÓbas v‚rdu ostateczny tulkojum‚ ir
atveidots ar da˛‚d‚m atbilsmÁm, saglab‚jot visp‚rÓgo nozÓmi, intensit‚ti
un konot‚ciju, sal.:
Nie potrafi˘a zmusi„ siÊ do modlitwy. Un arÓ aualÓg‚s bailes nespÁja
Nawet tutaj, w tym miejscu, i nawet w piespiest viÚu vÁrsties pie Dieva.
takiej chwili. I w takim ostatecznym [Bikini: 29]
strachu. [Bikini: 24]

To by˘oby w˘a˙nie zaprzeczeniem wiary Tiei tas, pÁc viÚas dom‚m, b˚tu
i ñ jej zdaniem ñ jeszcze wiÊksz‡ ob˘ud‡ ticÓbas noliegums un nozÓmÁtu vÁl
ni˝ zmuszanie siÊ do modlitw w chwili liel‚ku divkosÓbu nek‚ l˚ganas
strachu ostatecznego. [Bikini: 24] n‚ves baiÔu brÓdÓ. [Bikini: 30]

Pirmaj‚ gadÓjum‚ tulkojum‚ leksÁma ostateczny ir atveidota ar lek-
sÁmu aualÓg‚s, kas pieÌir bailÁm nedaudz cit‚du nozÓmi aj‚ kontekst‚ ñ
bailes, kas izraisa ausmas. T‚tad emocijas intensit‚te arÓ paliek liela, tikai
ar citu nozÓmi. Otraj‚ fragment‚ izmantots v‚rdu savienojums n‚ves bailes,
kur‚ ir saglab‚ta emocijas visaugst‚k‚s intensit‚tes nozÓme.

J‚atzÓmÁ, ka poÔu valod‚ baiÔu j˚tas apzÓmÁ leksÁmas lÊk un strach.
PoÔu valodas v‚rdnÓc‚ leksÁma lÊk ir definÁta k‚ Satraukuma saj˚ta, ba˛as
pret ko; psiholoÏij‚: Ópas baiÔu veids, kas par‚d‚s bez redzamiem ‚rÁjiem
draudiem un cÁloÚiem, t‚s avoti atrodas neirotiskos iekÁjos konfliktos3

[SJP 1979 T2: 29].
LeksÁmai strach poÔu valodas v‚rdnÓc‚ ir dots ‚ds skaidrojums: emo-

cijas, kas atspoguÔo draudu saj˚tu, kura izpau˛as lÓdz ar izmaiÚ‚m orga-
nism‚, tai skait‚ spiediena, adrenalÓna palielin‚anos, Ópao sejas izteiksmi
(piemÁram, pla‚k atvÁrtas acis), pagaidu nekustÓgumu; ba˛‚m, trauksmi,

3 LÊk ñ uczucie trwogi, obawy przed czym˙; w psychologii: szczegÛ˘y rodzaj strachu
wystÊpuj‡cy bez wyraÍnych zewnÊtrznych zagro˝eÒ i przyczyn, jego ÍrÛd˘a tkwi‡
w nerwicowych konfliktach wewnÊtrznych.
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ausm‚m, paniku utt.4 [SWJP 1999, t. 2: 359]. PoÔu valodas v‚rda strach
(bailes) v‚rdnÓcas definÓcija skaidri nor‚da uz j˚tu iemeslu ñ briesmas,
kaut kas bÓstams: nemiers, ko izraisa briesmas vai kaut kas nezin‚ms, kas
Ìiet bÓstams, dom‚jot par kaut ko draudou; nemiers, trauksme, ausmas,
ba˛as5 [SJP 1981, t. 3: 343]. Apl˚kojot v‚rda strach (bailes) skaidrojumu,
redzams, ka Ó emocija ir aprakstÓta ar cit‚m leksÁm‚m, kur‚m gan ir lÓ-
dzÓgas nozÓmes: lÊk (trauksme), obawa (ba˛as, bailes), przera˝enie (aus-
mas), trwoga (ba˛as). PamatnozÓmÁ reprezentÁtas arÓ sÁmas: niepokÛj,
niebezpieczeÒstwo, wywo˘any (przez niebezpieczeÒstwo), rzecz, (rzecz)niez-
nana, siÊ wydaje, (siÊ wydaje) groÍna, przez my˙l, gro˝‡cym.

Latvieu valodas v‚rdnÓc‚ bailes pirm‚m k‚rt‚m ir psihisks st‚voklis,
j˚tas: bailes ñ Psihisks (emocion‚ls) st‚voklis, j˚tas, kam raksturÓgs satrau-
kums, apjukums, nospiestÓba un ko izraisa briesmas, nelaime [LLVV 1973,
1. sÁj.: 23] DefinÓcij‚ ir atzÓmÁts, ka bailes ir psihisks st‚voklis, kam rakstu-
rÓgs satraukums, nospiestÓba. Bailes izraisa briesmas, nelaime.

SalÓdzinot poÔu leksÁmaas strach un latvieu leksÁmas bailes skaidro-
jumus, var atzÓmÁt, ka ab‚s definÓcij‚s par‚d‚s t‚das kopÓgas sÁmas k‚ lÊk
(trauksme) un nemiers (satraukums, ba˛as). T‚tad latvieu leksÁmu bailes
var uzskatÓt par poÔu leksÁmu strach un lÊk ekvivalentiem.

Bailes un dusmas tiek uzskatÓtas par cilvÁka galvenaj‚m jeb pamata
emocij‚m, kuras ir iedzimtas, kopÓgas visiem cilvÁkiem un izpau˛as no
pirmaj‚m dzÓves dien‚m. Dusmas var b˚t saistÓtas ar agresiju, var b˚t
‚rÁji redzamas (˛estos, kustÓb‚s). Leksikogr‚fiskie avoti nor‚da uz to, ka
dusmas ir reakcija uz da˛‚d‚m negatÓv‚m par‚dÓb‚m. T‚, piem., poÔu va-
lodas v‚rdnÓc‚ ir dots ‚ds dusmu skaidrojums: 1. Reakcija uz k‚du nepatÓ-
kamu ‚rÁjo stimulu, kas izpau˛as ar uzbudin‚jumu, neapmierin‚tÓbu, sau-
tumu; kaislÓba. 2. NesaskaÚas, p‚rpratumi, strÓdi6 [SJP PWN 2005: 236].

Latvieu valodas v‚rdnÓc‚ dusmas ir emocion‚ls st‚voklis ñ nepatikas,
sautuma, naida j˚tu uzliesmojums [LSV 1987: 198]. MinÁto latvieu emo-

4 „emocja odzwierciedlaj‡ca poczucie zagro˝enia, przejawiaj‡ca siÊ zmianami w
organizmie, m.in. wzrostem ci˙nienia, adrenaliny, specyficzn‡ mimik‡ twarzy (n.p.
szerzej otwarte oczy), chwilowym znieruchomieniem, trwoga, lÊk, przera˝enie,
przestrach, obawa, bojaÍÒ, pop˘och, panika.”
5 „niepokÛj wywo˘any przez niebezpieczeÒstwo lub rzecz nieznan‡, ktÛra siÊ wydaje
groÍna, przez my˙l o czym˙ gro˝‡cym; lÊk, obawa, przera˝enie, trwoga.”
6 to 1. „ reakcja na jaki˙ przykry bodziec zewnÊtrzny wyra˝aj‡ca siÊ podnieceniem,
niezadowoleniem, oburzeniem; pasja, z˘o˙„. 2. Niesnaski, nieporozumienia, k˘Ûtnie”
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cijas nosaukuma definÓcij‚s, t‚pat k‚ poÔu valod‚, ir redzama dusmu nozÓme
k‚ pÁkÚas un straujas j˚tas, turkl‚t t‚das, kas nav ilgstoas. KopÓg‚ sÁma
poÔu un latvieu v‚rda dusmas definÓcij‚s ir neapmierin‚tÓba (niezadowo-
lenie) un sautums (oburzebnie). Turkl‚t latvieu leksÁmas dusmas definÓcij‚
v‚rdnÓc‚ ir iekÔauta sÁma naids, kura nav reprezentÁta attiecÓgajam v‚rdam
poÔu valodas v‚rdnÓc‚. AtÌirÓgs ir arÓ pau dusmu b˚tÓbas raksturojums.
PoÔu valod‚ t‚ ir reakcija uz stimulu valod‚ (lÓdzÓgi k‚ psiholoÏijas defi-
nÓcij‚) vai emocion‚ls uzbudin‚jums, bet latvieu valod‚ tas ir emocion‚lais
st‚voklis.

J.L. ViÚevska rom‚nos ir sastopami piemÁri, kur ir aprakstÓta dusmu
izpausme. –Ós emocijas ir atspoguÔotas person‚˛u balsÓ: powiedzia˘ ze z˘o˙ci‡
w g˘osie, odpar˘a z wyraÍn‡ nut‡ z˘o˙ci w g˘osie, wyczu˘a w nim [w g˘osie]
smutek i z˘o˙„. Tulkojum‚ v‚rda z˘o˙„ (dusmas) viet‚ ir lietotas leksÁmas
ar liel‚ku emocion‚lo intensit‚ti un ekspresiju ñ niknums, nikni. T‚tad
latvieu fragmenti ir ekspresÓv‚ki nek‚ oriÏin‚ltekst‚, sal.:
Tak pan my˙li? Genera˘ Patton to Ãener‚lis Patons ir patriots, ñ viÚ
patriota ñ powiedzia˘ ze z˘o˙ci‡ w g˘osie. nikn‚ balsÓ piebilda. [Bikini: 309]
[Bikini: 250]

ñ Jak sobie ˝yczysz, Fraulein ñ odpar˘a ñ K‚ vÁlaties, jaunkundz,ñ saim-
po niemiecku z wyraÍn‡ nut‡ z˘o˙ci w niece nikni attrauca v‚ciski.
g˘osie. [Bikini: 293] [Bikini: 362]

Kto, pytasz? ñ odpar˘ dziwnie zmienio- Kuram tu jaut‚? ñ Endr˚ teica dÓ-
nym g˘osem, wyczu˘a w nim smutek, vaini p‚rvÁrst‚ balsÓ, kur‚ Anna
rozczarowanie i z˘o˙„. [Bikini: 408] saklausÓja skumjas, vilanos un

dusmas. [Bikini: 497]

Otraj‚ piemÁr‚ oriÏin‚ltekst‚ v‚rdu savienojums nuta z˘o˙ci ar nozÓmi
ëdusmu emocion‚lais tonis balsÓí ir atveidots ar izteicienu nikni attrauca.
Latvieu emociju nomin‚cija niknums v‚rdnÓc‚ ir skaidrota k‚ ëemocion‚ls
st‚voklis, kam raksturÓgas Ôoti stipras dusmas, Ôoti spÁcÓgs sautums, arÓ
agresivit‚teí [http://www.tezaurs.lv/llvv/]. Uz j˚tu lielo intensit‚ti nor‚da
‚das sÁmas: Ôoti, stipras, spÁcÓgs, stiprs. SalÓdzinot dusmu un niknuma
latvieu definÓcijas, var secin‚t, ka niknums ir dziÔ‚kas, stipr‚kas un inten-
sÓv‚kas emocijas. T‚tad pirmaj‚ un otraj‚ fragment‚ emocion‚l‚ nozÓme
tulkojumos ir intensÓv‚ka. PÁdÁj‚ piemÁr‚ balsÓ ir dzirdamas vienlaicÓgi
gan skumjas, gan dusmas. PoÔu emociju nomin‚cijas ir konsekventi atvei-
dotas arÓ tulkojum‚.
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Cit‚ piemÁr‚ ir aprakstÓts j˚tu mainÓguma process, kur dusmas no-
maina skumjas, sal.:
Z˘o˙„, jak‡ czu˘a, powoli ustÊpowa˘a. Dusmas, kas viÚu bija p‚rÚÁmuas,
Przychodzi˘ smutek. Wraca˘a rozpacz. pamaz‚m norima. Uzn‚ca skumjas.
[Bikini: 51] Atgriez‚s izmisums. [Bikini: 65]

LeksÁma z˘o˙„ oriÏin‚ltekst‚ un t‚s ekvivalents dusmas tulkojum‚ ir
saistÓti ar atbilstoiem verbiem ustÊpowa˘a /norima, kas nor‚da uz j˚tu
izdzianu. TaËu savienojums przychodzi˘ smutek, kas ir tulkojum‚, atbil-
stoi atveidots ar savienojumu uzn‚ca skumjas, kas liecina par citu j˚tu
par‚dÓanos. Kop‚ ar skumj‚m atn‚k arÓ izmisums/rozpacz, kuram ir seviÌi
liela intensit‚te un negatÓva tonalit‚te.

Apkopojot emociju nomin‚ciju semantisko un sastat‚mo analÓzi, var
secin‚t, ka minÁtajos piemÁros emociju nosaukumi p‚rsvar‚ ir korelÁti
ab‚s valod‚s, kas nor‚da uz vien‚du emociju verbaliz‚ciju gan poÔu, gan
latvieu valod‚. J.L. ViÚevska rom‚nos ir daudz gadÓjumu, kad vienlaicÓgi
izpau˛as da˛‚das emocijas. T‚s var b˚t gan negatÓvas, piem., dusmas un
skumjas, gan arÓ pozitÓvas un negatÓvas, piem., skumjas un mÓlestÓba. Ir
gadÓjumi, kad pozitÓv‚m emocij‚m ir negatÓvs vÁrtÁjums (mÓlestÓba ir cie-
anas). Rakstnieks bie˛i vÁr uzmanÓbu uz j˚tu izpausmes intensit‚ti, to
spÁku, dziÔumu, Ópao lomu. LeksÁmas, kas veido savienojumus ar emociju
nomin‚cij‚m, piem., ostateczny, cholerny, palielina to dziÔumu, ekspre-
sivit‚ti, ietekmÁ to konot‚ciju. Tulkojum‚ ‚di ÓpaÓbas v‚rdi savienojum‚
ar emocijas nomin‚ciju ir atveidoti da˛‚di, ne vienmÁr pilnÓgi sakrÓt ar
oriÏin‚lu. –‚dos gadÓjumos main‚s arÓ v‚rdu savienojuma nozÓme. J.L. Vi-
Úevska rom‚nos ir konstatÁti piemÁri, kur tulkojum‚ v‚rdu savienojumos
ar emociju nomin‚cij‚m bie˛i ir izmantotas leksÁmas ar intensÓv‚ku, liel‚ku
emocion‚lo tonalit‚ti. T‚tad j‚konstatÁ, ka emociju semantik‚ gan oriÏin‚l-
tekst‚, gan arÓ tulkojum‚ ir svarÓga emociju nomin‚ciju saist‚mÓba ar ver-
biem, ÓpaÓbas v‚rdiem, lietv‚rdiem, kas veido mikrokontekstu. Neskatoties
uz da˛iem zudumiem tulkojum‚, teikumu konstrukciju transform‚cij‚m,
emociju apraksta visp‚rÓg‚ nozÓme ir saglab‚ta.
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Summary
Todayís Society and its Adverts in Mass Media: to Translate or
not to Translate?

Recently, lots of international brands have established themselves in national
markets. A developing gap between the culture of the country of the product
source and the target culture has been observed. Choices in translation of slogans
reflect the optimal balance between the textual information (semantic/ syntactic
values) and the cultural identity (pragmatic values). Three options are available:
to preserve the original English text, to translate it into the local language or to
stick to the original in a ëthirdí language. 200 slogans of international enterprises
have been researched. The research covers four categories: regarding the length of
a slogan, the likely frequency of a purchase, the geographical zone of origin and
the type of the potential buyer. The non-translated slogans are very short or are
oriented towards potential expert consumers. Texts are usually translated for
everyday consumption goods/services. They are long, usually full phrases. Slogans
in a ëthirdí language are usually short and are mostly used for European products
not requiring high levels of consumersí competence.

Key words: advertisement, translation, slogan, target audience

Résumé
La société contemporaine et sa publicité dans les médias de masse:
traduire ou ne pas traduire?

Récemment, des marques mondiales ont été établies dans les marchés nationaux.
Un écart síest développé entre la culture du pays díorigine et la culture cible. Les
choix de traduction de slogans reflètent líéquilibre optimal entre líinformation
textuelle (valeurs sémantiques/ syntaxiques) et líidentité culturelle (valeurs pragma-
tiques). Il y a 3 choix: préserver líoriginal en anglais, le traduire dans la langue
cible ou laisser líoriginal en ëtroisièmeí langue. 200 slogans díentreprises interna-
tionales ont été étudiés. La recherche est menée dans quatre catégories: en fonction
de la longueur du slogan, la fréquence probable de líachat, la zone géographique de
son origine et le type de líacheteur potentiel. Les slogans pas traduits sont orientés
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vers les clients potentiels avec une haute expertise ou sont courts. Les textes traduits
sont communs pour les produits de consommation courante. Ces slogans sont
longs, souvent des phrases complètes. Slogans dans une ìtroisièmeî langue sont
courts. Ils sont utilisés pour les produits européens achetés rarement qui ne
nécessitent pas haute expertise.

Mots-clés: publicité, traduction, slogan, le public cible

*
The final decades of the twentieth century brought about the concept

of a global brand operating in a number of national markets. In contrast
with the earlier decades when objects had been produced, marketed, and
sold in the same country and/ or cultural environment, a gap has developed
between the culture of the country of origin and the target culture. Any
brand seeks to be singled out for some unique feature in order to be easily
distinguishable by the target audience. Choices in the usage of a slogan
reflect the optimal balance between the textual (semantic and syntactic)
equivalence and the cultural (pragmatic-semantic) identity.

The aim of this research is the identification of trends leading to the
translation/non-translation of slogans in various national and cultural
environments.

The following objectives have been established:
� to overview the relevant academic research;
� to perform quantitative analysis of slogan translation trends;
� to perform qualitative generalizations of slogan translation trends.

The theoretical research of advertisement texts within the linguistic
framework can be traced back to the analyses of Geoffrey Leech, especially
English in Advertising [Leech 1966]. He pioneered in observing the unique
qualities of the texts of commercials. A breakthrough was the work by
Wells, Burnett, and Moriarty [Wells et al. 1992] dealing with the strategies
of textual expression in advertising. The usage of elements dealing with
text pragmatics was researched in the monographs by Mathieu Guidère
[Guidère 2000] and Ira Torresi [Torresi 2010]. They claim that the acade-
mic field of advertisement translation pertains to the scope of pragmatics
since all misunderstandings and translation failures stem from pragmatic
failures, i.e. from the concentration on lexical, semantic, etc. elements yet
ignoring the contextual value of the slogan message and failing to achieve
the pragmatic equivalence. From the practical point of view, slogan trans-
lation research was pioneered by Jettmarová, Piotrowska, and Zauberga
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[Jettmarová et al. 1995]. Karen Smith [Smith 2009] and Sylva-Michèle
Sternkopf [Sternkopf 2005] provide valuable generalizations by overvie-
wing an extensive sample of real life examples. The present paper intends
to establish the major trends in the area with the help of statistical analysis
and generalizations.

The source of the research is 200 slogans featured in advertisements
by internationally operating companies advertising in at least 5 countries
of the European Union. All of the slogans have been used in print during
the last two years. The research is conducted within four categories: in
terms of the length of the slogan, the likely frequency of its purchase, the
geographical area of its origin, and the type of the potential buyer.

There are essentially three options of dealing with language use in
slogans: (a) translation of the English text into the local language, (b) preser-
vation of the authentic English text, and (c) preservation of the authentic
text in a ëthirdí language. Whichever strategy is employed, the text must
retain the quality of persuasion.

The choice of translation/non-translation of a slogan may be heavily
affected by:
� the social layer and education levels of the target audience;
� the cultural environment of the target audience;
� the linguistic closeness of the two languages and the understandability

of particular lexis and syntactic structures.
The determining factors depend on both the source and the target

entity. As a result, the choices of a producer may vary in different markets.
In case of the usage of a ìthirdî language, emphasis on the country of

origin may be frequently observed, for example:
Volkswagen. Das Auto (Volkswagen)
Vorsprung durch Technik (Audi)

Créative technologie (Citroën)

The transparency of the text is not of the highest importance. In the
example above, the word ìVorsprungî (in English, roughly ëleadí) is not
understandable to a large majority of the target audience, yet, it is a highly
efficient way of highlighting a particular quality of the advertised product
as the usage of the German text foregrounds the German origin of the
promoted product thus emphasizing its supreme quality. It should be
remarked that a text may possess irregular features in the original language
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in order to resemble a more well-known language among the target audience.
Thus, for example, Créative technologie features the wrong word order as
the noun usually precedes the adjective in French. Yet, the advert strives
to combine the ìFrenchnessî of the product with the ìEnglishnessî of the
target audience.

A typical example of a translated slogan is the one by Carlsberg:
Carlsberg. Probably the best beer in the world. (Carlsberg)

This slogan contains only one lexical item which does not belong to
the most commonly used words of the English language. On the other hand,
the advertiser does not strive to identify a Danish brand with the British or
American culture, and a simple and easy translation being readily available,
it is reproduced in the language of the target audience:

Iím loviní it (McDonalds)

It is clearly understandable to anyone who knows a dozen words in
English. McDonalds systematically emphasizes its American origin, and
the usage of an English slogan is a prominent part of maintaining this
identity.

In terms of the slogan length, 3 types were singled out: three words or
less (90 cases), four to six words (79 cases), and seven or more words (31
cases):

Table 1
Distribution of slogans in terms of length

1 to 3 4 to 6 7+ Total for the Percentage for

words words words language of the language
translation of translation

Number per type
90 79 31

n= % n= % n= %
The English text
is preserved

44 48.9 40 50.6 7 22.6 91/200 45.5

The text is
translated

34 37.8 37 46.8 24 77.4 95/200 47.5

Third language
is used

12 13.3 2 2.6 ñ ñ 14/200 7

Total percentage
per type

45% 39.5% 15.5%
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Table 1 demonstrates that short and medium-length slogans (84.5%)
predominate, whereas a ìthirdî language almost exclusively occurs in the
shortest slogans; hence the longer a slogan is the higher is the likelihood
that it will be translated to the national language. This is related to the
general trends of translation: translation of full sentences word-for-word
is easier, and semantic as well as syntactic elements are more readily available.
It is much easier and more convenient to translate

The true definition of luxury. Yours (Acura, a brand of Honda)
than

Today. Tomorrow. Toyota. (Toyota)

The Honda advert features an emphatic structure expressed by relati-
vely basic vocabulary; the slogan does not rely on any specific phonetic,
visual, graphological, etc. features while the Toyota advertisement plays
on the visual (repeated ìtoî highlighted by the full stop signs) and emphatic
(the first syllable is stressed in all the three words) elements. It is almost
impossible to produce an equivalent version of this slogan in another
language.

One of the extremely common features in shorter slogans is the use of
puns and phonetic, etc. devices. This leads to the usage of

Gut. Besser. Paulaner (Gˆsser beer, Paulaner brand)

in its original form in non-German speaking countries even though the
word form ìbesserî is completely unintelligible to the target audience since
it is unlikely to know even the most basic German lexis.

In terms of the type of the advertised product, three groups were
singled out: regularly purchased products (food, etc.); 66 cases in total,
occasionally purchased products (for example, airplane tickets, banking
services), 81 cases in total; and several-in-a-lifetime-type products (cars,
real estate, etc.), 53 cases in total.

In this aspect, the types were distributed more or less evenly, each
type constituting about one third of the sample. The data show that the
language choice does not depend on the frequency of the product purchase
by the potential buyer.
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Table 2
 Distribution of the advertised products in terms of purchase frequency

Number per type
66 81 53

n= % n= % n= %
The English text
is preserved

31 47.0 37 45.7 23 43.4 91/200 45.5

The text is
translated

34 51.5 39 48.1 22 41.5 95/200 47.5

Third language is
used

1 1.5 5 6.2 8 15.1 14/200 7

Total percentage
per type

33% 40.5% 26.5%

In terms of the area of origin of a product/service, the world is divided
into three economic areas: the Americas, Europe, and Australasia.

Table 3
Distribution of slogans in terms of the origin of the advertised product

Number per type
62 44 94

n= % n= % n= %
The English text
is preserved 29 46.8 26 59.1 36 38.3 91/200 45.5
The text is
translated 33 53.2 18 40.9 44 46.8 95/200 47.5
Third language
is used ñ ñ ñ ñ 14 14.9 14/200 7
Total percentage
per type

31% 22% 47%
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Products of American origin advertised in European markets are almost
exclusively produced in two English-speaking countries, the United States
and Canada. Yet, more than a half of them are translated while products of
Asian-Australian origin (3 Australian-origin and 41 Asian-origin slogans) were
advertised in English which is not a native language for the relevant Asian
countries. The ìthirdî language use was only found in European-origin slo-
gans which can be explained by cultural and linguistic proximity. Few Euro-
peans have knowledge of any Asian language; hence, such slogans as those
by LG (Digitally yours), Sony (Itís a Sony) or Samsung (Imagine the possibilities)
are adapted to the European environment and designed to be either easily
translatable or semantically primitive, featuring such English lexis that is
transparent to essentially any European. The distribution of English-only and
translatable texts is roughly the same in all the three categories; meanwhile,
third-language texts represent exclusively European (and only Romano-
Germanic in terms of origin) brands relying on the relative closeness of certain
languages and the likely familiarity of the target audience with one of them.

In terms of the product type, three classes were distinguished: strictly
specialized products aimed at professionals (e.g. machines), 34 cases,
products used by large parts of the society (e.g. software), 67 cases, and
products used by almost all individuals (e.g. cars), 99 cases.

Table 4
Distribution of slogans in terms of the purchaser

Number per type
34 67 99

n= % n= % n= %
The English text
is preserved

22 64.7 31 46.3 38 38.4 91/200 45.5

The text is
translated

12 35.3 30 44.8 53 53.5 95/200 47.5

Third language
is used

ñ ñ 6 8.9 8 8.1 14/200 7

Total percentage
per type

17% 33.5% 49.5%
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ìProfessional productsî never involve a ìthirdî language, and English
texts predominate in the ìprofessionalî category. This is not surprising as
professional consumers tend to possess the knowledge of the English
language and to be aware of the existence and quality of a product; slogans
in this case rather serve the role of maintaining awareness rather than
developing it. A trend of favouring national languages for products used
by the large majority of the society is seen in comparison with the products
purchased by a part of the society. A cline may be observed in this category:
the narrower is the use of a product, the more likely the slogan text is in
English, the more widespread the target clientele is the more likely the
slogan is featured in national languages.

In conclusion, the English texts are oriented at the potential clients
with a higher (i.e. professional) expertise of the product, shorter slogans,
and slogans of non-European origin. The translated texts are most common
for products of everyday use which do not require a higher expertise in the
field. These slogans tend to be longer in average, they are mostly full sen-
tences. Slogans in a ìthirdî language are mostly short. They are used for
rarely purchased products of European origin not requiring high levels of
expertise.
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Лексическая и грамматическая семантика
глаголов говорения в романе М. Булгакова

«Мастер и Маргарита» и его переводе1

Summary
The Lexical and Grammatical Semantics of Speech Verbs
in Mikhail Bulgakovís Novel ìThe Master and Margaritaî
and Its Translation

The object of the present study is speech verbs that belong to the basic voca-
bulary of different languages, because these words are used to designate the act of
speaking, an activity peculiar to mankind. The aim of the paper is to compare the
semantic, stylistic, and grammatical characteristics of various Russian speech verbs
that represent direct speech in Mikhail Bulgakovís novel ìThe Master and Marga-
ritaî and its Estonian translation.

The study of the original text and its translation, conducted according to the
principles of comparative stylistics, indicates a certain similarity between the usage
of speech verbs in literary texts of different languages. In direct speech verbal
lexemes of semantically different lexical-semantic groups become functionally equi-
valent. Expressive verbs of different semantics serve at the same time as a means
of characterizing the speech of the novelís characters. The linguistic temporality
of verbs representing direct speech is manifested in the predominant use of the
past tense, which is preserved in the translation.

Translators seek to preserve the denotative semantics and emotionally
expressive shades of meaning of the Russian text. However, due to the national
specificity of different languages, the discrepancy between the shades of meaning
of words, and sometimes due to the preferences of translators, the offered
equivalents are at times denotatively inaccurate (but functionally possible) or less
expressive, which causes some loss of meaning.

Key words: verbs of speech, semantics, temporality, translation

1 Работа выполнена при финансовой поддержке Эстонского научного фонда

(ETF9300).
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*
Объект данного исследования – глаголы речи, в силу своей особой

коммуникативной значимости входящие в основной словарный фонд

разных языков. Без глаголов этой лексико-семантической группы

(ЛСГ) [Лексико-семантические... 1989] не обходится ни повседневное

общение людей, ни его художественное отражение, ибо эти глаголы

обозначают речь, свойственную только человеку. Естественно, что се-

мантическим и грамматическим особенностям таких лексем посвяще-

но немало работ разной направленности [Ничман 1974; Болотнова

1986; Гловинская 1993; Бессонова 2011; и др.].

Поскольку анализ посвящен переводческому аспекту, то задача

определить состав и границы ЛСГ глаголов речи в работе не ставится.

Но отметим, что по характepу семантики ядерной группой являются

собственно речевые лексемы, которые в любом контексте или выра-

жают процесс говорения, или характеризуют его протекание. В то же

время в художественных текстах содержатся и разнообразные потен-

циально речевые глаголы. Цель работы – сравнить семантические, сти-

листические и грамматические характеристики разных глаголов гово-

рения, представленных в романе М. Булгакова «Мастер и Маргарита»

и его эстонском переводе, который был выполнен совместно М. Ва-

рик и Ю. Оямаа. В этом ярком художественном произведении особым

разнообразием отличаются лексемы, характеризующие персонажей

фантастического мира, однако богатство использования глаголов речи

свойственно всем сюжетным линиям.

В художественной ткани текста глаголы говорения применяются

1) внутри фраз авторской речи; 2) внутри диалогических реплик и пря-

мой речи; 3) при прямой речи – для соединения авторского текста и

речи персонажей. С последним – преобладающим в романе – типом

употреблений и связан предлагаемый анализ. Упорядочивая повествова-

ние, глаголы речи в рамках предложений занимают 1) препозитивное,

2) интерпозитивное и 3) постпозитивное (чаще всего) положение по

отношению к прямой речи. Все эти позиции в переводном художе-

ственном тексте сохраняются.

Прямую речь в романе оформляют и одновидовые, и парные по виду

русские глаголы. Прежде всего, это ядерная лексема говорить – ска-
зать*, которая переводится словами, точно соответствующими членам

русской видовой пары: стилистически нейтральные говорить – rääkima
означают длительное или повторяющееся, а сказать – ütlema – недли-
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тельное и результативное действие. Эти эстонские соответствия, по

сути, представляют собой единственную аспектуальную пару эстон-

ского языка, в целом не обладающего категорией вида и передающего

аспектуальную семантику иными способами [см.: Эслон 2004: 43–47]:

(1) – Установилась традиция, – говорил далее Коровьев, – хозяйка
бала должна непременно носить имя Маргариты <...>. // „On
kujunenud traditsiooniks,” rääkis Korovjev, „et balli perenaine peab
tingimata kandma Margarita nime <...>.

(2) Думал он долго и наконец сказал: – Сдаюсь. // Ta mõtles kaua ja
ütles lõpuks: „Annan alla”.

В отличие от этих ядерных лексем, немоносемические нейтраль-

ные глаголы, выражающие слабую интенсивность действия, перево-

дятся по-разному. Если глаголы шептать и шепнуть* («говорить очень

тихо, шепотом»), означающие понижение силы голоса, регулярно

имеют дословный перевод sosistama, то лексеме бормотать («говорить

тихо и невнятно»), обладающей словарным соответствием pomisema и
одновременно передающей растерянность персонажа, в переводе да-

ются эквиваленты, нацеленные на конкретного персонажа, ср.:

(3) – Убить упрямую тварь, – шепнул Азазелло. // „Maha tappa see
jonni täis elukas,” sosistas Azazello.

(4) – Очень приятно, – тем временем смущенно бормотал редактор,
и иностранец спрятал докумены в карман. // „Väga meeldiv,” pobises

toimetaja kohmetult ja välismaalane pistis dokumendid taskusse.

(5) – Я тебя вылечу, вылечу, – бормотала она… // „Ma teen su terveks,
teen terveks,” sosistas ta…

В свою очередь стилистически нейтральный русский глагол кри-
чать (karjuma; hüüdma) в значении «говорить громко, напряжённым

голосом» обладает денотативной семой сильной интенсивности дей-

ствия и отражает возбужденное состояние коммуниканта:

(6) – Бросьте! Бросьте! – кричала ей Маргарита, – к черту его, все
бросьте! // „Visake minema!” hььdis talle Margarita. “Kдigu ta
kuradile, visake kхik minema!”

Переводческие проблемы обычно возникают при передаче сти-

листически сниженных коннотативно нагруженных лексем. Так, гла-

гол воскликнуть*, обладает эмоционально-экспрессивной окраской

благодаря наличию сем «громко» + «эмоционально» + «резкое начало

действия». Во вторичном тексте он, как правило, передается словар-
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ным соответствием hььatama, однако наблюдаются и случаи контек-

стуально обусловленного перевода нейтральным неэкспрессивным

глаголом küsima (спрашивать – спросить*), что приводит к потере по-

зитивно оценочной стилистической маркированности, ср.:

(7) – Это Наташа, Наташа, – воскликнула Маргарита. // „See on
Nataa, Nataa!” hüüatas Margarita.

(8) – Ну что же это такое! – воскликнул Воланд, – зачем ты позо-
лотил усы? // „Mis see siis tähendab?” küsis Woland. „Miks sa oma
vurrud üle kuldasid?”

Языковые несоответствия наблюдаются и в случае отрицательно-

оценочной коннотации. Сниженные глаголы орать – röökima и его

производные имеют общее значение «слишком громко говорить, кри-

чать, петь» и по сравнению с кричать обладают более высокой степе-

нью интенсивности. Примечательно, что перевод может быть обуслов-

лен избирательным учетом специфики широкого контекста – даже при

схожести лексико-синтаксического окружения. Поэтому во вторич-

ном тексте встречаются субъективные переводы, как в (10), где пред-

почтение отдается лексеме ruigama – хрюкать, хотя здесь утрачивается

значение исходного слова и интенсивность действия:

(9) – Что вы, Наталья Прокофевна! Нас услышит кто-нибудь! – мо-
ляще орал боров. // „Mis te nüüd räägite, Natalja Prokofjevna! Kui
äkki keegi kuuleb!” röökis orikas paluvalt.

(10) – Принцесса! – плаксиво проорал боров, галопом неся всадницу. //
„Printsess!” ruigas orikas nutuselt, galoppi katkestamata.

Но в большинстве случаев денотативная семантика и эмоциональ-

но-экспрессивная окраска русских глаголов в эстонском переводе со-

храняется. Выбор же стилистически точного соответствия помогает

отразить характерные особенности персонажа. Эту же задачу выпол-

няют в романе и разнообразные звукоизобразительные глаголы. Такие

лексемы относятся к человеку – прохрипеть, засипеть, к животному –

рычать, шипеть, к неживым объектам – гудеть. Будучи стилистически

нейтральными в своем первичном значении, словарные единицы пос-

ледних двух типов в обоих языках приобретают экспрессивно окрашен-

ные переносные значения, как у mцirgama – реветь, рычать, мычать:

(11) – У меня же дело стоит! – уже рычал Римский, тыча пальцем в
груду недописанных бумаг. // „Mul jääb ju kogu asjaajamine top-
pama!” peaaegu möirgas Rimski, suskides sõrmega allakirjutamata
paberite hunnikut.
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Подобные вторичные употребления редко переводятся дословно,

а предлагаемые переводчиками эквиваленты обычно не совпадают по

смыслу с лексемами оригинала, ибо в переводном тексте используются

более подходящие с точки зрения эстонского языка лексемы, называ-

ющие или звуки, издаваемые животными, или звуки окружающего

мира:

(12) – Гм… – промычал раздраженный шуточкой неизвестного Бер-
лиоз, – ну это, извините, маловероятно. // „Hm…urahtas tundmatu
naljast ärritatud Berlioz, „vabandage, aga see on küll väheusutav”.

(13) – Это уж как кому повезет, – прогудел с подоконника критик
Абабков. // „Eks ta ole, kuidas kellelgi veab,” kõmistas aknalaualt
kriitik Ababkov.

Для стилистически маркированного промычать переводчики выб-

рали здесь слово urahtama = uratama (буквально: прорычать*, пробрюз-
жать*, проурчать*, пробурчать*), а для аналогичного прогудеть –
kõmistama (буквально: грохотать, греметь, громыхать, прогрохотать*,
прогреметь*). Но и подобные эквиваленты становятся красочной ха-

рактеристикой персонажа.

Помимо уже названных ЛСГ при прямой речи широко представ-

лены стилистически нейтральные прагматически ориентированные

перформативные глаголы с семами вопроса-ответа, приказа, подтвер-

ждения и т. п.:

(14) – А что есть? – спросил Берлиоз. // „Mida teil siis on?” küsis Berlioz.

(15) – Разрешите подумать, – смиренно ответил кот, положил лок-
ти на стол, уткнул уши в лапы и стал думать. // „Lubage järele
mõelda,” vastas kass vaguralt, toetas küünarnukid lauale, kattis kõrvad
käppadega ning jäi mõtlema.

(16) – Пропустите к телефону, – приказал врач санитарам. // „Laske
ta telefoni juurde,” käskis arst sanitare.

(17) – На все сто! – подтвердил тот, любя выражаться вычурно и
фигурально. // „Sajaprotsendiliselt!” kinnitas luuletaja, sest talle olid
meeltmööda keerulised ja piltlikud väljendused.

Поскольку процесс мышления неотделим от речи, в обоих тек-

стах используются и обладающие своего рода латентной семой гово-

рения стилистически нейтральные глаголы мысли, которые, как и

предыдущая ЛСГ, достаточно регулярно передаются точными эстон-

скими эквивалентами:
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(18) – Почему я, собственно, так взволновался из-за того, что Берли-
оз попал под трамвай? – рассуждал поэт. // „Miks ma õieti endast
nii hullusti välja läksin sellepärast, et Berlioz trammi alla jäi?” arutas

poeet.

Языковая темпоральность глаголов говорения, оформляющих

прямую речь, проявляется в преимущественном использовании про-

шедшего времени (чаще совершенного вида). Это можно объяснить

тем, что грамматическая форма выполняет здесь задачу лишь фикси-

ровать сам факт речи, поскольку особую смысловую значимость приоб-

ретают лексические характеристики процесса говорения. Прошедшее

время сохраняется и в переводе, а видовая семантика обычно переда-

ется синтагматически [Эслон 2004: 43–47].

Проведенное в русле сопоставительной стилистики изучение ори-

гинала и перевода свидетельствует об определенным сходстве исполь-

зования глаголов речи в языковой ткани разноязычных художествен-

ных текстов, хотя в сфере данных номинаций исходный и переводящий

языки имеют и национальную специфику. Анализ показывает, что при

прямой речи функционально равнозначными становятся лексемы се-

мантически различных ЛСГ. Тем самым фрагмент языковой картины

мира, связанный с отражением речевой сферы, в художественно-смы-

словом пространстве даже одного произведения оказывается представ-

ленным достаточно полно. Экспрессивные и собственно-речевые, и

несобственно-речевые глаголы в обоих текстах служат одновременно

средством речевой характеристики персонажей.

Хотя при выборе эстонского соответствия переводчики стремятся

сохранить денотативную семантику и эмоционально-экспрессивную

окраску, в силу национальной специфики языков, несовпадения сти-

листических окрасок, а иногда и предпочтений переводчиков, языко-

вые эквиваленты порой оказываются или денотативно неточными (но

функционального возможными), или менее экспрессивными, что оз-

начает определенные языковые потери.
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Summary
Lexical Stylistic Means in English and Belarusian Radio Discussions

The present article deals with research results of the lexical stylistic means
that favour the verbalization of the main communicative strategies and tactics
both on the part of hosts and guests of radio discussions. The participants of
British radio discussions prefer using the tactics that influence addressees and that
are based on the emotional expressive level of vocabulary. The discussions of the
Belarusian radio contain more lexical stylistic means in total and more phraseolo-
gical units and metonymy as compared with the British discussions, that testifies
to a more active verbal pressure through using figurative lexical means. Colloquial
words that are used by British and Belarusian participants reduce the distance
between speakers and listeners. Special (professional, scientific) words make speech
more exact and detailed about the question discussed that is approved by the
listening audience. The hosts and guests of both Belarusian and British radio discus-
sions try to catch and keep the listenersí attention that is realized through using in
their speech a number of lexical stylistic means as well.

Key words: lexical stylistic means, communicative strategies and tactics,
expressive words, emotivity, colloquial words

Резюме

Лексико-стилистические средства в радиодискуссиях на английском
и белорусском языках

В данной статье излагаются результаты исследования лексико-стилис-

тических средств, способствующих реализации основных коммуникативных

стратегий и тактик, как со стороны ведущих, так и гостей радиодискуссий.

Участники британских дискуссий предпочитают тактики воздействия, осно-

ванные на эмоционально-экспрессивном уровне лексики. Большее общее

количество лексико-стилистических средств в дискуссиях белорусского ра-

дио, более высокая частотность использования фразеологических сочетаний

и метонимий по сравнению с британскими передачами говорит о более ак-

тивном воздействии посредством использования образно-художественных
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средств по сравнению с британцами. Разговорно-бытовая лексика, имеющая

место в речи белорусских и британских участников радиодискуссий, сближает

говорящего со слушателями, а специальная лексика, придающая речи высту-

пающего точность, осведомлённость в обсуждаемом вопросе вызывает одоб-

рение со стороны слушательской аудитории. Ведущие и гости дискуссий на

обоих языках стараются привлекать и удерживать внимание публики, чему

также способствует ряд лексико-стилистических средств.

Ключевые слова: лексико-стилистические средства, коммуникативные стра-
тегии и тактики, экспрессивная лексика, эмотивность, разговорная лексика

*
The topicality of oral media discourse research, including the discourse

of radio discussions, is conditioned by a scanty state of knowledge about
certain pragmatic aspects of communication, in particular, the use of some
communicative tactics of affecting the addressee that are realized through
different linguistic means. The article deals with the analysis of the lexical
stylistic means that contribute to the realization of the strategies and tactics
used by radio discussions participants. The important role of these lexical
stylistic means is determined by some special characteristics of radio dis-
course ñ mediation, no imaging, mass audience, instantaneous character,
linearity, continuity [Нестерова 2009: 37ñ41].

We have identified the most frequent lexical and stylistic devices in
English and Belarusian radio discussions and their role in the realization
of key communication strategies (the strategies of self-presentation, drawing
attention, persuasion, and motivation). We have studied 50 British and 50
Belarusian radio broadcasts.

The analysis has shown that invited guests attempt to influence the
opinion of the audience (the addressee) to the same degree with a host,
choosing different strategies of the communicative impact under specific
pragmatic conditions. Thus we understand a communicative influence as
an impact on the recipientís knowledge, attitude, and intentions in the
right direction for the addressee. Since we talk about the radio discussion,
we will consider the term ìcommunicative impactî as the impact through
the use of verbal (speech) means. The speech impact in the narrow sense is
usually used in the field of coordinative relations, when communicants
are in the relation of equitable cooperation, not subordination [Иссерс

2008]. The speech impact in this case suggests that it regulates the activity
of another person, who to some extent is free to act and acts in accordance
with their needs. This speech influence is typical of the media [ibid.]. The
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participants of British and Belarusian radio discussions produce both an
intentional (request, persuasion, blandishments) and unconscious impact
on listeners (self-presentation and identification). Having identified the
semantic structure of the radio discussions, we came to the conclusion
that the vast majority of the strategies and tactics are focused in three pro-
totypical structural components ñ the portrait of the guest, setting, and
discussing the problem.

The semantic component the portrait of the guest is partially presented
at the beginning of the program, when the host introduces the guest of the
studio to listeners. However, a complete picture of the guest is created
during the discussion of the problem, aided by the strategy of self-presen-
tation, realized through such tactics as reasoning, identification, and
engaging the listener in a dialogue, repetition, and emphasis. The use of
various lexical and stylistic means (see Table 1) favours the linguistic
realization of these tactics. For example, the implementation of reasoning
tactics through the use of comparisons, which are equally common in
both Belarusian and British radio discussions: To lose your children after
the divorce itís the same as somebody had taken away your parents and
killed them; Talking about anti-aging products now is like if you would
say the world ìGoogleî in 1970.

Table 1
Basic lexical stylistic means used in Belarusian

and British radio discussions

1 2 3 4 5 6
Epithet 630 31.5% Epithet 642 33.6%
Metaphor 565 28.3% Metaphor 510 26.7%
Pleonasm and Pleonasm and
tautology

362 18.1%
tautology

316 16.4%

Phraseological
combinations

147 7.4% Interjection 168 8.8%

Sequel to Table 1 see on p. 206
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Sequel to Table 1
1 2 3 4 5 6

Periphrasis 105 5.3%
Phraseological
combinations

103 5.4%

Metonymy 76 3.8% Periphrasis 65 3.4%
Comparison 55 2.8% Comparison 54 2.8%
Interjection 33 1.6% Metonymy 20 1%
Antithesis 15 0.7% Dysphemism 11 0.6%

Euphemism 10 0.3%
Antithesis /
Euphemism

10 0.5%

Total 1998 100% Total 1909 100%

The guests of the British radio discussions try to reduce the distance
with interlocutors and listeners, using the tactics of appealing to the emo-
tions, which is aimed at the emotional impact for the purpose of real or
virtual audience engagement in the dialogue. The study has shown that
the British radio discussions are characterized by a wider range of stylistic
devices based on the interaction of subject-logical and emotional values.
In other words, the emotional expressive level of British participantsí speech
is higher. This is evidenced by a significantly greater number of interjections
as compared to the Belarusian discussions, which are a signal of emotionally
intensive intervals of statements. For example: Oh, how fun is that! Wow,
thatís cool! Dysphemisms that are practically absent in the Belarusian
discussions have been identified in the British broadcasts (0.6%). For
example: What piece of advice I carried with me? ìDonít talk shitî. You
know, donít talk nonsense. British participants often joke and make compli-
ments to their interlocutors (Iím not a celebrity, Daily Bacon is a celebrity ñ
Daily Bacon is the host of the program), use conversational and expressive
lexical units (a damn thing, I wanna, whatís up?). The features mentioned
above are consistent with the accepted view in the literature on speech
emotiveness of the British.

In the Belarusian radio discussions the dominant stylistic devices are
those based on the interaction of lexical and contextual object-logical
values. As shown in Table 1, the Belarusians more frequently than the
British use metaphors, phraseological combinations, metonymy, and para-
phrases. The participants of the Belarusian radio discussions try to describe
the facts of reality figuratively, creating a sensual, visually more tangible
picture of the described phenomena. For example: Гэта вот шматслоўе
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становіцца такім вось рытарычным Ла-Маншам, якое трошкі разгрэбсці
і няма нічога (This great number of words becomes a kind of rhetorical La
Manche, which is a little raked and there is nothing ñ metaphor).

It should be noted that with the same number of euphemisms found,
in our opinion, the above mentioned language means in the Belarusian
participantsí speech seem more imaginative, an original representation of
reality. For example, when a talk comes to the question of death, both Bela-
rusian and British guests prefer not to call a spade a spade. In the speech
of the Belarusian participants, for example, you can find an expression
such asìкропка фізічнага існавання ўжо пастаўленаî (the point of physical
existence has already been set). The British tend to say more ìmaterially-
mindedî: to go to finish; I thought I couldnít go on (about suicide). This
tactics of behavior is also a part of the self-presentation strategy with the
main aim ñ to create a positive image of the speaker in the eyes of the
audience and interlocutors.

The absence of dysphemisms in the speech of Belarusian guests is
compensated for by colloquial and everyday vernacular vocabulary, which
in the discussions of the Belarusian radio has a slightly greater frequency
of use (3.4% vs. 2.6%) (see Table 2). For example: Гэта ж трэба мець
спецыяльную адукацыю, дзеля таго, каб разабрацца. Я ні халеры не зра-

зумеў! (You must have a special education to understand it. I did not under-
stand a damn thing!). The guests of the Belarusian radio discussions com-
pared to the British more frequently resort to the use of special vocabulary
(4.5% vs. 2.4%). For example: Гэта сапраўды адзінкі такіх рэчаў, якія
сталі дамінантай экспазіцыйнага рашэння (There are in fact single things
that have become the dominant of the exposition solution).

Table 2
The main functional and stylistic types of vocabulary

in the Belarusian and British radio discussions

Functional and stylistic Frequency of use in 50 Frequency of use in 50
type of vocabulary Belarusian discussions British discussions

Commonly used vocabulary 91.3% 95.4%
Conversational, vernacular
vocabulary

3.4% 2.6%

Jargon, slang 0.8% 0.6%
Special vocabulary 4.5% 2.4%
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To draw the listenersí attention and to sound convincing, the guests
of both the Belarusian and British radio discussions use the tactics of repe-
tition that is linguistically realized through pleonasm and tautology, peri-
phrasis. For example: Ён (М. Багдановіч) паказвае прыклад усім нам, як
патрэбна адносіцца да Радзімы: сваім прыкладам, сваімі ўчынкамі, сваёй

працай (He shows an example to us all how one should treat their Mother-
land: by his example, by his deeds, by his work); These thoughts went
through my mind ... combination of these thoughts and feelings. The use
of pleonasm and tautology also adds some expression and spontaneity:
Жарэз Алфёраў падказвае і гаворыць, сцвярджае, што <Ö> (Zhares
Alferav suggest and says, states that <Ö>).

The use of phraseological combinations by the guests contributes to
the implementation of tactics of identification, such as the cultural identifi-
cation and the identification with the conventional wisdom. The Belarusian
radio discussions participants more often than the British reinforce their
opinion by phraseological combinations, which act as widely recognized,
allegedly identifying their opinion with that of all members of the cultural
community. The speakers identify themselves with the cultural patterns of
the society. For example: Не скажаш, што пакаленне, дапусцім, стала
горшае. Гэта так звыкла сёння пакетваць: “Уй, дрэннае пакаленне, неўдзяч-
нае!” Не, час мяняецца, людзі застаюцца <...> (I cannot say that the
generation has become worse. Today they usually say: ìOh, This generation
is bad, ungrateful!î No, time is changing, people are left <...>).

The comparison of the British and Belarusian radio hostsí communi-
cation styles makes it possible to characterize the British ethnic style as
more emotive, individualistic, with the growth of the personal origin and
unimpositive, i.e. intolerant to provide a direct impact on the communi-
cative companion [Ларина 2009]. The British radio host almost always
gives his personal view of a problem (As I see it; Iím more interested in...).
Impersonal sentences without addressee dominate in the speech of the
Belarusian hosts (Хацелася б пачуць вашу думку наконт таго...ñ It would
be nice to hear your opinionÖ.). Some researches in ethnolinguistics [Ларина

2009; Стернин, Ларина 2003] found that the English communication is
more emotive as compared to the Russian or Belarusian communication.
The British hosts are more likely to overestimate the guests of the program
and resort to many emotionally laden lexical items (Today we have another
marvelous Monday... and today... we have a fabulous individual and she
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has quite an extensive background). Thus the British radio hosts lend the
communicative support to their interlocutors. The British prefer the tactics
of assumptions and intensification of emotivity. The frequent use of epithets,
metaphors, interjections, metonymy, antitheses (see Table 1) contributes
to the implementation of this basic communicative behavior of the BBC
radio hosts: That sings a very confident thing for a young man to do
(epithet); As if you donít know about human body, even know its Ö most
generic warmth. We are electricity and water (=generate energy) (metaphor).

The Belarusian ethnic style, by contrast, is characterized as more
straight, neutral, calm, intolerable to uncertainty. Within the strategies of
motivation and drawing attention the Belarusian hosts more often than
their British colleagues resort to the tactics of appeal to additional informa-
tion and request. These communicative strategies are realized through using
verbal clichés and stamps, special vocabulary. For example: Як адзначаюць

спецыялісты, мы маем аўтаномнае прамыслова-культурнае кальцо <...>
(As the specialists note, we have an autonomous industrial cultural ring).

So, the lexical stylistic means described above favour the realization
of basic communication strategies and tactics both on the part of hosts
and guests of the radio programs under research. The participants of the
British radio discussions prefer the influence tactics based on the emotional
and expressive level of vocabulary (e.g. the tactics of appeal to the emotions,
the use of emotionally loaded lexical items) that indicate a greater degree
of British participants speech emotivity as compared to the Belarusians.
The British and Belarusian hosts and guests equally use ìimage-art faci-
litiesî ñ metaphors, epithets, antithesis, euphemisms. However, the greater
total number of lexical and stylistic means in the Belarusian radio discus-
sions, a higher frequency of phraseological combination and metonymy
use compared to the UK radio programs indicate a more active influence
through the use of figurative art means compared to the British. Colloquial
vocabulary that is present in the speech of both the British and Belarusian
discussions participants makes the speaker closer to the listener. Panelists
in both languages are trying to attract and hold public attention, as well
as sound natural and easy, which is undoubtedly achieved by the use of
certain lexical and stylistic means (repetition and pleonasm, metaphors,
epithets, metaphors, metonymy, periphrasis, comparison).
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Summary
Railway Terms Viewed Metaphorically

Metaphor has recently been widely studied in various spheres of life, including
politics, law, medicine, sports, etc. Terminology is not an exception in this respect
and metaphor is used in the language of various professional fields. Terminology
has strict rules as concerns the formation of terms, acceptance of new terminological
units, the process of their standardization. Terms are to be precise; there is no
place for any ambiguity in definitions of terms. Metaphor has long been considered
as being used solely in belles-lettres and hardly ever considered appropriate in the
scientific language. The author tries to show that the terms may be expressed me-
taphorically, and metaphor has indeed its definite role in the perception of scientific
language. Metaphor is able to express the unfamiliar through easily perceived
and familiar objects. The author analyses metaphorically presented railway
terminological units in the English language and their corresponding counterparts
in the Russian language with the purpose of finding coincidences or differences in
metaphorical representation and analyzing the source domains employed for the
formation of metaphor.

Key words: comprehension, metaphor, metaphoricity, terms

Kopsavilkums
DzelzceÔa termins metaforiskaj‚ skatÓjum‚

Metafora ir lingvistik‚ plai pÁtÓts valodas fenomens, kur pÁdÁj‚ laik‚ ir pie-
saistÓjis Ópau uzmanÓbu da˛‚d‚s dzÓves jom‚s, t. sk. politik‚, jurisprudencÁ, medi-
cÓn‚, sport‚, utt. TerminoloÏija nav izÚÁmums, un metafora tiek izmantota da˛‚du
profesion‚lo jomu leksik‚. TerminoloÏij‚ ir izstr‚d‚ti likumi attiecÓb‚ uz terminu
veidoanu, jaunu terminu pieÚemanu, to standartizÁanu. Terminiem ir j‚b˚t

*
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precÓziem, nav pieÔaujamas neskaidrÓbas terminu definÁan‚. Metafora kop seniem
laikiem tika pÁtÓta k‚ lingvistisks paÚÁmiens, kas ir vair‚k raksturÓgs daiÔliterat˚ras
stilam, un diez vai varÁtu b˚t piemÁrots zin‚tniskajai valodai. Autore cenas pie-
r‚dÓt, ka terminu ir iespÁjams izteikt caur metaforu, un metaforai ir sava loma
terminu uztverÁ, proti, izteikt nepazÓstamo caur viegli uztveramiem un pazÓstamiem
objektiem. –aj‚ rakst‚ tiek analizÁti metaforiski dzelzceÔa termini angÔu valod‚ un
to atbilsmes krievu valod‚ ar mÁrÌi atrast sakritÓbas vai atÌirÓbas metaforiskaj‚
attÁlojum‚. Ja termini ab‚s valod‚s ir veidoti ar metaforas palÓdzÓbu, autore analizÁ
avota domÁnus, kas ir metaforu veidoanas pamat‚.

AtslÁgas v‚rdi: izpratne, metafora, metaforiskums, termini

*
Metaphor is a widely studied linguistic phenomenon that has recently

gained particular interest in various spheres of our life, e.g. politics, law,
medicine, science, sports, etc. Terminology has also let metaphorically
presented lexical units enter its core vocabulary, thus changing the way
metaphor and terms have always been perceived. Terms, though being
precise and unambiguous, can indeed be presented through metaphor. The
aim of the present report is to study a certain dictionary of railway termi-
nology with the purpose of identifying metaphorically represented terms
in the English language and analyze whether their provided Russian coun-
terparts are presented metaphorically or not.

Before considering metaphor in scientific language we should try to
define the border between everyday language and scientific language. The
language of our ordinary use and that used for specialized communication
have undoubtedly their own specificity which influences both the language
development in the particular field and the ways language is used.
O.E. Nybakken in his study of the role of Latin and Greek in terminology
states that everyday language (the term he uses is ìvernacular Englishî)
[see Nybakken 1959] is more bent to changes, since it is said to be the
ìpossession of the masses Ö and no authoritarian controls are imposed
upon the English languageî [Nybakken 1959: 9]. By this he means that
even though scholars are involved in the study and record of the language
and compilation of dictionaries, they are not able to shift the course of the
language development. They can track the words, follow their changes
from one dialect to another, record the forms and sounds, and check the
language development across one and the same or different countries where
the bearers of the same language are found. Thus, the language of everyday
use is to be analyzed and studied rather through the spoken word and not
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through the written one as ìthe spoken word is usually more influential
than the written form in determining the character of the languageî [Ny-
bakken 1959: 10].

Specialized language presents a different case. Technical language,
i.e. the language used for communication within a particular field of exper-
tise, observes other requirements. It is certainly a part of standard English
and thus retains all its demands and properties, but it experiences some
shifts that can be particular for a certain field of knowledge. In technical
communication it is mainly the written word that matters. Specialized
language also differs from everyday language in its stricter form or, as
Nybakken mentions it, in their ìgreater stability and resistance to morpho-
logical and semantic changeî [Nybakken 1959: 10]. Another fact that
distinguishes specialized language from that used in everyday communi-
cation is the demand for its preciseness, clarity, and non-ambiguity. Terms
should be concise and denote something in the most economical way.

The issue under our investigation is metaphor in technical language,
and in railway terminology, in particular. Bearing in mind that metaphor
has long been treated as the embellishment of the language, the trope used
generally in poetry and prose, its use in the language for specialized com-
munication may be opposed. But metaphor study has gone far beyond
such frames. Modern linguistics has viewed metaphor from a different
angle. While there may exist hundreds of various definitions of metaphor,
they all would most probably have some key points in common, i.e. that
metaphor is naming one object in terms of another, or using some field of
knowledge to denote an object from a completely different field of know-
ledge of experience. Cognitive Linguistics has forwarded the proposition
of metaphorís pervasiveness in our life, its presence in all spheres [see
Lakoff, Johnson 1980]. The question under consideration is how such
propositions can comply with the requirements set for scientific language?
While a significant number of linguists support the appropriateness of
metaphor in specialized language regarding it as an integral part of the
specialized vocabulary [see Hoffman 1980; Boyd 1993; Kuhn 1993; Knud-
sen 2003 et al.], others may still oppose its use in the scientific language.
The objections might be based on the lack of precision and the ambiguity
that metaphoric use of terms is likely to cause. It is universal truth that
terms should provide no ground for vagueness, imprecision, or double
meaning. And yet, the metaphoric component is widely employed in tech-
nical terminology.
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The purpose of our study is identification of metaphor in the English-
Russian dictionary of railway terminology and analysis of coincidences in
metaphoric orientation of terms in the two languages involved, with English
being the source language of the study. Thus, we first identify metapho-
rically oriented terms in English and then juxtapose them to their Russian
equivalents to see if they present metaphoricity or not.

A. Wall sees an obvious difference between metaphor in science and
literature stating that: ìIn science metaphor is used to explain, test or visu-
alize one (novel) reality in terms of another (less novel) one... Metaphor in
literature is very different. It describes one reality... in terms of something
different. Underlying the difference must be a species of similarities, how-
ever exotic, or the metaphor does not work at all. The comparison must
defamiliarize a known perception to some degree, or it will appear merely
trite. The metaphor becomes exhausted in literature, unlike science, not
when it yields too many inaccuracies, but when it has become so predictable
that all the original defamiliarization has vanished. Then the metaphor
has become a cliché and something new is needed to replace it.î [Wall
2009: 33] The ideas revealed above are essential for understanding the
role of metaphor in scientific language. Metaphor cannot be considered
here as the linguistic ornament or embellishment. Neither can it be viewed
solely as the enrichment of an authorís language. It has a distinct purpose,
i.e. to name something in terms of a different object so that the notion
becomes much clearer and comprehensible through such naming. That
can present some kind of contradiction. We might have thought previously
that metaphor makes the language more ornate, sophisticated thus making
information recipients think more, use their imagination. In our assumption,
metaphor in scientific language pursues another purpose. It explains some
unfamiliar phenomenon in terms of other, familiar phenomena. For example,
what might be the purpose of naming a vehicle driven by sprockets or
wheels, used to propel a heavy vehicle and enable it to cross soft or uneven
ground a ìcaterpillarî type of vehicle? The reason for such denotation ap-
pears rather obvious. The object from the domain of insect fauna, i.e. a
caterpillar, is well known to anyone. In the attempt to find an appropriate
denotation for a kind of transport with the specific type of movement, the
juxtaposition of two objects from completely two different domains (i.e.
the source domain of fauna and the target domain of transport) seems
logical enough. That is a natural process that we form our knowledge on
the basis of our previously gained experience. This is something of the con-
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cern within the frames of Cognitive Linguistics that is particularly involved
in the study of the relationships between the language and thought. Lan-
guage is studied through the human knowledge of the world and is perceived
as an epistemological basis of such knowledge. That means that language
reflects our vision of the world and knowledge of the existence. For a
metaphor study this stance can be of great importance. How is metaphor
perceived and understood? Why do metaphors differ from language to
language, from culture to culture? What makes the grounds for metaphor
formation? The key answer here would be that metaphor is able to display
our perception of the world being formed on an experiential basis. Meta-
phor in these terms provides knowledge of the objective reality through
the language. Knowing from early childhood what a caterpillar is and
what is typical of it, for any non-specialist, we would even say, a child, the
type of transport called ìcaterpillarî would make much more sense than
if we were given a time-consuming descriptive definition.

It has been stated that the purpose of our work is to see whether meta-
phorically-oriented terms in the English language present metaphoricity
in their Russian counterparts. For this purpose we would analyze some of
the terms found in the dictionary mentioned above. We would refer to
McGraw-Hill Dictionary of Scientific & Technical Terms and McGraw-
Hill Dictionary of Engineering for definitions. Though the work has not
been completed yet and not all the terms of the dictionary have been ana-
lyzed, we can distinguish three groups of metaphorically presented terms:
1) the terms that are provided metaphorization both in the English and
Russian languages with the same motivation. By motivation here we mean
the prerequisites, the aspects that serve for metaphor formation. In case of
terms such motivation can be resemblance of the objects from the source
and target domains in shape, use, or function. This might also imply that
the same source domain is employed in English and Russian for term
metaphorization; 2) the terms presented metaphorically both in the En-
glish language and the Russian language but with variation in motivation;
3) the terms presented metaphorically in English and non-metaphorically
in Russian. Let us exemplify each of these categories.

1) The terms given metaphoricity in both languages of our analysis with
the same motivation.

Angle rib – угловое ребро. The term denotes a part of a mechanical
structure that joins diagonally a part of a structure with the whole body.
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It becomes clear that the source domain that was used for metaphor map-
ping to the target domain is that of a human body. Having an idea of what
the rib of a human body is it becomes clear-cut that the function of a
human rib has served as the motivation for term metaphorization. We see
that the term is presented metaphorically in both languages.

Belt ñ ремень, лента. The term designates a flexible bend used to
connect pulleys or to convey materials by transmitting motion and power.
The term is presented metaphorically in both languages. We understand
that the shape of an object from the domain of household items has been
used to present the term metaphorically.

Brake shoe ñ тормозной башмак. The term denotes a type of brake in
which friction is applied by a long shoe-shaped object. The Russian equiva-
lent is not completely identical as it should have been ìbootî in case of
complete coincidence, but we have placed the term in the first category as
the term got its metahorization through the mapping from the same source
domain, i.e. the domain of wear.

Crocodile clip ñ крокодил (типзажима). The term denotes a simple
mechanical device for creating a temporary electrical connection, and it is
named for its resemblance to an alligatorís or crocodileís jaws. We see
that metaphorization from the same source domain is observed in the
English and Russian languages, but we assume that the shape is not the
only motive for metaphorization. This might have been also the function,
as similarly to a source object, the target one provides a fast strong grip. It
is interesting to note that there have been cases when the terms, though
being presented equally metaphorically in one terminological phrase, either
lose metaphoricity or employ a different source domain in another. This is
the case with this particular term ìcrocodileî. It is found in the dictionary
in the form of crocodiling (растрескиваниепокрытия, поверхности) as
well. It is to be noted that two various aspects of the target object (i.e. the
crocodile) have served as the motive for metaphor creation. If in the first
example, the function of the crocodileís jaw implying an extremely sharp
and strong grip of something has been the grounds for creating a metaphor,
in the second example, it is the type of crumbling of the surface that as a
result reminds of the pattern of the crocodileís shell. Thus, one and the
same object from the source domain of fauna has served for metaphori-
zation but through consideration of its various aspects. On the other hand,
the term crocodile shearing machine is found in the same dictionary and
the Russian equivalent provided is non-metaphoric ñ рычажные ножницы.
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The Russian term, though, provides a clear comprehension of the term, as
the term denotes a type of shears in which the input force at the handles is
related to the output force of the cutting edges by the principle of the
lever. Such cases are rather numerous, and the reasons why the terms are
given metaphorically in one case and non-metaphorically in another are
vague.

Draw curtain ñ сдвижная занавеска. The term denotes a type of a
moving protective wall and the term metaphorization is fully justified
through the analysis of the source object. The function and type of operation
have served the motive for providing a metaphorically-oriented term.

The first category of the terms is not widely presented. It has been
noted through our study that the English language accept metaphorically
presented terms with more favour than the Russian language. Russian
terms are more often given descriptive definitions.

2) Let us take a look into the second category in which the terms in both
languages are given metaphorically but the source domains applied
for metaphor formation differ. This category is of more interest as it
provides the grounds for more analysis, suggestions, and ideas of the
prerequisites that might have led to this. However, not every time is it
possible to guess why the terms are presented in this particular way.

Armature horn ñ бронированный рукав. The term designates a temper-
proof type of a protective tube. Our experience background provides us
with enough knowledge to juxtapose both horn and рукав in Russian (that
should have been sleeve in case of complete coincidence in metaphorization)
and see some clear similarities in both, but still these are the objects from
two different domains that have been employed in metaphoric presentation
of terms. In case of the English language it is an object from the domain of
fauna whereas in Russian it is an object from the domain of wear. The
reason for such variation is not clear-cut; it is not possible to find a definite
explanation for this. Most probably some etymological dictionary might
help (which is not easily implemented either, as the etymology of terms
has not been studied deeply yet).

Butterfly nut ñ барашковая гайка. The term denotes an internally
threaded fastener with wings to permit it to be tightened or loosened by
finger pressure only. It is interesting that both languages have accepted
metaphorically-oriented terms but metaphorization has come from two
different source objects, though from the same source domain. In case of
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English it is the insect (butterfly), in case of Russian it is the animal (sheep).
The assumptions made for the motives of metaphorization might lead us
to the conclusion that the shape is the aspect serving for metaphorization.
In case of the insect it is the resemblance to the shape of wings whereas in
case of the animal ñ most probably the shape of the sheepís horns. Besides,
in the English language the term is given a synonym, i.e. a wing nut, which
is defined in the dictionary as a nut with winglike projections for the thumb
and forefinger leverage in turning. Thus, a motive for metaphorization is
more comprehensible in the English language.

That is a demanding task for a linguist to detect such terms as it requires
deep analysis of the source objects involved in the process of metaphor
formation. It is not easy to identify the motives for metaphorization as not
always the aspects involved in the process are clear-cut for a non-specialist.
Undoubtedly, for a careful analysis of metaphorically presented terms a
tight cooperation with specialists, professionals of the particular technical
field is necessary.

3) The third category comprised of the terms oriented metaphorically in
English and non-metaphorically in Russian is the most widely-pre-
sented. Let us analyze some of the most interesting examples.

Banana pin ñ однополюсный штепсель. McGraw-Hill dictionary pro-
vides the following definition of the term: ìA plug having a spring-metal
tip shaped like a banana and used on test leads or as terminals for plug-in
componentsî. The appearance of the device makes it clear that the shape
has served as the aspect for term metaphorization. The Russian equivalent
provided is non-metaphorical. In the English language visualization of the
objects results in easier comprehension of the device.

Bleed ñ спускать воду, воздух. The term denotes the process of letting
a fluid, such as air or liquid oxygen, escape under controlled conditions
from a pipe, tank, or the like through a valve or outlet. It is obvious that
metaphorization has been mapped from the source domain of human body.
The process of losing blood is juxtaposed to the process of emptying some
kind of a container out of its filled liquid. The Russian language, though,
has not accepted any kind of metaphoricity that could have resulted in the
term sounding like ìкровоточитьî, which most probably would sound
absolutely scientifically inappropriate. The issue of appropriateness and
non-appropriateness should be by all means considered when allotting
metaphoricity upon one or another term. On the other hand, what is scien-
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tifically appropriate or inappropriate is also a question for discussion. In
this respect we agree with S. Knudsen who stated that any ì...newborn
metaphorically structured hypothetical expression needs clarification;
subsequently it is tested, accepted or discarded, questioned and extended
in order to be scientifically acceptable. This process of clarification may
be repeated several times until the metaphor or the network of metaphors
is officially considered scientifically acceptable...î[Knudsen 2003: 1248].

There are terms that would enter the given category that are meta-
phorical in their nature in the English language and are given rather long
descriptive equivalents in the Russian language. Let us consider some
examples in order to see what is easier comprehended by a non-specialist.

Camel-backtruss ñ ферма с криволинейными очертаниями поясов.
Terms of a particular professional field may often penetrate into the field
that might first seem to be standing aside from it. The above-mentioned
term belongs to the sphere of architecture, but since bridges are an integral
part of railway economy, the term has been placed in the dictionary of rail-
way terms. The object from the source domain of fauna (the camel) has
provided the motivation for term metaphorization in the English language
whereas the Russian language has preferred the descriptive term that un-
doubtedly provides the meaning but in a rather bulky form. Having the
knowledge of what a camel is we might assume that a metaphorical term
in this case is more preferable as it delivers the idea to the information
recipient immediately based on our ontological experience.

A similar case is observed with the term battery milk that is provided
with the Russian equivalent of кипение, газообразование аккумуляторов
при окончании заряда. Our background knowledge allows us to grasp the
meaning of the term through the source domain of food, and the colour
and perhaps the substance as such have served the motivation for metapho-
rization. The Russian language has avoided introducing a metaphoric term,
and has provided a descriptive one instead. In this particular case the Rus-
sian definition provides a good basis for grasping the essence of the term,
whereas the English term concentrates more on the appearance of the
phenomenon described. The English term is more easily visualized which
may further lead to understanding it. For a layman this may be quite va-
luable due to the possibility to visualize a metaphoric term for a better
term cognition.

It has been observed through our research that the English language
is more tolerant towards metaphor in scientific language. Russian equiva-
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lents are more frequently provided avoiding metaphorization with the
preference given to non-metaphoric terms.

In the study of psychological processes in the comprehension of meta-
phors, Paivio and Walsh refer to the thesis suggested by Ortony concerning
the motivation for creating metaphoric expressions [Paivio, Walsh 1993:
308]. As it is stated in their research, the main function of the metaphor is
to transfer the gained experience through the particular system, ìmetaphor
fulfills the necessary communication function of conveying continuous
experiential information, using a discrete symbol systemî[Paivio, Walsh
1993: 309]. This thesis given by Ortony as ìcompactness thesisî states
that a metaphor is created in order to provide the representation of cognitive
and perceptual features that are salient to it in a more compact way. We
consider that the examples analyzed above testify fully to the theory. Meta-
phor, apart from the visualization of the notion, provides also a more
compact definition of the phenomenon. Any metaphorically presented term
could be given a descriptive equivalent which would provide an explanation
of the notion but this would be time and space-consuming and opposed to
the principles held in the theory of terminology, i.e. its concise, precise,
and non-ambiguous character. A descriptive term would be precise and
non-ambiguous but not brief.

The purpose of the present paper was to show that metaphor has
become an integral part of specialized vocabulary. In specialized language
it bears functions different from those observed with metaphor in literature
or everyday language where metaphor is primarily used for decorative
purposes. In terminology metaphor may either help visualizing the object
denoted or provide a more compact designation in case where a descriptive
term would be less appropriate. Our assumption is that metaphor in scien-
tific language is more valuable for laymen who do not deal with the parti-
cular field of science on the daily basis. For non-professionals metaphor
would indeed provide knowledge that is based on the previously gained
experience, ontology; understanding of something that we have not dealt
with yet or have no knowledge of can be to a great extent facilitated by
the use of metaphor in scientific language.
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Summary
Modal Particles in Spoken Latvian and Norwegian

In spoken language, the lexical markers of modality are particles, which
express the speakerís attitude towards the content of an utterance. Therefore, all
particles express some degree of modality, not only the ìmodal particlesî. Particles
are often included in the group of the so-called ìdiscourse markersî.

Studying particles, we can acknowledge diverse interpretations of different
terms in different languages and point out the broader conceptual meaning of the
term ìdiscourse markersî. In Norwegian, the term ìparticleî is not used at all,
and functions corresponding to those of Latvian particles are performed by modal
adverbs. Norwegian grammar books also use a broader term ñ the so-called ìsmall
wordsî (småord), which denote discourse markers.

All the Latvian language examples used in the article are taken from spon-
taneous interviews of young people executed in 2005, while in Norwegian there
are examples from 3 spoken language corpora ñ TAUS (1971ñ73), UNO (young
peopleís language in Oslo District, 1997ñ98) and NoTa (Oslo, 2004ñ2006).

The author of the article has come to the conclusion that modal particles in
Latvian and modal adverbs in Norwegian, fulfilling the functions of discourse
markers, 1) serve as a boundary between the structural components of speech,
2) mark the logical centre of an utterance, 3) function both as intensifiers (in
dramatic and expressive narratives) and softeners expressing doubt or insecurity,
4) mark hesitation and pauses, 5) help to establish and maintain an active link
between the speaker and the listener.

Key words: modal particle, colloquial speech, Latvian language, Norwegian
language

*
Runas pl˚dumu sarunvalod‚ bie˛i vien p‚rtrauc, niansÁ un modificÁ

sÓki v‚rdiÚi, kurus dÁvÁ par diskursa iezÓmÁt‚jiem. Diskursa iezÓmÁt‚ji pieder
pie da˛‚d‚m gramatisk‚m kategorij‚m, tie var b˚t arÓ partikulas. Valod-
nieki Nikole Nau un Norberts Ostrovskis, pÁtot partikulas un saikÔus baltu
valod‚s, atzÓmÁ da˛‚do terminu neviendabÓgo traktÁjumu da˛‚d‚s valod‚s,
nor‚dot termina „diskursa iezÓmÁt‚ji”  pla‚ko jÁdzienisko nozÓmi [Nau &
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Ostrowski 2010: 8ñ13]. NorvÁÏu valod‚ termins „partikula”  nepast‚v, un
latvieu valodai atbilsto‚s partikulu funkcijas pilda adverbi.

NorvÁÏu gramatikas gr‚mat‚s tiek izmantots pla‚ks termins ñ t.s.
„mazie v‚rdiÚi”  (småord), kas apzÓmÁ diskursa iezÓmÁt‚jus [Hasund 2006:
93; Hagen 2002: 139ñ145].

Partikulas ir palÓgv‚rdu v‚rdÌira, kas izsaka teksta autora attieksmi
pret izteikuma saturu, pieÌirot atseviÌam teikuma loceklim vai visam
teikumam kopum‚ mod‚las, emocion‚las vai jÁdzieniskas nozÓmes niansi,
piem., aubas, ierobe˛ojumu, iespÁjamÓbu, noliegumu, salÓdzin‚jumu; un
to nozÓme nosak‚ma tikai kontekst‚. EpistÁmisk‚ modalit‚te ir semantiska
kategorija, kas nor‚da teksta autora attieksmi pret izteikuma (sprieduma,
apgalvojuma) saturu, izsakot nepiecieamÓbu, iespÁjamÓbu, varb˚tÓbu
[VPSV 107, 236, 288]. Rakst‚ apl˚koti da˛‚di mod‚lo partikulu izpausmes
veidi sarunvalod‚.

Izmantotie piemÁri latvieu valod‚ Úemti no 2005. gad‚ veiktaj‚m
spont‚n‚m jaunieu intervij‚m, bet norvÁÏu valodas piemÁri ñ no 3 sarun-
valodas korpusiem: sarunvalodas korpuss TAUS (1971.ñ1973. g.), UNO
korpuss (jaunieu sarunas Oslo apkaimÁ 1997.ñ1998. g.) un NoTa korpuss
(Oslo; 2004.ñ2006. g.).

Da˛‚d‚s latvieu valodas gramatikas gr‚mat‚s ar neliel‚m niansÁm
partikulas pÁc nozÓmes ir iedalÓtas div‚s galvenaj‚s partikulu grup‚s:
1) da˛‚du nozÓmju niansÁt‚jas un pastiprin‚t‚jas partikulas un 2) mod‚l‚s
partikulas. Pie mod‚laj‚m partikul‚m pieskaitÓtas apgalvojuma, nolieguma,
jaut‚juma, salÓdzin‚juma, vÁlÁjuma, pamudin‚juma (jeb rosin‚juma), apau-
b‚mÓbas partikulas [CeplÓte, CeplÓtis 1991: 116ñ118; MLLVG 780, 791ñ
800]. Valodniece Dzintra Paegle, iedalot partikulas div‚s grup‚s, mazliet
modificÁ grupu aprakstu ñ latvieu valod‚ izÌir 1) nozÓmju niansÁt‚jas
partikulas jeb neÓst‚s mod‚l‚s partikulas [..] un 2) mod‚l‚s partikulas,
t‚tad jebkura partikula teikum‚ pau˛ run‚t‚ja attieksmi pret ÓstenÓbu,
izsakot modalit‚ti. [Paegle 2003: 210] Rakst‚, apl˚kojot sarunvalodas
piemÁrus, izmantots tiei is pieÚÁmums.

Apgalvojuma un nolieguma partikulas j‚ un nÁ sastopamas visos valo-
das paveidos, izsakot apgalvojumu vai noliegumu, taËu sarunvalodai, iepriek
nesagatavotai runai raksturÓgs pamudin‚juma partikulas nu lietojums kop‚
ar minÁtaj‚m partikul‚m. Dzintra Paegle izdala atseviÌu apgalvojuma
partikulu nuj‚, kas izsakot nedrou, negribÓgu apgalvojumu [Paegle 2003:
212]. Partikulu savienojums nu nÁ vÁl vair‚k uzsver run‚t‚ja domu, p‚r-
liecÓbu.
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ó Informantam pazudis kolekcijas ekspon‚ts: k‚ds paÚÁma vai ne?
nu j‚/ [..] es pat esmu kr‚jusi.. es esmu kr‚jusi da˛‚dus sÁrkociÚus

ó [vai bijui strÓdi] par draugiem?
par draugiem? nu nÁ ../ drÓz‚k es... drÓz‚k man varÁtu piesiet kaut
k‚du sliktu ietekmi

ó Informantam tiek jaut‚ts, k‚pÁc patÓk alternatÓv‚s vai pagrÓdes
m˚zikas grupas:
tikai t‚pÁc ka viÚi dumpÓgi/ varb˚t ka tikai t‚pÁc?
nnu nÁ nÁ/ [..]/ man vair‚k drÓz‚k patÓk t‚ atmosfÁra koncertos [..]

TaËu nereti sarun‚ vÁrojama o partikulu apvÁrsta kombin‚cija ñ nÁ
nu, da˛k‚rt partikulu nu izrun‚jot gari.

ó ar vec‚kiem konflikti ir bijui? [..] k‚ tu izskaties...?
nÁ nu/ ir jau protams/ bet kaut k‚ tas t‚../ nÁ n˚/ izskata dÁÔ maz‚k

ó nu j‚/ tad es riktÓgi nor‚vos no...
no nikniem onkuÔiem...?
nÁ nÁ nu tur no biÔeu tantÁm un...

Izmantotaj‚ materi‚l‚ partikulu savienojumi nÁ nu un nu j‚ nereti
lietoti kop‚, atbildot uz vienu jaut‚jumu. Te j‚piemin, ka sarunvalod‚ par-
tikulai nÁ var izveidoties pretÁja nozÓme ñ novietota izteikuma s‚kum‚, t‚
precizÁ un pastiprina iepriek teikto. Partikulu savienojums nÁ, nu j‚ (pie-
mÁros ñ nu j‚, nÁ nu) bie˛i lietots, kad run‚t‚js ir p‚rliecin‚ts. NÁ aj‚
gadÓjum‚ var nozÓmÁt „bez aub‚m”  vai „protams, j‚” . T‚pat partikula j‚
var ieg˚t arÓ nolieguma nozÓmi [BrÁde 1998: 7, 10; MLLVG 794; Paegle
2003: 212].

ó par Ïimenes tradÓcij‚m/ jums ir k‚das spilgtas tradÓcijas?
nu j‚.../ nÁ n˚/ ir t‚das Ám/ nu protams, ka ir tradÓcijas

ó var brÓvi n‚kt vÁlu [m‚j‚s] n‚kt un t‚?
nu j‚../ nÁ n˚.. / tas vien.. tas paliek uz sirdsapziÚas tas ka trijos
naktÓ vÁl ierauga vecmammiÚu pie loga

Mod‚l‚s attieksmes bie˛i izpau˛as k‚ visa teikuma vai teikuma daÔas
satura attieksme pret ÓstenÓbu un t‚s par‚dÓb‚m [MLLVG 791]. NorvÁÏu
valod‚ partikulu funkcijas veic adverbi. Tiek izdalÓti brÓvie adverbi un tei-
kuma adverbi (setningsadverb). Mod‚los adverbus (modaladverb) pieskaita
teikuma adverbu grupai [Hagen 2002: 130, 139, 140]. NorvÁÏu valodnieks
Juns Eriks H‚gens mod‚los adverbus iedala trÓs grup‚s: 1) nolieguma
adverbi, 2) „ tÓrie”  mod‚lie adverbi un 3) citi mod‚lie adverbi. NorvÁÏu
valod‚ atbildes v‚rdi j‚ un nÁ ietilpst t‚ saukto „virsteikumu ekvivalentu”
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(hovedsetningsekvivalenter) grup‚ [Hagen 2002: 236ñ238]. Apgalvojumu
un noliegumu var izteikt arÓ mod‚lie nolieguma adverbi ikke (ne), aldri
(nekad), knapt, neppe (tik tikko) un mod‚lie adverbi vel (laikam, taËu,
gan), sikkert (noteikti), visst (laikam, droi vien). Tie plai lietoti visos
valodas paveidos, taËu sarunvalod‚ bie˛‚k izmanto mod‚los adverbus ikke
un vel.

Nolieguma adverbs ikke (nolieguma adverbs pie darbÓbas v‚rda) ap-
zÓmÁ simtprocentÓgu noliegumu, taËu sarunvalod‚ tas bie˛i par‚d‚s k‚
diskursa iezÓmÁt‚ja ikke sant (vai ne) sast‚vdaÔa.

ó dere hør her vi dro dit ikke sant/ [..] så dro vi innom det derre hva
heter det derre stedet vet du/ det derre stedet ikke sant [..] [Hasund
2006: 95; UNO]
(klau j˚s eit mÁs brauc‚m turp vai ne/ [..] tad mÁs iebrauc‚m tur
taj‚ k‚ sauc to vietu zini/ tur taj‚ viet‚ vai ne [..])

NorvÁÏu valodnieks Jans SvennevÓgs piemin atbildes v‚rdu j‚ un nÁ
lietoanu kop‚ ar diskursa iezÓmÁt‚ju ikke sant (vai ne), atbildot uz uzdotu
jaut‚jumu vai interpretÁjot iepriekÁj‚ run‚t‚ja teikto. Diskursa iezÓmÁt‚js
ikke sant atbildes funkcij‚ ir jauna Ó diskursa iezÓmÁt‚ja attÓstÓba [Svennevig
2008: 127ñ130]. Ja ikke sant (j‚, vai ne; nu ja) tiek lietots pÁc pozitÓva
izteikuma, nei ikke sant (nÁ, vai ne) ñ pÁc negatÓva. –‚di ikke sant ne tikai
apstiprina otra sarunu biedra teikto, bet apliecina arÓ paa epistÁmisko
autorit‚ti, t.i., paa iepriekÁj‚s zin‚anas k‚ pamatu vienpr‚tÓbai ar sarunu
biedru. Tas var reizÁm noniecin‚t sarunu biedra teikt‚ k‚ jaunas inform‚-
cijas vÁrtÓbu, k‚ redzams n‚kamaj‚ piemÁr‚. ElÁna st‚sta par atvaÔin‚jumu
Marok‚, kur LÓse nav bijusi, bet tas viÚu netraucÁ piekrist st‚stÓtajam, it
k‚ viÚa pati tur b˚tu bijusi, t‚dÁj‚di nostiprinot savu paapziÚu. ElÁna
mÁÏina saglab‚t savas k‚ jaunas inform‚cijas sniedzÁjas pozÓcijas.

ó Ellen: ja men det som er så fint er at alle er ute om natta
Lise: ja ikke sant,
Ellen: jeg mener alle er ute og der er så fint, for her i Norge går ikke
det, du kan ikke gå ned i byen klokka tolv og ha det moro,
Lise: nei ikke sant [..] [Svennevig 2008: 133; NoTa]

(ElÁna: j‚, bet tas jauk‚kais ir tas, ka visi vakaros ir ‚r‚
LÓse: j‚, vai ne
ElÁna: es dom‚ju, tie‚m visi ir ‚r‚ un tas ir tik jauki, jo eit NorvÁ-
Ïij‚ t‚ nenotiek, tu nevari aiziet uz pilsÁtu divpadsmitos un izpriec‚ties
LÓse: nÁ, vai ne)
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LÓdzÓgi kop‚ ar atbildes v‚rdiem j‚ un nÁ norvÁÏu valod‚ var lietot
arÓ mod‚lo adverbu vel, kur ja vel (j‚ gan) lieto k‚ atbildes reakciju uz
pozitÓvu apgalvojumu, bet nei vel (nÁ gan) ñ pÁc negatÓva apgalvojuma
[Mac Donald 1993: 120]. –‚ds atbildes v‚rdu lietojums sarunvalod‚ ir
plai izplatÓts. TaËu sarunvalod‚ mod‚lo adverbu vel bie˛i lieto arÓ, lai
pastiprin‚tu vai pav‚jin‚tu izteikuma kategoriskumu.

ó ja/ hvor lenge måtte dere kjøre buss? [..]
så da var det vel /ja / kjørte vel kanskje buss i sånn førti minutter
eller noe [NoTa 039]

(j‚/ cik ilgi jums bija j‚brauc ar autobusu
t‚tad tas bija laikam/ j‚ / brauc‚m laikam varb˚t ar autobusu
k‚das Ëetrdesmit min˚tes vai tamlÓdzÓgi)

ó er det tendens ... sånn gjengdannelse på skolen?
det er sånn gjengdannelse/ det er vel i hele Oslo det vel Ö/ sånne
gjenger [Hanssen 1976: 90; TAUS ñ C 1]

(vai ir t‚da tendence veidot grupÁjumus skol‚?
notiek t‚da grupÁjumu veidoana/ ir taËu vis‚ Oslo j‚ gan.../ ‚di
grupÁjumi)

Bez apgalvojuma un nolieguma partikul‚m rakst‚ apl˚kota arÓ sarun-
valod‚ bie˛i lietot‚ mod‚l‚ partikula it k‚. Tai pÁdÁjos gados pievÁrsta
Ópaa uzmanÓba. Valodnieku darbos t‚ klasificÁta da˛‚di ñ „M˚sdienu lat-
vieu liter‚r‚s valodas gramatik‚”  t‚ pieskaitÓta pie mod‚laj‚m partikul‚m,
Dzintra Paegle to ierindo starp nozÓmju niansÁt‚j‚m partikul‚m jeb neÓs-
taj‚m mod‚laj‚m partikul‚m, taËu valodniece Andra KalnaËa to traktÁ
k‚ Óstu mod‚lo partikulu, jo t‚s pieÌirt‚ aubu un nedroÓbas nokr‚sa ir
viena no modalit‚tes izpausmÁm valod‚ [MLLVG 796; Paegle 2003: 211,
212; KalnaËa 2010: 42]. Partikula it k‚ raksturota arÓ k‚ tipiska atst‚s-
tÓjuma partikula, taËu, k‚ nor‚da Andra KalnaËa, t‚ ne vienmÁr nor‚da
uz atst‚stÓtu inform‚ciju, bie˛i vien t‚ nor‚da uz teksta autora attieksmi
pret izteikuma saturu vai satura vÁrtÁjumu [KalnaËa 2010: 40, 41], k‚ tas
redzams turpm‚kajos piemÁros. Visi piemÁri ir ÓstenÓbas izteiksmÁ.

ó vai jums bijí speci‚la vieta [spoku st‚stiem]/ vai tums‚ st‚stÓj‚t vai
kaut k‚..?
nÁ pat tumsu nevaidzÁja / kad bijí.. kad teiksim.. bijí tas diendusas
laiks / [..] tad mÁs it k‚ gulÁj‚m vien‚ istab‚/ [..] pietika pat ja
dien‚ nu.. ka it k‚ apk‚rt klusums jau.. jau.. tad jau bail paliek
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ó Par tradicion‚liem jaunieu konfliktiem m‚j‚s: man bijí liel‚kie
konflikti [..] kad es gribÁju it k‚ iet viena pati dzÓvot lepni tad kad
es atstiepu m‚j‚s kaÌus [..] par kuriem es it k‚ solÓju ka es viÚus
atdou

Partikula it k‚ tiek lietota arÓ kombin‚cij‚s ar cit‚m partikul‚m. N‚ka-
maj‚ piemÁr‚ kop‚ ar pamudin‚juma un apgalvojuma partikul‚m, uzsverot
aubu niansi.

ó tad t‚pÁc tu brauksi lÓdzi?
nu it k‚ j‚

LÓdzÓga partikulai it k‚ ir partikula t‚ k‚. Sarunvalod‚ t‚s var par‚-
dÓties viena aiz otras, it k‚ pastiprinot viena otras iedarbÓbu.

ó past‚sti ko tu tur [V‚cij‚] darÓji?
nu es it k‚ t‚ k‚ auklÓte skaitÓjos

Andra KalnaËa nor‚da, ka run‚t‚ valod‚ bie˛i ir gadÓjumi, kad par-
tikula it k‚ par‚d‚s kombin‚cij‚ ar atst‚stÓjuma izteiksmi, ko valodniecÓb‚
uzskata par valodas lÓdzekÔu p‚rdaudzumu, jo modalit‚ti (eit evidenci‚lo
modalit‚ti) izsaka atst‚stÓjuma izteiksme. TaËu ‚du gadÓjumu bie˛ums
liekot dom‚t, ka valodas lietot‚ji tomÁr vÁlas Ópai uzsvÁrt nevis evidenci-
alit‚ti, bet gan savas aubas par izteikuma saturu, blakus gramatiskam
modalit‚tes marÌÁanas lÓdzeklim izmantojot leksisku resp. negramatisku
epistÁmisku lÓdzekli [KalnaËa 2010: 45]. TomÁr, izskatot konkrÁtus latvieu
sarunvalodas piemÁrus, ‚dus gadÓjumus atrast neizdev‚s, ko var izskaidrot
ar minÁt‚ materi‚la ñ izvÁrstaj‚m intervij‚m ñ specifiku.

Mod‚l‚s partikulas it k‚ norvÁÏu ekvivalents ir adverbs liksom (it
k‚, t‚ k‚). NorvÁÏu valodniece IngrÓda H‚sunna atzÓmÁ, ka liksom lieto,
lai mÓkstin‚tu izteikuma kategoriskumu, t.i., k‚ „klusin‚t‚ju”  (demper),
vai arÓ lai pastiprin‚tu izteikuma efektu, t.i., k‚ „pastiprin‚t‚ju”  (forsterker)
[Hasund 2006: 11, 96, 97].

ó Informants st‚sta par m‚tes sagaidÓanu vakar‚ pÁc darba: så skulle
liksom vi møte a da om eftan når hu kom/ og da gikk vi som regel
bort på Etterstadgaten der/ der sto det en sånn en gammal krakk
[..] så da liksom kosa vi vårs/ og da satt vi to og venta på henner
da/ mens de andre hadde liksom ordna opp hjemme litegranne/ vi
hadde liksom hver våres oppgave [..] [Hanssen 1976: 28; TAUS ñ
A 43].
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(tad mums viÚu t‚ k‚ vajadzÁja vakar‚ sagaidÓt kad viÚa n‚ca/ un
tad mÁs k‚ likums dev‚mies uz E ielu/ tur bija viens t‚ds viens vecs
beÚÌis [..] / t‚ mÁs it k‚ labi pavadÓj‚m laiku/ un tad mÁs divi
sÁdÁj‚m un viÚu gaidÓj‚m/ kamÁr tie citi it k‚ drusku bija piekopui
m‚ju/ mums it k‚ bija katram savs uzdevums [..])

ó det er liksom såå kult! [Hasund 2006: 99; UNO]
(tas ir t‚ k‚ tiiik fori!)

Pirmaj‚ piemÁr‚ redzams liksom p‚rsvar‚ k‚ „klusin‚t‚ja”  lietojums,
otraj‚ ñ k‚ izteikuma „pastiprin‚t‚ja”  lietojums. Liksom k‚ „klusin‚t‚ju”
lieto, arÓ vilcinoties un ieturot pauzi, k‚ arÓ k‚ piekl‚jÓbas formulu, run‚jot
par gr˚t‚m vai j˚tÓg‚m tÁm‚m. Liksom k‚ „pastiprin‚t‚ja”  lietojums Ópai
daudz izmantots dramatiskos un ekspresÓvos st‚stÓjumos [Hasund 2006:
99, 100]. Tradicion‚li liksom uzskata par tuku pauzes aizpildÓt‚ju „mei-
teÚu”  v‚rdiÚu (berte-ord), kas liecina par run‚t‚ja p‚rliecÓbas tr˚kumu,
nor‚da uz nabadzÓgu, neniansÁtu valodu. TaËu IngrÓda H‚sunna apgalvo,
ka liksom ir sava nozÓme sarunas strukturÁan‚, tas iezÓmÁ tÁmu maiÚu,
izsaka run‚t‚ja attieksmi pret vÁstÓjumu vai sarunas partneri, k‚ arÓ nodro-
ina veiksmÓgu komunik‚ciju. T‚ k‚ sievietes lab‚k p‚rvalda tÁrzÁanas
m‚kslu (småprat), tad norvÁÏu valodnieki apgalvo, ka sievieu valod‚ liksom
bie˛‚k sastopams. VÓriei izmantojot citas leksiskas vienÓbas [Hasund 2006:
94, 102].

Secin‚jumi
Sarunvalod‚ leksiskie modalit‚tes marÌÁanas lÓdzekÔi ir partikulas,

kas pau˛ teksta autora attieksmi pret izteikuma saturu un t‚tad liel‚k‚ vai
maz‚k‚ mÁr‚ izsaka modalit‚ti pretstat‚ tradicion‚lajiem atzinumiem.
NorvÁÏu valod‚ mod‚l‚s attiecÓbas var izteikt ar teikuma adverbiem, to
starp‚ ar mod‚lajiem adverbiem.

Bie˛i vien mod‚l‚s partikulas latvieu valod‚ un mod‚lie adverbi
norvÁÏu valod‚ tekst‚ izmantoti k‚ diskursa iezÓmÁt‚ji. Tie 1) novelk robe˛u
starp runas struktur‚lajiem komponentiem, 2) apzÓmÁ izteikuma loÏisko
centru, 3) darbojas gan k‚ izteikuma efekta pastiprin‚t‚ji (dramatiskos
un ekspresÓvos st‚stÓjumos), izsakot p‚rliecÓbu, gan arÓ k‚ izteikuma katego-
riskuma mÓkstin‚t‚ji, izsakot aubas, nedroÓbu, 4) apzÓmÁ vilcin‚anos
un pauzes, k‚ arÓ 5) palÓdz nodibin‚t un saglab‚t aktÓvo saikni starp run‚-
t‚ju un klausÓt‚ju.
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Summary
Verbalization of Scientistís Commentary as a Semantic Component in
Popular Science Newspaper Articles in the English and Russian Languages

The article deals with the means of verbalization of the semantic subcom-
ponent called the scientistís commentary, which is typical of the semantic structure
of the popular science newspaper text. The most common lexical means used in
English and Russian popular scientific articles are evaluative attributes, metaphors,
and colloquial lexical units. Russian articles are characterized by a more extensive
use of tropes than English articles, which suggests that presentation in Russian
articles is more emotional and popular. We have found that the most typical
syntactical expressive means of verbalization of scientistís commentary are direct
speech, parentheses, and parceling. In Russian texts this semantic subcomponent
is characterized by a more extensive use of expressive syntax means than in English
ones, including imperatives, interrogative and exclamatory sentences, and question-
answer complexes. In English articles the scientistís commentary is characterized
by syntactic parallelism, emphatic, and adjustment constructions.

Key words: popular science text, lexical means, syntactic means, text linguistics

Резюме

Вербализация семантического компонента «комментарий ученого»
в научно-популярном газетном тексте на английском и русском языках

В статье рассматриваются средства вербализации семантического суб-

компонента комментарий ученого, типичного для семантической структуры

научно-популярного газетного текста. Наиболее употребительными лексичес-

кими средствами в англо- и русскоязычных научно-популярных статьях явля-

ются оценочные определения, метафоры и разговорные языковые единицы.

Выявлено, что русскоязычные статьи отличаются более широким употребле-

нием тропов, чем англоязычные, что говорит о большей эмоциональности и

популярности изложения в русскоязычных статьях. Установлено, что среди

синтаксических экспрессивных средств вербализации комментария ученого
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наиболее типичны прямая речь, вводные конструкции и парцелляция. Ком-
ментарий ученого в русскоязычных статьях характеризуется более широким

набором экспрессивных синтаксических средств, чем в англоязычных, вклю-

чая императивы, вопросительные и восклицательные предложения, вопрос-

но-ответные комплексы. Для комментария ученого в англоязычных статьях

характерен синтаксический параллелизм, эмфатические и присоединитель-

ные конструкции.

Ключевые слова: научно-популярный текст, лексические средства, синтак-
сические средства, лингвистика текста

*
Studies of popular newspaper texts are relevant because there is a

necessity for correct processing and rendering of scientific data in the mo-
dern information society. This fact accounts for the importance of studying
the pragmatic and communicative potential of popular science texts.

Popular science texts have their own specific features. First of all, the
communicative aim of the popular science text is to promote new scientific
knowledge to the general audience. In addition, the popular science text
connects experts and non-experts by providing the most important and
interesting research material to non-experts in an accessible and entertaining
way. Another specific feature of the popular science text is that it is addres-
sed to non-experts and the addressee can be not only a professional resear-
cher but also a journalist who knows the subject quite well.

Scientific knowledge is a verbalized product of purposeful cognitive
activity [Баженова 1987: 8]. In our research, we refer to the new scientific
knowledge as to the results of new studies on a certain scientific problem
discussed in the text. The old knowledge is referred to as the results of
earlier studies. The new knowledge is presented in the popular science text
in connection with the old and is verbalized in it with the help of certain
linguistic means.

The study material entails 100 English newspapers (The Washington
Post, The New York Times, The Independent, The Sunday Times, USA
Today) and 100 Belarusian newspapers issued in the Russian language
(ìНародная газета”, “Советская Белоруссия”, “Свободные новости

плюс”, “Обозреватель”). The scientistís commentary as a semantic subcom-
ponent is one of the most common subcomponents that constitute the
semantic structure of the popular science text. Following T.A. Van Dyck,
we refer to the superstructure as to the conventional scheme, the form for
the text structure as a whole, which exists independently of local or global
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meanings of the text and its contents and sets the general scheme of the
text [Ван Дейк 1989: 255]. Specific lexical and syntactic linguistic means
are used in popular science texts to verbalize this subcomponent. These
means are used to enhance the expressiveness of the text and to mark
novelty, value, and significance of new scientific knowledge.

The analysis has shown that among the lexical expressive means in
the texts under study, the most common means are evaluative attributes
and metaphors (see Table 1).

Table 1
 Lexical means of verbalizing the scientistís commentary

in English articles

Lexical means Usage instances Frequency of use
Evaluative attributes 255 50.6%
Metaphors 138 27.4%
Colloquial lexical units 51 10.1%
Epithet 22 4.4%
Comparison 13 2.6%
Metonymy 9 1.8%
A phraseological combination 8 1.6%
Hyperbole 5 0.9%
Irony 1 0.2%
Litotes 1 0.2%
Interjection 1 0.2%
Total 504 100%

Table 2
 Lexical means of verbalizing the scientistís commentary

in Russian articles

Lexical means Usage instances Frequency of use
1 2 3

Evaluative attributes 220 42.5%
Metaphors 125 24.1%
Colloquial lexical units 98 18.9%
A phraseological combination 21 4%
Epithet 21 4%

Sequel to Table 2 see on p. 233
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Sequel to Table 2
1 2 3

Interjection 10 1.9%
Comparison 8 1.5%
Antithesis 7 1.4%
Periphrasis 4 0.8%
Hyperbole 2 0.4%
Metonymy 1 0.2%
Litotes 1 0.2%
Total 518 100%

As shown in Table 1 and Table 2, evaluative attributes are the most
widely used lexical means in the scientistís commentary. It indicates that
the main function of the scientist is to evaluate new research results and
their practical value and to comment on them. Evaluative attributes are
also used to describe events and people from the subjective point of view,
both rationally and emotionally. Moreover, these attributes are used in
the scientistís commentary to express an expertís viewpoint and are the
means of influencing the audience and the public opinion on a particular
issue.

By influencing emotions of the readers, the researcher describes the
problem in simple terms that is easier for the reader to perceive and
remember than logical scientific argumentation. For example, in an article
about the dangers of mobile phones the evidence obtained by scientists is
evaluated by the author of the study, e.g. He admits that mobiles can save
lives in emergencies, but concludes that ìthere is a significant and
increasing body of evidence for a link between mobile phone usage and
certain brain tumoursî. The research activity can also be the object of
evaluation, e.g. Это подтверждает, что нами взят правильный курс на
решение социально значимой проблемы.

A wide use of metaphors is also typical of the articles under analysis
in both English and Russian. In our opinion, this fact is due to the pragmatic
aim of a newspaper article which is to produce an impact on the audience.
Metaphors are used in the text to extend the scope of word meaning through
the figurative meaning of words, thus increasing the expressive properties
of the text. In an article about the hypothesis of global catastrophe a
metaphor is used to illustrate the scale of the hypothetical catastrophe,
e.g. If all parasites were to disappear off the face of the planet tomorrow,
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weíd have a teetering ecological house of cards, Dr. Gomez suggests.
ìEverything would crumble,î he said. In an article about the study of
pain a metaphor is used to illustrate the significance of research in this
field, e.g. Досконально понимая, как он [тройничный нерв] функционирует
в норме и при патологии, сопоставив результаты нашей работы с данными
других исследователей, мы получим мощный инструмент борьбы с болью.

The scientistís commentary is also characterized by the use of lexical
means used in informal speech. The research has shown that these lexical
units are more typical of Russian texts. Colloquial lexical units are used to
enhance the expressiveness of newspaper articles, to focus the readerís
attention on a certain fact, and to make the text closer to the readerís
everyday experience. The use of colloquial language units also helps to
establish a dialogue between the expert and the reader, which is the typical
functional feature of the popular science text. For example, the colloquial
noun kids is used by the researcher instead of a neutral noun children, e.g.
ìA taste for salt is an acquired thing,î says David Jones, president of the
American Heart Association. ìAnd kids who eat salty diets grow up to be
adults who eat salty diets.î In an article about the dangerous impact
television has on human health the researcher uses a colloquial word instead
of a neutral one to refer to a TV set: Возможно, у вас уже сформировалась
психическая зависимость от “ящика”.

The analysis has shown that the scientistsí commentaries in Russian
popular science articles are characterized by a wider use of tropes than in
English articles. In particular, the semantic subcomponent under study in
English popular science texts does not contain any interjections, antitheses,
or periphrases. The reason for this is that researchers (as well as authors)
in Russian articles pay more attention to establishing an emotional contact
with their readers, while in English articles the focus is on informing the
readers about the most recent scientific discoveries and new study results.

The notion of text expressiveness is referred to as the result of the
pragmatic use of language which has the purpose of expressing the emo-
tional impact of the senderís attitude to the sender and imposing the same
attitude on the sender [Сысоева 2004: 168]. An effective linguistic impact
is provided by means of constructions that are marked in comparison
with unmarked neutral ones. Such constructions are referred to as expres-
sive. Expressive constructions used in the written language are structurally
different from the expressive constructions used in oral speech. They are
expressive means used to provide an impact on the addressee.



235

Viktoryia YAKUBAVA. Verbalization of Scientistís Commentary..

In popular science texts under study, the following expressive syntactic
means have been identified (see Table 3 and Table 4).

Table 3
Syntactic means of verbalizing the scientistís commentary

in English texts

Syntactic means Usage instances Frequency of use
1 2 3

Direct speech 526 67.2%
Fronting and parenthetical constructions 76 9.7%
Parceling 74 9.5%
Adjunctive constructions 39 5%
Syntactic parallelism 23 2.9%
Emphatic constructions 19 2.4%
Rhetorical questions 7 0.9%
Question-and-answer structures 6 0.8%
Imperatives 6 0.8%
Inversion 3 0.4%
Ellipsis 2 0.3%
Exclamatory sentences 1 0.1%
Polysyndeton 1 0.1%
Total 783 100%

Table 4
Syntactic means of verbalizing the scientistís commentary

in English texts

Syntactic means Usage instances Frequency of use
1 2 3

Direct speech 200 37%
Parenthetical constructions 103 19%
Parceling 101 18.7%
Exclamatory sentences 44 8.1%
Question-and-answer structures 22 4%
Imperatives 17 3.1%
Particles 16 3%
Rhetorical questions 15 2.8%

Sequel to Table 4 see on p. 236
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Sequel to Table 2
1 2 3

Ellipsis 10 1.8%
Syntactic parallelism 5 0.9%
Adjunctive constructions 5 0.9%
Simple nominative sentences 2 0.4%
Polysyndeton 1 0.2%
Repetition 1 0.2%
Total 541 100%

The analysis has shown that more various syntactic means are used
in the scientistsí commentaries in Russian articles than in English ones. As
regards articles in both English and Russian, the most commonly used
means of expressive syntax in the scientistís commentary is direct speech
which predominates over all other means in English texts. A scientistís
commentary, when expressed in the form of direct speech, provides the
reliability of information told by a scientist and establishes a dialogue
between the expert and the reader, e.g. ìThe fundamentals of helping
people with depression are pretty low tech,î Dr. Simon said. ìThe core
resource is humans,î people who can identify patients and offer treatments.
“Это та долгожданная частица, которая необходима, чтобы теория,

объясняющая все сущее в мире, была замкнутой”, – отметил Николай
Шумейко.

Another widely used syntactic means in English and Russian articles
is parceling. The initial position of coordinative conjunctions in the sentence
refers to expressive syntax because these conjunctions are used for emphasis.
In this case, the first part of the sentence is usually the presupposition, and
the final part has more significance, e.g. ìThe jaw bone is small ñ perhaps
from a female ñ and, on the outside surface, it mainly shows features
found in earlier fossils of H. erectus and even H. habilis. But, on the internal
surface, it is quite lightly built ñ an advanced feature found in later humans.î
Медицина – самая консервативная отрасль науки и практики, которая
всегда хранит тайны. Но информированность в современном обществе –
это обязательный атрибут.

In Russian articles under study the scientistís commentary is accompa-
nied by a significant amount of parentheses that are used for structuring
information. According to our research, 56% of parentheses reflect the
researcherís argumentation and are specific of scientific texts, while 44%
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of the parentheses reflect the emotional or expressive evaluation of the
above, which is specific of fiction, conversations, and public speech, e.g.
ìThus, thereís been some research to suggest that exercise, both physical
and cognitive exercise, is helpful,î Plassman added... В результате ребенок
начинал ходить на “неправильных” ножках, что только усугубляло болезнь, –
страдало все, что только может пострадать: капсула, мышцы, связки...
In the article on modern cell technologies a researcher expresses his negative
emotional attitude to the problem, e.g. К сожалению, бытует мнение,
даже среди врачей, что здесь нет никакой науки и никакой проблемы.

In English popular science articles parentheses are also common in
the scientistís commentary, and fronting is widely used to focus the readerís
attention on a certain part of the sentence, as well as to illustrate the
researcherís logical argumentation and their attitude to what is being told,
e.g. Often, falls lead to a downward health spiral because a senior has lost
his or her mobility, Wilson says.

In addition, a characteristic feature of Russian articles (the scientistís
commentary) is the use of such particles as же, да, даже, вот, уж, все-
таки, etc. that add expressiveness to expertís commentaries and create
the impression of equality between the expert and the reader, e.g. У больных,
у которых отсутствует система воздушного звукопроведения, единствен-
ная возможность услышать окружающих – проведение звука по кости.
Вот и стремятся во время операции хирурги приблизить звук к кости.
Да пришивать ничего и не нужно, – говорит хирург. – Но помочь можно.

Thus, verbalization of the scientistís commentary occurs on the lexical
and the syntactic level. The most common syntactic means are basically
the same in the scientistís commentary in both languages, but there are
differences in other commonly used means of expressive syntax. In parti-
cular, the scientistís commentary in Russian popular science texts is charac-
terized by a wide use of imperatives, exclamatory and interrogative sen-
tences, whereas English popular science texts are characterized by the use
of adjunctive and emphatic constructions and parallel syntactic structures.
The scientistís communicative aim, as regards English popular science texts,
is mainly to inform the readers about new scientific data and study results,
to present new knowledge in a logical way, and to evaluate it. In the scien-
tistís commentary in Russian popular science texts, the emotional evalua-
tion of new knowledge is expressed more explicitly which suggests that
the scientistís commentary in Russian articles is generally more emotionally
coloured than in English ones.
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Summary
Specific National-Cultural Peculiarities of English, Russian, and Tatar
Phraseological Units

The article focuses on the problems of national and cultural features of phraseo-
logical units in three languages (English, Russian and Tatar) representing different
language families and groups. Phraseology is that part of a language in which the
cultural potential of a nation is accumulated. The research considers: 1) phraseolo-
gical units which do not have compliances in other languages; 2) phraseological
units containing a lexeme with national and cultural meaning as a constituent;
3) phraseological units reflecting national history, traditions, customs, etc.

The research clarifies some factors defining national and cultural features of
phraseological units in different languages. The reflection of national and cultural
features at the level of componential structure of units is explained by the difference
of images created in the result of historical and cultural development of different
peoples. Languages of the peoples having closer cultural and historical links have
greater number of common phraseological images. The results of the research also
testify to the fact that the territorial proximity of peoples promotes the development
of similar phraseological images.

Keywords: phraseological units, national cultural peculiarities, counterparts,
lexeme structure, prototype

Резюме

Hационально-культурные особенности английских, русских и татарских
фразеологических единиц

Статья посвящается проблемам национально-культурных особенностей

фразеологических единиц трех языков (английский, русский и татарский),

представляющих разные языковые семьи и группы. Фразеологические еди-

ницы являются той частью языка, в которой накапливается культурный по-

тенциал нации. Исследованию подвергаются: 1) фразеологические единицы,

не имеющие соответствий в других языках; 2) фразеологические единицы,
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имеющие в своем компонентном составе лексему с национально-культурным

значением; 3) фразеологизмы, отражающие национальную историю, тради-

ции, обычаи и т.д.

Нами выявляются несколько факторов, определяющих национально-

культурные особенности фразеологических единиц разных языков. Отраже-

ние национально-культурных особенностей на уровне компонентного состава

единиц объясняется отличием образов, созданных в результате исторического

и культурного развития разных народов. Языки народов, имеющих более тес-

ные культурные и исторические связи, имеют больше общих фразеологических

образов. Результаты исследования также свидетельствуют о том, что террито-

риальная близость народов способствует созданию общих фразеологических

образов.

Ключевые слова: фразеологизм, национально-культурные особенности, со-
ответствие, структура значения, прототип

*
1. Introduction
As stable figurative combinations of words, phraseological units (PUs)

have been the subject matter of linguistic investigation in many countries.
On the one hand, as E. Piirainen points out in her book ìWidespread Idioms
in Europe and Beyondî, the extensive similarities between the languages
of Europe in the area of metaphors have attracted the attention of linguists
for a long time [Piirainen 2012: 19]. On the other hand, national-cultural
diversity of phraseological units have become one of the traditional areas
of research in phraseology. R. Zamaletdinov underscores the thought that
in the 21st century, language is perceived by linguists not only as a means
of communication and cognition but also as the cultural code of a nation
[Zamaletdinov 2012]. Many researchers are convinced that phraseological
units accumulate and hand down the cultural potential of a nation from
generation to generation. They reflect peculiar features of any national
language, ... and express the spirit and originality of the nation in a unique
way* [Zainullina 2005: 157].

The well-known linguist V. Teliya points out the clearly expressed
national connotation of phraseological units. In her opinion, the peculiar
feature of phraseological units is their image motivation, which is directly
related to the world perception of the nation [Teliya 1996].

* All citations from Russian have been translated into English by the authors of
this article.
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V. Maslova indicates that phraseological units and cultural and histo-
rical traditions of the nation are closely connected. In this way, phraseolo-
gical units are associated with a specific world picture [Maslova 2001].

Y. Vereshchagin and V. Kostomarov call phraseological units collective
memory of national language speakers, a monument of their culture and a
mirror of their life [Vereshchagin and Kostomarov 1983: 262].

D. Dobrovolískij distinguishes cultural-historical associations and
national-cultural peculiarities of phraseological units. He is certain that it
is impossible to mistake historical associations and traces of traditional
culture of a nation for some features of another nation [Dobrovolískij 1997].

E. Arsenteva argues that the national-cultural peculiarities of phra-
seological units may be found on three levels: the whole phraseological
meaning, the meaning of separate lexical constituents (lexemes), and the
literal meaning of the variable word combination which has been figura-
tively transferred (i.e., the prototype of the PU) [Arsenteva 2006].

Our investigation of English, Russian, and Tatar phraseological units
will be based on this classification.

2. Reflection of National-Cultural Features in Phraseology
Comparative analysis of phraseological units belonging, on the one

hand, to different language families (English and Russian to the Indo-
European family, Tatar to the Turkic group of the Altaic family of lan-
guages), and, on the other hand, to different language groups of the same
language family (Germanic and Slavonic groups of the Indo-European
family) is of great interest from the point of view of their national-cultural
features.

1. The national-cultural character of a PU is determined by the fact
that the given PU is based on an image that is unique to the language and
culture. Therefore the PU has no counterparts in other languages. The exis-
tence of such units is explained by the elective character of phraseological
nomination of native speakers of different languages. At the same time
concepts uniting the meanings of such units exist in the cognitive systems
of native speakers of English, Russian, and Tatar. That is why their meanings
are rendered into another language with the help of a lexical (one or more
lexical units) or a descriptive translation (word combinations of non-
phraseological character).

Such units exist in the phraseological systems of the three languages;
however, they are not so numerous in comparison with phraseological



242

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

units having phraseological counterparts in the form of equivalents and
analogues. Let us present some examples:

to go nuts ñ спятить, рехнуться;
to pick (suck) someoneís brains ñ использовать чужие мысли; присваивать

чужие идеи;

(as) bold as brass ñ нахальный, наглый, бесстыдный, бесстыжий, бессо-
вестный;

обламывать зубы кому-либо, обломать зубы комy-либо ñ to subdue/curb/
quiet someone;

от мала до велика – everybody; men, women and children; young and old;
absolutely all people;

наказание господне ñ someone who causes trouble;
авызын ачса yпк^се кyрен^ ñ about a very poor person having nothing to

wear or about an extremely thin person. The literal translation of this
Tatar PU is: if he opens his mouth, his lungs can be seen;

авызыннан ут ч^ч^ ñ about a person who speaks very fluently or is a good
orator. The calqued translation is: pours fire forth;

агач авыз ñ a person who cannot express himself clearly. The loan trans-
lation is: wooden mouth.

There is another way of rendering such PUs. A calque or a loan
translation is possible if the image of the translated calque does not seem
strange, unacceptable, or inappropriate to the native speakers of the lan-
guage. As a rule, loan translations are accompanied by a lexical or a
descriptive translation in phraseological dictionaries:

a break in the cloud ñ просвет в тучах, надежда на улучшение;

the greater the crime, the higher the gallows ñ чем серьезнее преступление,
тем выше виселица, т.е. возмездие соответствует вине;

бедный родственник ñ a poor relation, i.e., a humble person who depends
on others;

чыпчык тезенн^н ñ up to the knee of a sparrow, very small or shallow;
аркага арка тер^п ñ leaning with their backs to each other, on close and

friendly relations.

2. The number of phraseological units with a specific national-cultural
component in their lexeme structure is rather limited. These are words
denoting some realia of a nation, related to their culture, religion, or some
geographical or proper names.
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The English proper name ìCrichtonî serves as a constituent of the
English phraseological unit ìAdmirable Crichtonî ñ a scholar, a well-
educated person. This was the name of a well-known Scottish scientist of
the 16th century who got a Masterís Degree at the age of fourteen; he was
also a very handsome man [Kunin 1984: 185].

The geographical name Gretna Green is the name of a village on the
border of Scotland where runaway couples in love are able to get married
without presenting proper documents. The name has become part of the
English phraseological unit ìGretna Green marriageî, meaning ëa marriage
of runaway sweethearts without keeping strictly to the formalities estab-
lished by lawí [Kunin 1984: 490].

The obsolete Russian phraseological unit Вяземская лавра is another
interesting example. It denotes a den where people leading an immoral
way of life gather. The meaning of the PU has a derogatory connotation.

The origin of the PU is connected with the surname of Prince Vyazem-
skij, St. Petersburgís House which was known for its ill fame as a den of
people leading an immoral way of life. The expressivity of this expression
lies in the connection of the proper name with the figurative meaning of
the word ìлавраî ñ a large monastery for men under the authority of a
synod. The ironic colouring of the expression is connected with it [Birikh
1998: 47].

Another interesting Russian PU is перебиваться с хлеба на квас (на
воду) ñ to live from hand to mouth. The national constituent is квас ñ a
national Russian drink made from bread, dried crust with malt, and water.

The majority of PUs, characterized by some national-cultural feature,
appear to be liked to religious culture. Their image may be related to some
religious beliefs, myths, rituals, tradition, etc. Therefore the English and
the Russian phraseological stocks contain a fair amount of common images
originating from the Bible.

The Koran has been the main source of religious texts for the Tatar
people. For this reason a number of phraseological images are bizarre for
people with a Christian cultural background. Moreover, originally Tatar
literature and culture have had much closer ties with the oriental heritage
which results in the presence of realia and images borrowed from ancient
sources of Turkic, Persian, and Arabic literature and culture.

 The Tatar PU андый гына хан кызында да була, whose literal transla-
tion is ìeven a khanís daughter may make such a trifling mistakeî, meaning
ëan insignificant mistake that could be made even by honorable people
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without any damage to their reputation, therefore it should be forgivení.
It goes back to the history of oriental countries where the ruler was called
ìa khanî.

Another example is авызына хqзер тqкерг^н. This unit refers to a
person who has much knowledge in various spheres and therefore can
spread valuable information. Hozer Ilyas is a mythological character, an
immortal holy old man. This phrase was first used in the book ìHakim
Ataî about the great poet of the 12th century Seleyman Bakyrgani.

3. The PUs of the third group reflect national peculiarities in their
prototypes, such as the history, traditions, legends, customs, religious beliefs
of English, Russian and Tatar native speakers and the development of
their language. PUs of this group may also be created by well-known
national writers, poets, political leaders, etc.

The nationally marked English phraseological unit ìto have kissed
the blarney stone/the Blarney Stoneî with the meaning ëto be a flattererí is
based on an old legend according to which a person who kisses the stone
in Blarney Castle, in Ireland is sure to acquire the ability to be a flatterer
[Kunin 1984: 725].

The proverb ìWhen Adam delved and Eve span who was then a/the
gentleman?î with the structure of an interrogative sentence was one of
the slogans of the English Peasantsí Revolt of 1381. These words are
attributed to the monk John Ball. Nowadays this expression is used ironi-
cally concerning a person who plumes himself or herself on his or her lineage
[Kunin 1984: 31].

The Russian polysemous PU во всю ивановскую, meaning 1) at the
top of oneís voice and 2) as fast as one can, originates from the expressions
звонить во всю ивановскую ñ to ring the bells of Ivan the Great Bell Tower
in the Moscow Kremlin, and кричать во всю ивановскую ñ to announce
tsar ukases (edicts) on Ivanovskaya Square in the Moscow Kremlin [FSRY
1986: 177]. These are Russian historical realia.

The present Russian adjectival PU не ахти какой was formed from
the expression Ах ти! (an expression of amazement, astonishment, admira-
tion). Ти ñ obsolete тебе ñ ëyouí is the enclitic form of the pronoun ты ñ
ìyouî in the dative case, singular [Birikh 1998: 240].

The Tatar phraseological unit инн^ ила  и’ен,ны укы has two meanings:
1) pray for the last time because you will be murdered soon; 2) used to
denote that a person is in an extremely bad situation and there is no way
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out. Инн^ ила  и are the first words of the prayer which is pronounced
when receiving news about someoneís death. It means that the human
being is born to serve Allah, and he or she should return to him.

The phraseological unit бабага бирy is a very interesting case. The
literal translation is ëto give an old maní, meaning ëcircumcisioní.

National folklore, literature, cultural and other traditions and customs
have played a comparatively smaller role than religious culture in the
formation of Tatar PUs, e.g. бил алышу (literally: ëtaking each other by the
girdleí) ñ ëto examine the strength of each otherí. The PU relates to the
Tatar national wrestling taking each other by girdles with towels. Гали
былтыр дqлделе ñ ëa winged horseí, which is a mythical accessory of Gali,
a personage in folklore and chivalric literature. He is mentioned in the
ancient book Kisekbash and other oriental poems and songs.

It is necessary to add that some phraseological units may have the
same meaning in two or three languages but be based on different images
characterised by nationally specific features. An excellent illustrative example
is two units in the English and Russian languages ìto carry coals to New-
castleî and ездить в Тулу со своим самоваром which have two specific
geographical names in their lexeme structure.

The areal factor also influences the phraseological stock of any
language. Tatar is one of the languages spoken in the Russian Federation.
Accordingly, this language is in active interaction with Russian. The result
is a number of PUs with a common image and constituents which occur in
these two languages, e.g. the PU себер киту/баш себер киту, its loan trans-
lation is: ìto be exiled to the Siberiaî and which has the meaning ëto be
wasted or lostí. The word Seber (Siberia) denotes the part of Russia known
as the place with the most severe climate, and for this reason it is very
hard to survive there. In Tzarist Russia exile to Siberia used to be one of
the most severe punishments criminals could be sentenced to.

3. Conclusion
National cultural peculiarities of PUs of different languages are the

result of a variety of factors. On the level of the meaning of the whole
phraseological unit, these differences are mainly related to the mindset
and the linguistic vision of the world, and associations that people create.
As to the national cultural peculiarities of PUs that are manifest on the
level of the meaning of separate lexical constituents (lexemes) and the pro-
totype meaning, empirical research reveals that in majority of cases these
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PUs are based on images created by history, culture, and literature. Due to
this reason, closer historical and cultural ties between peoples result in
common phraseological images. As comparative studies in phraseology of
the English, Russian, and Tatar languages show, the area factor should
also be mentioned as one of the reasons for the existence of common phra
seological images in different languages.
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Summary
Non-official Person Names in Youth Communication: Latvian and Russian
Contrastive Aspect

The place of anthroponyms in linguistics and their specificity is a topical
issue in modern onomastics. The official traditional anthroponymic formula in
the Latvian language is formed by an individual name and a surname fixed in
documents. However, in many cases apart from having a name and a surname a
person may have a nickname or some modification of a personal name used in
everyday communication or the Internet medium. These types of nomination form
the unofficial anthroponymic system.

The present article has been produced based on the data collected through
the interviews of Daugavpils young people (students of higher educational establish-
ments and secondary schools) about the use of anthroponyms in everyday commu-
nication.

The aim of the research work is to study the informal personal nomination
in most typical of functioning environments in their onomastic and sociolinguistic
aspect: to focus on the informal personal names segment differentiation, their
research history; to analyze the issue of understanding the concept of nicknames
and hipokoristic names in Latvian, Russian languages; to compare pupilsí and
studentsí motivation for unofficial personal names and their formation. There
has not been an expanded research of unofficial personal nominations for study
and comparison of different segments of personal names in Latvian linguistics so
far.

Linguistic material of changes of person names is interesting and important
for their uniqueness, variability, sociolinguistic role. Topicality of the work is
determined by a need for new theoretical and practical studies of Latvian and
Russian personal names, especially in the field of informal personal nominations.

Key words: non-official person names, youth speech, communication,
modification of person names, nickname
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*
AntroponÓmu vieta valodniecÓb‚ un to specifika ir viens no visaktu-

‚l‚kajiem jaut‚jumiem m˚sdienu onomastik‚. Ofici‚lo antroponÓmisko
formulu latvieu valod‚ veido individu‚lais v‚rds un uzv‚rds, kas tiek
fiksÁti dokumentos, un tiem ir identificÁjo‚ funkcija. Bez ofici‚l‚ indivi-
du‚l‚ v‚rda un uzv‚rda cilvÁkam var b˚t arÓ iesauka [ZuÏicka 2008: 409],
k‚ arÓ ikdienas saziÚ‚ lietotas da˛neda˛‚das personv‚rdu modifik‚cijas.
M˚sdienu personv‚rdu sistÁma nav slÁgta. Lai gan kalend‚ro v‚rdu p‚rvei-
dojumi nav ofici‚li, to funkcionalit‚te ir aktÓva da˛‚d‚s lietojuma sfÁr‚s.

Neofici‚lie antroponÓmi k‚ lingvistisk‚s izpÁtes objekts ir ÓpatnÁjs,
daudzveidÓgs valodas sl‚nis, kuram ir sava vieta latvieu valodniecÓbas
vÁsturÁ un k‚ antroponÓmisku pÁtÓjumu materi‚la avots tas neb˚t nav tik
nenozÓmÓgs [Bus 2003: 115].

TeorÁtiskaj‚ literat˚r‚ daudzk‚rt ir uzsvÁrtas valodas lietojuma Ópat-
nÓbas jaunieu vecum‚ salÓdzin‚jum‚ ar cit‚m vecumgrup‚m. Sociolingvisti
konstatÁjui, ka specifisks v‚rdu kr‚jums visvair‚k raksturÓgs indivÓdiem
jaunieu vecum‚. Pie jaunieu vecumgrupas pieder apmÁram 13 lÓdz 25ñ
30 gadus veci indivÓdi. Valodniece Laura TidriÌe jaunieu valodu definÁ
k‚ lingvistisk‚s paidentifik‚cijas formu, kas visspilgt‚k izpau˛as jaunieu
savstarpÁj‚ saziÚ‚ neform‚l‚s situ‚cij‚s un variÁ atkar‚ no soci‚liem un
saoci‚ldemogr‚fiskiem faktoriem (run‚t‚ju dzimums, vecums, izglÓtÓba,
piederÓba pie noteiktas jaunieu grupas utt.) [TidriÌe 2006: 16].

Raksta pamat‚ ir dati, kas ieg˚ti, aptauj‚jot Daugavpils jaunieus ñ
vidusskolÁnus un studentus ñ par neofici‚lo antroponÓmu lietoanu ikdienas
komunik‚cij‚. Lai gan apkopotais materi‚ls paredz iesauku, personv‚rdu
p‚rveidojumu, hipokoristiku, pseidonÓmu, segv‚rdu un citu neofici‚l‚s
antroponÓmijas segmentu izvÁrstu analÓzi jaunieu komunik‚cij‚, aj‚ pÁtÓ-
jum‚ pievÁrsta uzmanÓba tiei personv‚rdu p‚rveidojumiem un iesauk‚m
latvieu un krievu jaunieu vidÁ.

Piedaloties aptauj‚ „Neofici‚lie antroponÓmi m˚sdienu jaunieu komu-
nik‚cij‚” , uz jaut‚jumu „Kas un k‚d‚s situ‚cij‚s J˚s sauc piln‚ v‚rd‚?”
jaunieu atbildes bija lÓdzÓgas: skolas un studiju biedri; draugi, paziÚas;
skolot‚ji un pasniedzÁji; Ïimenes locekÔi un radi; nepazÓstami cilvÁki; cit‚s
form‚l‚s situ‚cij‚s, taËu neiztika arÓ bez izvÁrst‚kiem koment‚riem, pie-
mÁram,

[v‚rd‚ mani uzrun‚ mamma, kad dusmÓga uz mani];
[draugi, kad grib pajokot];
[bibliotÁk‚, poliklÓnik‚, bank‚, frizÁtav‚ ñ visur, kur mani nepazÓst].
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Te gan j‚atzÓmÁ, ka vair‚k‚s anket‚s ailÁ, kur bija j‚nor‚da savs v‚rds,
krievu respondenti uzrakstÓja krievu antroponÓmijas sistÁmai tradicion‚l‚s
hipokoristikas ñ personv‚rda saÓsin‚tas (cit‚di p‚rveidotas) neofici‚las for-
mas, piemÁram, Миша < Михаил, Катя < Екатерина, Дима < Дмитрий,

Вика < Виктория. Tas liecina, ka hipokoristikas ikdienas komunik‚cij‚
funkcionÁ lÓdzvÁrtÓgi lÓdz‚s ofici‚lam priekv‚rdam ñ gan form‚l‚s, gan
neform‚l‚s situ‚cij‚s. Hipokoristikas lietojums pieÌir komunik‚cijai neit-
ralit‚ti atÌirÓb‚ no citiem ñ okazion‚liem personv‚rdu p‚rveidojumiem,
kuri ietver k‚du attieksmi pret nosaucoo personu.

Lai arÓ oreiz netiek run‚ts par teorÁtiskiem antroponÓmikas jaut‚ju-
miem un da˛‚d‚m pÁtÓjuma nost‚dnÁm latvieu un krievu antroponÓmik‚,
j‚atzÓmÁ, ka pÁtÓjumos nereti vÁrojama atÌirÓba antroponÓmikas termino-
loÏij‚, jÁdzienu izpratnÁ. PiemÁram, viens no ierast‚kajiem cilvÁka nosauk-
anas veidiem ir viÚa v‚rds, kas bie˛i vien sarunvalod‚ tiek lietots p‚rvei-
dot‚ form‚. –‚di antroponÓmi tiek definÁti gan k‚ iesaukas (latvieu atropo-
nÓmik‚), gan arÓ k‚ atseviÌs neofici‚l‚s nomin‚cijas veids ñ hipokoristikas
un personv‚rdu da˛‚das v‚rdformas (krievu antroponÓmik‚). ArÓ studentu
un skolÁnu vidÁ iesauka tiek saprasta t‚s pla‚kaj‚ nozÓmÁ, proti, jebkur
neofici‚l‚s antroponÓmijas veids, arÓ personv‚rda p‚rveidojums. –aj‚ pÁtÓ-
jum‚ gan ie nomin‚cijas segmenti tiek skatÓti atseviÌi un dots visp‚rÓgs
ieskats kopÁj‚s un atÌirÓgaj‚s iezÓmÁs neofici‚l‚s nomin‚cijas sistÁm‚
latvieu un krievu valod‚.

PÁt‚maj‚ materi‚l‚ konstatÁtas gan tipiskas, gan okazion‚las person-
v‚rdu p‚rveidojumu formas. Tipisk‚s v‚rdformas ir tradicion‚li, visiem
pazÓstami un plai lietojami p‚rveidojumi, piemÁram, PÁcis < PÁteris,
Evuks < Eva, ErÚa < Ernests, Zuze < Ilze; Вера < Вероника, Аня < Анна,

Антоша < Антон, Юра < Юрий, Женя < Евгений. TaËu liel‚koties apzi-
n‚ti ir netipiski, savdabÓgi, okazion‚li deriv‚ti.

AnalizÁjot p‚rveidojumus, kas darin‚ti uz priekv‚rda pamata, j‚teic,
ka nereti viena p‚rveidojuma forma ir vair‚ku v‚rddarin‚anas paÚÁmienu
rezult‚ts. TomÁr var run‚t par da˛‚m darin‚anas tendencÁm:
1) priekv‚rda reducÁana;
2) da˛‚da veida afiks‚cija;
3) p‚rveidojumi pÁc citvalodas priekv‚rda parauga.

Sufiks‚lie deriv‚ti ñ gan latvieu, gan krievu valod‚ ñ veido vispla‚ko
personv‚rdu p‚rveidojumu grupu, kas atvasin‚ti no individu‚l‚ v‚rda.
ProduktÓv‚kie sufiksi aj‚ grup‚ ir -iÚ-, -ik-, -uk-, -uc-. –ie deriv‚ti funkcionÁ
k‚ deminutÓvi un ietver emocion‚li pozitÓvu subjektÓvu attieksmi, piemÁram:
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AndziÚ < Andis, SandriÚa < Sandra; Juriks < Juris, Arviks < Arvis; DaËuks <
Dace, M‚ruks < M‚rÓte; Ivucis < Iveta, LÓgucis < LÓga. Nereti sievieu per-
sonv‚rdu p‚rveidojumi veidoti k‚ vÓrieu dzimtes v‚rdformas, izmantojot
attiecÓgas izskaÚas: -ucis, -iÚ, -iks, -uks, -ons, piemÁram, Ingucis, AijiÚ,
Intiks, Montuks, Zitons. LÓdzÓgi konstatÁtas vÓrieu personv‚rdu p‚rvei-
dojumu formas, izmantojot derivatÓvo galotni -a: And˛a < Andris, Ed˛a <
Edgars.

P‚rveidojumos krievu valod‚ produktÓv‚ki formanti ir -ча, -чик,

-ик, piemÁram, Юльча, Юльчик < Юлия, Сандрик < Сандра, Софик <

София, Вовчик < Владимир, lai gan liel‚ko daÔu p‚rveidojumu veido
priekv‚rda iekÁj‚s modifik‚cijas, bie˛‚k uz hipokoristikas pamata, un
da˛neda˛‚di Ósin‚jumi, piemÁram, Вован < Владимир, Вадя, Вадёс < Ва-

дим, Андрон, Андрюшка, Дрюня < Андрей; Аля < Алла, Кэт < Екате-

рина, Эга < Эдик, Сига < Сергей, Ася < Анастасия.
J‚saka, ka ikdienas saziÚ‚ jauniei lieto ne tikai latvieu valodas mor-

foloÏiskai sistÁmai tipiskus personv‚rdu p‚rveidojumus, bet arÓ citvalodas,
visbie˛‚k krievu valodas, piemÁram, Kasperitto < Kaspars, Brid˛a < Brigita,
D˛astina < JustÓne, D˛ons < J‚nis, D˛onni < Deniss, Daiguka < Daiga,
DaeÚka < Darja, InuÔa < Ina, œiguka < LÓga, Marusja < Marina. T‚s ir
gan krievu valodas personv‚rdu sistÁmas daudzveidÓg‚s hipokoristikas,
gan aizg˚tie deriv‚cijas formanti, k‚, piemÁram, -ka. Apkopotais materi‚ls
liecina, ka jaun‚k‚s paaudzes saziÚ‚ krieviskie Ósin‚jumi ar formantu -ka,
ko krievu onomasti skaidro k‚ v‚rdus ar niev‚juma nokr‚su, ir pavisam
parasti. Tas, k‚d‚ situ‚cij‚ krievu valodai tipiskie Ósin‚jumi latvieu run‚
tiek lietoti un cik daudz tajos tiek ietverts niev‚joas attieksmes, b˚tu vÁl
pla‚k pÁtÓjams jaut‚jums. TomÁr j‚teic, ka aptaujas dalÓbnieki pozitÓvi
vÁrtÁ ikdienas komunik‚cij‚ lietotos sava personv‚rda, visbie˛‚k ñ priek-
v‚rda, p‚rveidojumus.

Aptauj‚ tika konstatÁti tikai p‚ris izvÁrsti koment‚ri par personv‚rdu
p‚rveidojumu lietojuma vÁrtÁjumu ikdienas komunik‚cij‚:

[man Ôoti nepatÓk, ja paziÚas mani uzrun‚ pÁc krievu modes ñ Svetka. –Ó
uzrunas forma Ôoti grie˛ ausis. Uz to nereti atbildu, ka Svetka tirg˚
p‚rdod sÁkliÚas. Es esmu Sveta, Svetlana];
[PÁteris, Petro, PiËuks, Petrasiks ñ tie ir tikai da˛i, k‚ mani uzrun‚ draugi.
Man patÓk personv‚rda daudzveidÓba, kad var izvÁlÁties, k‚d‚ situ‚cij‚
k‚ uzrun‚t];
[D˛onis, GaËo, Annu˛a, Kasparito ñ draugus un paziÚas uzrun‚ju tikai
t‚d‚ veid‚. Da˛iem pat Óstos v‚rdus vairs neatceros].
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Aptaujas dalÓbniekiem tika arÓ jaut‚ts, vai viÚus uzrun‚ uzv‚rd‚, k‚d‚s
situ‚cij‚s. Atbildes bija apstiprinoas, proti, uzv‚rd‚ tiek uzrun‚ti galve-
nok‚rt m‚cÓbu un cit‚s iest‚dÁs, form‚l‚s situ‚cij‚s. IzvÁrst‚ki koment‚ri
gan liecina, ka uzv‚rds k‚ uzrun‚anas veids ne visai patÓk un pai jauniei
izvair‚s k‚du uzrun‚t tiei uzv‚rd‚, piemÁram:

[draugi da˛k‚rt jokojoties];
[uzv‚rd‚ sauc vec‚ki, kad strÓdamies];
[cenos nevienu t‚ neuzrun‚t, jo tas, manupr‚t, novelk robe˛u komu-
nicÁjot];
[man nepatÓk, ja k‚ds uzrun‚ uzv‚rd‚. Tas liek sav‚ veid‚ saspringt, it
k‚ gaidot kaut k‚das nepatikanas];
[da˛reiz skolot‚js atÔaujas t‚du bezkaunÓbu];
[uzv‚rd‚ mani uzrun‚ klasesbiedri, ar kuriem nedraudzÁjos].

Nereti neform‚l‚s situ‚cij‚s uzv‚rds tiek p‚rveidots, lÓdzÓgi iepriek-
minÁtajai priekv‚rdu deriv‚cijai. No uzv‚rdiem darin‚t‚s v‚rdformas
veido daudz maz‚ku grupu nek‚ jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumi.

Par uzv‚rdu p‚rveidojumiem galvenok‚rt funkcionÁ uzv‚rdu saÓsin‚-
jumi, p‚rveidojumi, nereti arÓ zilbju spÁles. RaksturÓga ir p‚rveidojumu
veidoana uz atskaÚu pamata ar uzv‚rdu vai spÁle ar skaÚ‚m, piemÁram,
–muc‚ne, Kuc‚ne < Vuc‚ne, –Ôubka < œubka, »esters < –Ìesters. Ir uzv‚rdu
deriv‚ti, kuros no uzv‚rda pamatformas ir saglab‚ju‚s tikai pirm‚s zilbes,
piemÁram, Kuzja < KuzÚecovs, Ciko < Cikovskis, Sobis < SoboÔevs. PÁc
sniegtaj‚m atbildÁm, uzv‚rdu p‚rveidojumi funkcionÁ k‚ deminutÓvi,
piemÁram, KokÓte < Kokina, BerniÚa < BerÚa, fivingulÁns < fivingule, k‚
arÓ sievieu uzv‚rdi p‚rveidoti vÓrieu dzimtes v‚rdform‚s, piemÁram,
»iekurÁns < »iekure, Tomsons < Tomsone, UpelÁns < Upele. Ir arÓ t‚di
deriv‚ti, kas no uzv‚rda p‚rveidoti k‚d‚s priekv‚rda form‚s, hipokoris-
tik‚s, piemÁram, AÔeka < AÔekins, Jasiks < JasiÚaviËs, Jegors < Jegorovs,
Petjka < Petako, Petruha < PÁtersons.

Uzv‚rdu p‚rveidojumi, lÓdzÓgi priekv‚rdu modifik‚cij‚m, jaunieu
komunik‚cij‚ tiek uztverti pozitÓvi, pieÌirot attiecÓg‚ situ‚cij‚ savu kono-
t‚ciju ñ mÓlin‚jumu, ironiju, humoru, retos izÚÁmumos ñ nicin‚jumu, nie-
v‚jumu.

Krievu valod‚ ir tradicion‚la trÓskomponentu ofici‚l‚ nomin‚cija, t.i.,
priekv‚rds, tÁvv‚rds un uzv‚rds. K‚ liecina apkopotais materi‚ls, tÁv-
v‚rda lietoanu jaunieu komunik‚cij‚ var dalÓt div‚s daÔ‚s: uzruna for-
m‚l‚s situ‚cij‚s, piemÁram, skol‚, universit‚tÁ, uzrun‚jot m‚cÓbspÁkus un
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pieauguos, ko nosaka uzrunas etiÌete noteikt‚ situ‚cij‚, un, otrk‚rt, tuvi-
nieku, draugu lok‚. Otraj‚ grup‚ tÁvv‚rds tiek lietots galvenok‚rt jokojot,
pieÌirot im antroponÓma veidam ikdienas situ‚cij‚ pozitÓvu, humoristisku
nokr‚su.

Latvieu materi‚l‚ tÁvv‚rda lietojums netika konstatÁts.
Studenti un skolÁni ir noteikta sabiedrÓbas daÔa, konkrÁts modelis,

kas izj˚t nepiecieamÓbu pÁc savas identit‚tes, noteikumiem, izskata un
uzvedÓbas principiem, sav‚m tradÓcij‚m. Ja k‚ds neatbilst Óm norm‚m,
nereti tiek izcelts uz citu fona ar iesauku. LÓdz ar to iesauka ir intereses un
uzmanÓbas rezult‚ts, ko apk‚rtÁjie r‚da pret adres‚tu.

Iepriek jau tika minÁts, ka liel‚k‚ daÔa respondentu iesauku izprot
pla‚k, proti, tas ir specifisks regul‚ri lietots antroponÓms, kas nav priek-
v‚rds vai uzv‚rds. Turpm‚k gan tiek skatÓtas iesaukas to aur‚kaj‚ iz-
pratnÁ ñ papildv‚rds, ko cilvÁkam dod apk‚rtÁjie un kas apzÓmÁ viÚam
tipisku iezÓmi, raksturo k‚du dzÓves situ‚ciju, notikumu.

J‚teic, studentu un vidusskolÁnu attieksme pret iesauk‚m nav norai-
doa, k‚ arÓ paas iesaukas nor‚da uz adres‚ta galvenok‚rt pozitÓv‚m
iezÓmÁm, ietverot humoristisku nokr‚su. Tikai da˛as no apkopot‚ materi‚la
ir pejoratÓvas, kuras vair‚k funkcionÁ k‚ apsaukas, piemÁram, SiÔÌe, Zir-
dzene, PotÚavaja. T‚, piemÁram, atbildot uz jaut‚jumu „K‚da ir J˚su
attieksme pret iesauku lietoanu?”  un „Vai iesauku lietoana ietekmÁ sav-
starpÁj‚s attiecÓbas?” , jauniei atbildÁja:

[pozitÓva, ja vien t‚ neaizskar cilvÁka cieÚu un godu];
[iesaukas ietekmÁ attiecÓbas ñ t‚s kÔ˚st tuv‚kas un vienk‚r‚kas];
[Iesaukas, manupr‚t, tiek dotas gadÓjumos, kad v‚rds ir p‚r‚k popul‚rs
un daudziem cilvÁkiem draugu lok‚ ir vien‚ds. Tad, lai atÌirtu, tiek
dotas iesaukas. VÁl arÓ tiek veidotas gadÓjumos, ja v‚rds ir p‚r‚k gr˚ti
izrun‚jams. Noteikt‚ draugu lok‚ iesauk‚m nav ne vainas. Bet ar nosa-
cÓjumu, ka iesaukas valk‚t‚ju iesauka neaizvaino. Bet profesion‚l‚ vidÁ
iesauk‚m nav vietas. Un iesaukas nevajadzÁtu „nest taut‚s”  t‚l‚k. Per-
sonv‚rdu p‚rveidojums arÓ var b˚t k‚ iesauka. Par iesauk‚m neuzskatu
v‚rdus deminutÓv‚ ñ AnniÚa, J‚nÓtis, MaijiÚa utt. Tas ir muÔÌÓbu kaln-
gals].

Apkopojot sniegt‚s atbildes uz jaut‚jumu „K‚da, J˚supr‚t, ir iesauku
doanas motiv‚cija?” , tika konstatÁts, ka iesaukas motivÁ adres‚ta ‚rÁjais
izskats, uzvedÓba, da˛‚di dzÓves atgadÓjumi, runas veids, raksturs, nodarbo-
an‚s, prasmes un intereses, lÓdzÓba ar m‚kslas filmas vai multfilmas varoni,
gaita. LÓdz ar to iesaukas ñ gan latvieu, gan krievu ñ pÁc adres‚ta rakstu-
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rojo‚m pazÓmÁm tika iedalÓtas ‚d‚s grup‚s (te netiek pieminÁtas neskaid-
ras un nezin‚mas motiv‚cijas, k‚ arÓ personv‚rdu motivÁtas iesaukas):
1) Izskata motivÁtas iesaukas, piemÁram, Distrofiks v gara auguma un

Ôoti tievs, Drebele s dreb rokas, Kinders s maza auguma, M‚konÓtis v
apaÔÓgas miesas b˚ves un pl˚stou gaitu; Арбуз ж красное лицо

большого размера (ëarb˚zsí ñ ësarkana, liela apmÁra sejaí), Сосиска
м похож на сосиску (ëcÓsiÚí ñ ëlÓdzÓgs cÓsiÚamí), Сапог м большой

размер ноги (ëz‚baksí ñ ëliela izmÁra pÁdaí), Фикус ж худая (ëfikussí ñ
ëtievaí);

2) UzvedÓbas un rakstura motivÁtas iesaukas, piemÁram, BenÓtis v daudz
smÁÌÁ, »aplaks v pÁc dabas lÁns, slinks, vienmÁr neapmierin‚ts ar
dzÓvi, Koju psihologs v vienmÁr uzklausa un dod padomus, ViesuÔvÁtra
v nervozs, nekad nav apmierin‚ts ar notiekoo; Белка м неодыкват-

ный (ëv‚vereí ñ ënav adekv‚tsí), Гусь м бегает как гусь (ëzossí ñ ëskraida
k‚ zossí), Приколист м всегда весёлый (ëjautraisí ñ ëvienmÁr jautr‚
noskaÚojum‚í);

3) Prasmju un intereu motivÁtas iesaukas, piemÁram, Aais v veikls
sport‚, KompiÌis v liels datoru p‚rzinis, Periene s raksta dzeju,
Pokemons v skat‚s multfilmu „Pokemoni” ;

4) AtgadÓjuma motivÁtas iesaukas, piemÁram, CilvÁks baseins v reiz ba-
sein‚ guva pleca traumu, Ikucis s reiz lekcij‚ stipri ˛agoj‚s, KeËups v
vec‚kajam br‚lim ir iesauka Tom‚ts, lÓdz ar to jaun‚ko iesauca par
KeËupu, StaÔins s draudzenei ir iesauka œeÚins; Кастрюля м когда

был маленький, в кострюле застряла голова (ëkastrolisí ñ ëbÁrnÓb‚
kastrolÓ iestrÁga galvaí), Чукча м много кормили мороженым

(ëËukËaí ñ ëdaudz Áda saldÁjumuí).
Apkopojot iesauku v‚kumu, j‚secina, ka liel‚k‚ daÔa iesauku ir krievu

cilmes. Krievu valodas leksika k‚ iesauku kr‚juma avots ir viegli izskaid-
rojama: liela daÔa jaunieu ir krievu tautÓbas, k‚ arÓ Daugavpils ir krieviski
run‚joo vide. Daugavpils studentu un skolÁnu leksik‚ un respektÓvi iesauku
materi‚l‚ ir arÓ anglicismi, ret‚k v‚cu cilmes v‚rdi. J‚dom‚, ka citvalodas
leksÁmas izmantoanu iesaukas funkcij‚ veicina galvenok‚rt divi nosacÓju-
mi, kas ietekmÁ aizguvumu ien‚kanu valod‚: valodisk‚ mode un ekspresÓ-
v‚s leksikas papildin‚anas tendence. Darinot iesaukas, citvalodas leksÁmas
galvenok‚rt tiek fonÁtiski p‚rveidotas un morfoloÏiski piel‚gotas valodai.

Jauni v‚rdi rodas, gan lai nosauktu jaunas lietas un par‚dÓbas, gan lai
dotu jau esoaj‚m liet‚m jaunus apzÓmÁjumus. Valodniece Laura Freimane
uzsver, ka Ópai jaunieiem ir raksturÓga vÁlme b˚t neatk‚rtojamiem un
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individu‚liem dom‚s un valod‚, kas arÓ veicina jaunin‚jumu ien‚kanu
valod‚, jo jaunv‚rdu darin‚ana visaktÓv‚k notiek tiei jaunieu vid˚. Jau-
nieu valoda tiek lietota ikdienas neform‚l‚s mutv‚rdu un rakstu komuni-
k‚cijas situ‚cij‚s, piemÁram, brÓv‚ laika pavadÓanas viet‚s, draugu lok‚.
Mutv‚rdu komunik‚cija daudz maz‚k pakÔaujas liter‚rajam un normatÓ-
vajam filtram, t‚pÁc jauniei sarunvalod‚ pievÁr minim‚lu uzmanÓbu va-
lodas norm‚m. Jaunieiem pieÚemamu neform‚las komunik‚cijas situ‚ciju
veido arÓ viÚu izvÁlÁt‚, bie˛i parupji famili‚r‚ un nereti savdabÓgi aspr‚tÓg‚
leksika, kas pieÌir runai emocion‚li ekspresÓvu nokr‚su. Jaunieu valoda
atbilst gan viÚu ‚rienei, gan dom‚anas veidam [Freimane 2002: 428].

Neofici‚lo antroponÓmu pÁtÓjums jaunieu komunik‚cij‚ tiek turpin‚ts,
v‚ktas vienÓbas un to lietojuma konsitu‚cijas. Lingvistiskais materi‚ls Ôauj
pievÁrsties neofici‚l‚s antroponÓmijas segmentu diferenci‚cijai, to izpÁtes
vÁsturei; analizÁt neofici‚lo antroponÓmu izpratnes jaut‚jumus latvieu,
krievu un citu valodu antroponÓmik‚; salÓdzin‚t skolÁnu un studentu neofi-
ci‚lo antroponÓmu motiv‚ciju un veidoanu.
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Summary
The View on Gender in the First Books about the Latvian Language

The article is focused on the view on gender in the first Latvian grammars
(17thñ19th c.) written by German pastors in Latvian parishes (J.G. Rehehusen,
H. Adolphi, G.F. Stender, O.B. Rosenberger, H. Hesselberg, A. Bielenstein, etc.),
mostly they are in German and meant for foreigners to learn Latvian. This article
represents conclusions about the used terms, signification of genders, regarding
exceptions in the system of gender, taking into consideration the existence or
non-existence of the article in Latvian.

As the authors are of German origin, a comparison with the German language
is visible, e.g. the emphasis on the absence of the neuter gender (Neutrum) and the
presence of the ìnakedî (bloss) masculine and feminine gender, ways are shown
how German neuter gender is translated into Latvian; also the fact that they are
denying or confirming an article tas/t‚ although there is no such article in Latvian.

Common gender nouns and male gender e-stumps are emphasized as excep-
tions of gender system, accentuating various declension because of stump fluctuation,
the occasion of gender fluctuation especially on male names with female ending e
(‚rste, vagare, bende etc.). However most interesting are the remarks about the
common gender, namely as common gender names are announced pronouns es,
tu, sevis, kas and numeral trÓs because they in one form are applied to both of sex,
also substantives uguns, ˚dens, virsus, vidus ñ in this case a completely different
comprehension of the common gender is shown, because those names cannot be
related to person, in this case the term generis communis actually refers to the
fluctuation of gender.

Key words: gender, noun of common gender, exceptions of gender system,
first Latvian grammar

*
Rakst‚ apl˚kotaj‚s pirmaj‚s latvieu valodas gramatik‚s (17.ñ19. gs.),

kuru autori ir v‚cu m‚cÓt‚ji latvieu draudzÁs un liel‚koties ir v‚ciski ñ
dom‚tas, lai cittautieiem atvieglotu latvieu valodas apguvi, dzimti nosauc
v‚cu terminiem: das m‰nnliche, weibliche/weiblige Geschlecht (Rozenber-
gers, Heselbergs, BÓlenteins, Bra˛e), paralÁli nereti dod latÓÚu terminus:



256

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Genus Masculina/Maskulina, Feminina (Adolfijs, Rozenbergers, Hesel-
bergs, BÓlenteins, Bra˛e), masculine, feminine (RozenberÏers), femininum,
masculinum (Stenders 1783), das Genus Masculinum, Femininum
(BÓlenteins), pirmaj‚ latvieu valodas gramatik‚ (t‚ sarakstÓta latÓniski)
lietoti tikai latÓÚu termini: Genus Masculinum, Foeminium (Reheh˚zens).
Pirmais tolaik gramatiku latviski rakstÓjis G. Bra˛e, lietojot terminus: sie-
viÌu, vÓriÌu k‚rta, nekatro dzimti nosauc par vidusk‚rtu (Bra˛e); citi
autori lietojui latÓÚu terminu Neutrum [Rosenberger 1831: 29; Bielenstein
1863: 253, 1866: 83 u.c.].

VÁrojams salÓdzin‚jums ar v‚cu valodu, piem., nekatr‚s dzimtes neesa-
mÓbas uzsvÁrum‚ ñ ka no t‚s palikuas pÁdas vietniekv‚rdos kas, t‚, adver-
bi‚laj‚s galotnÁs am, an, u utt., ka citu valodu nekatro dzimti participos
un pronomenos aizst‚jot vÓrieu dzimte: was kann das sein? ëkas tas var
b˚t?í utt. [Bielenstein 1863: 59, 1864: 5ñ6, 1866: 83]. A. BÓlenteins piezÓ-
mÁjis, ka ziemeÔrietumu KurzemÁ savuk‚rt zudusi sievieu dzimte, sakot:
tas meití, viÚ g‚ja pa lauk [Bielenstein 1864 5ñ6]. Saikne ar v‚cu valodu
redzama arÓ latvieu valod‚ faktiski neeso‚ artikula uzsvÁrum‚, piem.,
H. Adolfijs substantÓvus raksturo k‚ nomenus, kas apzÓmÁ ikkatru lietu
un kam priek‚ ir apzÓmÁt‚js viens, viena vai tas, t‚: viens/tas kungs, un
loka lietv‚rdus kop‚ ar artikulu: tas vÓrs [Adolphi 1685: 12; 19; 32]. LÓdzÓgi
arÓ G.F. Stenders nor‚da, ka latvieu valod‚ ir tikai „kails”  (bloss) mascu-
linum un femininum, ko caur artikuliem tas/t‚ par‚da, un locÓanas para-
digm‚s dod katras deklin‚cijas galotnes un artikulu: viensk. N tas s (), is
(s), us, t‚ a, e, s, G t‚ a, a, us, t‚s as, es, s, D tam am, im(am), um(am), tai
ai, ei, i utt. [Stender 1783: 35ñ37]. SintaksÁ Stenders tomÁr uzsver, ka
artikuls tas, t‚ lietojams vienÓgi, ja lietv‚rdam grib pieÌirt zin‚mu uzsvaru,
bet cit‚di tikai k‚ nor‚d‚mais vietniekv‚rds. A.G. Veligs skata artikulu
piezÓmÁs Stendera gramatikai ñ aiz virsraksta Artikuls tas un t‚ jaut‚ts:
Vai ir t‚ds artikuls? Skaidrots, ka 1. un 6. dekl. v‚rdiem viensk. N ir
galotne s. Ja nav zin‚ms ‚da v‚rda G, tad nav zin‚ms arÓ, pie kuras dekl.
un dzimtes tas pieder; toties tas/t‚ palÓdz no ‚diem „apjukumiem”
(Verlegenheiten) izvairÓties [Wellig 1828: 203]. Savuk‚rt I. Heselbergs
uzsver, ka noteikt‚ un nenoteikt‚ artikula latvieu valod‚ nav: cilvÁks
ëder Menschí, ëein Menschí [Hesselberg 1841: 10], bet esot gadÓjumi, kad
latvieu valod‚ izmanto tas/t‚, ja arÓ v‚cu valod‚ nav lietots „kails”  artikuls,
bet gan drÓz‚k demonstratÓvais vietniekv‚rds: Tas tÁvs, kas visas lietas zin
[Hesselberg 1841: 75].
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A.B. Rozenbergers vienÓgais pievÁrsis uzmanÓbu tam, k‚ v‚rdi sadal‚s
dzimtÁs: vÓrieu dzimtÁ ir vÓrieu personu, mÁneu, vÁju, liel‚k‚ daÔa Ëetr-
k‚jaino dzÓvnieku nosaukumu, sievieu dzimtÁ ñ sievieu personu, dienu,
m‚ju, pilsÁtu, upju, liel‚k‚ daÔa koku nosaukumu [Rosenberger 1830: 39].
Citi uzreiz akcentÁ dzimu atÌiranas pazÓmes, piem., ka pie vÓrieu dzimtes
pieder v‚rdi ar konsonantisku nobeigumu, pie sievieu ñ ar vok‚lisku, ar
da˛iem izÚÁmumiem, piem., sievieu dzimtes v‚rdi ar galotni s [Hesselberg
1841: 10]. BÓlenteins paskaidro, ka vÓrieu dzimte ir atpazÓstama pÁc N
galotnes s (), savuk‚rt sievieu ñ pÁc o galotÚu neesamÓbas un pÁc N, kas
sakrÓt ar celmformu: aka, ziÚa, mÁle, pati [Bielenstein 1863: 60, 1866:
13]. Savuk‚rt Rozenbergers nor‚da, ka dzimti pa daÔai iezÓmÁ ar artikulu
tas, pa daÔai ar galotni, uzsverot locÓjumu galotnes k‚ konkrÁtas dzimtes
pazÓmi, piem., viensk. D vÓrieu dzimtes pazÓme esot galotne m, sievieu ñ
i utt. [Rosenberger 1830: 29ñ30; 58; arÓ Bielenstein 1863: 60].

Kopdzimtes lietv‚rdiem doti ‚di termini: Communia/Kommunia
(Adolfijs, Rozenbergers, Heselbergs), Generis Communis (BÓlenteins). Prin-
cip‚ uzsvÁrti tikai kopdzimtes v‚rdi ar galotni a, piem., Heselbergs devis
definÓciju, kas visnotaÔ lÓdzÓga m˚sdienu gramatik‚s las‚maj‚m: ir da˛i
v‚rdi ar a, kas tikumiskas un Ìermeniskas „kÔ˚das”  par‚da un t‚pÁc tiek
izmantoti pa daÔai k‚ lamuv‚rdi, un ar o nominatÓva galotni a var tikt
lietoti arÓ vÓrieu apzÓmÁanai (atka, nejÁga, nesapraa, negau˛a, nerÓ˛a,
bezkauÚa, narra, utka, pÔ˚tka); t‚tad os v‚rdus var attiecin‚t k‚ uz sievieti,
t‚ uz vÓrieti, t‚pÁc tos deklinÁ pÁc nozÓmes ñ nosaucot vÓrieti, loka k‚ vÓrs
(Vsk. N tas alusmua, slepkava, G t‚ alusmua, slepkava, D am, A u, V tu
alusmua, slepkava! Dsk. N alusmui, slepkavi, G u, D iem, A us, V j˚s
alusmui, slepkavi!), sievieti ñ k‚ sieva (N t‚ alusmua, slepkava, G as, D
ai utt.) [Adolphi 1685: 27; Stender 1783: 39, 44ñ45; Hesselberg 1841:
15]. Heselbergs nor‚dÓjis, ka arÓ e-dekl. sastopami kopdzimtes v‚rdi, kas
p‚rsvar‚ esot lamuv‚rdi: grim˛e, nerime, mÓ˛e, pir˛e, smir˛e, tiepe u.c.
(lokot k‚ bende) [Hesselberg 1841: 20]. V‚rdu nerime k‚ kopdzimtes
v‚rdu ar galotni e, kas sievieu dzimtÁ lok‚ms pÁc 5. dekl., vÓrieu ñ pÁc
1. dekl., minÁjis arÓ Rozenbergers [Rosenberger 1830: 40], tomÁr j‚piekrÓt
BÓlenteinam ñ daÔai kopdzimtes lietv‚rdu tiepa, mÓ˛a, nerima, grem˛a,
smir˛a nepareizi raksta galotni e [Bielenstein 1863: 75]. T‚ k‚ BÓlenteina
gramatika izn‚kusi vÁl‚k, tad arÓ locÓan‚ vÁrojamas p‚rmaiÚas ñ t‚pat
k‚ m˚sdien‚s, BÓlenteins kopdzimtes lietv‚rdus abos skaitÔos loka k‚ sie-
vieu dzimtes v‚rdus ar galotni a, tikai vÓrieu dzimtÁ viensk. D izskan ar
am. TomÁr arÓ viÚa laik‚ locÓanas paradigma vÁl nav Ósti nostabilizÁjusies ñ
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daudzsk. formas sv‚rstoties, t‚s bie˛i esot pÁc analoÏijas ar vÓrieu dzimtes
v‚rdiem ar galotni s: N nesaprai, k˚mi, slepkavi u.c. [Bielenstein 1863:
67]. T‚ k‚ tolaik ierasts visus nomenus locÓt kop‚ vien‚ paradigm‚, piem.,
Adolfijs vienlaikus loka ceÔ, zaÔ, viÚ [Adolphi 1685: 21], tad kopdzimtes
apskatos var konstatÁt interesantus vÁrojumus ne tikai lietv‚rdu sakar‚,
piem., par kopdzimtes v‚rdu uzskatÓts gan skaitlis trÓs, gan pronomens kas
un 1. un 2. personas pronomeni, gan nelok‚mie pronomeni es, tu, sevis,
gan adjektÓvs (m˚sdienu izpratnÁ ñ adverbs) daudz, maz [Adolphi 1685:
41; Bielenstein 1863: 60, 76, 1864: 5ñ6; Rosenberger 1830: 54] ñ ‚da
kopdzimtes izpratne nav atbilstoa m˚sdienu praksei, tomÁr ir diezgan
loÏiska, jo os v‚rdus, nelokot dzimtÁ, attiecina uz abu dzimumu cilvÁkiem.
Par kopdzimti run‚ arÓ tad, kad patiesÓb‚ ir runa par k‚du v‚rdu regul‚r‚m
sv‚rstÓb‚m dzimtÁs, piem., nor‚dÓts, ka u-celmi vidus, virsus un konsonan-
tiskie celmi uguns, ˚dens ir kopdzimtes v‚rdi [Rosenberger 1830: 29;
Bielenstein 1863: 81, 1864: 5ñ6, 1866: 21]. Ieskatam var minÁt Rozenber-
gera konstatÁt‚s dzimtes sv‚rstÓbas v‚rdiem uguns, ˚dens atkarÓb‚ no
locÓjuma, proti, viensk. tos lokot vÓrieu dzimtÁ k‚ asins, savuk‚rt daudzsk.
N, G, A ñ k‚ 2. dekl. v‚rdus, D, L ñ k‚ 6. dekl. ñ t‚tad sievieu dzimtÁ
[Rosenberger 1830: 37].

AkcentÁ arÓ citus izÚÁmumus, piem., nor‚da, ka ir vÁl da˛i v‚rdi, kas,
b˚dami vÓrieu dzimtÁ, pieder sievieu dzimtes e-dekl.: ‚rste, vagare, bende,
arÓ kapteine, superdente, un run‚ par to locÓanas ÓpatnÓb‚m. Heselbergs
vienÓgais min arÓ uzv‚rdus Dimze, Glike [Hesselberg 1841: 20]. M˚sdien‚s
ie v‚rdi iekÔ‚vuies 1. vai 2. dekl., izÚemot bende un uzv‚rdus, kas ir kop-
dzimtes lietv‚rdi. Par ‚du v‚rdu locÓanu tiek run‚ts pat vair‚k nek‚ par
kopdzimtes v‚rdu, izÚemot Reheh˚zenu, kur tos neskata, un Adolfiju,
kur pie 5. dekl. minÁjis os v‚rdus, bet neloka un sÓk‚k neskaidro [Adolphi
1685: 31]. ViedokÔi par locÓanu atÌiras, Stenders un Rozenbergers loka
daÔÁji pÁc 5. dekl., daÔÁji pÁc 1. dekl.: viensk. N bende, G es, D am, A du,
N bendes, G du, D diem, A us [Stender 1761: 46; Rosenberger 1830: 40] ñ
t‚tad pÁc 5. dekl. ir viensk. G, daudzsk. N, p‚rÁjais ñ pÁc 1. dekl. VÁl‚kaj‚
izdevum‚ Rozenbergers savu viedokli jau mainÓjis ñ ir nor‚de, ka tie no
sievieu dzimtes v‚rdiem atÌiras tikai viensk. D, jo nav noslÁdzo‚ vok‚Ôa.
–eit arÓ salÓdzin‚jis savus uzskatus ar p‚rÁjiem gramatiÌiem, uzsverot, ka pÁc
Stendera tie seko locÓan‚ a-celmiem (abu sk. D, A), Adolfija gramatik‚ ñ
pÁc sievieu dzimtes e-celmiem, un piezÓmÁjis, ka D forma bendem viÚam
liekoties pirmatnÓga, jo atbilstoi latvieu valodas locÓjumu veidoanas dabai
pie noslÁdzo‚ pamatformas vok‚Ôa ir vÓrieu dzimtes pazÓme m [Rosen-
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berger 1848: 74ñ75]. ArÓ BÓlenteins salÓdzin‚jis savus secin‚jumus ar
Rozenbergera, Stendera un Heselberga devumu, nor‚dot galven‚s viedokÔu
atÌirÓbas [sk. Bielenstein 1864: 47]. ViÚ nor‚da, ka ‚di v‚rdi sv‚rst‚s
celmos vagare/vagaris, da˛k‚rt lokot arÓ pÁc analoÏijas ar a-dekl.: viensk.
G bendja. Ja tomÁr lokot pÁc sievieu dzimtes e-celmiem, tad viensk. D ir
galotne m [Bielenstein 1863: 75] ñ t‚pat k‚ Rozenbergeram un m˚sdienu
gramatik‚s par kopdzimtes e-celmu locÓanu. Tiei sv‚rstÓbas starp celmiem
jau viensk. N ir t‚s, kas rada tik da˛‚das locÓanas paradigmas. Par sv‚rstÓ-
b‚m gan kopdzimtes, gan vÓrieu dzimtes e-celmu sakar‚ run‚jui teju visi
[Stender 1761: 46; Rosenberger 1830: 47; Bielenstein 1866: 19 utt.]. Lai
arÓ BÓlenteins k‚ vienu no iespÁjam‚m locÓanas paradigm‚m jau bija
nor‚dÓjis m˚sdien‚m atbilstoo (attiecÓb‚ uz v‚rdu bende, jo p‚rÁjie vairs
netiek lietoti ar galotni e), tomÁr 12 gadu vÁl‚k izn‚kuaj‚ Bra˛es gr‚mat‚
notikusi atgriean‚s pie neregul‚ras deklinÁanas: da˛i vÓrieu dzimtes liet-
v‚rdi lok‚mi pÁc e-dekl., un viensk. G tiem galotne e, tomÁr p‚rÁjie locÓjumi
pÁc vÓrieu dzimtes v‚rdiem ar galotni s lok‚mi, piem., N ‚rste, G es, D
am utt. [Bra˛e 1875: 6].

Valodnieki skata arÓ sievieu dzimtes s-celmus, uzsverot, ka t‚du ir
nedaudz vair‚k par 40, un minot arÓ 4 daudzskaitliniekus (Pluralia Tantum)
ar us, piem., BÓlenteins akcentÁjis, ka tie nav Ósteni u-celmi, drÓz‚k
a-celmi, kuru deriv‚cijas sufikss awa bie˛i tiek saÓsin‚ts uz u: pelavas/
pelus utt. [Bielenstein 1863: 80]. DaÔa s-celmu lÓdz m˚sdien‚m mainÓjui
dzimti vai celmu, piem.: azots, plauksts, lukts, krÓts, kurts, mÁness [Hessel-
berg 1841: 21; Bielenstein 1863: 76].

Lai arÓ bie˛i visi nomeni tiek deklinÁti vienlaikus, pÁc‚k nereti atk‚rto
adjektÓvu un pronomenu locÓanu atseviÌi, piem., nor‚dot, ka no lok‚mo
pronomenu vÓrieu dzimtes form‚m veido sievieu dzimtes formas, j‚loka
k‚ vÓrs, sieva un ka attiecÓgi j‚loka arÓ adjektÓvi [Adolphi 1685: 41; 44
u.c.].
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Summary
The Attitude towards Spelling of Long and Short Vowels
in Verb Roots

On the basis of the questionnaire survey and the opinion of VLKK (State
Commission of the Lithuanian Language) web site visitors, the present article
aims to describe the studentsí and teachersí attitudes towards such issues as: 1) the
exclusive spelling of third person future tense verbs si˚s and vys, 2) the spelling of
past simple tense verb d˛i˚vo and its derivatives, etc. The usage of these verb
forms in text corpus were analysed in order to make the research more diverse.
133 respondents participated in the survey: i.e. 59 teachers of the Lithuanian
language from different schools of Lithuania, 71 senior students of Radvilikis
Vai˛gantas gymnasium and Matuizos secondary school of VarÎna district, 3 adult
respondents who are not teachers, and the visitors of the web site www.vlkk.lt.

The teachers who participated in the survey expressed a rather conservative
point of view on this issue, i.e. most of them consider that spelling should not be
changed, while a greater proportion of students have stated that such spelling
should be abandoned. Furthermore, the visitors of the web site www.vlkk.lt write
these forms in different ways but the variants with long vowels are more frequently
encountered. In text corpus the forms with a long vowel are most frequently used,
although some cases with short vowels can also be found.

The results of the conducted questionnaire survey and the data of the text
corpus reveal that the current usage of verb forms of vys, si˚s and d˛i˚vo (their
spelling and pronunciation) as well as the attitude towards their spelling are not
homogenous. Thus validation of dual spelling would be a good option, which
could help to avoid a number of mistakes and would facilitate the teaching of the
Lithuanian language.

Key words: Lithuanian language, verb roots, long and short vowels, vowel
interchange, the future, past tense
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*
1. ¡vadinÎs pastabos

1.1. Lietuvi¯ kalbos veiksma˛od˛i¯ b˚simojo laiko 3 asmens formos
ne visais atvejais pakl˚sta taisyklei ñ rayti trumpuosius balsius, jei veiksma-
˛od˛io bendratis yra dviskiemenÎ, pvz.: lyti ñ lis, gyti ñ gis, b˚ti ñ bus,
˛˚ti ñ ˛us, bet si˚ti ñ si˚s, vyti ñ vys. Pasitaiko ir kit¯ su veiksma˛od˛i¯
aknies rayba siejam¯ atvej¯. Ilgieji dviskiemenÎs bendraties balsiai y ir
˚, atsid˚rÊ prie pusbalsius j ir v, b˚tojo kartinio laiko formose sutrumpÎja,
pvz.: lyti ñ lijo, gyti ñ gijo, b˚ti ñ buvo, ˛˚ti ñ ˛uvo, bet d˛i˚ti ñ d˛i˚vo.
Kitaip tariant, veiksma˛od˛i¯ atvir¯j¯ akn¯ ilgasis balsis nesutrumpÎja1.
TodÎl straipsnio autorÎms pan˚do isiaikinti, kaip vartosenoje paisoma
t¯ raybos iimËi¯.

1.2. Norint atsakyti · · klausim‡, isikelti tokie u˛daviniai:
ñ trumpai ap˛velgti minÎt¯ veiksma˛od˛i¯ tip¯ aknies morfonologinÊ

sandar‡;
ñ remiantis mokini¯ ir mokytoj¯ anketinÎs apklausos duomenimis ir

VLKK svetainÎs lankytoj¯ nuomone, aptarti po˛i˚r· dÎl iimtinÎs b˚si-
mojo laiko 3 asmens si˚s, vys raybos ir dÎl b˚tojo kartinio laiko
veiksma˛od˛io d˛i˚vo ir i jo padaryt¯ vedini¯ raybos;

ñ kad tyrimas b˚t¯ ·vairesnis, pa˛i˚rÎti, kaip ios formos yra vartojamos
LKfie ir tekstyne.

1.3. Tiriam‡j‡ med˛iag‡ sudaro anketinÎs apklausos2, kurioje dalyvavo
133 respondentai (59 ·vairi¯ Lietuvos mokykl¯ mokytojai lituanistai, 71
Radvilikio Vai˛ganto gimnazijos ir VarÎnos raj. Matuiz¯ vidurinÎs mo-
kyklos vyresni¯j¯ klasi¯ mokinys, 3 suaugÊ respondentai ne mokytojai),
duomenys, www.vlkk.lt svetainÎs lankytoj¯ atsakymai3, LKfie ir Lietuvi¯
kalbos tekstyno pavyzd˛iai. Straipsnyje taikomas apraomasis, tiriamosios
med˛iagos analizÎs ir anketinÎs apklausos metodai.

1 PlaËiau apie atvir¯j¯ akn¯ strukt˚r‡ ir balsi¯ kaitas [KruopienÎ 1998: 87ñ90].
2 U˛ pagalb‡ rengiant anketinÊ apklaus‡ nuoird˛iai dÎkojame mokytojoms meto-
dininkÎms Dainai BalËienei, Vilmai Pavalkienei, Gra˛inai Pilypienei ir Jurgitai
Plukienei.
3 SvetainÎs www.vlkk.lt lankytoj¯ apklausa r˚pinosi ValstybinÎs lietuvi¯ kalbos
komisijos vyr. specialistÎ AistÎ PangonytÎ. U˛ tai ñ nuoirdi autori¯ padÎka.
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2. Veiksma˛od˛i¯ atvir¯j¯ akn¯ morfonologinÎ sandara ir vartosena
altiniuose

2.1. Lietuvi¯ kalbos veiksma˛od˛io aknims b˚dingos ·vairios balsi¯
kaitos. ¡prasta skirti neautomatines (kiekybines ir kokybines) balsi¯ kaitas,
kurios nuo morfologinÎs aplinkos nepriklauso, pvz.: duria ñ d˚rÎ, tiria ñ
tyrÎ, ir automatines kaitas, kurios vyksta reguliariai, esant tam tikrai
morfonologinei pozicijai [DLKG 1994: 41ñ47; AkelaitienÎ 1994: 5;
KruopienÎ 2002: 90ñ94]. –ioms kaitoms priskirtina ir b˚ti ñ bus, gyti ñ gis
tipo kaita, vykstanti b˚simojo laiko 3 asmens formose, susijusiose su dvis-
kiemenÎmis bendratimis, kuri¯ ak˚tinis ilgasis balsis tiesiogiai susiduria
su bendraties afiksu -ti. –io tipo veiksma˛od˛iams b˚dinga automatinÎ
(kiekybinÎ) balsi¯ kaita:

/˚/ � /u/  ir  /y/ � /i/

Atvir¯j¯ (C)CV(ilg.)4 sandaros aknies balsis b˚simojo laiko 3 a. trumpÎja
automatikai (reguliariai), iskyrus si˚ti ñ si˚s, vyti ñ vys. G. AkelaitienÎ
[2012: 43] linkusi manyti, kad pastarosios iimtys rodyt¯, jog atvir¯j¯
akn¯ balsi¯ kaita nÎra lygiavertÎ kitoms automatinÎms kaitoms ir labiau
primena neautomatinÊ aknies balsi¯ kait‡. Raybos taisyklÎ formuluojama
taip: kai dviskiemenÎ veiksma˛od˛io bendratis baigiasi -yti, -(i)˚ti, b˚simojo
laiko treËiojo asmens formoje raoma atitinkamai i arba u, pvz.: gyti ñ gis
[...]; b˚ti ñ bus [...], su-bli˚ti ñ su-blius [...]. Iimtys: vyti ñ vys, si˚ti ñ si˚s
(taip pat sangr‡˛inÎs formos vy~sis, si˚sis) [Lietuvi¯ kalbos rayba ir skyryba
1992: 15]. Kaip atsiradusios ios iimtys? Tradicikai argumentuojama
[Kni˚kta1968: 28], kad formos su ilgaisiais balsiais padeda skirti reikmÊ
ir taip ivengiama homonim¯ (plg.: visti ñ vis, siùsti ñ siùs). A ValeckienÎs
teigimu, jos galÎjusios atsirasti dÎl sangr‡˛ini¯ form¯ si˚sis, vysis poveikio
[cit. i AkelaitienÎ 1993: 112], nes kiti io tipo veiksma˛od˛iai sangr‡˛ini¯
form¯ neturi.

2.2. Kaip veiksma˛odis si˚s ir jo vediniai vartojami tarmÎse, matyti i
LKfie u˛fiksuotos med˛iagos. Rasti 8 pavyzd˛iai su ˚ ir 3 su u: Seniau i
motrikos baltinius si˚s i dvij¯ dali¯ Tl (Teliai); Ir si˚s be parstojo par
duris! Ar nesÎsys?! Pgr (Pagramantis, TauragÎs r.); Jy (ji) ausiuotines apsi˚s
(apmu) Lp (Leipalingis, Lazdij¯ r.); Kai megzta, tai da baika: kad bus
siaura, insius Sdk (Sudeikiai, Utenos r.); Motule irdele, o kas guzikus

4 Simbolis C reikia bet kok· priebals·, V(ilg.) ñ ilg‡j· bals·.
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insi˚s DrskD154 (Druskinink¯ dainos. U˛raÎ J. BalËikonis. Vilnius 1972);
Va, ·sisi˚s sagas, ir bus jam kostiumas A. Vien. (A. Vienuolis-fiukauskas
(1882ñ1957), jo ratai); Isi˚s man markinelius, irays meilÎs ˛odelius
RD92 (Liudo RÎzos dainos. Kaunas 1935, 1937); Kokio pakulnio pasius
markiniukus ñ lig dvylikai met¯ bÎgioji LKT319 (Lietuvi¯ kalbos tarmÎs,
chrestomatija. Vilnius 1970); Motule irdele, kas tau markinius pasi˚s?
DrskD154 (Druskinink¯ dainos. U˛raÎ J. BalËikonis. Vilnius 1972); Dau-
gel mano yr sier¯ biteli¯: tai jos man sune sald¯j· medut·, tai jos pasi˚s
baltuosius korelius BsO263 (O˛kabali¯ dainos. Surinko d-ras J. Basanavi-
Ëius. Shenandoah, Pa. 1902. Du tomai); Neduok r˚bo si˚t ant savÊs ñ
atmint· susius Ds (Dusetos, Zaras¯ r.).

2.3. LKfie duomenimis, veiksma˛od˛io vys ir jo vedini¯ vartojimas
su ilg‡ja y ir trump‡ja i apyvienodis ñ 12 pavyzd˛i¯ su i, 15 ñ su y: Mama
apipiktÎ, kad vys [marËi‡] su vÎjais Jd (JuodaiËiai, Jurbarko r.); Mano
sesuo didesnÎ, apvis ne roz‡ aplink gryËi‡ fil (fielva, UkmergÎs r.); Dar ne
roz‡, dar ne kit‡ aplink trob‡ apsivys, dar ne roz‡, dar ne kit‡ man galvelÊ
sudau˛is DrskD195 (Druskinink¯ dainos. U˛raÎ J. BalËikonis. Vilnius
1972); Atvis anas debesis [namo] fil (fielva, UkmergÎs r.); Da gal ruskis
pr˚s‡ atvys Gs (Geistarai (Didvy˛iai), Vilkavikio r.); Anas davis t‡ ̨ mog¯
ir j· pave˛Îs – (–auoliai, UkmergÎs r.); Ir pakinkÎ [ponas] geriaus· arkl·
vytis, ma˛um dasvys Pns (Punskas, Lenkija); VÎlyvi bus blogesni [linai],
jau t¯ nedavys Ztfi (A. Vidugiris. Zietelos nektos ̨ odynas. Vilnius 1998);
Nei an galv‡ man, kad mane ivis Sug (SuginËiai, MolÎt¯ r.); Kupron,
uodegon ñ ir ivis [sen·] tie vaikai! M˛ (Mie˛ikiai, PanevÎ˛io r.); Laksto
ir laksto, darbo ne˛i˚ro ñ ivis kap un· Pv (Pivai˚nai, Alytaus r.); Leisk
j· pasilakstyt: tegu jis t‡ nor‡ nuvis ir daugiau nebel·s tau · akis Pg (Pagiriai,
KÎdaini¯ r.); Mato, kad pavys, ir pabÎgo LKT222 (Lietuvi¯ kalbos tarmÎs,
chrestomatija. Vilnius 1970); SkubÎkim dirbt, vakaras pasivys Kt (Keturva-
lakiai, Vilkavikio r.); Jy an koj¯ teip nepaeina, palikom vien‡, mum
nebeprivis Slm (Salamiestis, Kupikio r.); Einam pÎsti, ma˛ kas u˛vis ir
pave Drsk (Druskininkai); fiiem‡ vaikiai ni˚rus vys, mergos verps Kv
(KvÎdarna, –ilalÎs r.); fiiem‡ vys tus apvartukus, turÎs kam˚lius prisivijÊ
End (Endriejavas, KlaipÎdos r.); Vyrai apvarËius vydavo, panËius, pakan-
ktes, virves, an klÎtÎs karËi¯ kartes (labai daug) privys LKT68 (Lietuvi¯
kalbos tarmÎs, chrestomatija. Vilnius 1970); Privis privis virvÊ ilg‡, o tada
papjausto papjausto kap panËiukam Aps (Apsas, Breslaujos r., Vitebsko
sritis, Baltarusija); Itokia draugÎ prisvis (prisivalgys) tieku mÎsos ñ tik
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apsiragaut bus Arm (ArmonikÎs, Varanavo r., Gardino sritis, Baltarusija);
Suvys i rankluosËio ˛iu˛·, ale kietai suvys Krt (Kartena, Kretingos r.);
Susivys tok· i abr˚so kiet‡ tok· i mu par pasturgal· Akm (AkmenÎ); I
kanapi¯ panËius vys, parduos kitas, vis¯ nesuvys Vv (VievÎnai, Teli¯
r.). Dar keli iaurÎs panevÎ˛iki¯ pavyzd˛iai5, kur b˚simojo laiko balsis
sutrumpÎja: Maní i namu ivios (mane i nam¯ ivis (ivys)); Ji vios si˚ls
suvios (ji visus si˚lus suvis (suvys)); Jos kelnsí sios (jis kelnes sius (si˚s));
Sake, ka rito pasios (sakÎ, kad rytoj pasius (pasi˚s)), bet sangr‡˛inÎse for-
mose ñ ilieka: tas ova tau vysÎsí (tas uva tave vysis); ka si˚ls vysÎsí, tÎ
emiat itekÎsí (kad si˚las vysis, tai iemet itekÎsi); a jos pats si˚sÎsí? (ar
jis pats si˚sis).

2.4. AutomatinÎ (kiekybinÎ) aknies balsi¯ kaita b˚dinga ir b˚ti ñ
buvo, gyti ñ gijo tipo veiksma˛od˛iams:

/˚/ � /uv/  ir  /y/ � /ij/

Lietuvi¯ kalbos gramatikoje [1994: 43] i kaita nagrinÎjama sutrumpÎjimo
kryptimi: ilgieji bendraties balsiai /˚/ ir /y/, atsid˚rÊ prie pusbalsius /v/ ir
/j/ b˚tojo laiko formose sutrumpÎja. G. AkelaitienÎ [1993: 69ñ71] si˚lo
i‡ kait‡ aikinti prieinga (ilgÎjimo) kryptimi6, kur b˚tojo laiko aknies
alomorfas laikytinas pagrindiniu:

/uv/ � /˚/  ir  /ij/ � /y/  prie bendraties afiks‡ {ti}.

2.5. KodÎl nesikeiËia aknies balsis veiksma˛od˛io d˛i˚ti paradigmoje
(d˛i˚ti, d˛i˚va, d˛i˚vo), sunkiai paaikinama iimtis. TodÎl kiek plaËiau
jo rayba ap˛velgiama ne tik LKfie, bet ir kituose altiniuose. K. B˚ga [RR
III 62] b˚tojo kartinio laiko formos atskirai neaptaria, bet i F. KuraiËio
˛odyno cituoja d˛i˚vimas. J. Jablonskis taip pat io ̨ od˛io nemini [PiroË-
kinas 1986]. P. Skard˛ius [1943: 313] teikia d˛iuvÎsis su trump‡ja u. Lie-
tuvi¯ kalbos raybos ˛odyne [1948: 197] pagrindinÎs formos raomos
d˛i˚ti, -sta (d˛i˚va), d˛i˚vo, bet d˛iuvÎsis su trump‡ja. DabartinÎs lietuvi¯
kalbos ˛odyno pirmojoje laidoje teikiamos formos dar ·vairuoja: d˛i˚ti,
d˛i˚sta (d˛i˚va), d˛i˚vo (d˛iùvo); d˛i˚vimas, bet d˛iuvÎsis, d˛iuvinys; [Dfi1
1954: 169], o antrojoje laidoje visos formos teikiamos tik su ilgosiomis:

5 Pavyzd˛iai pateikti i straipsnio autori¯ vartosenos.
6 Tokia kaitos kryptis leid˛ianti paprasËiau aikinti kitus aknies balsi¯ kaitos
atvejus, pvz.: pylÎ ñ pilti, d˚rÎ ñ durti.
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d˛i˚ti, ~sta (d˛i˚va), ~o, ~vimas; d˛i˚vÎsis, d˛i˚vinys [Dfi2 1972: 143].
Tas pats pasakytina ir apie visas vÎlesnes DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odyno
laidas.

2.6. Veiksma˛od˛io d˛i˚vo ir jo vedini¯ vartosen‡ tarmÎse iliustruoja
LKfie med˛iaga. Dauguma pavyzd˛i¯ su ˚ ir tik 14 ñ su u7: Rokas dar
id˛iuvesnis Pc (Poci˚nÎliai, Radvilikio r.); Vaikui nud˛iuvus kojelÎ iki
kelio Pc (Poci˚nÎliai, Radvilikio r.); Sausa, perd˛iuvo visa Azr (Azierkai,
Gardino r. ir sritis, Baltarusija); Pard˛iuvo lentos ir suplaiiojo Lnkv
(Linkuva, Pakruojo r.); S˚ris sud˛iuvÊs kaip ragas Sml (Smilgiai, PanevÎ˛io
r.); Arkliukas kad sud˛iuvo par darbymet· V˛ns (Vy˛uonos, Utenos r.);
Daug ˛emÎs, ir kumelÎ sud˛iuvus Àr (Àrikiai, PanevÎ˛io r.); Sud˛iuvau
kaip kirmÎlÎ an lapo Vb (Vabalninkas, Bir˛¯ r.); Sud˛iuvÊs kaip akalys
Pc (Poci˚nÎliai, Radvilikio r.); Sud˛iuvus sukepus, nÎ pati valgo, nÎ kitam
duoda (spyna) V˛ns (Vy˛uonos, Utenos r.); Giesminykam u˛d˛iuvo gerklÎs,
nebegieda, reikia alaus atneti Sml (Smilgiai, PanevÎ˛io r.); Burnoj sausa,
gerklÎ a˛d˛iuvus R (RimÎ, Ignalinos r.); Seniai beverpei, ˛i˚rÎk, ratelis
u˛d˛iuvo Àr (Àrikiai, PanevÎ˛io r.); Visikai u˛d˛iuvÊs i miesto parÎjo
Jnk (JonikÎlis, Pasvalio r.). Ir dar pora iaurÎs panevÎ˛iki¯ pavyzd˛i¯
(autori¯ med˛iaga): Par tuos mets a labÎ sod˛iovo (per tuos metus a
labai sud˛iuvau); To tiek sod˛ioveeeee, ka Î tavÎs nieka nebelika (tu tiek su-
d˛iuvai, kad i tavÊs nieko nebeliko). –iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎje veiksma-
˛od˛io d˛i˚ti b˚tojo k. l. 1 ir 2 asmens aknies balsis sutrumpÎja ir virsta
trumpuoju o pagal bendr‡j‡ taisyklÊ, plg. gri˚tí ñ griovo, griove (gri˚ti ñ
griuvau, griuvai), kli˚tí ñ kliovo, kliove (kli˚ti ñ kliuvau, kliuvai) ir d˛i˚tí ñ
d˛iovo, d˛iove (d˛i˚ti ñ d˛iuvau, d˛iuvai).

2.7. PasidomÎjus, kaip aptariamosios formos vartojamos Lietuvi¯
kalbos tekstyne, paaikÎjo, kad j¯ rayba taip pat nÎra vienalytÎ, bet,
suprantama, gerokai da˛nesnÎ raybos taisyklÎmis ·tvirtinta iimtinÎ
vartosena. Tarkim, b˚simojo laiko veiksma˛odis pa(si)vys u˛fiksuotas 63
kartus, o pa(si)vis 12 kart¯. B˚tojo kartinio laiko ilgasis aknies balsis i-,
su-, per-, nu-d˛i˚vo pavartotas 303 kartus, o trumpasis i-, su-, per-, nu-
d˛iuvo tik 5 kartus. Vediniai su ilguoju aknies balsiu d˛i˚vÎs-is, -iai, -Îliai
tekstyne fiksuojami 23 kartus, o su trumpuoju d˛iuvÎs-iai, -Îliai 2 kartus.
Veiksma˛odis si˚s pavartotas 3 kartus, o formos su trumpuoju aknies

7 Taupant viet‡, Ëia pateikiami pavyzd˛iai tik su trump‡ja u.
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balsiu sius da˛num‡ (127 atvejai) greiËiausiai bus nulÎmusi veiksma˛od˛io
siusti vartosena. PriedÎliniai susi˚s ir susius pavartoti vienodai ñ po du
kartus.

2.8. Trumpai apibendrinant ap˛velgt¯ veiksma˛od˛i¯ atvir¯j¯ akn¯
si˚-ti, vy-ti, d˛i˚-ti vartosen‡ ·vairiuose altiniuose, galima teigti, kad
b˚simojo laiko form¯ si˚s, vys ir b˚tojo kartinio laiko d˛i˚vo rayba
·vairuoja, nors, be abejonÎs, daug da˛nesni atvejai su ilguoju aknies balsiu.

Koks kalbos vartotoj¯ po˛i˚ris dÎl iimtinÎs b˚simojo laiko 3 asmens
si˚s, vys ir b˚tojo kartinio laiko veiksma˛od˛io d˛i˚vo ir i jo padaryt¯
vedini¯ raybos, rodo anketinis tyrimas ir www.vlkk.lt svetainÎs lankytoj¯
internetinÎ apklausa.

3. Kalbos vartotoj¯ nuostatos dÎl iimtinÎs raybos

3.1. Norint isiaikinti, kaip dabartinÎs kalbos vartotojai vertina iim-
tinÊ si˚s, vys ir d˛i˚vo aknies balsi¯ rayb‡, atliktas anketinis vyresni¯j¯
klasi¯ moksleivi¯ ir mokytoj¯ anketinis tyrimas. –ie respondentai pasirinkti
ne atsitiktinai, kadangi moksleiviai turi ne tik imokti ·vairias raybos
taisykles, bet dar papildomai ·sidÎmÎti iimtis, o mokytojams tenka aikinti
taisyklÎmis nepagr·stus raybos atvejus. Prie tyrim‡ buvo daroma prielaida,
kad moksleiviai greiËiausiai b˚t¯ labiau linkÊ atsisakyti iimËi¯ negu
mokytojai. Apklausos dalyviams pateikti tokie klausimai:
ñ Ar vertÎt¯ atsisakyti iimtinÎs b˚simojo l. 3-iojo asmens si˚s ir vys

raybos (su ilgosiomis ˚ ir y)?
ñ Ar vertÎt¯ atsisakyti veiksma˛od˛io d˛i˚vo iimtinÎs b˚tojo k. l.

raybos (su ilg‡ja ˚)?
R˚pÎjo ir VLKK interneto svetainÎs lankytoj¯ nuomonÎ dÎl minÎt¯

form¯ raybos, kadangi dauguma j¯ yra ne iaip sau kalbos vartotojai, bet
redaktoriai, stilistai, vertÎjai, kalbos tvarkytojai. InternetinÎs apklausos
dalyviams buvo pateiktas klausimas, kaip jie tart¯ ar nepasitikrinÊ rayt¯
aptariam‡sias formas.

3.2. ¡ klausim‡, ar vertÎt¯ atsisakyti iimtinÎs b˚simojo l. 3-iojo asmens
si˚s ir vys raybos (su ilgosiomis ˚ ir y), atsakÎ 130 respondent¯ (˛r. 1
pav.)8.

8 Kaip minÎta, tyrime dalyvavo 3 suaugÊ respondentai ne mokytojai. Vis¯ j¯ nuo-
monÎ dÎl iimtinÎs form¯ raybos buvo tradicinÎ. Jie mano, kad iimËi¯ atsisakyti
neverta.
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1 pav. Moksleivi¯ ir
mokytoj¯ (kartu)
nuomonÎ dÎl b˚simojo
laiko form¯ raybos

Apibendrinus moksleivi¯ ir mokytoj¯ atsakymus kartu, paaikÎjo, kad
58,50% apklaust¯j¯ nemano, kad reikÎt¯ atsisakyti b˚simojo laiko raybos
iimËi¯, o 41,50% norÎt¯, kad iimtinÎs raybos b˚t¯ atsisakyta. Atskirai
apibendrinti mokytoj¯ ir moksleivi¯ atsakymai · t‡ pat· klausim‡ rodo,
kad daugiau negu 70 procent¯ mokytoj¯ nuomone iimËi¯ atsisakyti ne-
verta, o moksleivi¯ nuomonÎ pasiskirsto apylygiai, nors iek tiek daugiau
moksleivi¯ (52,10%) b˚t¯ linkÊ atsisakyti iimËi¯ (˛r. 2 pav.). Kaip ir
buvo tikÎtasi, mokytojai iuo klausimu konservatyvesni ir dauguma laikosi
tradicinÎs nuomonÎs.

2 pav. Moksleivi¯ ir mokytoj¯ (atskirai) nuomonÎ
dÎl b˚simojo laiko form¯ raybos
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DÎl veiksma˛od˛io si˚ti b˚simojo laiko raybos savo nuomonÊ isakÎ
144 www.vlkk.lt svetainÎs lankytojai. 66,70% apklaust¯j¯ nepasitikrinÊ
b˚simojo laiko form‡ rayt¯ arba tart¯ su ilguoju aknies balsiu, 33,30% ñ
su trumpuoju. 208 svetainÎs dalyvi¯ atsakymai dÎl veiksma˛od˛io vyti
b˚simojo laiko raybos pasiskirsto taip: pasivys 84,60%, pasivis 15,40%.

3.3. ¡ klausim‡, ar vertÎt¯ atsisakyti veiksma˛od˛io d˛i˚vo iimtinÎs
b˚tojo k. l. raybos (su ilg‡ja ̊ ), i viso atsakÎ 130 moksleivi¯ ir mokytoj¯
(˛r. 3 pav.).

3 pav. Moksleivi¯ ir
mokytoj¯ (kartu)
nuomonÎ dÎl b˚tojo
k. laiko raybos

Kartu apibendrinti moksleivi¯ ir mokytoj¯ rezultatai pasiskirsto gana
tolygiai: kiek daugiau negu pusÎ (50,80%) apklaust¯j¯ mano, kad iimtinÎs
raybos vertÎt¯ atsisakyti, 49,20% laikosi tradicinÎs nuomonÎs dÎl ios
formos raybos. Ap˛velgus mokytoj¯ ir moksleivi¯ atsakymus atskirai (˛r.
4 pav.), matyti, kad didesnÎ dalis (62,70%) apklaust¯j¯ mokytoj¯ laikosi
nuomonÎs, kad iimtinÎs raybos atsisakyti neverta, o beveik tokia pat
dalis (62,00%) apklaust¯j¯ moksleivi¯ mano, kad tokios raybos reikÎt¯
atsisakyti.

InternetinÎs apklausos dalyviai buvo paprayti nurodyti, kaip rayt¯
arba tart¯ ˛od˛i¯ d˛i˚vo, nud˛i˚vÊs ir d˛i˚vÎsÎliai aknies bals·. I viso
iuo klausimu gauta 514 atsakym¯. 159 lankytojai isakÎ nuomonÊ dÎl
d˛i˚vo raybos. Su ilguoju balsiu rayt¯ arba tart¯ kiek daugiau negu pusÎ
(53,80%) dalyvi¯, trump‡j· bals· vartot¯ 46,20%. Apie ̨ od˛io nud˛i˚vÊs
aknies balsio rayb‡ savo nuomonÊ isakÎ 188 lankytojai: 75,90% rayt¯
ilg‡j·, 24,10% ñ trump‡j·. Atsakymai dÎl d˛i˚vÎsÎliai raybos pasiskirsto
taip: i 167 dalyvi¯ 74,90% palaiko ilgojo aknies balsio rayb‡, o 25,10%
norÎt¯ rayti trump‡j·.
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4 pav. Moksleivi¯ ir mokytoj¯ (atskirai) nuomonÎ
dÎl b˚tojo k. laiko raybos

3.4. Apibendrinus anketinio tyrimo ir www.vlkk.lt svetainÎs lankytoj¯
internetinÎs apklausos duomenis, tenka pripa˛inti, kad kalbos vartotoj¯
po˛i˚ris dÎl iimtinÎs b˚simojo laiko 3 asmens si˚s, vys ir b˚tojo kartinio
laiko veiksma˛od˛io d˛i˚vo ir i jo padaryt¯ vedini¯ raybos nÎra vienalytis.
Nors da˛nu atveju aknies ilgojo balsio vartotoj¯ persvara akivaizdi, taËiau
gana didelÎ apklaust¯j¯ dalis linkusi abejoti dÎl minÎt¯ ˛od˛i¯ aknies
balsio raybos.

4. Ivados

Ap˛velgus veiksma˛od˛i¯ atvir¯j¯ akn¯ morfologinÊ sandar‡, aknies
balsi¯ vartosen‡ ·vairiuose altiniuose ir kalbos vartotoj¯ nuostatas dÎl
iimtinÎs b˚simojo laiko 3 asmens si˚s, vys ir dÎl b˚tojo kartinio laiko
veiksma˛od˛io d˛i˚vo ir jo padaryt¯ vedini¯ raybos, galima daryti tokias
ivadas.
1. Atvir¯j¯ akn¯ si˚-ti, vy-ti, d˛i˚-ti b˚simojo laiko form¯ si˚s, vys ir

b˚tojo kartinio laiko d˛i˚vo rayba ·vairiuose altiniuose ·vairuoja,
bet daug da˛nesni atvejai su ilguoju aknies balsiu.

2. Anketinio tyrimo duomenimis, didesnÎ apklaust¯j¯ mokytoj¯ ir mok-
sleivi¯ dalis pasisako u˛ b˚simojo l. form¯ si˚s ir vys rayb‡. Apiben-
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drinus mokytoj¯ ir moksleivi¯ atsakymus atskirai, matyti, kad dauguma
mokytoj¯ mano, kad tokios raybos atsisakyti neverta. Moksleivi¯
atsakymai „u˛“  ir „prie“  pasiskirsto apylygiai, nors iek tiek daugiau
moksleivi¯ b˚t¯ linkÊ atsisakyti iimtinÎs raybos.

3. www.vlkk.lt svetainÎs lankytojai da˛niau rao ir taria ias formas su
ilguoju balsiu, taËiau svyravimas aikiai pastebimas.

4. DÎl d˛i˚vo ir d˛iuvo raybos mokytoj¯ pozicija taip pat konservaty-
vesnÎ. Daugiau negu 60 proc. mano, kad raybos keisti nevertÎt¯.
Beveik toks pat procentas moksleivi¯ teigia, kad tokios raybos vis
dÎlto reikÎt¯ atsisakyti.

5. SvetainÎs lankytojai ias formas rao ·vairiai, bet da˛nesni variantai
su ilgaisiais balsiais.

6. Tyrimo duomenys rodyt¯, kad dabartinÎ veiksma˛od˛i¯ vys, si˚s,
d˛i˚vo form¯ vartosena ir nuomonÎ dÎl raybos nÎra vienalytÎ. Tai ir
b˚t¯ viena i i¯ form¯ raybos klaid¯ prie˛asËi¯.
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Ieskats latvieu valodas fonoloÏijas terminu
veidoan‚s vÁsturÁ

Summary
Insight into the History of the Latvian Language Phonological
Term Development

In any language the phonological system usually consists of phonemes, syl-
lables, syllable intonation, word stress, and speech intonation. Research on these
issues remains significant both for the diachronic and the contemporary perspective.
The article highlights the most significant of these issues from the historical point
of view, with more focus on the phoneme term history. Techniques and means of
building terms are also clarified, as well as term building traditions starting with
the first textbooks in Latvian.

Term creation and development is a long, difficult, and complex path in any
branch of science. Latvian linguistics terminology research shows that historically
both native language resources and borrowings were used. Borrowings were mainly
reproduced according to the Latvian language specificity; they acquired the
grammatical form and phonetic sounding specific for the Latvian language, for
example, vok‚lis, diftongs, konsonants.

Originally, a powerful impact of the German language on the formation of
linguistic terminology has been present, since the authors of the first Latvian
grammar books were not Latvians. These books were mainly written by German
priests in their native language or in Latin and were intended for a narrow range
of readers, mainly for the practical needs of German clergy.

The analysed material suggests that historically several groups can be distin-
guished in the formation of phoneme names: 1) the word of the general vocabulary
acquires the meaning of a term, for example skaÚa, jumis, klaudzis; 2) compound
words are derived, for example patskanis, paskanis/paskaÚa, vienskanis, bals-
skanis/balsskaÚa, divskanis, jumu=skanis, dubultpaskaÚa, lÓdzskanis/lÓdzskaÚa;
3) terms are derived by adding a prefix, for example neskanis, bezskanis; 4) deriva-
tives with a suffix are used, for example skandinieks, balsnieks; 5) word collocations
are formed, for example Óss skandinieks, gar skandinieks, garais paskanis, zobu
klaudzis, mÁles lÓdzskanis, balsenes lÓdzskanis, rÓkles lÓdzskaÚas/lÓdzskaÚi, zobu
lÓdzskaÚas/lÓdzskaÚi; 6) internationalisms as analogue versions are used, for example
vok‚ls/vok‚lis, diftongs, konzonants/konsonants.
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The first Latvian grammar books focused also on balsieni or zilbas (later ñ
zilbes), syllable intonation ñ stiept‚, gr˚st‚, and lauzt‚ inton‚cija are mentioned
as well. Intonations are referred to as balsskaÚas smagums. Related to the punctu-
ation use, also the peculiarities of speech intonations are regarded: dvau ievilkt
(pause), nolaist balsi (drop tune), iegrozÓt balsi uz augu (ascending tune).

Formation of linguistic terminology was started, but it still lacked uniformity
and accuracy. The term search continued also in the coming decades, for example,
with K. MÓlenbahs and J. EndzelÓnsí jointly published scientific studies ìLatvieu
valodas m‚cÓbaî (1905) and ìLatvieu gramatikaî (1907).

Key words: Latvian language, phonology, phoneme system, monophthong,
diphthong, term

*
Ar terminu fonoloÏija parasti saprot valodniecÓbas apaknozari, kur‚

pÁta valodas skanisko elementu funkcijas un da˛‚du fonÁmu attieksmju
modeÔus.

K‚ patst‚vÓga valodniecÓbas nozare fonoloÏija izveidoj‚s 20. gs.
30. gados. Valodas fonoloÏisk‚s sistÁmas maz‚k‚ vienÓba ir fonÁma [VPSV
2007: 118]. FonoloÏisk‚s sistÁmas pamatu jebkur‚ valod‚ parasti veido
ne tikai fonÁmas, bet arÓ zilbes, zilbes inton‚cija, v‚rda uzsvars, resp.,
v‚rda akcents un runas inton‚cija. –ie jaut‚jumi joproj‚m ir lingvistisk‚s
izpÁtes vÁrti gan diahronisk‚, gan m˚sdienu aspekt‚, t‚pÁc raksta mÁrÌis
ir akcentÁt b˚tisk‚kos fonoloÏijas jaut‚jumus vÁsturisk‚ skatÓjum‚, vair‚k
saistÓb‚ ar fonÁmu terminu veidoan‚s vÁsturi, s‚kot ar pirmaj‚m m‚cÓbu
gr‚mat‚m latvieu valod‚.

Valodai k‚ komunik‚cijas lÓdzeklim ir noteikts saturs un izpausmes
forma. Inform‚cijas materi‚l‚s izpausmes forma ir skaÚas, ko run‚t‚js veido
ar runas org‚niem, bet klausÓt‚js uztver ar dzirdes org‚niem. Valodas saturs
ir visp‚rcilvÁcisks, bet fonÁtiskie lÓdzekÔi, ar kuriem to izsaka, ir nacion‚li
un specifiski. FonÁtiskie lÓdzekÔi un likumi valod‚s ir atÌirÓgi, un tie rada
katrai valodai raksturÓgo skanÁjumu. Valodu klausÓt‚js saprot t‚pÁc, ka
starp saturu un skanÁjumu ir izveidoju‚s noteiktas likumsakarÓbas.

Ar fonoloÏisk‚s sistÁmas veidoanos ciei ir saistÓts jaut‚jums par pie-
mÁrotu, skaidru un nep‚rprotamu terminu meklÁjumiem latvieu gramatik‚
(ieskaitot fonoloÏiju). Terminu veidoana un attÓstÓba jebkur‚ zin‚tÚu no-
zarÁ ir gar, gr˚ts un sare˛ÏÓts ceÔ. Par latvieu zin‚tnisk‚s terminoloÏijas
s‚kotni var s‚kt spriest kop 19. gs. 2. puses, kad tika izdotas arÓ pirm‚s
terminu v‚rdnÓcas [SkujiÚa 2002: 5]. M˚sdien‚s ir svarÓgi pievÁrsties ter-
minoloÏijas vÁsturei, noskaidrot terminu veidoanas paÚÁmienus un lÓdzek-
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Ôus, k‚ arÓ terminu veidoanas tradÓcijas. Latvieu valodniecÓbas terminolo-
Ïijas izpÁte liecina, ka vÁsturiski tika izmantoti gan dzimt‚s valodas resursi,
gan aizguvumi. Aizguvumi liel‚koties tika piel‚goti latvieu valodas speci-
fikai, tie ieguva latvieu valodai raksturÓgo gramatisko noformÁjumu un
fonÁtisko skanÁjumu, piem., vok‚lis, diftongs, konsonants.

S‚kotnÁji valodniecÓbas terminu veidoan‚ bija j˚tama spÁcÓga v‚cu
valodas ietekme, jo pirmo latvieu gramatiku autori nebija latviei. –Ós
tendences bija vÁrojamas, s‚kot ar J.G. RÁheh˚zena latvieu valodas rokas-
gr‚matu (1644), beidzot ar A. BÓlenteina zin‚tnisko gramatiku ñ
1863. gad‚ [Druviete 1990: 45].

Rakst‚ analizÁtais materi‚ls [piem., Stenders 1787; MÓlihs 1803;
Elferfelds 1804; Kronvalds 1865; Biezb‚rdis 1869; KaudzÓte 1877; StÁrste
1879. un 1880; TauriÚ 1877] Ôauj spriest, ka lÓdz 19. gadsimta 50. gadiem
izdevumos par latvieu valodu var konstatÁt da˛us terminus, kurus m˚sdie-
n‚s var saistÓt ar izpratni par fonoloÏiju. K‚ atzÓst A. Ozols savos pÁtÓjumos
par veclatvieu rakstu valodu, pirmaj‚s gramatik‚s k‚da lappuse parasti
bija saistÓta ar ortogr‚fiju, taËu praktiski ie nor‚dÓjumi aprobe˛oj‚s ar
skaidrojumu par to, k‚dus burtus ir izmantojui attiecÓgie autori da˛‚du
skaÚu apzÓmÁanai rakstÓb‚ [Ozols 1965].

Ieskats aj‚ period‚ publicÁtajos darbos liecina par lielu da˛‚dÓbu un
nekonsekvenci gramatikas (taj‚ skait‚ arÓ fonoloÏijas) terminu lietojum‚.
To ir uzsvÁrusi arÓ Dz. Paegle sav‚ pÁtÓjum‚ „Latvieu valodas m‚cÓbgr‚-
matu paaudzes. Pirm‚ paaudze” :

„Latvieu valodas m‚cÓbgr‚matu veidot‚jiem lielas gr˚tÓbas sag‚d‚
latvieu valodniecÓbas termini, jo pirms viÚiem latvieu gramatika bija
aprakstÓta latÓÚu vai v‚cu valod‚. NesekmÓgi beidz‚s daudzie mÁÏin‚jumi
latviskot jebkuru valodniecÓbas terminu ..”  [Paegle 1999: 94].

Par to liecina arÓ t‚l‚k rakst‚ apkopotie un pÁtÓtie termini.
G.F. Stenders „Bildu ‚bicÁ”  (1787) skaÚu raksturoanai ir lietojis ‚dus

terminus: skandinieks ëpatskanisí, Óss un gar skandinieks, jumis ëdivskanisí,
neskanis ëlÓdzskanisí. SaistÓb‚ ar lasÓtm‚cÓanu un rakstiskajiem
apzÓmÁjumiem minÁti termini k‚ mazi bokst‚bi ëmazie burtií un prieknieki
ëlielie burtií.

SalÓdzinoi daudz jaunin‚jumu fonÁmu raksturoan‚ (k‚ arÓ to
apzÓmÁanai rakstÓb‚) var atrast K. Biezb‚r˛a darbos, piem., „M˚su valoda
un viÚas rakstÓba”  (1869). Tas attiecas gan uz patskaÚu kvantit‚ti, gan
divskaÚu, gan atseviÌu lÓdzskaÚu grupu apzÓmÁjumiem, piem., svelpeÚu,
Ú‚ceÚu un afrik‚tu izruna un rakstÓba.
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3. attÁls. Fragments no
G.G. MÓliha „ Jaun‚s skolas gr‚matas”

[1803; mikrofilmas 18. kadrs)

1. attÁls. Fragments no
G.F. Stendera „ Bildu ‚bices”

[1787: 14]

2. attÁls. Fragments no K. Biezb‚r˛a gr‚matas
„ M˚su valoda un viÚas rakstÓba”  [1869: 25]
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SamÁr‚ plau ieskatu pirmaj‚s latvieu ‚becÁs, akcentÁdams arÓ skaÚu
m‚cÓbu ar atbilstoiem terminiem, ir devis V. Villerus rakst‚ „Par latvieu
senaj‚m ‚becÁm”  [Villerus 1988: 32ñ35]. Da˛‚s no t‚m tika skarti arÓ
izteiksmÓgas runas jaut‚jumi, resp., runas inton‚cijas elementi. PiemÁram,
G.G. MÓliha „Jauna skolasgr‚mata, ko tiem latvieiem par labu sarakstÓjis”
(1803) ir papildin‚ta ar tam laikam visai interesantu nodaÔu „M‚cÓba” ,
kur‚ autors ir uzsvÁris, ka lasot j‚ievÁro izmantot‚s pieturzÓmes. To lieto-
jums ir saistÓts ar konkrÁt‚m runas inton‚cijas ÓpatnÓb‚m: bez atp˚an‚s
vien‚ gabal‚ proj‚m j‚lasa (sintagmas izruna), dvau ievilkt (pauze), nolaist
balsi (krÓto‚ melodija), iegrozÓt balsi uz augu (k‚pjo‚ melodija), k‚ mÁdz
run‚t, ko jaut‚dams (krÓtoa un k‚pjoa interv‚la salikums) u.tml.

Autors pam‚ca ‚di: „Ja tu k‚ pr‚ta cilvÁks un ne k‚ muÔÌis gribi
gr‚matu lasÓt, tad Úem vÁr‚ ‚s zÓmes (, ; : . ? !). T‚ pirmaja zÓme (,) ir
starpazÓme, ko v‚ciei komma sauc. LÓdz tai paai ir tev bez atp˚an‚s
vien‚ gabal‚ proj‚m j‚lasa; bet pie ‚s kommas, k‚ arÓdzan pie ‚m zÓmÁm
(; :), vari tu drusciÚ dvau vilkt. Un tad lasi atkal t‚l‚k lÓdz tai gala-zÓmei
(.), kas punkts top dÁvÁts, kur tev brÓvÓba ir jau ilg‚ki pakavÁties un balsi
nolaist, k‚ j‚dara inÓs v‚rdos: cilvÁks, kam nepatÓk to m‚cÓties, slikt‚ks ir
ne k‚ lops. Kur Ó zÓme (?) st‚v, kas ir jaut‚anas-zÓme, tur j‚lasa t‚, k‚
mÁdz run‚t ko jaut‚dams, k‚ proti, ar iem v‚rdiem: ko tu gribi? kur iesi?
ko man laba teici? Un pie t‚s izsaukanas-zÓmes (!) iegrozi savu balsi uz
augu, it k‚ tu dari sacÓdams: vai dieviÚ! ak manu s˚ru dienu! kas tas par
nelaimi? lai man mier‚! n‚ci urp! Bet ja t‚das zÓmes () ieraudzi, kur vÁl
v‚rdi starp‚, k‚ e: (es esmu to sacÓjis), tad ir tie svei v‚rdi, kas jeb pavisam
lasot p‚rlecami, jeb tomÁr cit‚ balsÓ nolas‚mi ir, ne k‚ visi citi” .

Liel‚ku uzmanÓbu fonÁmu raksturojumam latvieu valod‚ analizÁtaj‚
period‚ ir pievÁrsis M. KaudzÓte sav‚ darb‚ „Vadons ortogr‚fijas m‚cÓb‚
tautas skol‚m”  (1877). Taj‚ var g˚t arÓ priekstatu par skaÚu savienoju-
miem (resp., fonÁmu savienoan‚s iespÁj‚m, t.i., fonotaktiku): „–e j‚pa-
skaidro, kas ir patskaÚi, kas neskaÚi un cik kuriem ir skaÚas no sevis, un
cik tad, kad liek vienus ar otriem kop‚. Cik vien neskaÚiem ir skaÚas no
sevis, to var pier‚dÓt pie t‚da v‚rda, kas uz neskaÚas beidzas, it k‚ salt, jo
e tas t tikai novÓkst caur mÁles pielikanu pie augslej‚m un atkal caur
atgr˚anu no turienes, kas notiek vÁsmu izp˚ot”  [KaudzÓte 1877: 2].

NozÓmÓga aj‚ period‚ ir StÁrstu Andreja sast‚dÓt‚ gramatika „Latvieu
valodas m‚cÓba: sistem‚tisks kurss”  [I daÔa 1879, II un III daÔa 1880].
A. StÁrste sav‚ darb‚ ir izstr‚d‚jis jau samÁr‚ plau valodniecÓbas termino-
loÏiju. ViÚ raksta: „Termini izliet‚ti gan latviski, gan latÓniski, pirmk‚rt,
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t‚pÁc, ka latviskie neb˚t vÁl nav nodibin‚ti, otrk‚rt, ka da˛i nav latviski
tulkojami”  [StÁrste 1879: 7]. A. StÁrste apl˚ko arÓ balsienus jeb zilbas,
patskaÚus (balsskaÚus) un lÓdzskaÚus. SalÓdzinoi lielu uzmanÓbu savos
pÁtÓjumos (pretstat‚ citiem t‚ laika gramatiku veidot‚jiem) viÚ ir pievÁrsis
zilbes inton‚cijai. ViÚa darb‚ ir minÁta stiept‚, gr˚st‚ un lauzt‚ inton‚cija.
Inton‚cijas viÚ dÁvÁ par balsskaÚas smagumu.

Pamatojoties uz ekscerpÁto materi‚lu, vÁsturiski fonÁmu nosaukumu
veidoan‚ var izdalÓt vair‚kas grupas:
1. Tika veidoti salikteÚi, piem., patskanis, paskanis, paskaÚa, vien-

skanis, balsskanis, balsskaÚa, divskanis, jumu=skanis, dubultpaskaÚa,
lÓdzskanis, lÓdzskaÚa.

2. Termini tika atvasin‚ti ar priedÁkli, piem., neskanis, bezskanis.
3. Izmantoti atvasin‚jumi ar piedÁkli, piem., balsiens, balsnieks, skan-

dinieks.
4. Veidotas v‚rdkopas, piem., Óss skandinieks, gar skandinieks, garais

paskanis, zobu klaudzis, mÁles lÓdzskanis, balsenes lÓdzskanis, rÓkles
lÓdzskaÚas/lÓdzskaÚi, zobu lÓdzskaÚas/lÓdzskaÚi.

5. Izmantoti atbilstoie internacion‚lismi, piem., vok‚ls/vok‚lis, diftongs,
konzonants/konsonants.

6. AtseviÌos gadÓjumos visp‚rlietojam‚s leksikas v‚rdam pieÌirta
termina nozÓme, piem., skaÚa, jumis, klaudzis.
Apkopotie un analizÁtie termini liecina, ka latviskaj‚ variant‚ parasti

tika meklÁta un akcentÁta fonÁmas akustisk‚ specifika. Patskanis ñ t‚da
skaÚa, kura pati skan, tas ir skanÓgs, balsÓgs, t‚tad pamat‚ ir balss skanÁ-
jums. Run‚jot par divskani, tiek saskatÓta lÓdzÓba ar jumi (uz viena k‚ta
divas v‚rpas), t‚tad t‚ ir viena valodas skaÚa, kam raksturÓgs divdaÔÓgs
skanÁjums. Savuk‚rt, lietojot terminu divbalsnieks, ir pievÁrsta uzmanÓba
tam, ka divskanis it k‚ sast‚v no diviem kop‚ saliktiem balsniekiem (pat-
skaÚiem). LÓdzskaÚu nosaukanai lietotie termini liecina, ka no fonÁtisk‚
aspekta tiem tr˚kst balss skanÁjuma, piem., neskanis un bezskanis. Izrun‚jot
lÓdzskaÚus, ir saklaus‚ms troksnis, par to liecina atbilstoais termins
klaudzis.

FonoloÏijas terminoloÏijas veidoana 18. un 19. gadsimt‚ bija ies‚kta,
bet terminoloÏij‚ kopum‚ vÁl tr˚ka vienveidÓbas un precizit‚tes. Var kon-
statÁt, ka latvieu termini bie˛‚k tika lietoti skolu m‚cÓbu gr‚mat‚s, bet
atbilstoos internacion‚lismus vair‚k izmantoja zin‚tniskos apcerÁjumos.
K. MÓlenbahs sav‚ „Latvieu valodas m‚cÓbas”  (1895) priekv‚rd‚ ir atzinis,
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ka „svev‚rdi zem‚k‚m skol‚m nolemt‚s gramatik‚s nav ieteicami. No
pau valodas Úemtais nosaukums piepalÓdz skolÁnam pasniegtos izskaid-
rojumus viegl‚ki saprast un viegl‚ki paturÁt [..]”  [Druviete 1990: 51].

Latviskie termini ir lab‚k saprotami un viegl‚k apg˚stami, bet daudzos
gadÓjumos tie nedod tik plaas atvasin‚anas iespÁjas k‚ aizg˚tie termini,
piem., no termina vok‚lis var veidot atvasin‚jumus ñ vok‚lisms, vok‚lisks,
vokalizÁties, vokalizÁan‚s, vokaliz‚cija [VPSV 2007: 456ñ457], diftongs ñ
diftongisks (savienojums), diftongoÓds, diftongizÁan‚s, diftongiz‚cija
[VPSV 2007: 91], konsonants ñ konsonantisks, konsonantisms, konsonan-
tizÁan‚s, konsonantiz‚cija [VPSV 2007: 190ñ191], turpretÓ no terminiem
patskanis, divskanis, lÓdzskanis ‚dus atvasin‚jumus veidot nevaram, lÓdz
ar to latvisko un internacion‚lo terminu ñ dubletu (absol˚to sinonÓmu)
past‚vÁanai valod‚ arÓ m˚sdien‚s joproj‚m ir savs zin‚ms pamats.

PÁc apkopot‚ un analizÁt‚ materi‚la var secin‚t, ka terminu veidoana
turpin‚j‚s arÓ n‚kamajos gadu desmitos. 20. gadsimta s‚kum‚ ar K. MÓlen-
baha un J. EndzelÓna kopÓgi publicÁtajiem zin‚tniskajiem apcerÁjumiem
„Latvieu valodas m‚cÓba”  (1905) un „Latvieu gramatika”  (1907) liel‚
mÁr‚ tika nostiprin‚ta m˚sdienu valodniecÓbas terminoloÏija. Kopum‚
latvieu valodas vÁstures izpÁte palÓdz dziÔ‚k un pilnÓg‚k izprast m˚sdienu
latvieu valodu, Ôauj spriest par valodnieciskajiem uzskatiem un to attÓstÓbu
ilg‚k‚ laika period‚ [GrÓsle 1958: 245]. PÁtÓjumi par fonoloÏijas terminu
vÁsturisko attÓstÓbu vÁl b˚tu turpin‚mi, piem., analizÁjot 20. gadsimt‚ un
21. gadsimta s‚kum‚ izdotos lingvistiskos apcerÁjumus vai salÓdzinot ar
attiecÓgo materi‚lu k‚d‚ cit‚ valod‚.
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Summary
Acoustic Properties of Latvian Nasals

During the last decades, there has been quite extensive research held in the
field of acoustic phonetics in Latvia, although acoustic description of the Latvian
sound system is not complete yet. Until now the main attention has been focused
on vowels and obstruents, while sonorants (that include nasals) still remain the
least-studied sound group of the Latvian language.

In the present paper, acoustic characteristics of the syllable-onset Latvian
nasals [m, n, N, M] are provided and the acquired data are compared with the
results of the pilot study carried out by J. Grigorjevs in 2011ñ2012. The material
consists of the closed symmetric CVC syllables, where C is one of the Latvian nasals
and V is one of the vowels. The nasals are characterized using two parameters ñ
frequency values of the oral zero and values obtained from locus equations.

The results of the survey fairly agree with those of the study conducted by
J. Grigorjevs and show the same overall trends:
� frequency values of the oral zero decrease in the following order: [M] > [N] >

[n] > [m];
� slope values decrease in the following order: [M] > [m] > [n] > [N];
� y-intercept values decrease in the following order: [N] > [n] > [m] > [M].

According to the results the Latvian nasals can be distinguished both by the
frequency of the oral zero and by the locus equations, although the perceptual
significance of these acoustic cues should be verified by perception tests.

Key words: nasals, acoustic phonetics, spectral zero, vowel F2 transition,
locus equation

*
Lai gan pÁdÁjos gados pÁtÓjumi akustisk‚s fonÁtikas jom‚ Latvij‚

notiek samÁr‚ aktÓvi, visaptveros latvieu valodas skaÚu sistÁmas akustisks
apraksts vÁl aizvien nav izveidots. LÓdz im ir apl˚koti galvenok‚rt vok‚Ôi
(sk., piemÁram, [Grigorjevs 2008, 2009, 2012]) un troksneÚi (sk., piemÁ-
ram, [»eirane 2011; IndriË‚ne 2013]), savuk‚rt skaneÚu (tostarp naz‚lo
slÁdzeÚu) akustisko ÓpaÓbu pÁtÓjumi ir uzs‚kti tikai nesen [Grigorjevs 2012]
un tajos g˚t‚s atziÚas ir p‚rbaud‚mas ar pla‚ku materi‚lu. –aj‚ rakst‚ ir
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apl˚kotas naz‚lo slÁdzeÚu [m, n, N, M] spektr‚l‚s ÓpaÓbas un ieg˚tie dati
salÓdzin‚ti ar J. Grigorjeva 2011.ñ2012. gad‚ veikt‚ pilotpÁtÓjuma [Gri-
gorjevs 2012] rezult‚tiem.

PÁtÓjuma materi‚lu veido piecu informantu (vÓrieu vecum‚ no 28
lÓdz 65 gadiem) runas ieraksti. LÓdzkaÚi analizÁti prevok‚lisk‚ pozÓcij‚
simetrisk‚s CVC strukt˚ras zilbÁs, kur C ir viens no latvieu valodas naz‚-
lajiem slÁdzeÚiem un V ñ viens no patskaÚiem [i, i:, e, e:, @, @:, A, A:, O, O:,
u, u:]. AnalizÁt‚ materi‚la kopÁjais apjoms ir 720 vienÓbas. LÓdzskaÚi ir
raksturoti pÁc div‚m pazÓmÁm ñ antirezonanses (Z1) frekvences un blakus
eso‚ patskaÚa otr‚ formanta (F2) p‚rejas.

Naz‚lie slÁdzeÚi jeb n‚seÚi ir nep‚rtraukta izturÁjuma slÁdzeÚi, kuru
izrunas laik‚ mÓkst‚s aukslÁjas ir nolaistas, gaiss pl˚st caur deguna dobumu
un slÁgums saglab‚jas visu lÓdzskaÚa fon‚cijas laiku [Laua 1997: 31].
Naz‚lo slÁdzeÚu akustisk‚s ÓpaÓbas liel‚ mÁr‚ nosaka to sare˛ÏÓt‚ (salÓdzi-
n‚jum‚ ar or‚lajiem slÁdzeÚiem) rezonatoru sistÁma: faringa un deguna
dobums veido galveno rezonatoru, savuk‚rt mutes dobums darbojas k‚
slÁgta rezonatora kamera. Galven‚ un papildu rezonatora mijiedarbÓbas
rezult‚t‚ n‚seÚu spektr‚ par‚d‚s antirezonanses: skaÚas avota spektra
ton‚lie komponenti, kuru frekvence sakrÓt ar slÁgt‚ mutes dobuma rezo-
natora frekvenci, tiek v‚jin‚ti, un lÓdzskaÚa spektr‚ aj‚s frekvenËu zon‚s
enerÏija tiek dzÁsta [Johnson 2003: 154]. T‚ k‚ mutes dobuma rezonatora
frekvence ir atkarÓga no t‚ lieluma, ko savuk‚rt nosaka lÓdzskaÚa slÁguma
vieta, antirezonanses lokaliz‚cija spektr‚ tiek uzskatÓta par b˚tisku n‚seÚu
artikul‚cijas vietas pazÓmi. Antirezonanses frekvence ir apgriezti propor-
cion‚la papildrezonatora garumam: jo gar‚ks mutes dobuma rezonators,
jo zem‚ka Z1 frekvence, un otr‚di. Visgar‚kais papildrezonators veidojas
lÓdzskaÚa [m] izrunas laik‚, jo to artikulÁ pie l˚p‚m (1. att.), t‚pÁc tam ir
sagaid‚ma viszem‚k‚ Z1 frekvence, savuk‚rt vel‚rajam lÓdzskanim [M],

kura izrunas laik‚ papildrezona-
tora garums ir vismaz‚kais, Z1
frekvencei j‚b˚t visaugst‚kajai.

1. attÁls. Balss trakta konfigu-
r‚cija naz‚lo slÁdzeÚu artikul‚-
cijas laik‚ un rezonatoru sistÁmas
shÁma (pÁc [Johnson 2003: 154]),
kur nor‚dÓta Ëetru latvieu valo-
das n‚seÚu artikul‚cijas vieta
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Lai naz‚lajam slÁdzenim noteiktu Z1 frekvenci, lÓdzskaÚa nep‚rveido-
tajam FFT spektram tika p‚rkl‚ts ar LPC algoritmu izlÓdzin‚ts spektrs.
LPC (linear predictive coding) jeb line‚ri paredzo‚s kodÁanas pamat‚ ir
pieÚÁmums, ka balss trakta filtr‚ antirezonanu nav [Johnson 2003: 157],
t‚pÁc attÁl‚ antirezonanu zon‚s lÓdzskaÚiem vÁrojama o spektru neatbil-
stÓba (2. att.). K‚ redzams, visiem n‚seÚiem antirezonanses lokaliz‚cija
spektr‚ atÌiras, turkl‚t t‚ main‚s ne vien atkarÓb‚ no lÓdzskaÚa slÁguma
vietas, bet arÓ blakus eso‚ patskaÚa artikul‚cijas ietekmÁ.

2. attÁls. Latvieu valodas naz‚lo slÁdzeÚu antirezonanses zilbÁs
ar patskaÚiem [i, AAAAA, u] viena informanta izrun‚. Ar melno bultiÚu

nor‚dÓta antirezonanse lÓdzskanim pirms patskaÚa [i], ar gaii pelÁko ñ
pirms patskaÚa [AAAAA], ar tumi pelÁko ñ pirms patskaÚa [u]

Gan no 2. attÁla, gan no 1. tabulas, kur‚ apkopoti mÁrÓjumu rezult‚ti,
var secin‚t, ka viskras‚k patskanis ietekmÁ lÓdzskaÚu [m] un [n] Z1 frek-
venci ñ t‚ pieaug, n‚senim esot blakus augsta mÁles pacÁluma priekÁj‚s
rindas patskaÚiem [i(:), e(:)] (lÓdzskanim [m] ñ arÓ blakus zema mÁles pacÁ-
luma patskanim [@(:)]). Tas izskaidrojams ar lÓdzartikul‚cijas efektu: jau
lÓdzskaÚa izrunas laik‚ mÁle ieÚem sekojoa patskaÚa artikul‚cijai nepiecie-
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amo st‚vokli, t‚dÁÔ samazin‚s mutes dobuma rezonatora tilpums un lÓdz
ar to pieaug arÓ Z1 frekvence. ZilbÁs ar pakaÔÁj‚s rindas patskaÚiem lÓdz-
skaÚa [m] Z1 frekvenËu diapazons ir 500ñ750 Hz, bet zilbÁs ar priekÁj‚s
rindas patskaÚiem ñ 750ñ1250 Hz; lÓdzskanim [n] zilbÁs ar pakaÔÁj‚s rindas
patskaÚiem Z1 frekvence sv‚rst‚s no 800 lÓdz 1300 Hz, bet zilbÁs ar priek-
Áj‚s rindas patskaÚiem ñ no 1000 lÓdz 1500 Hz. LÓdzÓg‚ veid‚ n‚seÚus [N]
un [M] ietekmÁ pakaÔÁj‚s rindas patskaÚi, pazeminot Z1 frekvenci, taËu Ó
sakarÓba vÁrojama galvenok‚rt atseviÌu informantu izrun‚ un apkopotajos
datos nav izteikta.

Visiem naz‚lajiem slÁdzeÚiem antirezonanses frekvenËu diapazons ir
visnotaÔ plas (1. tab.), jo ir atkarÓgs gan no fonÁtisk‚s apkaimes, gan arÓ
no run‚t‚ju balss trakta anatomiskaj‚m ÓpatnÓb‚m un artikul‚cijas paradu-
miem. SalÓdzinot ar J. Grigorjeva datiem, raksta autores aprÁÌin‚t‚s Z1
frekvences visum‚ ir zem‚kas, taËu kopÁj‚ tendence saglab‚jas: samazino-
ties papildrezonatora garumam, Z1 frekvence pieaug. Kaut arÓ frekvenËu
diapazons n‚seÚiem ar atÌirÓgu artikul‚cijas vietu var p‚rkl‚ties ([m] un
[n] ñ 850ñ1250 Hz interv‚l‚; [N] un [M] ñ 3100ñ3250 Hz interv‚l‚; J. Gri-
gorjeva pÁtÓjum‚ ñ attiecÓgi 1100ñ1300 Hz un 3200ñ3600 Hz interv‚l‚),
viena informanta vien‚d‚ fonÁtiskaj‚ apkaimÁ izrun‚tajiem lÓdzskaÚiem
Z1 frekvence vienmÁr atÌiras vismaz par 100ñ200 Hz.

1. tabula.
Latvieu valodas naz‚lo slÁdzeÚu Z1 frekvences visu informantu izrun‚

salÓdzin‚jum‚ ar J. Grigorjeva pÁtÓjuma rezult‚tiem
[Grigorjevs 2012: 277ñ278] un citu valodu datiem

Patskanis [m] [n] [NNNNN] [MMMMM]
1 2 3 4 5
[i] 700ñ1000 1100ñ1450 2250ñ3100 3250ñ4600
[i:] 700ñ1000 1100ñ1500 2400ñ3000 3400ñ4600
[e] 750ñ1000 1100ñ1300 2100ñ3200 3300ñ4600
[e:] 650ñ1250 1050ñ1250 2200ñ3000 3400ñ4600
[@@@@@] 750ñ1000 1050ñ1350 2400ñ3000 3400ñ4600
[@@@@@:] 750ñ900 1000ñ1400 1700ñ3000 3100ñ4500
[AAAAA] 600ñ750 850ñ1300 2400ñ3000 3200ñ4600
[AAAAA:] 650ñ800 950ñ1300 2100ñ3250 3250ñ4600

Tabulas turpin‚jumu skat. 285. lpp.
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Tabulas turpin‚jums
1 2 3 4 5

[OOOOO] 600ñ700 800ñ1250 2200ñ2900 3250ñ4650
[OOOOO:] 600ñ700 875ñ1250 1950ñ2900 3100ñ4600
[u] 550ñ650 950ñ1250 2100ñ2900 3100ñ4500
[u:] 500ñ600 950ñ1250 2100ñ3100 3100ñ4400

KopÁjais diapazons 500ñ1250 850ñ1500 1700ñ3250 3100ñ4650
[Grigorjevs 2012] 600ñ1300 1000ñ1700 2200ñ3600 3200ñ4700

Cit‚s valod‚s1 500ñ1500 1400ñ3000 2100ñ2700 3000ñ5000

Kopum‚ latvieu valodas naz‚lo slÁdzeÚu Z1 frekvences atbilst cit‚s
valod‚s novÁrotaj‚m, izÚemot n‚seni [n] ñ Ó lÓdzskaÚa Z1 frekvenËu diapa-
zons latvieu valod‚ ir krietni zem‚ks nek‚ atbilstoajam lÓdzskanim
cit‚s valod‚s (sk. 1. tab.). Tas varÁtu b˚t skaidrojams ar to, ka latvieu
valod‚ lÓdzskanim [n] ir dent‚la, nevis alveol‚ra artikul‚cija [Grigorjevs
2012: 279].

B˚tisku inform‚ciju par naz‚lajiem slÁdzeÚiem satur ne vien
paa lÓdzskaÚa spektrs, bet arÓ blakus eso‚ patskaÚa formanti. Tiek uz-
skatÓts, ka patskaÚa pirm‚ formanta p‚rejas ir saistÓtas ar lÓdzskaÚa arti-
kul‚cijas veidu, savuk‚rt otr‚ formanta p‚rejas (3. att.) ñ ar artikul‚cijas
vietu.

Lai raksturotu patskaÚu F2 p‚reju nozÓmi lÓdzskaÚu artikul‚cijas vietas
noteikan‚, bie˛i tiek izmantoti lokusa vien‚dojumi [Fruchter & Sussman
1997]. Noskaidrots, ka starp lÓdzskanim blakus eso‚ patskaÚa F2 stabil‚
un p‚rejas posma frekvenci past‚v line‚r‚s regresijas attieksmes. Ja koordi-
n‚tu plaknÁ uz x ass atzÓmÁ F2 stabil‚ posma, bet uz y ass ñ F2 p‚rejas
posma frekvences, ieg˚st grafiku ar datu punktiem, caur kuriem var novilkt
taisni, ko raksturo vien‚dojums F2s‚k = k . F2stab + c. –aj‚ vien‚dojum‚
patskaÚa F2 stabil‚ posma frekvence (F

2stab
) ir neatkarÓgais mainÓgais, Ó

patskaÚa F2 s‚kuma posma frekvence (F
2s‚k

) ir atkarÓgais mainÓgais, k ir
regresijas koeficients, kas raksturo regresijas taisnes slÓpumu, un c ñ regre-
sijas taisnes krustpunkts ar y asi. Ar lÓdzskaÚa lokusu saprot F2 p‚rejas
posma frekvenËu kopumu da˛‚diem patskaÚiem, tiem esot Ó lÓdzskaÚa

1 Nor‚dÓtais frekvenËu diapazons ietver citu valodu naz‚lajiem slÁdzeÚiem noteikt‚s
Z1 frekvences, kas minÁtas literat˚r‚ [Johnson 2003: 157; Ladefoged & Maddieson
2002: 117; Raphael et al. 2007: 123; Recasens 1983: 1348].
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fonÁtiskaj‚ apkaimÁ. PÁc lokusa vien‚dojumiem var raksturot artikul‚cijas
vietas ziÚ‚ atÌirÓgus lÓdzskaÚus, k‚ arÓ spriest par lÓdzartikul‚cijas pak‚pi
starp lÓdzskani un patskani:
� liel‚ks regresijas koeficients k un zem‚ka regresijas taisnes un y ass

krustpunkta vÁrtÓba c liecina par mainÓg‚ku lÓdzskaÚa lokusu un liel‚ku
lÓdzartikul‚cijas apjomu starp patskani un lÓdzskani (resp., liel‚ku
patskaÚa ietekmi uz lÓdzskani);

� maz‚ks regresijas koeficients k un zem‚ka regresijas taisnes un y ass
krustpunkta vÁrtÓba c liecina par stabil‚ku lÓdzskaÚa lokusu un maz‚ku
lÓdzartikul‚cijas apjomu starp patskani un lÓdzskani (resp., maz‚ku
patskaÚa ietekmi uz lÓdzskani).

3. attÁls. Latvieu valodas naz‚lo slÁdzeÚu dinamisk‚s
spektrogrammas CVC strukt˚ras zilbÁs ar patskaÚiem [i, AAAAA, u].

Ar baltaj‚m lÓnij‚m nor‚dÓta patskaÚu F2 virzÓba

Izmantojot mÁrÓjumu rezult‚tus, ir izveidots grafiks, kur‚ attÁloti visu
latvieu valodas naz‚lo slÁdzeÚu lokusa vien‚dojumi (4. att.). Katram vien‚-
dojumam ir nor‚dÓts arÓ determin‚cijas koeficients R2, kas par‚da, k‚du
daÔu atkarÓg‚ mainÓg‚ (F

2s‚k
) izskaidro neatkarÓgais mainÓgais (F

2stab
).
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4. attÁls. Latvieu valodas naz‚lo slÁdzeÚu lokusa vien‚dojumi

St‚v‚kas taisnes (liel‚ks regresijas koeficients) un zem‚kas regresijas
taisnes un y ass krustpunkta vÁrtÓbas ir labi‚lajam [m] un vel‚rajam [M]
(4. att., 2. tab.). Dent‚lajam [n] un palat‚lajam [N] ir lÁzen‚kas taisnes un
ievÁrojami liel‚kas taisnes un y ass krustpunkta vÁrtÓbas, kas liecina par
nosacÓti nemainÓgu lokusu un maz‚ku lÓdzartikul‚cijas apjomu ar patskani.
Tas skaidrojams ar lÓdzskaÚu artikul‚cijas ÓpatnÓb‚m. T‚ k‚ [m] gadÓjum‚
aktÓvais artikulators ir l˚pas, mÁle jau lÓdzskaÚa izrunas laik‚ var ieÚemt
sekojo‚ patskaÚa artikul‚cijai nepiecieamo pozÓciju; savuk‚rt vel‚r‚ [M]
izrunas laik‚ ir iespÁjams variÁt (kaut arÓ ierobe˛oti) mÁles muguras st‚vokli,
to piel‚gojot blakus eso‚ patskaÚa artikul‚cijai. TurpretÓ dent‚los un palat‚los
lÓdzskaÚus j‚izrun‚ ar liel‚ku precizit‚ti, t‚pÁc patskaÚi tos ietekmÁ maz‚k.
Visstabil‚kais lokuss ir palat‚lajam [N]. To apliecina zemais regresijas koefi-
cients (k = 0,27), un kop‚ ar zemo determin‚cijas koeficientu (R2 = 50,5%)
tas nor‚da, ka Ó lÓdzskaÚa fonÁtiskaj‚ apkaimÁ patskaÚa F2 virz‚s uz
noteiktu frekvenËu zonu, kas tikai daÔÁji ir atkarÓga no patskaÚa kvalit‚tes.

N‚seÚu regresijas koeficienta un regresijas taisnes un y ass krustpunkta
vÁrtÓbas apkopotas 2. tabul‚. Raksta autores ieg˚tos datus salÓdzinot ar
J. Grigorjeva pÁtÓjuma rezult‚tiem, var secin‚t, ka, lai arÓ k un c skaitlisk‚s
vÁrtÓbas atÌiras, tendence paliek nemainÓga:
� k vÁrtÓba samazin‚s secÓb‚ [M] > [m] > [n] > [N];
� c vÁrtÓba samazin‚s secÓb‚ [N] > [n] > [m] > [M].
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2. tabula.
Latvieu valodas naz‚lo slÁdzeÚu regresijas koeficienti un regresijas

taisnes un y ass krustpunkta vÁrtÓbas. PelÁkaj‚s ailÁs nor‚dÓti
J. Grigorjeva pÁtÓjuma dati [Grigorjevs 2012: 289]

[m] [n] [NNNNN] [MMMMM]
Regresijas koeficients 0,66 0,64 0,38 0,36 0,27 0,21 1,03 1,00

Regresijas taisnes
krustpunkts ar y asi (Hz)

313 285 901 875 1626 1629 35 155

Naz‚los slÁdzeÚus kop‚ ar p‚rÁjiem latvieu valodas lÓdzskaÚiem attÁ-
lojot lokusu plaknÁ, kur uz x ass atzÓmÁtas k vÁrtÓbas, bet uz y ass ñ c vÁrtÓ-
bas (5. att.), var redzÁt, ka tie iekÔaujas kopÁj‚ ain‚. PÁc ab‚m pazÓmÁm ñ
regresijas koeficienta un regresijas taisnes un y ass krustpunkta vÁrtÓbas ñ
vislab‚k var noÌirt [N] un [n] no [m] un [M]. Palat‚lajam un dent‚lajam
n‚senim ir salÓdzinoi neliela regresijas koeficienta atÌirÓba, tomÁr robe˛u
starp [N] un [n] var novilkt aptuveni pie k = 0,3. Labi‚lo un vel‚ro n‚seni
var savstarpÁji noÌirt pÁc regresijas koeficienta; regresijas taisnes un y
ass krustpunkta vÁrtÓba [m] un [M] atÌiras maz‚k, taËu par robe˛vÁrtÓbu
nosacÓti var uzskatÓt c = 200 Hz.

5. attÁls. Visu latvieu valodas lÓdzskaÚu izvietojums lokusu plaknÁ.
Ar elipsÁm iezÓmÁtas da˛‚du artikul‚cijas vietu zonas
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J‚secina, ka eksperiment‚ g˚tie dati kopum‚ saskan ar J. Grigorjeva
[Grigorjevs 2012] veikt‚ pilotpÁtÓjuma rezult‚tiem un uzr‚da lÓdzÓgas
tendences. Latvieu valodas naz‚lie slÁdzeÚi ir savstarpÁji noÌirami gan
pÁc antirezonanses frekvences, gan pÁc lokusa vien‚dojumiem, taËu o
pazÓmju perceptÓv‚ nozÓme varÁtu b˚t atÌirÓga un ir p‚rbaud‚ma uztveres
eksperimentos.
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Kvazidarybiniai refrenai

Summary
Quasi-derivational Refrains

Phenomena of the periphery of the lexical system ñ childrenís lexis, incantation
formulas, swearwords, riddle words have always interested researchers, yet refrains
of Lithuanian folk songs, their phonotactics and phonosemantics have not been
analysed in any broader sense up to this day. Linguistic literature is usually limited
to the linguistic analysis of individual refrains, dealing with their origins and semantics.
Apart from refrain analysis, the present study is based on the research of phono-
tactics and phonosemantics.

The article addresses the refrain, a part of the lexical systemís periphery that
has received very insignificant investigation. For the purposes of this work, a refrain
is studied as the repetitive part of Lithuanian folk songs that has a hard-to-define
meaning ñ or sometimes no meaning whatsoever, and often carries a linguistic
expression that follows the rules of sound coupling and syllable formation of the
Lithuanian language.

The subject material is dominated by refrains that belong to the group of
onomatopoeic refrains (90.4%). Quasi-lexical refrains occur almost nine times
less (8.5%). Quasi-derivational refrains with endings similar to the derivational
formant are quite scarce (0.8%), and so are combinational refrains (0.3%). In
this article Quasi-derivational refrains are analyzed.

Key words: refrains, onomatopoeic refrains, quasi-lexical refrains, quasi-
derivational refrains

*
¡vadas
Tiriant leksinÎs sistemos paribio reikinius atrandama tik jiems savit¯

strukt˚ros, darybos dÎsningum¯ ir ypatum¯, kartais visai neb˚ding¯ lie-
tuvi¯ kalbos leksinei sistemai. „Lietuvi¯ liaudies dainyno“1  tekstuose refren¯,
turinËi¯ baigmen·, pana¯ · formal¯j· darybin· segment‡, nÎra daug, taËiau
j¯ kalbinÎ raika yra netyrinÎta2, todÎl iame straipsnyje pateikiama j¯ analizÎ.

1 Toliau tekste ñ LLD.
2 Apie tai, kad refrenai, laikytini leksinÎs sistemos paribio reikiniu, viena i pirm¯j¯
lietuvi¯ kalbotyroje yra raiusi Jolanta ZabarskaitÎ [ZabarskaitÎ 1999: 25]. KilmÎs
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Kvazidarybiniais refrenais iame darbe laikomi ˛od˛iai, turintys
baigmen·, pana¯ · formal¯j· darybin· segment‡, pvz.: fidirai (-ai) GD (LLD
XV 208), lyliut· (-(i)utis) VkD (LLD I 63), trinkÎla, ËiutalingÎla (-Îla) VD4
(LLD VIII 132) ir t. t.

–io tipo refrenai primena ·prastos darybos ̨ od˛ius, turi ·prastus darybos
formantus, taËiau ne·prast‡ „akn·“ . Pridedant daiktavard˛io ar b˚dvard˛io
priesag‡, refreno sudedamiesiems segmentams suteikiama tam tikro tariamo
savarankikumo. MinÎtina ir tai, kad dainose da˛nai pasidaroma originali¯
naujadar¯, ikraipant konkreËios prasmÎs ˛od˛ius [Sauka 1982: 111].

LLD tekstuose refren¯, turinËi¯ baigmen·, pana¯ · formal¯j· darybin·
segment‡, u˛fiksuota 0,8%3. Tiriam‡j‡ imt· sudaro refrenai, rinkti i septy-
niolikos LLD tom¯. LLD skelbta ne tik senosios lietuvi¯ liaudies dainos,
bet ir ·vairios kilmÎs, i kit¯ krat¯ atklydusios dainos, gyvavusios drauge
su anonimine individualia poezija. SutartinÎs taip pat yra ·trauktos · LLD,
jos specialiai neiskiriamos, todÎl j¯ pritariniai ir priegiesmiai analizuojami
drauge su kitais refrenais.

–iame straipsnyje cituojant LLD tekstus pateikiamas dainyno tomo
sutrumpinimas, skliausteliuose dainyno santrumpa LLD, po jos nurodomas
dainyno tomo numeris ir puslapis, pvz., KID3 (LLD XII 223). Visi sutrum-
pinimai ir altini¯ s‡raas pateikti straipsnio pabaigoje.

Kvazidarybini¯ refren¯ baigmenys
Iskirtini kvazidarybini¯ refren¯ baigmenys, pana˚s · formal¯j· da-

rybin· segment‡: -(i)ukas, -utis, -utÎ, -Îla, -ala, -ai.

1. InagrinÎjus kvazidarybinius refrenus, paaikÎjo, kad dainose vyrauja
refrenai, turintys baigmenis, panaius · ma˛ybinius maloninius afiksus. Ben-
drinÎje kalboje priesaga -iukas da˛niau negu kitos deminutyvini¯ daiktavard˛i¯
priesagos yra vartojama vaik¯ ir gyvuli¯ bei paukËi¯ jaunikli¯ pavadinimams
sudaryti [DLKG 1996: 90]. Deminutyvai kartais dar yra vadinami sub-
jektyvaus vertinimo ar ekspresiniais emociniais dariniais [DLKG 1996: 87].

po˛i˚riu refrenai yra afektiniai motoriniai kalbos elementai, patyrÊ kalbos raidos
evoliucij‡ ir ·gijÊ leksemoms b˚ding¯ ypatybi¯ [Sauka 1982: 111], [dar ̨ r. Trimo-
nytÎ BikelienÎ 2012].
3 Tiriamojoje med˛iagoje vyrauja garsa˛odiniai refrenai (90,4%). Beveik devynis
kartus ma˛iau vartojama kvazileksini¯ refren¯ (8,5%). Kvazidarybini¯ refren¯,
turinËi¯ baigmen·, pana¯ · formal¯j· darybos formant‡, pasitaiko gana retai (0,8%),
itin nedaug ñ samplaikini¯ refren¯ (0,3%) [plaËiau ̨ r. TrimonytÎ BikelienÎ 2012: 139].
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Kvazidarybinis refrenas lyliuËiukas da˛nai vartojamas vaik¯ dainose, pvz.:
Lylia lylia pup¯,
Lylia lylia pup¯,
Lylia lylia lyliuËiuk¯
Lylia lylia ma˛uËiuk¯.

VkD (LLD I 45)

Tai panaus · priesagos vedin· kvazidarybinis refrenas, ̨ ymintis t‡ pat·
ar bent tos paËios r˚ies dalyk‡ kaip ir pagrindinis ˛odis, taËiau skirtingo
dyd˛io ñ ma˛esn·. Refrenas lyliuËiukas turi ma˛umo ir malonumo reikmÊ.

2. Vartojama kvazidarybini¯ refren¯ su baigmenimis, panaiais · prie-
sagas -utis, -utÎ, pvz.: lyliut· VkD (LLD I 63), lilipute DD2 (LLD XII 370),
lyliuote KID1 (LLD III 492), liliuti VD5 (LLD XI 402), lilipute –D3 (LLD
XIV 365), tardutÎ VkD (LLD I 184), laptutÎ VkD (LLD I 184). Priesagas
-utis, -Î turinËi¯ deminutyv¯ gro˛inÎs literat˚ros k˚rini¯ kalboje paprastai
yra pusantro karto ma˛iau negu turinËi¯ priesagas -(i)ukas, -Î [LKG I:
269]. „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  kvazidarybini¯ refren¯, skirtingai negu
gro˛inÎs literat˚ros kalboje baigmen¯, panai¯ · priesag‡ -utis, yra daugiau.
Priesagos -utis vediniai turi ma˛umo ir malonumo reikmes [DLKG 1996:
91]. Vaik¯ dainose vartojama · baigmen· turinËi¯ kvazidarybini¯ refren¯,
pvz.:

Ajo bobutÎ Balto o˛elio
Namo verkdama, Tai gailÎdama
Tardai laptai, Tardai laptai,
TardutÎ laptutÎ, bupc. TardutÎ laptutÎ, bupc.

VkD (LLD I 184)

NagrinÎtuose „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose u˛fiksuota ·vairi¯
refreno lylia baigmen¯ variant¯ ñ -(i)ut·, -(i)ute, -(i)uti, -(i)ute: lyliut· VkD
(LLD I 63), lyliuote –D3 (LLD XIV 335, 365), liliuti VD5 (LLD XI 402). –i¯
refren¯ vartojama ·vairi¯ tip¯ dainose: vestuvinÎse, vaik¯ ir kitose, pvz.:

A-a a-a lylia lyliut·, Trys mylias giralas, Argi ne ˛alias tava r˚teles,
Li˚lia li˚lia ma˛utÎl· Venokias aglalas, Argi ne jaunas tava dieneles,
li˚lia lyliut·, Ai lylia lyliut·, Lylia oi lylia, lyliuote lylia,
»i˚Ëia li˚lia ma˛utÎl·, Venokias aglalas. Argi ne jaunas tava diene(les)?
li˚lia lyliut·,      VD2 (LLD IV 219)      VD3 (LLD V 208)
UsËia lylia ma˛utÎl·,
li˚lia lyliut·.
      VkD (LLD I 63)
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3. BendrinÎje kalboje priesagos -(i)ulÎ darumas labai ribotas. Lietuvi¯
liaudies dainose kvazidarybini¯ refren¯, turinËi¯ baigmen·, pana¯ · ·
darybos segment‡, taip pat nedaug. Refrenai su iuo baigmeniu paprastai
turi malonumo konotacij‡, pvz.:

Per dvareli¯, kukavo, lylia,
DaniulÎ gegulÎ kukavo.

DD1 (LLD VI 232)

4. Baigmenys, pana˚s · priesagos -Îla vedinius: ËiutÎla DD2 (LLD
XII 311), treputÎla DD2 (LLD XII 357), t˚tÎla DD2 (LLD XII 340), lingÎta
–D2 (LLD XIII 367), trinkÎta VD4 (LLD VIII 132), okÎla VD4 (LLD
VIII 132), mÎtaujÎla KID1 (LLD III 693), tatÎla VD4 (LLD VIII 133), Ëiu-
talingÎla –D2 (LLD XIII 367) ñ gana da˛ni kvazidarybini¯ refren¯ segmen-
tai. BendrinÎje kalboje ios priesagos vediniai paprastai eina menkinamosios
reikmÎs asmen¯ pavadinimais ir yra bendrosios giminÎs [DLKG 1996:
110]. –i priesaga nÎra dari. Su iomis priesagomis tarmÎse pasidaroma ir
veiksma˛odinÎs ypatybÎs turÎtoj¯ pavadinim¯, kuri¯ vienas kitas pavarto-
jamas ir bendrinÎje kalboje [LKG I: 334].

Baigmen· -Îla turinËi¯ kvazidarybini¯ refren¯ rasta vestuvinÎse, ei-
mos, karinÎse-istorinÎse dainose, pvz.:
Sutrinko trinko »i˚ta, Ëiutolinga, Ëiutyta, MÎtaujÎla mÎtaujo,
TÎvelio grindos, »iutalingÎla, Ëi˚to, Beinas SudaitÎlis,
SuËerka barka A motulas kelta. MÎgauja lylio,
Svirnelio raktai,      –D2 (LLD XIII 367) MÎtaujÎla mÎtaujo,
Liai trinkÎla, K‡ tu gailiai verki,
Liai okÎla. MÎgauja lylio.
     VD4 (LLD VIII 133)      KID1 (LLD III 693)

–ie kvazidarybiniai refrenai turi menkinam‡j· reikmÎs atspalv·.

5. Priesagos -ula vedini¯ itin reta bendrinÎje kalboje. „Lietuvi¯ liaudies
dainyne“  · baigmen· turinËi¯ kvazidarybini¯ refren¯, pvz., lyliula, pavar-
tota tik keletas.

6. Priesagos -ai prieveiksmiai nusako laipsn·, intensyvum‡; dalis prie-
sagos vedini¯ reikia ·vairius erdvÎs ir vietos santykius. Kai kurie kvazida-
rybiniai refrenai turi baigmen·, pana¯ · darybos segment‡ -ai, pvz.: birai
VkD (LLD I 344), Nazarai VkD (LLD I 204), prabaldai VkD (LLD I 205),
murzai VkD (LLD I 178), vaidaidai VD3 (LLD V 57), fidirai GD (LLD
XV 208), lelimai –D2 (LLD XIII 368), lyd˛iulai KID1 (LLD III 66).
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Reiks t‡ vilk· pavaiinti, PadarÎ ˛virblelis
Fidirai fidirai, Sald¯ alut·,
Ir u˛ stalo pasvadinti, »in birai,
Ikaka ikaka. Bin birai,
     GD (LLD XV 208) Sald¯ alut·.

     VkD (LLD I 344)

Kvazidarybini¯ refren¯ raik‡ gali lemti platesnis dainos kontekstas ñ
da˛nai tenka konstatuoti, kad refrenai sukurti dÎl rimavimo, dainos ritmo,
melodijos ar dainavimo ypatum¯.

Ivados
1. NagrinÎtuose „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose refren¯, turinËi¯

baigmen·, pana¯ · formal¯j· darybin· segment‡, nÎra daug. Iskirti
kvazidarybini¯ refren¯ baigmenys, pana˚s · formal¯j· darybin·
segment‡: -(i)ukas, -utis, -utÎ, -Îla, -ala, -ai. –iuose kvazidarybini¯
refren¯ segmentuose da˛niausi garsai [l] ir [t], kurie yra da˛niausi ir
kitose refren¯ dalyse.

2. Dainose vyrauja kvazidarybiniai refrenai, turintys baigmenis, panaius
· ma˛ybinius maloninius afiksus.

3. Pridedant daiktavard˛io ar b˚dvard˛io priesag‡, refreno sudedamie-
siems segmentams suteikiama tam tikro tariamo savarankikumo.
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MorfoloÏijas termini 20. gadsimta s‚kum‚
publicÁtaj‚s latgalieu gramatik‚s

Summary
Terms of Morphology in Latgalian Grammars, Published in the Begining
of the 20th Century

The history of written Latgalian began in the 18th century. The first Latgalian
grammar, Grammatyka Inflancko-Ÿotewska krÛtko zebrana dla Ucz‡cych siÊ
IÊzyka Ÿotewskiego. Wilnie, XX MissyonarzÛw p. K. S. Kazimiersz came out in
1817 and is ascribed to Joseph Akielevcz, however it is perceived that there were
earlier editions as well. In the 19th century spiritual, secular, and linguistic works
were published, grammar books among them, but the authors of all these works
were foreigners and these editions were addressed mainly to Polish catholic priests.

Just in the beginning of the 20th century there emerged descriptions of Lat-
galian grammar written by Latgalians themselves, and linguistic terminology started
to develop.

The present article is devoted to the development of morphemic and
wordîformation terms in the grammars of O. Skrynda, F. Trasuns, and P. Strods.

Research findings show that the hallmarks of the use of terms in the analysed
works are as follows:
� The authors try to use terms in Latgalian that they have made by themselves

or, possibly, adopted from Latvian grammars published earlier, but Latin
terms are used at the same time, for example, O. Skrynda uses Latin terms to
name some morphemes and parts of speech, F. Trasuns and P. Strods ñ to
name cases, etc.

� Although these works manifest relatively good linguistic knowledge of the
authors, the system of morphemic and word-formation terms is not completely
stable yet, therefore there is inconsistency and inaccuracy in the use of some
terms.

� Grammars of O. Skrynda, F. Trasuns, and P. Strods have played a significant
role in the development of Latgalian grammar and linguistic terminology.

Key words: grammar, term, Latgalian written language
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*
Latgalieu rakstu valodas pirms‚kumi meklÁjami 18. gadsimt‚, kad

nelatvieu garÓdznieki s‚ka izdot gan reliÏiska satura tekstus, gan pirm‚s
gramatikas, kas adresÁtas svetautieiem (poÔiem, lietuvieiem), kuriem
nepiecieama vietÁj‚s valodas prasme. [Par o jaut‚jumu pla‚k sk. Stafecka
2004]. Savuk‚rt latgalieu rakstu valodas gramatiku vÁsture aizs‚kas vai
nu ar Grammatyka InflanckoñŸotewska krÛtko zebrana dla Ucz‡cych siÊ
IÊzyka Ÿotewskiego. Wilnie, XX MissyonarzÛw p. K. S. Kazimiersz, kas
publicÁta 1817. gad‚, vai arÓ ar k‚du sen‚ku izdevumu, kur pagaid‚m
vÁl nav apzin‚ts [Stafecka 1989: 225]. ArÓ 19. gadsimt‚ tiek publicÁtas
gan garÓga, gan laicÓga un valodnieciska satura gr‚matas, tostarp arÓ gra-
matikas, kas vÁl arvien tiek rakstÓtas poÔu valod‚ un kur‚s tiek pied‚v‚ts
normatÓvs apraksts lÓdz ar svarÓg‚ko valodas faktu un atbilstou piemÁru,
paradigmu uzskaitÓjumu, bet valodniecÓbas termini ir gan poÔu, gan latÓÚu
valod‚. –ie izdevumi sagatavoti ar mÁrÌi m‚cÓt nelatvieiem ñ pamat‚
m‚cÓt‚jiem ñ vietÁjo iedzÓvot‚ju runas pamatus. Latgales vÁsturisk‚ situ‚cija
noteica to, ka tikai 20. gadsimta s‚kum‚ izn‚ca pirm‚s Latgales kult˚ras
darbinieku izstr‚d‚t‚s gramatikas, kÔ˚damas par latgalieu rakstu valodas
un nozares terminoloÏijas attÓstÓbas nozÓmÓgu liecÓbu.

1904. gad‚, kad tiek atcelts vair‚k k‚ 30 gadu ilgais drukas aizliegums,
liela daÔa latgalieu m‚jm‚cÓb‚ apguvui lasÓtprasmi (no agr‚k izdotaj‚m
gr‚mat‚m, kas liel‚koties ir reliÏiska satura) un nepiecieams pilnveidot
rakstÓbu, izstr‚d‚t t‚s normatÓvo sistÁmu. 1907. gad‚ notiek ortogr‚fijas
komisijas sÁde, kuras lÁmumus ievÁro arÓ t.s. normatÓvo gramatiku autori.
1908. gad‚ izn‚k ‚rsta, dzejnieka, ̨ urn‚lista Ontona Skrindas (oriÏin‚l‚ ñ
Skrynda) krievu valod‚ sarakstÓt‚ „Латышская грамматика летгальскаго

нар  чiя ñ Latwìu wolúdas1 gramatika” , kas paredzÁta galvenok‚rt PÁter-
burgas garÓg‚ semin‚ra vajadzÓb‚m un kur‚ autors mÁÏina sniegt Ósu p‚rskatu
par valodas sistÁmu un pareizrakstÓbu. Taj‚ izteikt‚s atziÚas tiek respektÁtas
gandrÓz 20 gadus, un, k‚ atzÓst A. Stafecka, rezult‚t‚ ir radÓta m‚kslÓga
rakstu valoda, kas neatbilst tautas valodai [Stafecka 2004: 250]. TomÁr

1 O. Skrinda nor‚da, k‚ lietojamas garumzÓmes, proti, stìptò zeime [̀ ] tiek likta uz
patskaÚiem, kas j‚izrun‚ stiepti, gryustò zeime [́ ] tiek likta uz patskaÚiem, ko
izrun‚ ar lauzto inton‚ciju (m˚sdienu terminoloÏij‚), bet jumtiÚ jeb lauztò zeime
[^ ] tiek likta tikai uz lokatÓva galotnes gar‚ patskaÚa un to izrun‚ ar lauzto into-
n‚ciju.
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is izdevums ir nozÓmÓgs kult˚rvÁsturisks piemineklis, darbs, ar kuru faktiski
aizs‚kas lingvistisk‚s terminoloÏijas izstr‚de latgalieu rakstu valod‚.

PÁc ilg‚ka p‚rtraukuma ñ tikai 20. gados ñ izn‚k vÁl vair‚kas da˛‚d‚m
vajadzÓb‚m paredzÁt‚s latgalieu gramatikas: politiÌa, priestera, publicista,
liter‚ta FranËa Trasuna „Ÿatwiu2 wo˘udas gramatika del ˘atgaliim”
(1921), m‚cÓt‚ja, liter‚ta, valodnieka PÁtera Stroda „Latwiu woludas gra-
matika latgaliim”  (1922), k‚ arÓ skolu vajadzÓb‚m dom‚t‚s gr‚matas:
Vladislava ZeimaÔa „Eisa Latwiu woludas gramatika del kolom un moci-
onos satâ I un II dalia” (1921), StaÚislava Kambalas „Latwiu woludas
gramatika Latgaliu izluksnê” (1921, 1922), ValentÓnas Seiles „Latwiu
woludas sintakse, latgaliu izluksnê” (1921), FranËa Zepa „Praktiska latga-
lÓu gramatika pamatkolom”  (I ñ 1923, II ñ 1929), SeimaÚa Svennes un
PÁtera Bako „LatvÓu vol˚das gramatika latgalÓim”  (I ñ 1929, II ñ 1930)
u.c. Tiek publicÁta arÓ PÁtera Stroda izstr‚d‚t‚ Pareizraksteibys vÙrdneica
(1933), kur‚ ir Óss gramatikas apskats.

TerminoloÏijas un normatÓvuma ziÚ‚ nozÓmÓg‚kie ir Ontona Skrindas,
PÁtera Stroda un FranËa Trasuna darbi, t‚pÁc aj‚ rakst‚ tiks analizÁts to
lingvistiskais saturs, izsekojot morfoloÏijas terminu lietojumam 20. gad-
simta pirmaj‚ tredaÔ‚ publicÁtaj‚s latgalieu gramatik‚s.

Visos pÁt‚majos darbos Ósi raksturota latgalieu rakstu valodas fonÁ-
tisk‚ un gramatisk‚ sistÁma un mÁÏin‚ts definÁt fonÁtikas, morfoloÏijas,
sintakses, ortogr‚fijas normas, sniegt ieskatu v‚rddarin‚anas procesos,
savuk‚rt F. Trasuna un P. Stroda sagatavotajos m‚cÓbu lÓdzekÔos lÓdz ar
valodas par‚dÓbu koncentrÁtu raksturojumu un nozares terminu skaidro-
jumu pied‚v‚ti arÓ vingrin‚jumi un uzdevumi sekmÓg‚kai latgalieu rakstu
valodas apguvei. ArÓ mÁrÌauditorija ir atÌirÓga ñ O. Skrindas gramatika
pamat‚ adresÁta ikvienam interesentam, kur lasa krieviski, prot run‚t
latgaliski (resp., k‚d‚ no augzemnieku izloksnÁm) un vÁlas apg˚t latgalieu
rakstu valodas normas, savuk‚rt F. Trasuna un P. Stroda darbi ir m‚cÓbu
gr‚matas, kas izstr‚d‚tas atbilstoi m‚cÓbu programmai, skolÁnu vecumam
un t‚ laika valodas didaktikas principiem. Publik‚cij‚s vÁl nav konsek-
vences raksturojam‚ objekta nomin‚cij‚, proti, darbos tiek izmantoti apzÓ-
mÁjumi latvieu valoda, kas ir dominÁjoais nosaukums, latgalieu izloksnes
latvieu valoda, latgalieu izloksne (pretÓ baltieu izloksnei), latgalieu
rakstÓba.

2 Rakst‚ saglab‚ta autoru ortogr‚fija.
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K‚ liecina katra darba ievads, autoriem ir skaidrs mÁrÌis, kuru vÁlas
sasniegt, un veicam‚ darba nepiecieamÓbas apziÚa, ko katrs formulÁ at-
ÌirÓgi.

AnalizÁjamos darbos saturiski vispla‚k skatÓti morfoloÏijas jaut‚jumi,
nenoÌirot morfÁmikas un v‚rddarin‚anas aprakstu un aptverot visu gra-
matisko kategoriju un formu paradigmu sistÁmu. ŒpatnÓbas vÁrojamas gan
strukt˚r‚ un apjom‚, gan vair‚ku gramatisko kategoriju un valodas vienÓbu
nomin‚cij‚, k‚ arÓ formu paradigmu pied‚v‚jum‚.

Autori koncentrÁti raksturo konkrÁtas v‚rdÌiras, to morfÁmisko struk-
t˚ru, raksturÓg‚s gramatisk‚s nozÓmes un formu sistÁmu, vietumis ieskicÁjot
atseviÌu formu lietoanas ÓpatnÓbas, k‚ arÓ pied‚v‚ locÓanas paraugus.

 Nevien‚ no gramatik‚m netiek lietots termins morfoloÏija un nav
raksturoti principi, pÁc kuriem valodas v‚rdu kr‚jums tiek dalÓts v‚rdÌir‚s.
P. Stroda darb‚ tiek skaidrots, kas ir wolùdas mócíba wai gramatika, proti,
t˚ zynotni, kuruo moca, kai ar wordu paleidzeibu pareizi izsacÓt jyutas un
d˚mas un izsacÓtu aizrakstÓt, lai cytim vÓgÔi un pareizi byutu spÁjams porlasÓt
un saprast, mes saucam par wol˚das mocÓbu wai gramatiku. ViÚ nor‚da,
ka gramatika dal‚s etimoloÏij‚ un sintaksÁ un ka v‚rdu cilmes, sast‚va,
(formu) maiÚas un nozÓmes jaut‚jumi tiek risin‚ti etimoloÏijas ietvaros.

V‚rdÌiru apraksts minÁtaj‚s gramatik‚s ir diezgan lÓdzÓgs, tomÁr katr‚
no t‚m vÁrojamas arÓ atÌirÓbas gan strukt˚ras, gan terminu lietojuma un
gramatisko kategoriju un paradigmu raksturojuma ziÚ‚.

O. Skrindas un F. Trasuna gramatik‚s tiek run‚ts par deviÚ‚m v‚rd-
Ìir‚m, bet P. Strods min arÓ desmito v‚rdÌiru ñ partikulas. O. Skrinda
pied‚v‚ v‚rdÌiras kopnosaukumu woludas dalias, savuk‚rt F. Trasuns
un P. Strods lieto apzÓmÁjumu wòrdu kiras un konkrÁto v‚rdÌiru nosau-
kumus. F. Trasuna gramatik‚ termins vordu Ìiras par‚d‚s gan sadaÔ‚,
ko varam uzskatÓt par morfoloÏisk‚s sistÁmas apskata daÔu [Trasuns 1921:
8], gan sintaksei atvÁlÁt‚s nodaÔas Sintaksis voj moceiba par teikumim
apaknodaÔ‚ Moceiba par vordu kirom [Trasuns 1921: 41], kur‚ autors
ieskicÁ atseviÌu atvasin‚jumu grupu semantisk‚s un funkcion‚l‚s nianses,
k‚ arÓ vÁr lasÓt‚ju uzmanÓbu uz da˛‚du gramatisko formu funkcion‚laj‚m
ÓpatnÓb‚m, piemÁram, noteikt‚s un nenoteikt‚s galotnes lietojumu. Tas
liecina, ka autors apzin‚jies v‚rdformu funkcion‚lo nozÓmÓgumu un mÁÏi-
n‚jis to atkl‚t.

Vis‚s gramatik‚s pied‚v‚ts v‚rda morfÁmisk‚s strukt˚ras, morfolo-
Ïisko kategoriju un nozÓmes raksturojums, k‚ arÓ ieskicÁti atseviÌi v‚rdda-
rin‚anas fakti.
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MorfÁmikas un v‚rddarin‚anas jaut‚jumi latgalieu rakstu valodas
gramatik‚s liel‚koties skatÓti pastarpin‚ti ñ v‚rdÌiru vai pareizrakstÓbas
normu raksturojuma kontekst‚. Visi autori run‚ par v‚rda sast‚vdaÔ‚m
(bet ne visi lieto atbilstou apzÓmÁjumu), Ósi raksturojot vai tikai ilustrÁjot
ar piemÁriem attiecÓgo morfÁmas veidu, un ir vienispr‚t ñ v‚rd‚, run‚jot
m˚sdienu terminoloÏij‚, ir sakne un galotne, k‚ arÓ priedÁklis un piedÁklis.

Ontona Skrindas gramatik‚ Óss v‚rda morfÁmisk‚s strukt˚ras apraksts
pied‚v‚ts 7. paragr‚f‚ Wòrda dalias [Skrinda 1908: 10]. –is termins izman-
tots morfÁmu apzÓmÁanai un ir labi zin‚ms arÓ p‚rnovada gramatiku lieto-
t‚jiem. Darb‚ definÁtas vair‚kas morfÁmas: sakne ñ v‚rda nemainÓg‚ daÔa,
kas atk‚rtojas vair‚kos v‚rdos, un mainÓg‚s v‚rda daÔas, kas atrodas pirms
un aiz saknes, proti, pasakne jeb Óbalsins ñ v‚rda daÔa, kas atrodas pirms
saknes, un gol˚tne ñ v‚rda daÔa, kas atrodas aiz saknes. PriedÁkÔa nosaukums
pasakne darin‚ts ar priedÁkli pa-, aktualizÁjot t‚ sÁmu ëpirmsí, savuk‚rt
t‚ sinonÓmtermins atvasin‚ts ar priedÁkli Ó- no zilbes nosaukuma balsìns.
Galotni O. Skrinda raksturo k‚ kombinÁtu morfÁmu, kur‚ ietilpst sufikse
jeb nalùkamò golùtne un fleksija jeb lùkamò golùtne. Autors o lietojumu
komentÁ ‚di: nelok‚m‚ galotne, lokot v‚rdu, nemain‚s, savuk‚rt lok‚m‚
galotne main‚s. Gan termina sufikss izmantojums, gan ilustr‚cijai pied‚-
v‚tais piemÁrs (dùm-otoj-s) liecina, ka autors par nelok‚mo galotni sauc
piedÁkli. Celma apzÓmÁanai izmantota leksÁma pamats. AcÓmredzot aj‚
gadÓjum‚ autors izmantojis krievu valodas terminam atbilstou latvisko
apzÓmÁjumu.

Tekst‚ vÁrojama nekonsekvence apzÓmÁjumu lietoan‚. PiemÁram,
26. lpp. 20. paragr‚f‚ autors raksta sufiksi -iba, -ica, neÌirot sufiksu un
fleksiju, bet 21. paragr‚f‚ nor‚da, ka, darinot lietv‚rdus no darbÓbas v‚rda,
pirms galotnes -ums tiek saglab‚ts tas pats sufikss, kas bija pirms nepa-
beigt‚s pag‚tnes fleksijas (izgudruojums). Savuk‚rt 32. paragr‚f‚ 32. lpp.
varam lasÓt, ka sufiksi ir -isk-, -ej- u.tml. Konsekvences tr˚kums gan ter-
minu lietojum‚, gan jÁdzienu izpratnÁ ir diezgan raksturÓga nozares termi-
noloÏisk‚s sistÁmas izstr‚des s‚kumposma par‚dÓba, kas vÁrojama visu
autoru darbos.

DarbÓbas v‚rdu raksturojum‚ par‚d‚s apzÓmÁjums prepozÓcija jeb
pìstots, kas attiecin‚ts uz priev‚rdiem, kurus izmanto darbÓbas v‚rdu
atvasin‚anai. V‚rda pìstots izvÁli iespÁjams traktÁt divÁj‚di ñ tas varÁtu
b˚t kalks no krievu valodas vai arÓ flektÓvais atvasin‚jums no darbÓbas
v‚rda piestatÓt resp. no pag‚tnes formas pÓstota. IzloksnÁs darbÓbas v‚rds



301

Anna VUL¬NE. MorfoloÏijas termini 20. gadsimta s‚kum‚ publicÁtaj‚s..

statÓt un t‚ deriv‚ti funkcionÁ ar nozÓmi ëliktí, kas arÓ varÁtu b˚t izmantota
aj‚ gadÓjum‚ ñ ëpielikt kl‚tí ñ, lÓdzÓgi k‚ lejzemnieku piedÁklis no piedÁt
ëpieliktí. K‚ liecina piemÁri, autors terminoloÏiski nav ÌÓris galotni, piedÁkli
un izskaÚu.

O. Skrinda Ìir prim‚ros un sekund‚ros v‚rdus, nor‚dot, ka v‚rdi,
kuros ir tikai sakne un galotne, tiek saukti par vienk‚riem (wínkòrì) jeb
saknes v‚rdiem, bet v‚rdi, kuros ir arÓ priedÁklis vai sufikse ñ par saliktiem
v‚rdiem (salyktì wòrdi). K‚ redzam, is traktÁjums ir savdabÓgs, jo taj‚
laik‚ par salikteÚiem jeb saliktiem v‚rdiem dÁvÁja prefiks‚los atvasin‚jumus
vai sakÚv‚rdu salikumu, bet ne sufiks‚los atvasin‚jumus. LÓdz ar to rodas
jaut‚jums ñ k‚ saprotams darb‚ izmantotais krievu valodas apzÓmÁjums
сложный ñ tas ir saliktenis, salikts v‚rds vai arÓ v‚rds, kuram ir sare˛ÏÓt‚ka
strukt˚ra nek‚ tikai sakne un galotne? Gr‚matas satur‚ diem˛Ál Ó nozÓme
neatkl‚jas, tomÁr dom‚jams, ka apzÓmÁjums izmantots tam valodnieciski
pierastaj‚ nozÓmÁ ësaliktenisí.

Par O. Skrindas gramatikas ietekmÁt‚jfaktoriem pagaid‚m nav iespÁ-
jams neko pateikt, savuk‚rt FranËa Trasuna darba ievad‚ atrodama pietie-
kama inform‚cija gan par t‚ raan‚s iemesliem, gan par teorÁtisko pamatu.
K‚ atzÓst autors, darbs tapis ar mÁrÌi pilnveidot, sak‚rtot latgalieu rak-
stÓbu, izstr‚d‚t visiem pieejamu gramatiku un apg‚d‚t skolas ar m‚cÓbu
gr‚matu. F. Trasuns arÓ nor‚da, ka 1890. gad‚ ir bijis pieejams viÚa veidot‚s
gramatikas rokraksta variants, kas pazudis, savuk‚rt O. Skrindas gramatika
ir gr˚ti pieejama. B˚tiska ir piezÓme, ka darbs veikts steig‚, t‚ pamat‚ ir
latgalieu izloksne un J. EndzelÓna un K. MÓlenbaha „Latvieu valodas
m‚cÓba” , k‚ arÓ Úemti vÁr‚ J. EndzelÓna aizr‚dÓjumi.

MorfÁmikas jaut‚jumiem veltÓts 14. paragr‚fs [Trasuns 1921: 9] ar
nosaukumu Vordu sastova dales, kur‚ Ôoti kompakti uzskaitÓti ‚di morfÁ-
mikas termini: vorda calms, ga˘utne, padÁklis, pideklis, tos neskaidrojot.
K‚ redzam, autors izmanto tikai latviskas cilmes terminus, nav apzÓmÁjuma
sakne, par‚d‚s termini vordu sastovs, padÁklis (priedÁklis). Ar sufiksu -kl-
darin‚to atvasin‚jumu padÁklis, pideklis pamat‚ ir priedÁkÔu nozÓme
ëpriek‚í un ëkl‚tí un darbÓbas v‚rda dÁt nozÓme ëliktí; apzÓmÁjumi prie-
dÁklis, piedÁklis sastopami jau 19. gs. latvieu valodas (lejzemnieku) grama-
tik‚s. MorfÁmu ÌÓrums s‚kotnÁji ir korekts un precÓzs. TomÁr t‚l‚kaj‚
tekst‚ par‚d‚s nekonsekvence ñ autors izskaÚu dÁvÁ par piedÁkli vai galotni,
piemÁram, „Samozynoti vordi teik darynuoti, pilikut pi ca˘ma pidekli
-eÒ˙, -Áite, brÙlÁit˙, mozeÒ (..). Smodeionas vordi teik darynoti, pilik˚t



302

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

pi ca˘ma gol˚tni -‚ks, -Ás, sun‚ks, sunÁs [Trasuns 1921: 10]. Da˛as rindas
t‚l‚k termins galotne atkal lietots korekti, nor‚dot, ka v‚rdus var darin‚t
ar galotni -e, -a vai ar piedÁkli un galotni -Ájs [Trasuns 1921: 10]. No
v‚rddarin‚anas viedokÔa b˚tiska ir nor‚de par galotnes derivatÓvo
funkciju, kas latvieu valodniecÓb‚ taj‚ laik‚ nav raksturota.

F. Trasuns nor‚da, ka daÔa priev‚rdu (satiksmes vuords) tiek izmantoti
jaunu v‚rdu darin‚an‚ un kÔ˚st par padÁkli, ar ko darina salikteÚus.
IespÁjams, te vÁrojama arÓ J. EndzelÓna un citu autoru darbu ietekme, jo
pag‚ju‚ gadsimta pirmaj‚ pusÁ priev‚rda un patst‚vÓga v‚rda savienojumu
vair‚kos darbos dÁvÁja par salikteni vai kompozitu, nevis prefiks‚lu atvasi-
n‚jumu.

PÁtera Stroda darbs gan apjoma, gan satura ziÚ‚ ir 20. gadsimta pirm‚s
puses pla‚k‚ latgalieu valodas gramatika. Ievad‚ autors nor‚da, ka,
m‚cot m‚tes valodu kursos, vidusskol‚, sask‚ries ar daudz‚m problÁm‚m,
kuras centies risin‚t sav‚ darb‚. Autors ir respektÁjis 1921. gada ortogr‚-
fijas konferences lÁmumus, k‚ arÓ izmantojis O. Skrindas, F. Trasuna un
S. Kambalas gramatikas, iepazinies ar EndzelÓna, MÓlenbaha, Bleses, Abula,
Paegles, –midta, k‚ arÓ lietuvieu un latÓÚu valodas gramatik‚m [Strods
1922: 2]. Tas liecina par nopietnu teorÁtisko sagatavotÓbu, plau salÓdzi-
n‚mo materi‚lu. Studij‚s g˚t‚ pieredze guvusi atspoguÔojumu arÓ darb‚ ñ
gramatika tiek dalÓta div‚s daÔ‚s ñ etimoloÏij‚ un sintaksÁ, savuk‚rt etimo-
loÏijas daÔ‚ tiek skatÓta v‚rdu cilme, to sast‚vdaÔas, p‚rmaiÚas un nozÓme.
Darb‚ pied‚v‚ts arÓ latgalieu un baltieu izlokÚu (autora terminoloÏija)
atseviÌu faktu salÓdzin‚jums. RaksturÓga iezÓme ir tas, ka autors nav pie-
vÁrsies morfÁmu raksturoanai ñ kaut arÓ tas ir m‚cÓbu lÓdzeklis, attiecÓgie
termini wòrda sakne, wòrda golùtne, sufikss sastopami citu valodas par‚-
dÓbu aprakst‚, bet to saturs izsecin‚ms no ilustratÓv‚ materi‚la. T‚pat k‚
priekteËi, arÓ P. Strods terminu galotne attiecina gan uz galotni, gan izskaÚu,
piemÁram, -a, -eiba. AtÌirÓba t‚da, ka paralÁli apzÓmÁjumam galotne uz
izskaÚu tiek attiecin‚ts termins sufikss. –aj‚ darb‚ termini sufikss un galotne
noteikt‚ kontekst‚ tiek lietoti k‚ absol˚tie sinonÓmi. PiemÁram, „Sufikss
„ isks”  ir pìjamts rakstít wysur ar „ i” , pìm.: waÔstisks (..). (..) ìpaibas wòrdûs
ar golùtni „ isks” (..).”  [Strods 1922: 22].

–aj‚ darb‚ par‚d‚s jauns apzÓmÁjums priedÁklim ñ prÓksakne. Run‚jot
par darbÓbas v‚rda atgriezenisko formu veidoanu, autors nor‚da: „Jo nu
pamata widejòs kòrtas wòrda teik darynots jauns wòrds, pìlìkùt prìksakni:
at, i, pòr, nu, na (..), tad wòrda golùtnes „í s”  pòrít uz wòrda sòkumu (..)”
[Strods 1922: 59].
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P. Stroda gramatik‚ atrodama arÓ nor‚de, ka priev‚rdus (satiksmju
wòrdi) izmanto, darinot salikteÚus ar lietv‚rdu, ÓpaÓbas v‚rdu vai darbÓbas
v‚rdu.

VÁl‚kajos gados latgalieu rakstu valodas gramatik‚s pak‚peniski no-
stiprin‚s m˚sdienÓga terminu sistÁma, kur‚ daÔÁji tiek p‚rmantoti gadsimta
pirmaj‚ ceturksnÓ izstr‚d‚tajos darbos pied‚v‚tie apzÓmÁjumi, k‚ arÓ ieviesti
citi termini, kas sasaucas ar latvieu liter‚r‚s valodas aprakstos izmanto-
tajiem terminiem.

Nobeigum‚ var secin‚t, ka O. Skrindas, P. Stroda un F. Trasuna gra-
matikas atspoguÔo mÁÏin‚jumus radÓt nepiecieamos lingvistiskos terminus
un, kaut arÓ vÁrojama diezgan liela nekonsekvence to lietojum‚, minÁtie
darbi kÔuvui par latgalieu rakstu valodas vÁstures pieminekli un ir nozÓ-
mÓgs ieguldÓjums latgalieu rakstu valodas attÓstÓb‚, t‚s par‚dÓbu teorÁtisk‚
aprakst‚, k‚ arÓ valodniecisk‚s terminoloÏijas izstr‚dÁ. Varam tikai minÁt,
k‚ b˚tu attÓstÓjusies latgalieu rakstu tradÓcija un lingvistisk‚ terminoloÏija,
ja nesekotu gadu desmitiem ilgais latgalieu rakstu valodas lietojuma aiz-
liegums.
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Summary
Controlling Sociolinguistic Variables in Quantitative Corpus-based
Research of Variation in English

The review of corpus-based research has shown that sociolinguists have
recently turned their attention to the methodology of specialised corpora structural
marking, as new TEI marking guidelines allow the inclusion of more specific and
diverse sociolinguistic information about subjects and communicative context than
is usually included in general purpose corpora. Therefore, the goal of the research
was to develop the approach enhancing corpora structural marking methodology
acquisition by English Philology graduates and train them how to mark up a
specialized corpus to achieve the research objectives. The obtained results demon-
strate that selecting and controlling a wide range of sociolinguistic variables cause
novice researchers considerable difficulties. It has also been revealed in the course
of the research that even seemingly tiny corpus marking mistakes jeopardise the
results of a studentís whole research work. We conclude with a proposal to regard
a specialised corpus compilation with rich sociolinguistic marking up as decent,
full-scale corpus sociolinguistic research.

Key words: sociolinguistics, linguistic variation, specialised corpora, corpus
structural markup

Kopsavilkums
Sociolingvistisko aspektu p‚rvaldÓana kvantitatÓvajos un tekstu korpusos
balstÓtajos angÔu valodas vari‚ciju pÁtÓjumos

Tekstu korpusu pÁtÓjumu apskats liecina, ka nesen arÓ sociolingvisti ir pievÁr-
suies specializÁto korpusu struktur‚l‚ marÌÁjuma metodoloÏijai, jo marÌÁjuma
TEI standarts Ôauj iekÔaut detalizÁt‚ku, specifisk‚ku un daudzveidÓg‚ku sociolingvis-
tisko inform‚ciju par tekstu veidot‚jiem un komunikatÓvo kontekstu nek‚ parasti
tiek ietverts visp‚rÓgo tekstu korpusu marÌÁjum‚. T‚dÁÔ pÁtÓjuma mÁrÌis ir izstr‚d‚t
struktur‚l‚ marÌÁjuma apguves metodoloÏiju angÔu filoloÏijas maÏistrant˚ras stu-
dentiem un apm‚cÓt maÏistrantus k‚ marÌÁjams specializÁto tekstu korpuss, lai
sasniegtu pÁtÓjuma mÁrÌus. PÁtÓjuma rezult‚ti liecina par marÌÁjuma izveides gr˚-
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tÓb‚m ñ par studentu piesardzÓbu pla‚ka spektra sociolingvistisko aspektu izvÁlÁ
un p‚rvaldÁ. PÁtÓjuma gait‚ arÓ apstiprin‚j‚s, ka Ìietami nenozÓmÓgas korpusa
izveides vai marÌÁjuma nepilnÓbas var b˚tiski ietekmÁt pÁtÓjuma rezult‚tus, kas
Ôauj secin‚t, ka specializÁta tekstu korpusa izveide, kas ietver plau sociolingvistisko
aspektu p‚rvaldi t‚ marÌÁjum‚, ir uzskat‚ma par pilnvÁrtÓgu un atbildÓgu pÁtÓjumu
sociolingvistik‚.

AtslÁgas v‚rdi: sociolingvistika, lingvistisk‚s vari‚cijas, specializÁtie korpusi,
korpusa struktur‚lais marÌÁjums

*
Introduction
The review of corpus-based approaches to researching variation in

English has revealed an overlap between sociolinguistics, discourse studies,
and corpus linguistics [Romaine 2008; Baker 2010; McEnery and Hardie
2012], as these linguistic sub-disciplines address the study of naturally
occurring language in context. The scholars emphasise the significance of
the study of variation in discourse [Bauer 2004; Romaine 2008; Murphy
2010; Bayley Cameron and Lucas 2013] and the importance of experimen-
tal [Gilquin and Gries 2009; Gooskens 2013] and quantitative [Biber and
Jones 2008; Gorman and Johnson 2013] linguistic research involving specia-
lised corpora-based methods [Gries 2006; Mair 2009] in sociolinguistics.

The methodological problems in corpus sociolinguistic enquiry, how-
ever, are still in the focus of scholarly attention [e.g. Murphy 2010], par-
ticular concerns being expressed on the issue of controlling sociolinguistic
variables at the level of individual speaker [McEnery and Hardie 2012],
which cannot be satisfyingly served by general usage corpora such as BNC
[British National Corpus]. To illustrate, a common scholarly practice in
the field is that researchers compile their own, often restricted in size, spe-
cialised corpus for their research with the focus on specific sociolinguistic
variables, which could be machine processable for quantitative data analysis.
According to Romaine [2008: 97], the aim is ë... to compile a corpus of
data suitable for quantitative analysis of linguistic and social variables,
such as social class, gender, region, ethnicity, style, and age.í At the first
stage of corpus creation, this implies making decisions based on researcher
intuition or on marking up the corpus according to already pre-defined
categories on the basis of preceding manual analysis of the target textual
or recorded material even before actual organisation of the texts in the
corpus. At the following stages, the quantitative analysis proper involves
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1) using complicated software to obtain the linguistic profile (e.g. lexical)
of the texts or speakers, 2) revealing the variation in the frequencies of
occurring pre-defined linguistic features, 3) applying statistical procedures,
and 4) making decisions on the statistical significance of the revealed diffe-
rences. While these stages also demand a considerable theoretical back-
ground into the discipline and quantitative research methodology, it is the
first stage that is the most challenging for neophytes in corpus linguistics,
e.g. graduate and undergraduate students. As our research has revealed,
the problem lies in that inexperienced investigators cannot yet rely on
their own researcher intuition, which makes their task overwhelming and
often unmanageable. The issue needs a solution, as it may cause young
researchers to get stuck at the first stage and feel frustrated and unwilling
to resume their investigation, which may in the long run even hinder the
development of the whole field.

Therefore, the goal of this article isto make a contribution to the
further development of academic research methodology in the field of
corpus sociolinguistics by proposing an application of sufficiently compre-
hensible and manageable for students specialised corpus compilation and
markup techniques, with a special focus on sociolinguistic variables control,
which, at the same time, would not jeopardise the validity and reliability
of corpusbased undergraduate and graduate research. The proposed metho-
dological solutions are illustrated by the data and examples from the case
study of MA studentsí research in corpus sociolinguistics and their attempts
to control sociolinguistic variables.

Background: variables control in the studies of sociolinguistic
variation

A comparative analysis of methodological approaches and solutions
for capturing sociolinguistic variation proposed in recent empirical, quanti-
tative studies [Kilgarriff 2001; Schmid 2003;Macaulay 2005; McEnery et
al. 2006; OíKeeffe and McCarthy 2010; Gries 2011] reveals that the units
of analysis in corpus linguistics usually fall into three major groups, depen-
ding on the research questions that they address. Biber and Jones [2008:
1287], for instance, distinguish between ë... studies with the word as the
primary unit of analysis; studies with a linguistic feature as the primary
unit of analysis; and studies with texts as the primary unit of analysis.í
Though the understanding of what a linguistic feature is and what may be
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regarded as a word and what as a non-word may vary across linguistic
schools and approaches, this division seems to be very useful also for the
systematization of recent research approaches in corpus sociolinguistics.
We suggest distinguishing between the three units of analysis in studentsí
academic research aiming to reveal sociolinguistic variation, in which either
words or linguistics features, or texts are measured against sociolinguistics
variables (e.g. age, gender, social class, etc.). According to Baker [2010:
31], ëIn general, the language use of one or more identity groups is charted
by examining the presence [or non-presence] of particular linguistic vari-
ables. Such variables can be prosodic, phonetic, lexical, grammatical, dis-
coursal or pragmatic.í Baker also distinguishes ëdiscrete demographic cate-
goriesí into whichthe users of spoken or written language are often divided
according to their social identity.

The most frequently used and well-investigated demographic variables
in sociolinguistics are geographical location and social class variables, which
were the major/primary variables in Labovian research [e.g. Labov 1966;
Trudgill 1974] and have till recently remained in the focus of contemporary
research in sociolinguistics. The gradation in social levels, though, varies
across sociolinguistic studies. For example, Ross [1980], as cited in Romaine
[2008], proposed the division into U [upper class] and non-U (lower class).
Another researcher, Macaulay [2005], has investigated variation in Glas-
gow conversations applying social class as a primary variable in a similar
way. In his study, the gradation was limited to only two categories ñ middle
class and working class. This might be the reason why the study revealed
a relatively small number of social-class-related differences, implying that
the social class variable was a less powerful factor than the other two
variables in his study ñ age and gender. In Macaulayís study, the statistically
significant figures of variation were ranked starting with age followed by
gender and only then social class, meaning that more than one extralin-
guistic dimension may be responsible for sociolinguistic variation, and that
variables may correlate. Nevertheless, the social class variable has been
further scrutinised even in greater detail. For example, Romaine[2008], in her
study based on British National Corpus (BNC), proposed a more granulated
division of social class variable into four levels: AB (upper class), C1 (middle
class), C2 (lower middle class) and DE (working class). As a result, she
revealed the correlation between the use of certain lexis and the social
class as a variable, exemplifying her findings by noticing thatë... the upper
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class displays a tendency to sit in the sitting room, while the working class
is more likely to sit on a settee in the living room, and the middle class to
sit on a sofa or couch in the loungeí [Romaine 2008: 103].

The importance of controlling other sociolinguistic variables ñ age
and gender variables ñ has also been emphasized by scholars. Similarly to
the social class variable, the studies of age and gender have been undertaken
with varying degree of granularity. Macaulay, for instance, has used only
two divisions in his research ñ males and females. The researcher claims
that his study revealed that ëit is the females who demonstrate a more
distinctive discourse style than males,í as the most of gender-related sta-
tistically significant differences were more frequent in womenís use of lan-
guage [Macaulay 2005: 157]. Macaulay has found more than twenty diffe-
rences in the use of language between males and females caused by age,
which has led the researcher to a conclusion that corpus linguistics is an
exceptionally powerful tool for age-related research [Macaulay 2005].

Although it has been found out that age, as a sociolinguistic variable,
is the most powerful factor causing language variation [Macaulay 2005],
it has almost never been studied as a single variable. In fact, researchers
most often used this variable in combination with other variables. Schmid
[2003], for example, studied ëwomenís wordsí and other sex differences in
the 10-million-word spoken section of the BNC, investigating four corre-
lations: between adult males and adult females and between adolescent
males and adolescent females, thus attempting to control age and gender
variables simultaneously.

In fact, in addition to the variables discussed above, recent advances
in technologically-enhanced linguistic sub-fields and corpus-sociolinguistic
methodology and tools facilitate the control of multiple sociolinguistic va-
riables and correlation between them in different combinations, for example,
social grouping Vs linguistic grouping; community-level Vs individuals;
sociolect Vs idiolect [Meyerhoff and Walker 2013], or even such ëexoticí
variables as mutual intelligibility of closely related language varieties [Goos-
kens 2013]. Variational pragmatics, for instance, proposes such variables
as the socioeconomic background, the gender of a casual conversation
between friends or family members, setting (e.g. at home, university, in a
cafe, in the car), the number of speakers, the educational background [Mur-
phy 2010: 29]. Thus, controlling sociolinguistic variables and investigating
the correlation between them becomes the most powerful means of revea-
ling the social embedding of variation and language change.
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As texts in a corpus are deprived of the information about the context,
the control of sociolinguistic variables is accomplished by applying a system
of standard codes ñ corpus markup ñ in order ëto provide information
about the text itself and govern formatting, printing or other processingí
[McEnery et al. 2006: 22], which ëprovides relatively objectively verifiable
informationí [Ibid: 29] about the original context of language use. In addi-
tion to the structural marking up of a corpus, which captures textual varia-
tion (domain, disciplinary discourse type, text type, genre, register, stylistic
stratification, etc.), a careful corpus mining for the demographic variation
(e.g. age, gender/sex, social class, region, ethnicity/origin, first language,
education, occupation, etc.) is crucial; however, ë...care must be taken not
to make assumptions about the function ofa linguistic marker without
carefully investigating its usage within the wider context that it appears
iní [Baker 2010: 41].

Consequently, the overwhelming number of sociolinguistic variables
to control a corpus markup, on the one hand, and the caution and precision,
with which they should be tackled, on the other hand, make corpus-based
sociolinguistic studies particularly difficult for inexperienced researchers,
as the following description of the case study results aims to demonstrate.

Case study: Analysis of studentsí corpora annotations
The analysed material contains 27 sample headers (see the explanation

below) created by MA students for their mini-corpora that have been designed
as a project for the course Corpus Linguistics: Theory and Application.
The headers were created according to the standards set by Text Encoding
Initiative (TEI). TEI is ëa set of guidelines which specify encoding methods
for marking up machine-readable textsí. These guidelines, as emphasised
by McEnery et al. [2006], pursue two corpora creation purposes: firstly,
to provide textual information (e.g. paragraph, sentence, title distinction
within corpus texts), and, secondly, to provide the information about the
context of the corpus texts, i.e. sociolinguistic variables: textual variation
(genre, register, the authorís individual style) and demographic variation
(gender, education, occupation of a writer or a speaker), which are consi-
dered in detail in the theoretical background of the present article. The
sociolinguistic variables are included in the header of each corpus file.

The aim of the header creation by students was to practice TEI guide-
lines application in the controlling of the sociolinguistic variables in order
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to address their selected research questions. As marking up is recognised
by McEnery et al. [2006] as a time-consuming process, it is important to
relieve this process by creating a header template that can be applied to all
corpus files. The students underwent the following corpora header template
creation stages: 1) the exploration of TEI header samples and their applicabi-
lity; 2) the tailoring of the header samples according to the research questions
and the sociolinguistic variables embedded in them; 3) the validating of
the tailored headers in TEI header validation tool.

Fifteen headers have been created by the students of language teaching
methodology and twelveby the students of literary studies (Table 1).

Table 1
Student-created header components

Literary studies
Language teaching

Markup aspects
(12 students)

methodology
(15 students)

Textual Discipline 13 7
Genre, register 13 15

Sociolinguistic Social class 0 10
Gender/sex 1 7
First language 0 10
Occupation 0 15

Placement Separate files 3 4
Included in corpus files 9 11

Most of the headers created by students of literature (11 out of 12)
are the headers for their corpora files that contain short extracts of literary
works. So, these sample headers provide the textual information about
the genre and the sub-genre, as well as the source information of the texts
while demographic information is included only in one header. This header
(Fig. 1) is created for the mini-corpus of reviews with the aim to explore
the relation of the review authorsí gender to their language use. Therefore,
this sociolinguistic variable has been included in the header sample.



311

Natalja CIGANKOVA, ZigrÓda VIN»ELA. Controlling Sociolinguistic..

<teiHeader>
<fileDesc>

<titleStmt>
<title> Review of Jack Whiteís album ìBlues on Two Trees: an electronic text </title>

<author> John Dolan</author>
<gender> male </gender>

<editor>Jann S. Wenner</editor>
</titleStmt>
<extent> number of sentences</extent>
<publicationStmt>

<publisher>Rolling Stone magazine, Jahn S. Wenner</publisher>
<address>

<addrLine> 1290 Avenue of the Americas </addrLine>
<addrLine> New York, NY 10104 ñ 0298 </addrLine>
<addrLine> USA </addrLine>

</address>
</publicationStmt>
</fileDesc>
</teiHeader>

Figure 1. An example of a literary studentsí header

In contrast to literary student headers, all language teaching metho-
dology studentsí headers contain, apart from textual variables, the demogra-
phic information about the English language learners and their composed
texts (Fig. 2).

teiHeader>
<fileDesc>

<titleStmt>
<title> Letter to a pen friend </title>

<author>Student1</author>
<firstLanguage>Latvian</firstLanguage>

</titleStmt>
<extent> 80 words</extent>

<publicationStmt>
<p>Hometask1</p>

<date> 11thNovember,2012</date>
</publicationStmt>
<sourceDesc>

<p>Student1. Letter to a pen friend.</p>
</sourceDesc>

</fileDesc>
</teiHeader>

Figure 2. An example of a methodology studentís header
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In particular, the headers contain the specifications about their learnersí
presumable English language proficiency level by denoting the level they
have reached at a particular learning institution. Ten students have denoted
in their corpora headers the learnersí first language, whereas seven students ñ
the gender of their learners.

Researchers [McEnery et al.: 2006] mention two options for header
arrangement in a corpus: 1) header inclusion within each respective corpus
file; 2) storing of the headers in a separate directory. Each of these two
header filing modes possesses their own advantages. For example, the
advantage of header inclusion within each respective corpus file is that
sociolinguistic variables comprehensively accompany each text for the
analysersí convenience. However, the advantage of a separate directory is
that the sociological and textual information can be extracted without
uploading all corpus files in the concordance. Another recognised advantage
of storing headers in a separate directory is that texts can be conveniently
analysed even through such browsing tools that are not mark-up aware,
as they do not possess mask-up hiding function. The choice of the filing
option predominantly depends on the research question and the use of the
tools by a researcher. The most of the students (20 students), after consi-
dering both filing options, have preferred placing headers within corpus
files, and only seven students have arranged headers in separate directories.

Conclusions and recommendations
The control of sociolinguistic variables in corpus-sociolinguistic studies

of variation in discourse causes considerable difficulties for novice and
inexperienced researchers. Marking up a corpus for sociolinguistic variables
requires careful planning, collecting, sorting out and profoundly analysing
the texts comprising the corpus. It is crucially important to plan and observe
the order of marking up for each particular variable in a corpus. Therefore,
we suggest that corpus compilation for sociolinguistic studies of variation
in discourse should be regarded as full-scale research in itself, not as merely
a first stage in preparation for a further, ërealí study, as even seemingly tiny
mistakes may jeopardise the results and conclusions of the whole research
work done on the basis of such a deficient corpus. It is also advisable that
undergraduate and graduate students specialising in corpus sociolinguistics
devote their term papers and BA theses to the analysis of sociolinguistic
variation in already existing, standardised corpora or to corpus compilation
issues rather than to the analysis of raw and vaguely compiled collections
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of texts that they erroneously may call a ëresearch corpusí. As an alternative
solution,we recommend that young and inexperienced researchers, doing
the research based on newly-complied corpora, should work in groups
rather than individually, as this would allow much better variable control,
bigger corpora and lesser load of preparation work on each individual
researcher, thus allowing more time for deeper analysis of the data and
interpretation of the results.

We would like to conclude this article with a highly true quotation
from Biber and Jones [2008: 1303], ëBy considering the design requirements
of a research project before embarking on corpus construction, data collec-
tion, and/or linguistic coding and analysis, the researcher can ensure that
the effort invested in a major research project will in fact result in the
intended outcomes.í
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С чего начинается РОДИНА?
(концепт РОДИНА сквозь призму

вербальных ассоциаций)

Summary
Where does the MOTHERLAND Begin?
(The Concept of MOTHERLAND through the Prism of Verbal Associations)

The concept of MOTHERLAND that lies in the basis of oneís world vision
is one of the key objects in modern linguistic research. The concept of MOTHER-
LAND is a universal of the world culture.

The aim of the present research is to analyse the words-reactions in the associ-
ative field of the concept to make representation of its content in the national
language, and on the basis of that to observe whether the definitions allocated
earlier are manifested in the associative field of the concept of MOTHERLAND.

The research is based on the material of an independent associative experi-
ment. Russian and Latvian young people took part in the experiment. Russian is
the native language for 409 participants of the experiment. Latvian is the native
language for 427 participants. The experiment was carried out in three research
paradigms. The method of the research was writing a questionnaire in the native
language of the participants. The respondents were offered the word-stimulus
MOTHERLAND. They had to react by any verbal reaction with the aim of alloca-
tion of the associative field of the concept of MOTHERLAND in the linguistic
consciousness of the given group of the society. During the analysis of the experi-
ment results, all associates were taken into consideration, including the single ones.
The result of the experiment is 381 reactions of Russian respondents (84 of them
have different reactions) and 427 reactions of Latvian respondents (96 different
reactions).

Associates which were similar in the semantic content were generalized. The
data of the research were distributed according to conventional thematic groups.

Key words: stimulus, reaction, associative field

*
Ранг любви к родине в ordo amoris (т.н. такой порядок любви, со-

гласно которому человек уважает этические ценности и сообразует с

ними свое поведение) настолько высок, что такая любовь может вклю-
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чаться в общий ряд с любовью к Богу, к ближнему, к родным, друзьям

и супругам [Воркачев 2006: 26–36]. По своей лексической сочетаемо-

сти имя родина заметно отличается от имен работа, природа, школа и

пр., способных употребляться в позиции прямого дополнения к гла-

голу «любить». В то время как в конструкции «любить свою работу/

природу/искусство» и пр. предикат «любить» функционирует как ин-

тенсив предиката «нравиться» и передает сугубо гедонистическую

оценку своего объекта, то в конструкции «любить родину» он отправ-

ляет скорее к разновидности вполне определенного личностного чув-

ства. Нет чувства работы/природы/искусства, но есть чувство родины;

как с близким и любимым существом, с родиной разлучаются [см.:

Зализняк-Левонтина 2005: 231], по ней тоскуют, ей изменяют.

В русской лексикографии у лексемы родина выделяются два основ-

ных значения: 1. Отечество, родная страна. Любовь к родине. Защита

родины. и 2. Место рождения, происхождения кого-чего-н., возникно-

вения чего-н. [Ушаков 2000: 1369; СРЯ 1982, т. 2: 723; БТСРЯ 1998: 1125].

Этимологически значение «родина» первично (ср.: укр. родина, блр.

родзіна, слвц. rodina, польск. rodzina = «семья») и выступает основой

для последующего метафорического переноса на страну гражданства –

отечество. В значении «родная страна» слово «родина» впервые встре-

чается у Гавриила Державина в конце XVIII века [Фасмер 2003: 491].

Конкретизировать представление о содержании концепта РОДИНА,

полученное из лексикографических и других источников, позволяет

метод свободного ассоциативного эксперимента.

Цель проведенного эксперимента состояла в выявлении специ-

фики восприятия респондентами концепта РОДИНА/DZIMTENE.

Выбор данного концепта обусловлен общечеловеческой значимостью

этого понятия, которое носит универсальный характер, является сущ-

ностным для человека.

Свободный ассоциативный эксперимент проводился среди уча-

щихся средних общеобразовательных школ города Даугавпилса в 2011

году. Ассоциативный эксперимент заключался в том, что в ответ на

предъявление слова-стимула РОДИНА испытуемые должны были при-

вести слова-реакции, вызванные данным стимулом. В ассоциативном

эксперименте приняли участие 409 человек (154 мужчины и 255 жен-

щин в возрасте от 17 до 20 лет), для которых русский язык является

родным, а также 427 человек (158 мужчин и 269 женщин в возрасте от

17 до 21 года), для которых родным языком является латышский. За-
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фиксированные реакции русских на стимул РОДИНА составляют 381

реакцию, 84 из которых различны, число единичных реакций состав-

ляет 46. На стимул DZIMTENE получено 427 реакций латышей, 96 из

которых различны, число единичных реакций составляет 53.

Ответы информантов можно распределить по следующим тема-

тическим группам:

1. Общественно-политическая лексика: Латвия (52), страна (33), пат-

риот (7), патриотизм (17); Latvija (133), valsts (11), vieta (25), tÁvzeme

(12), patriots (7), patriotisms (13), karogs (1).

2. Лексика, называющая людей: мать (15), родные (5), близкие (1),

люди (1); senËi (2), radi (2), cilvÁki (1), vec‚ki (1).

3. «Пейзажная» лексика: одуванчики (1), пейзаж (1), лес (5), поле

(5), берёзы (3), деревья (1), природа (3); vasara (1), pÔava (4), zaÔ
lauks (6), kalni (1), me˛i (1), saule (3).

4. Наименования административных единиц и учреждений: город

(2), край (1), дом (50), m‚jas (47), lauki (3), pilsÁta (1).

5. Лексика, передающая чувства: любимая (8), любовь (11), радость

(3), единственная (2), необъятная (1), сильная (1), родная (4), пар-

шивая (1), так себе (1); mÓlestÓba (13), prieks (3), mÓÔa (5), skaista (1),

nemÓÔa (1), vienÓga (5), d‚rga (2), ilgas (2).

6. Военная лексика: армия (2), солдат (1), защита (2), война (1), па-

рад (1), kar (1).

7. Топонимы: Даугавпилс (4), Киев (1), Россия (10), Белоруссия (3),

Лермонтов (1); Latvija (133), Tukums, Lietuva, Ung‚rija, Kr‚slava,

Dagda, Baltkrievija, NigÁrija, Varava, –veice (1), Daugavpils (4),

Latgale, Krievija, PSRS (2).

8. Абстрактная лексика: жизнь (1), уют (1), красота (1), гордость (5),

забота (2), доверие (1), единство (1), уверенность (1); lepnums (2),

svÁtums (2), skaistums (1), uzticÓba (1), piederÓba (2).

Наиболее частотными реакциями на стимул РОДИНА являются:

Латвия (52), дом (50), страна (33), патриотизм (17); на стимул DZIM-

TENE – Latvija (133), m‚jas (47), vieta (25), mÓlestÓba (13).

Отметим, что у 28 русских респондентов (или 14,6%) слово-стимул

РОДИНА не вызвало никакой ответной реакции. Латышские респон-

денты на слово-стимул DZIMTENE дали 6 ответных реакций – nav.

Значительная часть ассоциатов у респондентов имеет положитель-

ную эмоционально-оценочную окрашенность. При этом основным сред-

ством выражения оценки в ассоциате у всех респондентов является
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положительное значение, заключенное в слове: любовь, уют, красота,

радость, хорошо, единственная, спокойствие, уверенность, защита.

Среди полученных ассоциатов зафиксировано лишь незначитель-

ное количество слов-реакций с отрицательной эмоциональной окрас-

кой: уродина, пустота, паршивая, так себе; dobums, tukums, nieki,

nemÓÔa.

Среди слов-реакций латышских респондентов можно выделить

ряд ассоциатов, которые свидетельствуют о связи в языковом созна-

нии испытуемых концептов DZIMTENE – VALSTS (родина – страна):

karogs, valoda, svÁtums, Latvijas karte, brÓvÓba, hokejs, pase.

Анализ ассоциатов позволяет выявить некоторые гендерные осо-

бенности в восприятии РОДИНЫ/DZIMTENE. Для мужчин и женщин

частотными ассоциативными реакциями на стимул РОДИНА стали:

общее

Латвия 52 Latvija 133

дом 50 m‚jas 47

страна 33 vieta 25

патриотизм 17 mÓlestÓba 13

мать 15 patriotisms 13

земля 14

мужчины женщины
Латвия 19 Latvija 55 дом 34 Latvija 78

дом 16 m‚jas 11 Латвия 33 m‚jas 36

страна 14 patriotisms 7 страна 19 vieta 22

патриотизм 8 mÓlestÓba 7 патриотизм 9 tÁvzeme 9

мать 7 zeme 6 земля 9 valsts 7

земля 5 мать 8 patriotisms 6

Ответы, полученные от русских респондентов–мужчин в основном не

отличаются от реакций женщин, и в этом их отличие от реакций ла-

тышских респондентов (см. таблицу).

В ассоциативном поле РОДИНЫ можно выделить синонимичес-

кий ряд единиц, передающих в современном языке идею родной стра-

ны – родина, отечество, отчизна, место, край, территория. Лексичес-

кой доминантой является лексема «родина» как наиболее многозначная

и наиболее частотная единица этого ряда (она входит в число 5000 наи-

более употребительных слов русского языка с рангом 1276 – Шаров).

По данным РАС, число реакций на слово-стимул «родина» (205) в два

раза превышает число реакций на стимулы «отчизна» (105) и «отече-
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ство» (103), причем почти треть этих реакций (65) представлено сло-

вом «мать» [РАС 2002, т. 1: 420, 428, 558].

Вопрос поэта «с чего начинается Родина?» (Матусовский) скорее

риторический, поскольку ответ на него очевиден. Так, в формирова-

нии концепта родина метафора «родного дома» представляется базо-

вой, корневой [см.: Черных 1999, т. 1: 611], но в чем же проявляется

чувство Родины? Можно ли это чувство измерить? В латвийском об-

ществе часто обсуждаются подобные вопросы в СМИ. Министерство

образования и науки Латвии периодически организует дискуссии, пы-

таясь найти ответы на вопросы: что современная молодежь считает

патриотизмом и любовью к Родине, чья обязанность прививать под-

растающему поколению этические ценности, какую роль играет школа

в воспитании патриотов Латвии и др.

В проведенном ассоциативном эксперименте интересным пред-

ставляется полученная реакция патриотизм, патриот / patriotisms,
patriots, характерная как для русских, так и для латышских респонден-

тов. В последнее время накануне государственного праздника 18 Но-

ября в латвийском обществе проводятся социологические исследова-

ния, опросы, анкетирования, целью которых является выяснение того,

что значит быть патриотом Латвии. В таких опросах участвуют около

1000 респондентов от 18 до 74 лет из разных городов Латвии. Результаты

одного из последних опросов, который проводился накануне выборов

(«DNB Latvijas barometrs»), оказались следующими: латыши чаще всего

подчеркивают, что чувство родины и патриотизма проявляется в том,

чтобы остаться в Латвии (41%), в случае необходимости встать на за-

щиту страны от врагов (38%); знать историю страны (36%). В свою оче-

редь, в среде русскоговорящих определение патриотизма связывают с

честным трудом, с уплатой налогов и личным вкладом в рост благосо-

стояния страны (43%).

Несмотря на несколько отличные определения патриотизма ла-

тышскими и русскоговорящими респондентами социологического

опроса, тем не менее их понимание патриотизма связано с чувством

родины и страны, которую они считают своей. Родина начинается с

родного дома и с домочадцев, откуда ощущение родственной близости

переносится сначала на родной край, а затем и на родную страну и

соотечественников, превращаясь в своего рода духовную связь [см.:

Сандомирская 2001: 29]. Это подтверждается и результатами проведен-

ного ассоциативного эксперимента, где очевидна связь слова-стимула
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родина и частотной ассоциации патриотизм в языковом сознании рус-

ской и латышской молодежи.

В настоящее время значительно труднее ответить на вопрос, где

Родина заканчивается и где её границы. Здесь, кстати, можно отметить,

что в ответах современных молодых людей на слово-стимул родина
получены различные реакции-топонимы: Даугавпилс (4), Киев (1), Рос-

сия (10), Белоруссия (3), Лермонтов (1); Latvija (133), Tukums, Lietuva,

Ung‚rija, Kr‚slava, Dagda, Baltkrievija, NigÁrija, Varava, –veice (1),

Daugavpils (4), Latgale, Krievija, PSRS (2).

Таким образом, анализ результатов свободного ассоциативного

эксперимента показал следующие тенденции в подборе ответов на сло-

во-стимул родина:

1. Понятие родины современные учащиеся связывают со страной, в

которой живут, и с местом, где родились.

2. Ассоциативное ядро, то есть стандартные, часто встречающиеся

реакции, составляет общественно-политическая лексика.

3. Ассоциативные реакции у мужчин и женщин на стимул родина не

различаются и являются общими: Латвия, дом, патриотизм.

4. Стимул родина вызывает в сознании современной молодежи в ос-

новном положительные эмоции.

Выявленные тенденции отражают взаимосвязь жизненного и язы-

кового опыта респондентов.
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Summary
Lithuanian and English Proverbs and Sayings Related to the National
Character and Their Use in the Study of the English Language at School

The use of proverbs and sayings by the foreign language teachers contributes
to a better acquisition of this subject, expands the knowledge of the language, the
range of vocabulary and features of its functioning, helps the learners in an informal
entertaining way to work out the pronunciation of single sounds. Besides proverbs
and sayings represent a source of knowledge of the country, because they reflect
the information about the culture of the country, the most important moments in
the history, traditions, customs and habits of the people who speak a certain
language. Such knowledge is relevant in the contemporary dialogue of cultures.
The paper presents the methods and results of studies on the use of Lithuanian
and English proverbs that reflect the national character, at English lessons for
students at Siauliai University, Lithuania. A purposeful use of English and
Lithuanian proverbs and sayings in the English language classes has significantly
broadened the diversity and extent of studentsí knowledge related to the English
national character, approach to life traits, enriched the studentsí vocabulary and
developed their communicative competence.

Key words: proverbs, sayings, national character, teaching methods

Резюме

Литовские и английские паремии о национальном характере
и их применение в изучении английского языка в школе

Использование паремий преподавателем иностранного языка способствует

лучшему овладению этим предметом, расширяет знания о языке. Объемный

лексический материал и особенности его функционирования помогают уча-

щимся в непринуждённой и игровой форме отработать произношение отдель-

ных звуков. К тому же паремии представляют собой источник страноведческих

знаний, поскольку в них отражены сведения о культуре народа, важнейшие
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моменты его истории, традиции, нравы и обычаи людей, говорящих на соот-

ветствующем языке. Такие знания являются особенно актуальными в совре-

менном диалоге культур.

В статье представлены методы и результаты исследования по примене-

нию литовских и английских паремий, отражающих национальный характер,

на уроках английского языка (для учащихся города Шяуляй, Литва).

Ключевые слова: пословица, поговорка, национальный характер, метод
обучения

*
Nowadays changes in the political and economic situation of Lithuania

influence the peopleís wish to emigrate to foreign countries and this is
especially noticeable among the young people. People leave the country
for different purposes: to work, to study, to make better living. Some people
leave the country for a certain period; others go to live abroad permanently.
The purpose of foreign language teaching can no longer be regarded as a
mere transfer of linguistic knowledge, competences, and skills. The main
objective of the teaching process is shifting to the formation of intercultural
communication skills and preservation of the native cultural and national
identity. Consequently, while learning a foreign language as a second one,
it is useful to apply a communicative language teaching (and learning)
method, which focuses on the acquisition of the communicative compe-
tence. This means that, while learning a foreign language, we must be
aware not only of the history of the new country of residence, its culture,
cultural environment, but also to know the differences between the traits
of the native and the foreign national character, approach to life, which is
of great help in ìbuildingî a real communication.

Due to this fact, it is very important that the foreign language topics
presented in classes should increase a possibility to apply the acquired
language skills in practice. At the same time it is very important to develop
love for oneís homeland, promote civic education. One of the foreign
language teaching methods is the use of the comparative presentation of
foreign and native language proverbs and sayings which help to reveal the
national history, everyday life, world outlook, national characteristics in
various aspects. Nothing defines a culture as clearly as its language, and
the elements of language that best encapsulate a societyís values and beliefs
are proverbs and sayings. The linguist Mieder states that ìProverbs have
always played a major role in human communication, be it oral or written
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form, and there is no doubt that proverbs as traditional expressions of
human wisdom are here to stay for generations to come.î [2005: 19]

The use of proverbs and sayings by the foreign language teachers
contributes to a better mastery of this subject, expands the knowledge of
the language, the range of vocabulary and features of its functioning, helps
the learners work out the pronunciation of single sounds in an informal
entertaining way. Besides proverbs and sayings represent a source of know-
ledge of the country, because they reflect the information about the culture
of the country, the most important moments in the history, traditions,
customs and habits of the people who speak a certain language. Such
knowledge is relevant in the contemporary dialogue of cultures.

In the present paper we have tried to determine how the comparative
use of Lithuanian and English proverbs and sayings in the classes of English
language contributes to the studentsí knowledge about the diversity and
extent of English national character and perception of life. We used the
following methods: scientific literature analysis, the descriptive method of
comparative study of Lithuanian and English proverbs and sayings in
lessons, the results of studentsí discussions, essays, and narrations, and
statistical analysis. The research involved 20 students from Siauliai Jovaras
Pro-gymnasium and 30 students from Siauliai Did˛dvaris Gymnasium.

The foreign languages teaching program at Lithuanian schools of
general education indicates the necessity to maintain the relation with the
learnersí native language while teaching foreign languages. This can be
accomplished by means of comparing phraseological units, characteristic
sayings and proverbs. It is emphasized that this is necessary in order to
avoid interference with the native language [Lietuvos bendrojo lavinimo...,
2002]. No scientific articles have been found about the comparative use
of the native and English proverbs and sayings reflecting the national cha-
racter, approach to life traits in English classes. Only some studies of the
Lithuanian national character are planned to be investigated [Grigas 2002,
2003; PapaurelytÎ 2005, 2009]. In their research article the linguists
V. BuivydienÎ and R. fiukienÎ mention the ways of using proverbs and
sayings while teaching and learning Lithuanian as a foreign language [But-
vydienÎ, fiukienÎ 2007]. The journalist and traveler A. U˛kalnis in his
publications describes the English national character traits, the customs
and way of life but the author does not mention how it is reflected in pro-
verbs and sayings [U˛kalnis 2009, 2010].
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Foreign scholars have examined teaching problems of the English
language as a second or a foreign one and they have only mentioned the
possibility of using proverbs and sayings in the teaching process [R. L. Oxford
1990; M. Celce-Murcia 1991; C. H. Prator 1991; P. Watkins 2005]. More
information about the use of proverbs and sayings in the language learning
process and their importance in helping to learn about the English traditions
as well as acquiring the language proficiency is presented in E.H. Rothís
article [Roth 2010].

In order to identify the studentís initial knowledge level related to Lithu-
anian and English proverbs and sayings that reflect the character and per-
ception of life, a survey study has been carried out. The respondents were
asked to choose from the given list of character and life perception traits
those that they consider suitable for both English and Lithuanian people
and then to write down the proverbs and sayings that they know in order
to illustrate the chosen traits. The survey study showed that only 16% of
the students indicated some character and life perception traits that are
common both for English and Lithuanians. 44 respondents (88%) gave
examples (from 5ñ6) of Lithuanian proverbs and sayings and (from 2ñ4)
of English proverbs and sayings. The other respondents did not write anything.

Before starting the educational experiment we made use of the dictio-
naries (see the references), selected the proverbs and sayings reflecting
Lithuanian and English character and life perception traits and classified
them into several groups. While comparing English and Lithuanian proverbs
and sayings we defined the relationship between them and their unique
national coloring. Thus, the prepared material has been used in the English
language classes. While doing the exercises the students had to point out
what English national trait is reflected in the presented proverbs and sayings,
whether this trait is characteristic of the Lithuanian people and what
examples of Lithuanian proverbs or sayings they could give to illustrate
this trait.

We have used English proverbs and sayings that reflect national charac-
teristics as follows:

1) to practice the difficult pronunciation of consonants, especially of
those that are not used in the Lithuanian language. Here are some
examples:

a) pronunciation of the sound w ñ When angry, count a hundred ñ reflects
suppression of oneís emotions (in comparison the Lithuanian proverb
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is ñ Jei labai ·pykÊs, suskaiËiuok iki imto); No bees no honey, no
work no money; He who would search for pearls must dive below ñ
diligence (the Lithuanian proverbs are ñ Darbas ñ laimÎs altinis;
Darbas ˛mog¯ puoia); Waste not want not ñ stinginess/miserliness
(the Lithuanian proverb is ñ U˛ cent‡ utÎlÊ · Kaun‡ varyt¯);

b) pronunciation of the sound h ñ HeÂthat has an ill name is half hanged;
A good name is better than riches ñ significance of honour and repu-
tation (the Lithuanian proverb is ñ Geriau numirt, negu be garbÎs
palikti);

c) pronunciation of the sound th ñ Nothing venture, nothing have ñ
determination, risk-taking (the Lithuanian proverb is ñ Bijai vilko ñ
neik · mik‡); Health is better than wealth, Wealth is nothing without
health ñ care about health (the Lithuanian proverbs are ñ Sveikata ir
u˛ auks‡ brangesnÎ; Did˛iausias turtas sveikata); Spare the rod and
spoil the child ñ strict upbringing (the Lithuanian proverbs are ñ Ber˛o
ryktÎ razumo duoda; RyktÎ vaiko nugaros nelau˛o, tik itaiso);

d) combination of the sounds ure ñ Business before pleasure, Work is
the meat of life, pleasure the dessert ñ the importance of work (the
Lithuanian proverb is ñ MokÎk darbus dirbti, bet mokÎk ir vÊsti);

e) combination of the sounds our ñ All doors open to courtesy ñ reflects
courtesy/suavity (the Lithuanian proverb are ñ Meilumu daugiau lai-
mÎsi negu piktumu; Mandagumas nieko nekainuoja, o visk‡ perka).

2) proverbs and sayings can also be used in teaching grammar. Here are
some examples:

a) to express request, advice, proposal, greeting, permission, prohibition,
warning: Treat others as you want to be treated yourself; Do as you
would be done by ñ goodwill/kindness (the Lithuanian proverb is ñ
Ko pats netrokti, nedaryk kitam); Donítí teach your grandmother to
suck eggs ñ respect of experience (the Lithuanian proverbs are Nemo-
kyk mokyto; Kiauinis vit‡ moko); You cannot teach an old dog new
tricks ñ conservatism (the Lithuanian proverb is ñ Seno uns nauj¯
triuk¯ neimokysi).

b) to teach English irregular verbs ñ What is done canít be undone ñ
stability/constancy (the Lithuanian proverb is ñ Kas padaryta ñ tai
padaryta); Better to do well than to say well ñ practicality (the Lithu-
anian proverb is ñ Nebijok sunkaus darbo, bijok tuËi¯ kalb¯);
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c) to teach the verb forms: Money begets money; Money is power; Money
has no smell ñ love for money (the Lithuanian proverbs are ñ Pinigas
pinig‡ pelno; Pinigai nekvepia); Envy shoots at others and wounds
herself ñ jealousy/envy (the Lithuanian proverbs are ñ Pati ˛ydÎte
˛ydi, o kaimynei ir vargo pavydi; Draugo nelaimÎj neu˛jaus, bet laimÎj
pavydÎs).

d) to teach the degrees of comparison of English adjectives: Better be
the head of a dog than the tail of a lion; The higher the ape goes, the
more he shows his tail ñ vanity (the Lithuanian proverb is ñ PuËiasi
kaip varlÎ prie jaut·); Better unborn than untaught ñ appreciation of
education/intelligence (the Lithuanian proverb ñ Be knygos nÎra mokslo,
be mokslo nÎra ir gyvenimo); Better be envied than pitied ñ heart-
burning (the Lithuanian proverb is ñ Laimingesnis tas, kuriam pavydi
negu tas, kurio gailis);

e) to teach the English articles: An Englishmanís home is his castle; There
is no place like home ñ affection for home (the Lithuanian proverbs
are ñ Namai ñ pragarai, be nam¯ ñ negerai; SveËiuose gerai, o namuose
geriausia); A friend in need is a friend indeed ñ appreciation of friend-
ship (the Lithuanian proverb is ñ Draug‡ nelaimÎje pa˛insi).

f) to teach the modal verbs: Never put off till tomorrow what you can
do today ñ disapprove of laziness/idleness (the Lithuanian proverb
is ñ NeatidÎk rytdienai to, k‡ gali padaryti iandien).

g) to teach the spelling of words with double-letters: A penny saved is a
penny gained ñ thriftiness/economy (the Lithuanian proverb is ñ DÎk
cent‡ prie cento, sudÎsi imtus); A rolling stone gathers no moss ñ
activeness (the Lithuanian proverbs are ñ Vietoje b˚damas ir akmuo
ap˛elia; Eisi pirmyn ñ rasi savo dali‡, sÎdÎdamas nieko nerasi); To be
born with a silver spoon in oneís mouth ñ reflects that good luck, hap-
piness and prosperity depend on material well-being (the Lithuanian
saying is ñ GimÊs su markinÎliais); Only fools and horses work ñ
negative attitude towards work (the Lithuanian proverbs are ñ Nuo
darbo ir arkliai gaita; Darbas durni¯ myli).

The scholars supporting direct methods pay attention to the implicit
approach believing that in teaching grammar multiple repetitions of the
same phrases in certain situations ultimately help to avoid grammatical
mistakes in the language. It is hardly possible to teach grammar solely on
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the basis of the material related to proverbs and sayings. But on the other
hand, it is advisable to use them in order to consolidate the grammatical
phenomena of the language.

The lexical-grammatical abundance in proverbs and sayings allows
us to use them not only in practicing a lot of grammatical phenomena, but
also in enriching the vocabulary. For that purpose we have used the texts
in English with proverbs and sayings that reflect national characteristics
and perception of life. E.g.

An Englishmanís word is his bond ñ keeping oneís word (the Lithu-
anian proverb is ñ DavÊs ̨ od· dr˚tikis, o nedavÊs laikykis); An English loves
a lord ñ respect for authority (no similar proverbs in Lithuanian have been
found); Power corrupts; Absolute power corrupts absolutely ñ negative
attitude towards authority (the Lithuanian proverbs are ñ Viskas vald˛iai,
viskas tautai, o man gryni autai; Vald˛ios pa˛adais sotus neb˚si; Vald˛iai ñ
t‡ valand‡, i vald˛ios ne˛inia kada); Keep your mouth shut and your ears
open; Speech is silver but silence is gold ñ suppression in oneís words (the
Lithuanian proverbs are ñ Tyla ñ gera byla; fiodis ñ sidabras, tylÎjimas ñ
auksas); Envy has no holiday ñ jealousy/ envy (the Lithuanian proverb
is ñ Paskui laimÊ pavydas sekioja); Home is what the English have instead
of a Fatherland; East or West, Home is Best ñ patriotism associated with
oneís home (the Lithuanians use this concept in a broader way ñ Kad ir
juod‡ duon‡ valgyt, bet savo tÎvynÎj; fimogus be tÎvynÎs ñ laktingala be
giesmÎs; Ne ten tÎvynÎ, kur gera, bet ten gera, kur tÎvynÎ).

The students wrote down the discussed proverbs and sayings into
their vocabularies and classified them according to the national character
traits. Lest the students should forget the studied proverbs and sayings, a
special event was organized called ìWhat do we learn from proverbs and
sayings about the Lithuanian and English character and life perception
traits?î

Later a research survey was conducted and the respondents were asked
to give a list of character traits that would suit for both the English and
Lithuanians and to illustrate these by examples of proverbs and sayings
that reflect the traits. The following table provides the 10 key traits named
by the respondents.
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Basic English and Lithuanian national and life perception traits
listed by the majority of the respondents

English national and The number of Lithuanian national The number of

life perception traits
respondents and life perception respondents

(%) traits (%)

Conservatism 100%
Diligence/
industriousness

100%

Affection for home 100% Practicality 100%
Love for money 100% Love for money 100%
Good luck, happiness

Disapprove ofand prosperity depend 100%
laziness/idleness

100%
on material well-being
Care about health 100% Activeness 90%
Practicality 90% Patriotism 90%
Appreciation of education/
intelligence

84% Thriftiness/economy 82%

Significance of honour
and reputation

80% Jealousy/ envy 80%

Strict upbringing 76% Care about health 80%
Suppression of oneís Appreciation of
emotions

74%
education / intelligence

72%

As seen from the respondentsí responses, some of the mentioned
English and Lithuanian national traits coincide ñ ìLove for moneyî
(100%), ìCare about healthî (100% and 80%), ìPracticalityî (90% and
82%), ìAppreciation of education / intelligenceî (84% and 72%).

The analysis of the survey results revealed that all (50) respondents
have found common and different traits of the English and Lithuanian
national character and perception of life. 48 respondents (96%) gave
examples of 30 Lithuanian proverbs and sayings and 22 English proverbs
and sayings. 2 respondents gave a smaller number of examples.

After comparing the results of the research, we can conclude that the
purposeful use of English and Lithuanian proverbs and sayings in the English
language classes has significantly broadened the diversity and extent of
studentsí knowledge related to the English national character and life per-
ception traits, enriched the studentsí vocabulary, and developed their com-
municative competence. However, a further study is needed to reveal more
of the English and Lithuanian mentality, to locate the similarities and diffe-
rences that are disclosed in proverbs and sayings.
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Antra KœAVINSKA
(RÁzeknes Augstskola)

Latviskuma koncepts latgalieu folklor‚:
etnonÓma latvÓi semantika*

Summary
The Concept of Latvianness in Latgalian Folklore: the Semantics
of the Ethnonym LatvÓi

In the present paper, on the base of theoretical knowledge of cognitive lin-
guistics and ethnolinguistics, the problem of self-identification of Latvians in Latgale
and designation of residents of neighbouring districts is viewed at the conceptual
level. As the source of the work we used folklore texts recorded from the second
half of the 19th century till the end of the 20th century that express a collective opinion
and open the opportunity to view ethnic processes in historical development.

In the texts of Latgalian folklore the nominative field of the concept of Latvian-
ness contains both the position of the word ìweî (all natives of Latvia, i.e. Latvians)
and the opposition of ìoursî (natives of Latgale, i.e. Latvians of Latgale, or Latga-
lians) to ìaliensî (natives of other ethnographic regions of Latvia, i.e. Kurzeme,
Vidzeme, Zemgale, and Latvians who live in Riga). In connotative semantics of
the concept of Latvianness nominative core ñ ethnonym latvÓi ëLatviansí ñ there
is mostly expressed the position of ìweî, which appears in communication of
Latvians with foreigners (ìtheyî). Folklore texts demonstrate that, historically,
already a long time before Latvians of Latgale had been communicating with the
foreigners (Germans, Poles, Russians, Roma, Jews, etc.) living in this territory ñ
there have been just some changes in the proportions of ethnic groups and social
environment. However, in some cases, connotative meaning reveals the division
of ìtrueî and ìfalseî Latvians, where ìweî, ìoursî (Latvians in Latgale) are in
contrast to ìthemî, ìaliensî (Latvians living in other regions of Latvia). This
opposition has appeared due to the long-term territorial isolation of Latgale and

*

–is darbs izstr‚d‚ts ar Eiropas Soci‚l‚ fonda atbalstu projekt‚ „Atbalsts doktora
studij‚m Latvijas Universit‚tÁ ñ 2” .
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thus different formation of regional, religious, linguistic, and ethnic (Latgalians
as a sub-ethnos) identity.

Folklore reveals the interpretive field of ethnonym latvÓi, i.e. self-esteem,
which is most pronounced in comparison with foreigners in linguistic, social, and
emotional evaluating field. In general in folklore texts Latvians of Latgale possess
tolerance in their attitude towards foreigners (the desire to communicate, to colla-
borate), but there is expressed as well a negative attitude towards foreigners as a
foreign power and the representatives of higher social status.

Key words: concept, connotational meaning, Latgalian folklore texts, Latvians

*
Ievads
M˚sdienu globaliz‚cijas, kosmopolÓtisma un „pievienot‚s vÁrtÓbas”

laikmet‚ tomÁr tiek daudz run‚ts par identit‚tes problÁm‚m. PÁc soci‚l-
antropologa Frederika B‚rta, etnisk‚ piederÓba nav statiska un nemainÓga,
etnisk‚s robe˛as nosaka kontakti ar cit‚m grup‚m, mijiedarbÓbas process,
kur‚ veidojas kategorijas „mÁs”  un „viÚi”  [Barth 1969: 9ñ39]. M˚sdien‚s
etnisko atÌirÓbu izpÁtes akcents ir novirzÓjies no konkrÁtas etniskas grupas
pazÓmÁm (piem., valoda, dzÓves veids, reliÏisk‚ piederÓba, fizisk‚s ÓpatnÓbas,
vÁsture, Áanas paradumi) uz mijiedarbÓbu ar cit‚m etnisk‚m grup‚m, kuras
laik‚ par‚d‚s un kÔ˚st soci‚li nozÓmÓgas noteiktas kult˚ras atÌirÓbas [Mila-
evi„ 2004: 3]. Latvijas mÁrog‚ aktu‚la ir gan latvieu nacion‚l‚s identit‚tes
problem‚tika, gan arÓ Latgales latvieu, resp., latgalieu, paidentifik‚cija
saskarsmÁ ar citos Latvijas etnogr‚fiskajos reÏionos dzÓvojoajiem latvie-
iem un cittautieiem.

SabiedrÓbas etnisk‚s strukt˚ras un etnisko attiecÓbu rakstura izmaiÚas
rosina skatÓt etnisko procesu vÁsturisko attÓstÓbu, aj‚ aspekt‚ pateicÓgs
avots ir folkloras teksti. Latgalieu folkloras pÁtniece Angelika Juko-–tekele
atzÓst: saskaÚ‚ ar t‚d‚m folkloras pazÓmÁm k‚ objektivit‚te, tradiciona-
lit‚te, novatorisms un m‚kslinieciskums arÓ priekstati par etnosiem skat‚mi
k‚ vair‚ku gadsimtu garum‚ veidojuies kolektÓvi uzskati, kas vienlaicÓgi
saglab‚ tautas tradicion‚l‚s zin‚anas un pakÔaujas arÓ izmaiÚ‚m da˛‚du
vÁsturisku notikumu un citu sabiedrisku procesu ietekmÁ [–tekele 2008:
155]. Latgalieu folklorai, pÁc etnogr‚fa, valodnieka Leonarda Latkovska
dom‚m, raksturÓgs nacionalais elements, jo latgalim vajadzÁja dzeivÙt
kaimiÚus ar cytom tauteibom, un par tom tod latgalim rodÙs sovs Óspaids
un sprÓdums [Latkovskis 1968: 23]. –aj‚ rakst‚ k‚ avots izvÁlÁti latgalieu
folkloras teksti, kas pierakstÓti no 19. gs. b. lÓdz 20. gs. b. (sk. avotu sarakstu).
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Raksta mÁrÌis: atkl‚t latviskuma koncepta nominatÓv‚ kodola ñ etno-
nÓma latvÓts ñ konotatÓvo semantiku latgalieu folkloras tekstos. LÓdz im
baltu valodniecÓb‚ etnonÓmi galvenok‚rt apl˚koti etimoloÏijas, etnoÏenÁzes
un lingvoÏenÁzes aspekt‚ (Kazimira B˚gas, J‚Úa EndzelÓna, Antona Brei-
daka u.c. darbos). EtnonÓmu semantikas izpÁtei fragment‚ri pievÁrsuies
nedaudzi latvieu valodnieki, piem., Oj‚rs Bus, Brigita Bumane, Agris
Timuka, Anna Vul‚ne. Par nozÓmÓg‚ko etnonÓmu semantikas pÁtÓjumu
folklor‚ varÁtu uzskatÓt J‚Úa Rozenberga rakstu kr‚jumu „Tautas un zemes
latvieu tautasdziesm‚s”  (2005), kur‚ apkopoti dati par tautasdziesm‚s
sastopamajiem etnonÓmiem, to etimoloÏiju un kontekstu‚lo semantiku.
Etnisko stereotipu kontekst‚ uzmanÓba etnonÓmu semantikai pievÁrsta folk-
loras pÁtnieËu JanÓnas KursÓtes un Angelikas Juko-–tekeles darbos. RÁzek-
nes Augstskol‚ tapui vair‚ki starpnozaru (folkloristikas un valodniecÓbas)
bakalaura darbi par da˛‚du etnosu p‚rst‚vjiem k‚ latgalieu folkloras
tÁliem, tostarp Ineses LoËmeles pÁtÓjums par latviea tÁlu latgalieu folklor‚
[LoËmele 2009: 81ñ93].

–aj‚ pÁtÓjum‚, izmantojot kognitÓv‚s lingvistikas [Talmy 2000] un
etnolingvistikas (antropoloÏisk‚s lingvistikas) [GudaviËius 2009, Wierz-
bicka 1997; Толстой 1995] teorÁtisk‚s atziÚas, Latgales latvieu paidentifi-
k‚cijas un p‚rnovadnieku nominÁanas problem‚tika tiek skatÓta koncepta
lÓmenÓ. EtnonÓma latvÓi ëlatvieií semantikas atkl‚smÁ tiek Úemti vÁr‚ arÓ
vÁsturiskie un soci‚lie prieknosacÓjumi, kas ietekmÁjui arÓ latgalieu
folkloras saturu.

1. Latviskuma koncepta nominatÓvais lauks
KognitÓv‚s lingvistikas terminoloÏijas atveidoan‚ latvieu valod‚ nav

konsekvences: termins concept (angÔu val.) tulkots k‚ jÁdziens, priekstats,
ideja, koncepcija, koncepts, savuk‚rt termina conceptual tulkojums ir kon-
ceptu‚ls, jÁdzienisks, abstrakts [Krasovska 2011: 202ñ105]. „ValodniecÓbas
pamatterminu skaidrojoaj‚ v‚rdnÓc‚”  lietots termins jÁdziens ñ priekmetu
un par‚dÓbu visp‚rÓgo, b˚tisko, pazÓmju atspoguÔojums apziÚ‚. Valodnie-
cÓb‚ tas ir lingvistisko kategoriju semantiskais pamats, zin‚tniskaj‚ termino-
loÏij‚ ñ b˚tisks termina izvÁles un izpratnes pamats [VPSV 2007: 176].
TaËu, k‚ atzÓst lietuvieu valodnieks AloÓzs GudaviËs, termins jÁdziens
tradicion‚li tiek saprasts k‚ zin‚tniskas izpratnes rezult‚ts, priekmetu un
par‚dÓbu b˚tisku ÓpaÓbu atspoguÔojums. T‚ k‚ pasaules izziÚai ikdien‚
ne vienmÁr piemÓt zin‚tnisks pamats, precÓz‚ks b˚tu termins koncepts [Gu-
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daviËius 2009: 50]. M˚sdien‚s atrodami Ôoti daudzi termina koncepts skaid-
rojumi da˛‚d‚s zin‚tÚu nozarÁs. Etnolingvistik‚ koncepts visbie˛‚k tiek
saprasts k‚ sintezÁjos lingvoment‚ls veidojums, kas metodoloÏiski ir aizst‚jis
t‚dus terminus k‚ „ priekstats”  (tÁls), „ jÁdziens”  un „ nozÓme”  un ietver
sevÓ visus os nojÁgumus reducÁt‚ veid‚. (..) konceptam raksturÓgs heterogÁ-
nums un daudzpazÓmju strukt˚ra, p‚rÚemot no jÁdziena priekstatu par
nozÓmes diskursivit‚ti, no tÁla ñ metoforiskumu un emotivit‚ti, no nozÓmes ñ
leksisk‚s vienÓbas esamÓbu valodas strukt˚r‚ [Воркачев 2005: 78].

Krievu kognitÓv‚s semantikas skola pied‚v‚ ‚du koncepta strukt˚ru:
1) tÁls (perceptÓv‚s, respektÓvi, ar maÚ‚m uztveram‚s pazÓmes un kognitÓv‚s
pazÓmes; priekmeta vai par‚dÓbas metaforiska izpratne); 2) informatÓvais
saturs ñ koncepta b˚tÓbu noteicoo kognitÓvo pazÓmju minimums, t.i., kon-
cepta atslÁgas v‚rda definÓcija; 3) interpretatÓvais lauks (vÁrtÁjo‚, enciklo-
pÁdisk‚, utilit‚r‚, regulatoru, soci‚l‚s kult˚ras, paremioloÏisk‚ zona)
[Попова, Стернин 2007: 104ñ115]. –aj‚ pÁtÓjum‚ latviskuma koncepta
semantisk‚ strukt˚ra tiek atkl‚ta daÔÁji, jo no koncepta nominatÓv‚ lauka
(etnonÓmisk‚ leksika un citi apzÓmÁjumi) pla‚k analizÁta tikai etnonÓma
latvÓi konotatÓv‚ semantika opozÓcijas „mÁs”  ñ „viÚi”  aspekt‚.

Interese par etnonÓmu konotatÓvo semantiku ir saistÓta ar autores pro-
mocijas darba tÁmu. EkscerpÁjot no folkloras tekstiem etnonÓmus, konsta-
tÁts, ka bie˛‚k pieminÁti ir etnonÓmi, kas apzÓmÁ cittautieus: Ëig‚nus, ebrejus,
krievus, poÔus. SavÁjais (latvietis) parasti tiek nominÁts pÁc nodarboan‚s,
dzÓvesvietas, konfesion‚l‚s piederÓbas, tiek saukts v‚rd‚. Latviskuma kon-
cepta nominatÓvais lauks latgalieu folklor‚ diezgan izteikti atkl‚j „mÁs”
(Latgales latviei jeb latgaliei) ñ „viÚi”  (citos Latvijas etnogr‚fiskajos no-
vados dzÓvojoie latviei) opozÓciju, par‚dot ne vien atÌirÓgu teritori‚lo,
bet arÓ reliÏisko (konfesion‚lo), soci‚lo un pat etnisko (latgalieu k‚ subet-
nosa) identit‚ti (sk. 1. attÁlu).

latvÓi
katuoli (bazneickungs) Ôutari
latgalÓi; latgali; p˚li, leii ëPolijas- baltÓi; puorn˚vodnÓki, k˚rzemnÓki,
Lietuvas lielvalsts iedzÓvot‚jií; vydzemnÓki, reidzinÓki; Ëyuli u. c.
rÁzeknÓi, grybolvÓi; Ëangali u. c.
saiminÓks, zemnÓks, kolps u. c. saiminÓks, kungs, Óriednis u. c.

1. attÁls. Latviskuma koncepta nominatÓvais lauks
latgalieu folklor‚
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Latviskuma koncepta nominatÓvaj‚ lauk‚ k‚ hiperonÓms funkcionÁ
etnonÓms latvÓi: latgalieu folkloras tekstos konstatÁts 31 ekscerpts, lietotas
galvenok‚rt vÓrieu dzimtes vienskaitÔa formas.

2. EtnonÓma latvÓi konotatÓv‚ semantika latgalieu folkloras tekstos
LeksÁmas denotatÓv‚ nozÓme parasti ir definÁta leksikogr‚fijas avotos.

T‚dÁj‚di etnonÓma latviei pamatnozÓme da˛‚du valodu skaidrojoaj‚s
v‚rdnÓc‚s ir Ôoti lÓdzÓga, tipiska liel‚kajai daÔai etnonÓmu, nor‚dot galveno-
k‚rt uz etnosa definÁjumu (tauta, n‚cija u.tml.), teritori‚lo, da˛k‚rt lingvis-
tisko un reliÏisko identit‚ti. Piem., latviei ñ n‚cija, Latvijas Republikas
pamatiedzÓvot‚ji; run‚ latvieu valod‚, ticÓgie ñ gk. luteriei, katoÔi [SV];
latviai ñ tauta, gyvenanti Latvijoje, kalbanti viena balt¯ kalb¯ [DLKfi];
Латыши – народ, составляющий основное коренное насаление Латвии
[ТСРЯ].

Lai noteiktu etnonÓma konotatÓvo nozÓmi latgalieu folkloras tekstos,
tas aj‚ pÁtÓjum‚ tiek analizÁts sintagmatiskaj‚s attieksmÁs, nosakot t‚
semantisko lomu teikum‚. Semantisk‚ loma (dÁvÁta arÓ par semantisko
funkciju [JakaitienÎ 2010: 66], relatÁmu [Lokmane 2005: 112], tematisko
lomu [Saeed 2000: 139] u. c.) ir teikuma semantisk‚s strukt˚ras kompo-
nents, visp‚rin‚ts teikuma atspoguÔot‚s situ‚cijas dalÓbnieks [VPSV 2007:
349]. Da˛‚di autori min arÓ atÌirÓgu semantisko lomu skaitu un definÁ-
jumu, ko nosaka da˛‚du valodu gramatisk‚ specifika un daudzveidÓg‚s
semantikas teorijas. –aj‚ pÁtÓjum‚ semantisk‚s lomas izpratnei izmantots
lietuvieu valodnieces Evaldas Jakaitienes skaidrojums [JakaitienÎ 2010:
67ñ68], turpm‚k sniegts etnonÓma latvÓi semantikas atkl‚smei minÁtajos
piemÁros pied‚v‚to sematisko lomu un to apzÓmÁjumu skaidrojums.

S ñ subjekta loma;
Ag ñ agenss jeb darÓt‚js: aktÓvas darbÓbas veicÁjs;
CAg ñ kontragenss: pret darÓt‚ju vÁrstas vai kop‚ ar agensu

veiktas aktÓvas darbÓbas veicÁjs;
Stat ñ statants: fiziska st‚vokÔa vai saj˚tas izjutÁjs;
O ñ objekta loma;
Pt ñ pacienss: aktÓvi veiktas darbÓbas priekmets;
Adv ñ adverbi‚l‚ loma;
Loc ñ lokatÓvs: darbÓbas vai st‚vokÔa vieta.

Izteikuma semantiskaj‚ strukt˚r‚ b˚tisk‚kais elements ir predik‚ts
(parasti izteikts ar darbÓbas v‚rdu), kura semantisk‚ valence nosaka iepriek
nosaukt‚s semantisk‚s lomas.
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Izsekojot etnonÓma latvÓi semantiskaj‚m lom‚m sintagmatiskaj‚s
attieksmÁs, folklor‚ par dominÁjoo var uzskatÓt „ mÁs”  ëvienota tautaí
pozÓciju (kop‚ 24 ekscerpti), jo konteksts nenor‚da uz latvieu dalÓjumu
pÁc etnogr‚fiskajiem reÏioniem. –Ó pozÓcija tiek pausta:

1) latvieu saskarsmÁ ar citiem etnosiem (Ëyguoni, ̨ ydi, krÓvi, poÔaki,
vuoci, leii, igauni, armeni, ËukËi), kas atkl‚jas k‚:
ñ kop‚ veikta darbÓba, piem., LatvÓts [S, Ag] ar ËygÙnu [S, CAg] k˚p‚

n˚pÁrkui syv‚nu [LF 1968: 92]. –Ó teikuma sintaktiskaj‚ strukt˚r‚
leksÁma latvÓts funkcionÁ darÓt‚ja semantiskaj‚ lom‚, darbÓba tiek
veikta kop‚ ar ËygÙnu (kontragensa loma), izteikumu pastiprina
adverbs k˚p‚ (kvalitatÓva loma);

ñ latviea un cittautieu sacensÓba, kur‚ latvietis da˛k‚rt ir zaudÁt‚js,
da˛k‚rt uzvarÁt‚js: I wot kaj g˘upijs ˘atwiejts [S, Ag] ap-monieja
gudrus wocisz [O, Pt] [LIF 1895: 289]. –aj‚ izteikum‚ svarÓgs Ìiet
predik‚ts ap-monieja, kas liecina par darÓt‚ja latwiejts uzvaru p‚r
paciensu wocisz, uzvaras nozÓmÓbu pastiprina atrib˚ti g˘upijs un
gudrus;

ñ sadarbÓba, piem., Kaids poÔaks [S, Ag] reikÙjis tolku un lyudzis paleig‚
ari latvÓus [O, Pt] [LF 1968: 46]. EtnonÓms latvÓi funkcionÁ objekta,
paciensa semantiskaj‚ lom‚, kas apliecina cittautieu (darÓt‚js poÔaks)
vÁlmi sadarboties (predik‚ts lyudzis paleig‚) ar latvieiem.

Latvieu saskarsmes ar cittautieiem atainojums folkloras tekstos atkl‚j
gan vÁsturiski mainÓgo etnisko situ‚ciju (ja 19. gs. b. ñ 20. gs. pirmaj‚
pusÁ kontakti ir Ôoti daudzveidÓgi ñ Latgales latvieu un krievu, ebreju,
Ëig‚nu, poÔu savstarpÁj‚ mijiedarbe ñ, tad 20. gs. otrajai pusei raksturÓgi
kontakti galvenok‚rt ar krieviem), gan soci‚los apst‚kÔus (p˚Ôu, krÓvu,
vuocu, UÔmana laik˚s);

2) saskarsmÁ ar soci‚li, politiski p‚r‚kiem spÁkiem. Latvijas vÁsturÁ
politisk‚ un ekonomisk‚ vara vair‚kus gadsimtus ir bijusi cittautieu
(v‚cieu, poÔu, krievu u.c.) rok‚s, t‚pÁc arÓ iepriek dotie piemÁri daÔÁji
atkl‚j latvieu zem‚ko soci‚lo statusu. Latgalieu folkloras tekstos p‚r‚kais
spÁks da˛k‚rt nosaukts arÓ, nor‚dot uz k‚du soci‚lo lomu, piem., VÓns
sorkonarmÓts [S, Ag] ÓgÙja latvÓu pÙrtykas veikal‚ [Adv, Loc] un papraseja
dasu [LF 1968: 75]. Izteikum‚ darÓt‚js sorkonarmÓts apzÓmÁ iebrucÁjas
armijas p‚rst‚vi; predik‚ts ÓgÙja, kas izteikts ar kustÓbas verbu, pastiprina
soci‚li p‚r‚kas lomas statusu, savuk‚rt etnonÓms latvÓu funkcionÁ tikai
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k‚ atrib˚ts, kas precizÁ darbÓbas vietu (Latviju, pla‚k‚ kontekst‚ minÁta
Ludza);

3) atrodoties ‚rpus savas teritorijas (Latvijas), piem., PyrmÙ pasauÔa
kara laik‚ latvÓu karaveirs [S, Stat] bejis Leitov‚ [Adv, Loc] [LF 1968:
91] vai Trauntein‚ [Adv, Loc] 1948. god‚ beja latvÓu emigrantu n˚metne
[S, Stat], un tur beja kola [LF 1968: 217]. Abos piemÁros etnonÓms k‚
atrib˚ts veic subjekta statanta semantisko lomu, kas atkl‚j nevis viÚa paa
iniciÁtu darbÓbu, bet vÁsturisku notikumu (Pirm‚ un Otr‚ pasaules kara)
izraisÓtus apst‚kÔus. Atraan‚s ‚rpus Latvijas izteikta ar adverbi‚lo lokatÓva
semantisko lomu Leitov‚ un Trauntein‚.

ArÓ citos Latvijas etnogr‚fiskajos novados pierakstÓtie teksti apliecina
lÓdzÓgu etnonÓma latviei funkcionalit‚ti, atkl‚jot galvenok‚rt saskarsmi /
sacensÓbu / salÓdzin‚jumu ar cittautieiem un pau˛ot stereotipiskos priek-
status par tiem. PiemÁram, pasak‚ „K‚ da˛as tautas cÁlu‚s” : Kad Dievs
pie B‚beles sajaucis valodu, neviens nav vairs varÁjis sarun‚ties. Krievs
saucis: „ KaÔÌus!”  Igaunis nesis ˚deni. Un kamÁr abi matos. PlÁsuies,
plÁsuies, lÓdz krievs atr‚vis igauÚa krekla kaklu vaÔ‚. Igaunis savuk‚rt
izr‚vis krievam kreklu no biksÁm. Bet ˛Óds ñ kur tad nu bez ˛Óda ñ turpat
uzlasÓjis, iem abiem plÁoties, drÁbÁm noplÁst‚s lupatas. Latvietis, turpretÓ,
st‚vÁjis par t‚du gabaliÚu un smÁjies. T‚ no t‚ laika arÓ igaunis ejot ar
vaÔ‚ kreklu, krievam krekls ir atkal p‚r biksÁm, ˛Óds lasot lupatas, bet
latvietis tad nu arÓ smejoties [LPT, 8. ApsesdÁls CÁsu apk‚rtnÁ].

Savuk‚rt „ mÁs”  ëLatgales latvieií pozÓcija konstatÁta salÓdzinoi maz:
4 gadÓjumos. –Ó pozÓcija atkl‚jas:

1) k‚ Latgales latvieu konfesion‚l‚ un teritori‚l‚ kopÓba: (..) vÓns
latvÓu katÙÔu students, kolupÓts [S, Ag] Reig‚ beja n˚lÁmis breivprÙteigi
ÓsastÙt vÙcu armij‚ [LF 1968: 97]. Izteikum‚ darÓt‚js ietver ne vien tautÓbas
(latvÓu), bet arÓ konkrÁtas Latgales apdzÓvotas vietas (Kalupes) (kolupÓts)
un reliÏisk‚s konfesijas (katÙÔu) p‚rst‚vja, gan nodarboan‚s (students)
apzÓmÁjumu. MinÁt‚s pazÓmes nor‚da, ka ar etnonÓmu latvÓts apzÓmÁts
Latgales latvietis, kas gan aj‚ kontekst‚ netiek pretstatÓts p‚rnovad-
niekiem;

2) saskarsmÁ ar citu novadu latvieiem: MÁs tik asam tÓ eistanÓ latvÓi
[S, Stat], a vidzemnÓki tik taidi ËiuÔi, neikuÔi! [S, Stat] [LPT, KrÁsliÚu J‚nis
Malien‚. „Latvieu teikas”  II, 5.]. DalÓjums „ Óstajos”  un „neÓstajos”  latvieos
izteikum‚ atkl‚jas statanta semantiskaj‚ lom‚, kas it k‚ nesignalizÁ par
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aktÓvu konfliktu, taËu apstiprina pretstatÓjumu mÁs ñ viÚi (vidzemnÓki),
ko pastiprina etnisk‚s iesaukas Ëiuli, neikuÔi funkcijas izteikum‚.

EtnonÓms latvÓi „ viÚi”  ëcitu etnogr‚fisko novadu p‚rst‚vjií pozÓcij‚
arÓ atkl‚jas sakarsmÁ ar citu novadu tautieiem (tikai 1 ekscerpts): „ S˚ds
nÙk! PÓsaceÔt!”  komandej, kai parosti t˚ ir darejis, vÓns latgaÔu ÓrÁdnis pi
tÓsas. ReidzinÓkim izab˚˛ acis, bet latgali bejui sak˚dui lyupas da aÚam,
lai napasasmÓtu svineig‚ briedÓ. PÁc tam tys ÓrÁdnis [O, Pt] ticis n˚maineits
pret eistu latvÓti [O, Pt] [LF 1968: 229]. Lai arÓ pÁdÁj‚ izteikum‚ subjekts
nav nor‚dÓts, pla‚ks konteksts r‚da, ka piemÁr‚ minÁtaj‚ situ‚cij‚ „ Óst‚”
latviea k‚ subjekta loma piedÁvÁta rÓdziniekam, kamÁr objekta, paciensa
lom‚ esoais (latgaÔu) ÓrÁdnis ir pakÔauts augst‚kas varas spiedienam, par
to liecina predik‚ts, kas izteikts ar darbÓbas v‚rdu cieamaj‚ k‚rt‚.

VÁrojams, ka opozicion‚rais dalÓjums „Óstie”  ñ „neÓstie” latviei visspilgt‚k
atkl‚jas latgalieu folkloras tekstos, kas ataino darbÓbu UÔmana laik˚s
(1934ñ1940), kad pÁc K‚rÔa UlmaÚa apvÁrsuma krietni tiek v‚jin‚ta latga-
lieu kult˚ras autonomija.

3. EtnonÓma latvÓi interpretatÓvais lauks
EtnonÓma latvÓi interpretatÓvaj‚ lauk‚ atkl‚jas Latgales latvieu pa-

vÁrtÁjums vair‚k‚s zon‚s.

3.1. Lingvistisk‚ zona
Lingvistiskaj‚ zon‚ atkl‚jas savas valodas vÁrtÁjums, komunik‚cijas

ar cittautieiem iespÁja un vajadzÓba. Folklor‚ run‚ana „ sav‚ valod‚”  ap-
zÓmÁta ar adverbu latvyski, pa latvyskam, v‚rdu savienojumu latvÓu
vol˚d‚, arÓ ar apzÓmÁjumu sov‚ mÁlÁ. –‚di apzÓmÁjumi atkl‚jas galvenok‚rt
salÓdzin‚jum‚ ar LatgalÁ dzÓvojoo cittautieu valod‚m. Uzverot latgalieu
un p‚rnovadnieku valodas atÌirÓbas, tiek lietotas citas leksÁmas: latgalÓu /
latgaÔu vol˚d‚, latgaliski ñ ËyuÔu mÁlÁ / vol˚d‚, pa baltyskam u.c.

Latgalieu folkloras teksti apliecina gan cieÚu pret savu valodu, gan
tolerantu attieksmi pret cit‚m valod‚m: MÙcÁja muna mÁÔeite/ KrÓvisk˚,
latvisk˚;/ Niu jei grib vuicÁtÓs/ Igaunisk˚ vol˚deÚu. [DS, Laiz‚ns, Ludzas
apr., 34256ñ0]; Dzeronuos dzÓdova dzÓsmes latgalÓu, krÓvu i ËyuÔu vol˚d‚
(..) [CybuÔs, LoËmeÔs 1999: 29]. Visspilgt‚k lingvistisk‚ attieksme un valodu
kontaktu intensit‚te atkl‚jas anekdotÁs, kur‚s vÁrojama arÓ noraidoa attiek-
sme pret sveu valodu k‚ uzspiestas varas izpausmi, komisma pamats bie˛i
vien ir valodas neprasme vai v‚jas zin‚anas [pla‚k sk. KÔavinska 2012:
25ñ32].
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3.2. ReliÏisk‚ zona
EtnonÓma latvÓi interpretatÓvaj‚ lauk‚ reliÏisk‚ zona ir Ôoti v‚ji iz-

teikta, tikai viens ekscerpts satur nor‚di uz latviea (latgaliea) konfesion‚lo
piederÓbu katoÔticÓbai: (..) vÓns latvÓu katÙÔu students (..) [LF 1968: 97].

3.3. PerceptÓv‚ zona
PerceptÓvaj‚ jeb uztveres zon‚ galven‚ uzmanÓba tiek pievÁrsta folklo-

ras tÁla ‚rÁjam izskatam, paralingvistiskaj‚m iezÓmÁm, temperamentam.
ArÓ aj‚ zon‚ parasti liel‚ka uzmanÓba pievÁsta „sveajam” , cit‚dajam.
Latviea tÁls arÓ atkl‚ts salÓdzin‚jum‚, piem., mÓkl‚: Pa prÓku Ót latvÓtis,
t˚laik poÔaks, t˚laik Ëigons. (Skols, guÚs, ̊ gle) [LFK [1940]: 1570]. Latviea
salÓdzin‚jums ar skalu varÁtu b˚t gan ‚rÁj‚ izskata, gan temperamenta
atkl‚jÁjs, cittautiei (poÔi, Ëig‚ni) aj‚ piemÁr‚ arÓ varÁtu b˚t interpretÁti
pÁc tiem paiem kritÁrijiem.

VienÓgais latgalieu folkloras tekstos konstatÁtais piemÁrs, kur‚ lietots
poÁtiskais latvieu apzÓmÁjums latvji, apliecina izpratni par savÁjo k‚
skaisto, pretstatot sveajam ñ neglÓtajam: Smuks i dails latvju d‚ls/ ZÓmu
dzyma zÓmeÚ‚;/Zyls i malns krÓval‚ns/ KoË i auga vosor‚ [LTDz 56056,
50 BÁrzgales (KuÔÚÁvas-Labv‚r˛u) Rz].

3.4. Soci‚l‚ zona
Soci‚l‚ zona raksturo latviea nodarboanos un dzÓves telpu. T‚ k‚

visbie˛‚k etnonÓms latvÓi minÁts blakus cittautieus apzÓmÁjoiem etnonÓ-
miem, latvietim parasti piedÁvÁts zem‚ks soci‚lais statuss, jo folkloras tekstos
latvietis parasti ir zemnieks, kalps u.tml.: KrÓvs bejis par kungu rot˚s, un
latvÓts par kuËeri [Vilmane 2006: 100]. –ajos gadÓjumos latvietim raksturÓg‚
dzÓves telpa visbie˛‚k ir lauku vide.

Diezgan bie˛i latgalieu folkloras tekstos atkl‚jas arÓ latviea ñ karavÓra
tÁls, aj‚ gadÓjum‚ tiek raksturoti galvenok‚rt Pirm‚ vai Otr‚ pasaules
kara notikumi, kas risin‚s ‚rpus dzimtenes robe˛‚m. AtsevisÌos folkloras
avotos, piem., emigr‚cij‚ (V‚cij‚) izdotaj‚ kr‚jum‚ „LatgaÔu folklora”
(1968) iekÔautaj‚s anekdotÁs, Ópai akcentÁts latviea ñ emigranta tÁls, kas
atkl‚j vair‚kas soci‚las un kult˚ras atÌirÓbas, ar ko latvieiem n‚kas sa-
skarties, atrodoties „sve‚”  telp‚.

3.5. Emocion‚li un intelektu‚li vÁrtÁjo‚ zona
ArÓ latviea rakstura iezÓmes atkl‚jas salÓdzin‚jum‚ ar cittautieiem.

PiemÁram, latviea darba tikums un prasme priec‚ties pretstatÓta poÔa „aris-
tokr‚tiskajam”  dzÓves veidam: Ka latvÓi ortu guoja,/ PoÔeceÚi breinuoj‚s;/
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Ka latvÓi olu dzÁre,/ PoÔaks bikses tricynuoja [LTDz 52876, 605 [Skolas]].
K‚ ierasts, savÁjam (latvietim) parasti piedÁvÁtas pozitÓv‚kas rakstura iezÓmes
nek‚ sveajam, taËu atseviÌi piemÁri liecina arÓ par kritisku pavÁrtÁjumu:
LatvÓts bruoÔam nikod pravdys nateiks, a sveam gon [LFK [1930], 3440].

4. Latgales latvieu nominÁanas iezÓmes cittautieu leksik‚
19. gs. b. etnogr‚fiskajos aprakstos (piem., Stef‚nijas UÔanovskas „Ÿo-

tysze Inflant Polskich...”  (1891, 1892, 1895)) un pirmajos Inflantijas (m˚s-
dienu Latgales) teritorijas pamatiedzÓvot‚jiem adresÁtajos laicÓgajos tekstos
(piem., Jezupa MacileviËa „Pawujciejszona un wyssajdi sposobi dielí ziem-
niku ˘atwiszu”  (1850)) cittautiei pamatiedzÓvot‚jus nosauc ar etnonÓmu
latviei [KÔavinska 2012: 365].

ArÓ 20. gs. 20.ñ30. g., piem., Latgales krievu folklor‚ Latgales pamat-
iedzÓvot‚ji apzÓmÁti ar etnonÓmu латыши ëlatvieií: Наша родина Россия/
У нее большая сила,/ А латыши/ Любят жарены шиши. (№ 51, л. 60) [Икко

[b.g.]].
Savuk‚rt m˚sdienu sl‚vu izcelsmes Latgales iedzÓvot‚ju leksik‚, pÁc

valodnieka Miroslava Jankovjaka pÁtÓjumiem, atÌirÓg‚s valodas un citas
ticÓbas dÁÔ latgaliei eit ir stingri pretnostatÓti latvieiem. Pirmie tiek uzska-
tÓti par savÁjiem, vietÁjiem, katoÔiem, savuk‚rt latviei-luter‚Úi tiek uztverti
k‚ sveie, ien‚cÁji [Jankovjaks 2009: 257]. MinÁtaj‚ pÁtÓjum‚ Kr‚slavas
rajona sl‚vu izcelsmes iedzÓvot‚ju run‚ apzÓmÁjumi tÓrie latviei, hansi (tiek
skaidrots gan k‚ atvasin‚jums no ëHanzaí ñ ZiemeÔv‚cu pilsÁtu tirdzniecÓbas
savienÓba, gan tiek saistÓts ar v‚cu personv‚rdu ëHanssí, apzÓmÁjot latvieus,
kas Otr‚ pasaules kara laik‚ sadarboj‚s ar v‚cieiem), labusi (etimoloÏija
tiek saistÓta ar v‚rdu labs) tiek attiecin‚ti uz citos Latvijas reÏionos dzÓvojo-
ajiem latvieiem. Savuk‚rt uz latgalieiem tiek attiecin‚tas iesaukas kauki,
ËangaÔi, joÚiki (pÁtÓjum‚ tiek skaidrotas k‚ latgalisko izlokÚu fonÁtisko
ÓpatnÓbu interpretÁjums) un rabani (etimoloÏija tiek saistÓta ar krievu val.
v‚rdu rabotjaga ëstr‚dnieksí, semantika skaidrota ar Latgales iedzÓvot‚ju
nepiecieamÓbu peÔÚas nol˚kos doties str‚d‚t uz „p‚rÁjo Latviju”) [Jankov-
jaks 2009: 257ñ259].

Tie ir tikai da˛i fragment‚ri vÁrojumi, kas apliecina s‚kotnÁju latvieu
tautas vienotÓbas ideju, bet m˚sdien‚s Latgales latvieu jeb latgalieu un
citu Latvijas etnogr‚fisko novadu latvieu pretnostatÓjumu cittautieu skatÓ-
jum‚, taËu etnonÓmisk‚s leksikas funkcionalit‚te cittautieu run‚ un fol-
klor‚ turpm‚k b˚tu pla‚kas izpÁtes vÁrta.
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Secin‚jumi
Latgalieu folklor‚ latviskuma koncepta nominatÓvais lauks ietver gan

„mÁs”  (visi Latvijas pamatiedzÓvot‚ji, resp., latviei), gan „savÁjie”  (Latgales
pamatiedzÓvot‚ji, resp., Latgales latviei jeb latgaliei) ñ „sveie”  (citu
Latvijas etnogr‚fisko novadu pamatiedzÓvot‚ji, resp., Kurzemes, Vidzemes,
Zemgales, RÓgas latviei) pozÓciju, turkl‚t kopum‚ opozicion‚rais dalÓjums
ir dominÁjoais. Savuk‚rt etnonÓma latvÓi semantik‚ p‚rsvar‚ (24 ekscerptu
konotatÓvaj‚ nozÓmÁ) pausta „mÁs”  pozÓcija, kas atkl‚jas latvieu saskarsmÁ
ar cittautieiem („viÚi”). Folkloras teksti r‚da, ka vÁsturiski Latgales latvie-
iem kontakti ar aj‚ teritorij‚ dzÓvojoajiem cittautieiem (v‚cieiem,
poÔiem, krieviem, Ëig‚niem, ebrejiem u. c.) bijui jau sen, main‚s tikai
etnisk‚ sast‚va proporcijas un soci‚lie apst‚kÔi. ArÓ citos novados pierak-
stÓtaj‚ latvieu folklor‚ un Latvij‚ dzÓvojoo cittautieu leksik‚ etnonÓma
latviei konotatÓv‚ semantika galvenok‚rt nediferencÁ dalÓjumu savÁjos
un sveajos, dominÁjo‚ ir visu Latvijas pamatiedzÓvot‚ju, resp., latvieu,
vienotÓbas sÁma.

TomÁr da˛os gadÓjumos konotatÓv‚ nozÓme atkl‚j dalÓjumu „ Óstie”  ñ
„neÓstie”  latviei, kur „mÁs” , „savÁjie”  (Latgales latviei) pretstatÓti „viÚiem” ,
„sveajiem”  (citos Latvijas novados dzÓvojoajiem latvieiem). –‚du opo-
zÓciju noteikusi ilg‚ Latgales teritori‚l‚ noÌirtÓba un lÓdz ar to atÌirÓgas
teritori‚l‚s, reliÏisk‚s, arÓ lingvistisk‚s un pat etnisk‚s (latgaliei k‚ subet-
noss) identit‚tes izveidoan‚s.

Folklor‚ atkl‚jas etnonÓma latvÓi interpretatÓvais lauks, resp., pavÁr-
tÁjums, kas visspilgt‚k izteikts salÓdzin‚jum‚ ar cittautieiem lingvistiskaj‚,
soci‚laj‚ un emocion‚li vÁrtÁjoaj‚ lauk‚. Folkloras tekstos kopum‚ Lat-
gales latvieiem raksturÓga toleranta attieksme pret cittautieiem (vÁlme
saprasties, sadarboties), taËu negatÓva attieksme pausta pret citiem etnosiem
k‚ sveas varas un augst‚ka soci‚l‚ statusa p‚rst‚vjiem.
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Summary
Place-Names as a Means of Expressing British Auto-Stereotype
(the example of intellectual abilities characteristics)

A place-name can function as an ethnic name and denote an ethnic stereotype.
Names of small objects situated in Britain usually imply negative autostereo-

types through negative human qualities.
There were found 13 place-names implying mental abilities: 11 of them suggest

a negative characteristic, 2 ñ a positive one.
Place-names implying the same quality are viewed as partial synonyms. The

synonymic dominant has the following characteristics: 1) a place-name is used in
the indirect meaning both within a phraseological unit and separately; 2) the indirect
meaning is registered in more than one authentic dictionary; 3) it is registered in
bilingual dictionaries; 4) a place-name serves as a paragon of the quality in question.

Among synonymic place-names implying lack of mental abilities the dominant
is ëGothamí.

Abundance of place-names implying negative qualities suggests a positive
British auto-stereotype, as this negative quality is being restricted to certain
places and these boundaries contribute to dividing the people into ëthemí (devia-
tional exception limited by the places named) and ëweí (the norm ñ all the
rest).

Key words: place-name, ethnic name, auto-stereotype, implication, dictionary

Резюме

Топоним как средство выражения британского автостереотипа
(на примере характеристики умственных способностей)

Топоним может выполнять функцию этнонима и обозначать этничес-

кий стереотип.

При выражении британского автостереотипа названия мелких населен-

ных объектов чаще имплицируют отрицательные качества.
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На фразеологическом и лексическом материале выявлено 13 британс-

ких топонимов, выражающих характеристику умственных способностей (11

негативную, 2 положительную).

Топонимы, имплицирующие одно и то же качество, выступают как час-

тичные синонимы. Признаки топонимической синонимической доминанты:

1) топоним употребляется в переносном значении и самостоятельно, и в со-

ставе фразеологизма; 2) переносное значение отмечено в нескольких аутен-

тичных словарях; 3) оно отмечено в двуязычных словарях; 4) топоним может

служить эталонным символом данного качества.

Среди топонимов, передающих значение «глупый», синонимической

доминантой является топоним Gotham.

Обилие микротопонимов, выражающих отрицательную характеристику,

свидетельствует о положительном британском автостереотипе, ибо опреде-

ленное негативное свойство локализируется, и посредством этой локализа-

ции происходит разделение на «своих» (норма) и маркированных топонимом

«чужих» (не норма – исключение).

Ключевые слова: топоним, этноним, автостереотип, импликация, словарь

*
The regular occurrence of the metonymy PLACE ñ PEOPLE is one of

the indications of the anthropocentric character of human language. Thus
a place-name denoting people can function as an ethnic name naming a
group of people united by a common origin. Place-names have been functio-
ning as ethnic names for a long time, one can come across such examples
in the text of the Bible, and this tendency is seen nowadays both in language
(words and phraseological units) and in speech.

It is important to distinguish a regular metonymic use of a place-
name in the meaning ëpeopleí from its use in the function of an ethnic
name, as an ethnic name does not only denote a group of people living in
a certain place, but it also distinguishes this group from others marking
the origin of these people and, through this, the origin-determined specific
features. The features can be either objectively inherent to them (ëMediter-
ranean eyesí meaning big expressive dark eyes characteristic of people
originating from the Mediterranean region) or attributed to them by tradi-
tion (ëHollywood teethí meaning very white shiny teeth). They are stereo-
typical, and thus, according to the American journalist W. Lippmann who
introduced the term ëstereotypeí in the modern psychological sense in 1922,
as any stereotype, they can express either the truth or half-truth, or lie
[Pavlovskaya 1998: 95]. Stereotypes can be of two types: auto-stereotype
(a self-image) and hetero-stereotype (an image of others).



346

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

It is evident that from the national stereotype point of view the demar-
cation line between ëweí and ëothersí does not always coincide with the
borderline of the country, more than that, even those belonging to the
same nation can be viewed as ëothersí. Positive self-representation through
negative evaluation of others seems a universal feature (Goatly 2007).
Thus an auto-stereotype of a nation consists not only of uniting elements
on the macro-level but also of diverse micro-stereotypes representing people
from different parts of the country.

Ethnic names are subdivided into macro- and micro-ethnic names
[Neroznak 2000: 598]. The former usually denote nations and the latter ñ
small groups originating from certain towns, villages, etc. In many cases a
place-name fills in the lacuna, assuming functions of a micro-ethnic name.

A stereotype is reflected in the mind of the speaking community.
Alongside with working out special questionnaires for certain target groups,
a stereotype can also be considered through its reflection in language units.

In this article an element of British auto-stereotype concerning mental
abilities characterization is shown on the basis of language (phraseological
and lexical) material.

Like any other national stereotype, British auto-stereotype can be
expressed in two ways:
1) by the macro-ethnic names English and British;
2) by names of small British places (counties, towns, villages, settlements,

etc.) in the function of micro-ethnic names.
The ethnic names English/British denoting the nation imply mostly

positive connotations and bear a positive ethnic auto-stereotype.
At the same time one cannot help noticing that British micro-ethnic

names rather often imply negative characteristics and thus add negative
hues to the whole picture of an auto-stereotype. Micro-ethnic names function
as euphemisms ñ negative human qualities are named indirectly, through
attributing a person to a certain place. For example, according to the English-
Russian Dictionary edited under the supervision of Academician Apresyan,
the county-name Yorkshire implies such negative characteristics as ëslyí,
ëstingyí, ëable to cheat, to foolí [Apresyan 1994: 755]. Pejorativity and
negative qualities are also implied in phraseological units, such as ëout of
Bishoís Brigg into Yorkshireí from bad to worse [Wilkinson 2002: 400];
ëto go Yorkshireí each paying his share of expenses [Wilkinson 2002: 404];
ëcome Yorkshire overÖí overreach, cheat, prove too smart for, use sharp
business practice on [Wilkinson 2002: 515], etc.
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Thus functioning as a micro-ethnic name, a place-name acquires certain
ethnic auto-stereotypical connotations, and the current research has shown
that these connotations are mostly negative. Place-names serving as ethnic
names imply human qualities which are the most relevant for the language
community. They mostly imply 1) traits of character reflecting the personís
attitude to oneself, to other people and their work, 2) financial status;
3) mental abilities, which is currently under consideration.

The phenomenon of mental activity is abundantly presented in words
and phraseological units of any language, as it occupies an important place
in human worldview.

Micro-ethnic connotations of mental abilities have received much
attention in the English language. Intellectual abilities characteristics are
presented asymmetrically. Negative ones, connected with a low intellectual
level, are prevailing, while positive ones are hardly ever met, at least concer-
ning their representation by means of place-names.

There were chosen several place-names used either separately or, mostly,
in phraseological units implying the level of intellectual abilities: Bolton,
Coxall/Coggeshall, Essex, Gotham, Hog-Norton, Kilmaurs [Kilmarnock]/
Sheffield, Marlborough, Moray, Morvah Downs, Piddinghoe, Watford,
Wittham. In this regard these place-names could be considered either
synonyms or antonyms.

It is found out that much more place-names imply low-level intellectual
abilities: Bolton, Coxall/Coggeshall, Essex, Gotham, Hog-Norton, Marlbo-
rough, Moray, Morvah Downs, Piddinghoe, Watford, Wittham.

An attempt was made to choose the synonymic toponymic dominant
bearing the strongest associations with the quality ëstupidityí ñ the place-
name paragon of this feature. It is stated that, among the above-mentioned
place-names, the synonymic dominant is Gotham. The reasons for stating
this fact are the following:
1) This name of an English village can be used either on its own, or as a

part of the set-expression ëwise men of Gothamí ñ ësimpletonsí, or ëas
wise as a man of Gothamí ëIt passes for a periphrasis of a foolí [Ray
1817: 174], though it is not to forget that ëif tradition is to be believed,
the people of Gotham were not so very simpleí [http://en.wikipedia.org/
wiki/Wise_Men_of_Gotham], and that ësome tellers claim all this
foolishness was deliberately put onÖ ñ if so, the men of Gotham were
wise after all!í [Simpson, Round 2003: 151] and their ëfamed wisdom
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consisted in pretending to be stupidí [Wilkinson 2002: 355], they
ëdemonstrated cunning by feigning stupidityí [Knowles 2006: 297]
that goes well with English love for irony and play on words;

2) The place-name Gotham is mentioned in more than one dictionary
[Brewer 2001: 495; Apperson, Manser 2006: 249ñ250; Knowles 2006:
297, etc.];

3) The place-name Gotham is mentioned in bilingual dictionaries (English-
Russian) [Muller 2002: 312];

4) Besides, the village-name Gotham can be used in explanatory parts
of vocabulary items, for example, as a part of the adjective Gotham-
like in the vocabulary item ëPiddinghoeí ëa Sussex village near New-
haven, in the valley of the Ouse, which has a Gotham-like reputationí
[Apperson, Manser 2006: 454]. One more example: ëCogígeshall. A
Coggeshall job. The saying is that the Coggeshall folk wanted to
divert the current of a stream, and fixed hurdles in the bed of it for
the purpose. Another tale is that a mad dog bit a wheelbarrow, and
the people, fearing it would go mad, chained it up to a shed. Cp.
Gothamí [Brewer 2001: 267]. In both above-mentioned items from
different dictionaries, Gotham is mentioned as a kind of a paragon of
a place, inhabitants of which are notorious for their stupidity.
Thus the main criteria of the toponymic synonymic dominant were

chosen. They are as follows:
� It can be used on its own, not only as a part of a phraseological unit;
� It is registered in more than one dictionary, including contemporary

ones;
� It is registered in bilingual dictionaries (English-Russian dictionaries

were considered);
� It can serve as a paragon of a certain quality.

No other of the above-mentioned place-names synonymous to Gotham
can compete for the dominant status as they are mostly not used separately,
outside phraseologisms, and neither of them is registered in bilingual (at
least English-Russian) dictionaries.

As it is noted, authentic dictionaries offer quite a few names of small
places implying the quality ësilly, foolish, stupidí, and these place-name-
synonyms cannot be considered absolute synonyms as their shades of
meaning differ, each name combining an implication of poor mental abilities
with other qualities, such as:
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a) excessive simplicity and credulity: ëfond [foolish, simple] as the men
of Bolton who hanged a sheep for stealing a maní [Wilkinson 2002:
532]; ëlike old Mode of Mobberley, that saw a new moon ií thí mor-
ningí ëfoolishly gullibleí [Apperson, Manser 2006: 388]; ëEssex maní
ëproverbial for a simpletoní [Apperson, Manser 2006: 176] ñ though
the latter phrase has also acquired the meaning of ëa stereotype of a
working class Conservative voter in the south-east of England, cha-
racterized by brash and right wing views and few cultural or intel-
lectual interests but an interest in wealth and material goodsí
[http://en.wiktionary.org/wiki];

b) lack of education and bad manners, ignorance and unawareness: ëYou
were born at Hogs-Nortoní ëthis is a village properly called Hoch-
Norton, whose inhabitants (it seems formerly) were so rustical in their
behaviour that boarish and clownish people are said to be born there.
But whatever the people were, the name was enough to occasion such
a proverbí [Ray 1817: 174]; ëa reproof to an ill-mannered personí
[Brewer 2001: 555]; ëlike Morvah Downs, hard and never ploughed/
ploughed, not harrowedí ëof severe, rough and uncultured personsí
[Wilkinson 2002: 402]; ëYorkshire born and Yorkshire bred, strong
in the arm and weak in the headí (proverbial saying; mid. 19th century)
[Knowles 2006: 802];

c) foolishness and absurdity: ëlook like a Moray man melting brassí ëlook
sillyí [Wilkinson 2002: 7]; ëa Coxall/Coggeshall jobí ë... any blundering
or awkward contrivanceí [Wilkinson 2002: 401];

d) clumsiness: ëMarlborough-handedí ëleft-handed, awkward (Marlbo-
rough folks were legendary for clumsiness)í [Wilkinson 2002: 402];

e) primitiveness: ëlike a Corsehill shop, all in the windowí ëof someone
superficial, all of whose qualities are immediately obviousí [Corsehill
was a small village near Irving] [Wilkinson 2002: 186]; ëHe was born
at Little Witthamí ëLittle Wittham is a village in this county [Lincoln-
shire]. It is applied to such as are not overstocked with acuteness...í
[Ray 1817: 168]. It catches the eye that the place-name appears to be
a speaking name (ëLittle Witthamí ñ ëlittle wití);

f) provinciality: ëpeople north of Watfordí ëprovincialsí (ëin London as
well as in southern counties people share the assumption that ënorth
of the metropolis there is nothing of ay significance to English national
or cultural lifeí [Knowles 2006: 771]).
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There is only one British phrase implying positive characteristics of
mental abilities: ëgleg [keen, clever]/sharp as a Kilmaurs [Kilmarnock]/
Sheffield whittler [butcherís carving knife]í ëquick-witted, acuteí [Wilkinson
2002: 295], with the place-names (Kilmaurs [Kilmarnock]/Sheffield) which
imply a positive stereotype.

Thus, a number of British micro-toponyms in the function of micro-
ethnic names express British auto-stereotype of intellectual abilities, mostly
in a negative way, and as they express the same quality they could be
viewed as synonyms (non-absolute synonyms) with the dominant Gotham.

It was noted that the peculiar feature of expressing English self-criticism
is that a certain negative quality is restricted by a certain set of villages,
towns, as if this way all the rest could get rid of it. So, the fact that quite a
few place-names imply negative intellectual characteristics reflects positive
rather than negative self-evaluation, as it implies that all the rest, those
outside the places in question, are implicitly attributed the opposite feature ñ
ëcleverí. One should also take into account English love for irony, as
mentioned above.

It should be noted that British micro-ethnic groups denoted by the
place-names bearing negative connotations are viewed as ëothersí, rather
than ëweí, which reveals the double character of self-representation.

To crown it all, it should be mentioned that the majority of place-
names as bearers of micro-ethnic stereotypes are registered in special
authentic dictionaries and, though they have been recently reprinted, their
originals date back to the 19th ñ early 20th century (J. Ray 1817; E.C. Brewer,
1898; G.L. Apperson, 1929; etc.). And though ëThesaurus of Traditional
English Metaphorsí by P.R. Wilkinson was first published not that long
ago, in 1993, it is stated in it that the most metaphors containing place-
names date back to the 16ñ19th centuries. These facts show that by nowa-
days the most part of ethnic connotations have got and are getting out-of-
date, abolished through scarce usage, as well as due to the tendencies of
globalization and political correctness ñ these connotations disappear not
only from colloquial speech but also form modern dictionaries. At the
same time they are very important in investigating such issues as an ethnic
auto-stereotype in development and they accumulate much cultural,
geographical, and historical information and can well serve as a background
for investigating the contemporary state of affairs.



351

Irina KONDAKOVA. Place-Names as a Means of Expressing British..

LITERATURE

Апресян, Ю., Медникова, Э., Петрова, А. и др. Новый большой англо-русский
словарь. Под общ. рук. Ю. Д. Апресяна. – Москва: Русский язык, 1994. 825 с.

Мюллер, В. Новый англо-русский словарь. 9-е изд. – Москва: Русский язык,

2002. 880 с.

Нерознак, В. Этнонимика. Языкознание. В кн.: Большой энциклопедический
словарь. Гл. ред. В. Ярцева. 2-е изд. – Москва: Большая Российская энцикло-

педия, 2000. 688 с.

Павловская, А. Этнические стереотипы в свете межкультурной коммуника-

ции. В кн.: Вестник МГУ. Сер. 19. Лингвистика и межкультурная коммуникация.

1998. № 1, С. 94–105.

Apperson, G.L., Manser, M.H. Dictionary of Proverbs. ñ Wordsworth Edition,
2006. 656 p.
Brewer, E.C. The Wordsworth Dictionary of Phrase and Fable. ñ Wordsworth
Edition, 2001. 1159 p.
Goatley, A. Washing the Brain. Metaphor and Hidden Ideology. ñ Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamin Publishing Company, 2007. 431 p.
Knowles, E. Oxford Dictionary of Phrase and Fable. ñ New York: Oxford Univer-
sity Press Inc., 2006. 805 p.
Ray, J. A complete collection of English proverbs: also the most celebrated proverbs
of the Scotch, Italian, French, Spanish, and other languages. ñ London, 1817.
Available: http://books.google.ru/books/about/A_Compleat_Collection_of_
English_Proverb.html?id=3t7XywRWUx4C&redir_esc=y
Wiktionary, the free dictionary. Available: http://en.wiktionary.org/wiki
Wilkinson, P.R. Thesaurus of English Metaphors. 2nd edition. ñ New York: Rout-
ledge, 2002. 2009 p.
Wise Men of Gotham. Available: http://en.wikipedia.org/wiki/Wise_Men_of_Gotham



352

IrÓna DIMANTE
(Baltijas Starptautisk‚ akadÁmija)

M˚sdienu retorika: p‚rliecinoas komunik‚cijas izveide

Summary
Contemporary Rhetoric: Mastering a Convincing Communication

2500 years have passed since rhetoric was invented in the Antique World.
One can estimate the efficiency of communication by the level of influence it has
on the audience. A professional communicator takes into account that a person
selects the information that corresponds to his/her psychological and ideological
views that have been formed from stereotypes, inclinations, and sympathies. Every
target audience requires a specific approach in communication. In order to produce
a successful influence on the target group, a professional communicator uses certain
methods. The manipulative methods of making a speech are still suitable in the
Modern World.

Business people tend to use manipulative speech. It is based on a particular
form of organizing a text that makes the addressee take the decision that would
be beneficial to the speaker.

It is possible to create different working techniques by using the sensual asso-
ciative fields and by practising the principle of keywords (e.g. taste, colour, smell)
that match certain senses ñ tactile, visual, vestibular, etc. Keywords are widely used
in the figurative meaning. They confer the text with significance and perceptibility
by creating sensual associations and generating the emotions that encourage the
audience to make the desirable decision of the professional communicator.

An effective communication requires usage of definite methods to affect the
target group. In this task it is important to choose the correct technique. For
example, the adverbs are widely used in manipulative texts.

Key words: manipulation, interlocutor, sensus word, efertor word, adverb

*
Runas iedarbÓba saskarsmes proces‚
Ir pag‚jui 2500 gadi kop antÓk‚s retorikas laikiem. T‚s pamatlicÁji

bija sapratui, cik liels ir v‚rda spÁks un t‚ spÁju izsaukt noteiktu reakciju
auditorij‚. Retora uzdevums bija ñ p‚rliecin‚t klausÓt‚jus un likt pieÚemt
vÁlamo lÁmumu.

M˚sdienu komunikatora uzdevums ir t‚ds pats ñ p‚rvÁrst savu tekstu,
ar kuru tas vÁras pie auditorijas, par p‚rliecin‚anas instrumentu, tai pa‚
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laik‚ atkl‚ti neuzspie˛ot savas idejas, lai sarunu biedrs (adres‚ts) nepama-
nÓtu o „ iedarbÓbu” , bet saglab‚tu p‚rliecÓbu, ka lÁmumu ir pieÚÁmis pats.

Runas iedarbÓbu var pan‚kt ar da˛‚diem lÓdzekÔiem. TomÁr runas
iedarbÓba var b˚t arÓ neapzin‚ta: tas notiek gadÓjumos, kad komunikators
nav sev izvirzÓjis mÁrÌi ietekmÁt adres‚ta lÁmumu (t.i., ar nol˚ku neizstr‚d‚
stratÁÏijas un neizmanto k‚du Ópau taktiku). Apzin‚tajai iedarbÓbai var
b˚t divi veidi: neagresÓv‚ un agresÓv‚ iedarbÓba. NeagresÓv‚ ñ tas ir aicin‚-
jums, pamudin‚ana, ierosin‚jums, p‚rliecin‚ana, pierun‚ana, padomi,
m‚jieni, l˚gumi, vÁlÁjumi (aktÓvi izteikumi) vai Ópai detalizÁta inform‚cija
(neitr‚li izteikumi). Savuk‚rt agresÓv‚ iedarbÓba ir runas agresija un runas
vardarbÓba, kas arÓ satur noteiktu Ópaumu kopumu. Pamata kritÁrijs runas
agresijas identificÁanai ir izpratne par apvainojumiem un diskredit‚ciju.
AtkarÓb‚ no intensit‚tes lÓmeÚa runas agresija var tikt apskatÓta no da˛‚-
diem aspektiem. PiemÁram, to iespÁjams iedalÓt tieaj‚ (tu esi muÔÌis) un
netieaj‚ (tikai muÔÌis kam t‚dam var noticÁt); aktÓvaj‚ (tiek izteikti draudi)
un pasÓvaj‚ (atteikan‚s no jaut‚juma apsprieanas); atkl‚taj‚ (nepastarpi-
n‚ta ziÚas nodoana adres‚tam) un slÁptaj‚ (ar citas personas lÓdzdalÓbu vai
„mÓkstin‚t‚ veid‚” , t.i., bez stingru v‚rdu vai izteicienu izmantoanas) utt.

Teikto var saistÓt ar manipul‚cijas problem‚tiku.

Manipul‚cija
M˚sdienu pasaulÁ eksistÁ vair‚kas izpratnes par manipul‚ciju. Ar mani-

pul‚ciju parasti tiek saprasta psiholoÏiska (slÁpta un apzin‚ta) iedarbÓba
uz sarunu biedru ar mÁrÌi pan‚kt manipulatoram izdevÓgu sarunu biedra
uzvedÓbu. T‚tad manipul‚cija ir psiholoÏisk‚s iedarbÓbas veids, kas rada
cilvÁk‚ t‚dus nol˚kus, kas nesakrÓt ar viÚa patiesaj‚m vÁlmÁm. TomÁr
da˛i speci‚listi uzskata, ka ‚da manipul‚cijas definÓcija nav precÓza. Pirm-
k‚rt, manipul‚cija var b˚t slÁpta un apzin‚ta, taËu tas nav oblig‚ts priek-
noteikums. Otrk‚rt, bie˛i t‚ nav iedarbÓba, bet gan vienk‚ri stimul‚cija,
proti, pamudin‚jums uz manipulatoram vÁlamo darbÓbu veikanu. Tre-
k‚rt, manipul‚cijas proces‚ „sarunu biedra ñ manipulatora”  lom‚ var b˚t
jebkas ñ popul‚ra gr‚mata vai ̨ urn‚la v‚ks, rekl‚ma vai teksts, skaÚa vai
attÁls.

Manipul‚cija ñ t‚ ir stimulu izmantoana, kas jau iepriek nosaka
adres‚ta reakciju uz stimuliem un kas tiek izmantota tiei ar mÁrÌi izsaukt
‚du reakciju. PiemÁram, ja j˚s zin‚t, kas j‚pasaka sarunu biedram, lai
viÚu saniknotu, un j˚s viÚam to sak‚t, j˚s esat manipulators. Manipul‚cija
balst‚s uz pieÚÁmumiem par reakciju, ko izsauc t‚ds vai cit‚ds stimuls. Ja
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izvÁlÁtais pieÚÁmums izr‚d‚s nepareizs, darbÓba t‚pat uzskat‚ma par mani-
pul‚ciju. No otras puses, ja iedarboan‚s aÏents (komunikators) izmanto
stimulu, nevÁloties izsaukt noteiktu sarunu biedra reakciju vai nezinot,
k‚du reakciju tas izsauks, to nevar uzskatÓt par manipul‚ciju. Manipul‚cija
vienmÁr balst‚s uz pieÚÁmumiem par reakcij‚m uz izmantotajiem stimu-
liem. Zin‚anas par ‚du reakciju ir soci‚l‚s saskarsmes rezult‚ts vai indivi-
du‚las zin‚anas par cilvÁku. Tas nozÓmÁ, ka manipulatÓv‚ darbÓb‚ oblig‚ts
prieknoteikums ir zin‚anas par to, k‚dai reakcijai j‚seko uz izvÁlÁto sti-
mulu. Jo precÓz‚kas ir Ós zin‚anas, jo efektÓv‚ka b˚s manipul‚cija.

EfektÓvas sarunas risin‚anas valodas un soci‚li psiholoÏiskie lÓdzekÔi
Senaj‚s retorik‚s aprakstÓtie si˛eti, kas attiecas uz t‚du runas teksta

uzb˚vi, kam piemÓt spÁja iedarboties uz klausÓt‚ju, ir aktu‚li arÓ m˚sdien‚s.
Viens no izplatÓt‚kajiem retorikas paÚÁmieniem ir argument‚cija. T‚s efek-
tivit‚te ir Ópai j˚tama situ‚cij‚s, kad vienk‚rs faktu uzskaitÓjums izr‚dÓjies
nepietiekams un nav izsaucis atbildes reakciju auditorij‚.

Ir pieÚemts argumentus iedalÓt pier‚dÓjumos (loÏiskajos un dabiskajos)
un piesaistoajos argumentos (pie Átosa un pie patosa). VÁroties pie sarunu
biedra, komunikators Úem vÁr‚ auditorijas statusu, intereses, saistÓbas,
simp‚tijas un antip‚tijas. Teikto var attiecin‚t uz vienmÁr aktu‚lo kopienas
p‚rvaldÓanas problÁmu.

Ja p‚rvaldÓanas mÁÏin‚jums var saskarties ar pretestÓbu, darbÓbas
aizs‚cÁjam ir divas iespÁjas. Viena no t‚m ñ likt publiski izpildÓt konkrÁtu
uzdevumu (ja ir vara, tad ñ piespiest) ñ ir atkl‚t‚ iedarboan‚s. Otra iespÁja ñ
veiksmÓgi nomaskÁt p‚rvaldÓanas iedarbÓbu, neradot spiediena izj˚tu, ñ
ir slÁpt‚ iedarbÓba. SlÁpt‚ p‚rvaldÓana ir tuva manipulatÓvai iedarbÓbai.
Liel‚k‚ atÌirÓba ir t‚, ka iedarbÓba, k‚ likums, paredz ilgstou procesu,
bet manipulatÓvai iedarbÓbai raksturÓgs ÓslaicÓgums un situatÓvs raksturs.

Attieksme pret manipul‚ciju k‚ runas iedarbÓbas veidu var b˚t da˛‚da,
atkarÓb‚ no komunikatora nol˚kiem. Ir gadÓjumi, kad manipul‚cija netiek
veikta ar Ôaunpr‚tÓgu nol˚ku, bet gan aiz patiesas komunikatora p‚rliecÓbas
par savu patiesÓbu un par to, ka t‚ tiek veikta manipulÁjam‚s personas
interesÁs. –‚d‚ gadÓjum‚ saskarsmi var saukt par efektÓvu vai p‚rliecinou
komunik‚ciju. PiemÁram, ar mÁrÌi iedarboties uz k‚du, lai atrun‚tu no
kaitÓgiem ieradumiem, palÓdzÁt „non‚kt uz patiesÓbas ceÔa”  vai vienk‚ri
nomierin‚t. DarÓjumu aprind‚s cilvÁki parasti manipulÁ tad, kad nav p‚r-
liecin‚ti par to, ka izdosies atkl‚ti uzvarÁt konkurentu. Ja komunikators,
par spÓti argument‚cijai, kas balstÓta uz loÏiskiem un dabiskiem pier‚dÓ-
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jumiem, nesaÚem mÁrÌauditorijas atbalstu, viÚ Ìeras pie da˛‚diem trikiem,
nereti izmantojot piesaisti pie Átosa vai patosa argumentiem.

Piesaiste Átosam apelÁ pie kopienas mor‚laj‚m un Átiski mor‚laj‚m
norm‚m. T‚ var b˚t, piemÁram, apelÁana pie lÓdzcietÓbas, kas vÁrsta pret
konkrÁtu personu. –o paÚÁmienu bie˛i izmanto politiÌi un tiesÓbu aizst‚vji.
PiemÁram: CienÓjamais deput‚ta kandid‚ts, X kungs, aj‚ jaut‚jum‚ vad‚s
tikai un vienÓgi no patriotisma j˚t‚m, neÚemot vÁr‚ personÓgo izdevÓgumu.
T‚ var b˚t arÓ apelÁana pie k‚da uzvedÓbas noraidÓjuma, piemÁram: Vai
tad var pieÔaut ‚du eiro fondu lÓdzekÔu izÌÁrdÁanu?

Savuk‚rt piesaiste patosam apelÁ pie cilvÁka j˚t‚m un ir nepastarpin‚ti
saistÓta ar viÚa emocij‚m un vajadzÓb‚m. Emocijas ñ pozitÓvas vai negatÓvas ñ
var rasties k‚ novÁrtÁjums sav‚m spÁj‚m apmierin‚t personÓg‚s vajadzÓbas.
Ir pieÚemts vajadzÓbas iedalÓt bioloÏiskaj‚s, soci‚laj‚s un ide‚laj‚s (jeb
vajadzÓb‚ pÁc inform‚cijas). Prim‚r‚s, t.i., bioloÏisk‚s, vajadzÓbas ir pietie-
kami vienk‚ras, taËu sekund‚ro (t.i., soci‚lo un ide‚lo) vajadzÓbu ietekmÁ
t‚s var transformÁties. Notiek it k‚ vienu vajadzÓbu maskÁana ar cit‚m,
un tiei Ó iezÓme kÔ˚st par atspÁriena punktu manipul‚cijai; Ópai aktÓvi t‚
tiek izmantota rekl‚mas un biznesa pasaulÁ. Ar vitamÓniem bag‚tin‚ta
dzÁriena rekl‚ma cenas m˚s p‚rliecin‚t par t‚ lietoanas nepiecieamÓbu.
PatiesÓb‚ rekl‚ma iedarbojas nevis uzskaitÓto vitamÓnu dÁÔ, bet gan t‚pÁc,
ka dzÁriens ir modÁ, savuk‚rt adres‚ts apzin‚s savu soci‚lo statusu. Daudzi
produkti pÁkÚi kÔ˚st popul‚ri, jo ir presti˛i, nevis kaloriju skaita vai veselÓ-
guma dÁÔ. T‚dÁj‚di sekund‚r‚s vajadzÓbas tiek maskÁtas ar prim‚raj‚m
vajadzÓb‚m.

Manipul‚cija vai arÓ p‚rliecinoa komunik‚cija?
ManipulatÓv‚s iedarbÓbas veidus var iedalÓt:

1. ManipulatÓv‚ iedarbÓba, kas balst‚s uz tÁliem: t‚du stimulu radÓana,
kas aktualizÁ noteiktas vajadzÓbas. PiemÁram, vajadzÓba izskatÓties pievilcÓgi
tiek stimulÁta ar pazÓstamu seksa simbolu izmantoanu.

Manipul‚ciju var balstÓt uz da˛‚du r‚mju, sava veida trafaretu palÓdzÓbu,
radot pazÓstamus tÁlus. Lai pamodin‚tu emocion‚lo atmiÚu politiskaj‚
vai biznesa retorik‚, var veiksmÓgi izmantot ‚dus r‚mjus, pietiek pieminÁt
kaut vai vienu efektor-v‚rdu (sign‚lv‚rdu) vai noteiktu v‚rdu salikumu:
alga, pensija, iztikas minimums, nodokÔi utt.

2. ManipulatÓv‚ iedarbÓba, kas balstÓta uz pazÓstamu sistÁmu, piemÁ-
ram, uz k‚du skaitli vai skaÚu, ar mÁrÌi iedarboties uz iztÁli, nevis uz pr‚tu.
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Ieraugot vai izdzirdot ciparus, rodas iespaids par o faktu uzticamÓbu.
–‚du paÚÁmienu mÁdz izmantot biznesa vai politiskaj‚s aprind‚s, kad atskai-
tes period‚ n‚kas piesegt savu neizdarÓbu, piesaucot maldinous izaugsmes
r‚dÓt‚jus. PiemÁram: SalÓdzin‚jum‚ ar pag‚juo gadu ien‚kumu apjoms ir
palielin‚jies par 3%! TaËu tiek noklusÁts, ka pirms diviem gadiem ien‚kumi
samazin‚juies par 7% un patiesÓb‚ re‚la pieauguma nav.

SkaÚas pavadÓjumu var uzskatÓt par audiometrisko kan‚lu manipu-
latÓvo procesu. Rekl‚mas muzik‚lais pavadÓjums var radÓt stabilu asociatÓvo
saikni. SkaÚas fons neÔauj koncentrÁties un kritiski novÁrtÁt notiekoo.

3. ManipulatÓv‚ iedarbÓba, kas balstÓta uz konvencion‚lu spÁku, jeb
situatÓv‚ iedarbÓba: t‚ pieprasa konvencion‚lu spÁku izmantoanu. Tas
nozÓmÁ rÁÌin‚anos ar normu un noteikumu ievÁroanu. PieÚemot manipu-
l‚cijas objekta stereotipisku uzvedÓbu (paredzamÓbu), manipulators rada
noteiktas situ‚cijas, kas ievirza manipulÁjam‚s personas darbÓbu nepiecie-
amaj‚ virzien‚ un liek viÚam rÓkoties t‚, k‚ „paredzÁts scen‚rij‚” , t.i., pÁc
noteiktiem abloniem. PiemÁram, biznesa etiÌetes normu ievÁroana Ôauj
personai, kas ir ieinteresÁta nodibin‚t kontaktus, rÁÌin‚ties ar vizÓtkaru
apmaiÚu.

4. ManipulatÓv‚ iedarbÓba, kas balstÓta uz lomu (tuva manipul‚cijai,
kas balstÓta uz tÁliem un r‚mjiem), parasti ietver konvencion‚lu spÁku
izmantoanu attiecÓb‚ uz izveidoto tÁlu. –aj‚ spÁlÁ uzmanÓbas centr‚ ir
paa subjekta „ izvÁlÁt‚”  loma (bioloÏisk‚, soci‚l‚ utt.). AtcerÁsimies: dzÓve ñ
tas ir te‚tris... AtjautÓgs komunikators cenas sev izdevÓgi „nospÁlÁt”  univer-
s‚las lomas, kuras ir maksim‚li pietuvin‚tas realit‚tei un kuras liel‚k‚ daÔa
auditorijas ir gatava attiecin‚t uz sevi. Ir nostiprin‚juies priekstati par
t‚d‚m lom‚m k‚ prieknieks, veiksmÓgs biznesmenis, m‚jsaimniece u.c.,
kas tiek izmantotas rekl‚m‚. Smar˛u biznes‚ bie˛i tiek izmantota ide‚l‚
vÓriea vai ide‚l‚s sievietes (k‚ seksa simbola) loma, farm‚cijas biznes‚ ñ
‚rsta loma, p‚rtikas produktu vai sadzÓves ÌÓmijas biznes‚ ñ r˚pÓg‚s m‚tes
loma. AtcerÁsimies zobu pastas, veÔas pulveru un mazg‚anas lÓdzekÔu
rekl‚mas!

5. DarbÓbas-priekmeta manipulatÓv‚ iedarbÓba, kas balstÓta uz t‚diem
„autom‚tismiem”  k‚ inerce, ieradumi (vair‚k‚s izpausmÁs lÓdzÓga situatÓ-
vajai iedarbÓbai). PiemÁram, firmas suvenÓru (pildspalvas, kalend‚ri, kr˚zÓ-
tes) d‚vin‚anu var attiecin‚t uz „perspektÓv‚s”  iedarboan‚s kategoriju.
T‚ ir ieraduma vai pieÌeran‚s radÓana. –‚da „uzmanÓbas izr‚dÓana”
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zemapziÚas lÓmenÓ izsauks nepiecieam‚s asoci‚cijas un atg‚din‚s par firmas
produktiem vai pakalpojumiem. T‚dÁj‚di akcijas uzs‚cÁjs nodibina nep‚r-
trauktu sakaru un nostiprina to k‚ ieradumu.

6. ManipulatÓv‚ iedarbÓba ar adres‚ta personÓbas izmantoanu, kas
balstÓta uz il˚ziju par patst‚vÓgi pieÚemtu lÁmumu. J‚atceras vien izp‚rdo-
anas akcijas lielveikalos, kas pievilina pircÁju p˚Ôus, kuri vÁlas ieg‚d‚ties
preces „ lÁt‚k” . TomÁr lÁtticÓgs pircÁjs, attaisnodams pirkumu ar „ izdevÓ-
gumu” , vÁl‚k attopas, ka viÚa Ópaum‚ non‚kusi pavisam nevajadzÓga
lieta.

7. ManipulatÓv‚ iedarbÓba, vÁroties pie t‚d‚m vÁrtÓb‚m, kas skar
cilvÁka bioloÏisk‚s un materi‚l‚s vajadzÓbas (veselÓba, Ïimene, m‚joklis,
ien‚kumi, droÓba utt.). –Ós vÁrtÓbas tiek aktÓvi izmantotas politik‚ un prak-
tiski vis‚s biznesa sfÁr‚s. PiemÁram, jauna medikamenta un met‚la durvju
rekl‚ma var izklausÓties Ôoti lÓdzÓgi: „M˚su komp‚nija uzÚemsies atbildÓbu
par j˚su veselÓbu/j˚su mieru/j˚su droÓbu ñ j˚tieties brÓvi!”

8. ManipulatÓv‚ iedarbÓba, vÁroties pie garÓg‚m vÁrtÓb‚m, t.i., izman-
tojot patriotisma j˚tas, reliÏisko piederÓbu, piekl‚jÓbas un mor‚les normas,
atbildÓbas saj˚tu. –‚da pieeja paver plau darbÓbas lauku politiskaj‚s mani-
pul‚cij‚s. PiemÁram: MÁs nevÁlamies varu, mÁs vÁlamies izgl‚bt valsti (X
partijas lÓdera pirmsvÁlÁanu paziÚojums). Lai gan j‚Úem vÁr‚, ka politiÌu
vid˚ ir sastopami arÓ patiesi un par savu taisnÓbu p‚rliecin‚ti cilvÁki...

ManipulatÓv‚ iedarbÓba komunik‚cijas proces‚ pied‚v‚ valodas instru-
mentu veiklu izmantoanu. Valodas (runas) manipul‚ciju var izdalÓt k‚
atseviÌu manipulatÓvo iedarbÓbu. Valodas manipul‚cijas formulÁjums:
valodas manipul‚cija sevÓ ietver Ópau teksta organiz‚ciju, runas uzb˚vi
un veiklu valodas resursu izmantojumu, kas adres‚tu noved pie t‚da
lÁmuma pieÚemanas, kas ir izdevÓgs manipulatoram.

Verb‚l‚s komunik‚cijas tehnoloÏijas
Valodas resursi ñ sensus v‚rdi. Zin‚anas par valodas manipul‚cijas

paÚÁmieniem Ôauj izvairÓties no to negatÓvas izmantoanas. TomÁr ir vÁrts
izmantot Ós zin‚anas p‚rliecinoas komunik‚cijas nodibin‚anai.

PiemÁram, p‚rzinot sensoro asociatÓvo lauku fenomenu, var strukturÁt
tekstu, izmantojot t‚dus atslÁgv‚rdus (gara, kr‚sa, smar˛a utt.), kuri atbilst
noteikt‚m saj˚t‚m ñ taustei, skaÚai, kr‚sai, s‚pÁm, u.c. –is paÚÁmiens tiek
veiksmÓgi izmantots p‚rnestaj‚s nozÓmÁs; gan negatÓv‚ (-), gan arÓ pozitÓv‚
(+) nozÓmÁ, jo ar t‚ palÓdzÓbu ir iespÁjams izsaukt spÁcÓgas asoci‚cijas, kas
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saistÓtas ar adres‚ta fizioloÏisko pieredzi [Хазавгеров, Корнилова 2003:
104ñ105].

Garas lauki var saturÁt t‚dus ÓpaÓbas v‚rdus k‚ arom‚tisks, krauk-
ÌÓgs, salds, sulÓgs (+) un r˚gts, sk‚bs, s‚Ô, sÓvs (-); lietv‚rdus: rozÓne,
karamele, okol‚de, saldÁjums u.c. (+) un vÁrmele, pelÁjums, tauki (-) u.c.

Smar˛as lauki atbilst ÓpaÓbas v‚rdiem svaigs, arom‚tisks, saldens,
(+) vai smirdÓgs, sasmacis, sviedrains (-) utt.; lietv‚rdiem: apelsÓns, vaniÔa,
kanÁlis, lavanda, roze, kakao (+) un smirdoÚa, siÔÌe, piedegums, puvums,
naftalÓns, sm‚rds, mitrums, hlors (-).

Garas, smar˛as un kr‚sas lauki bie˛i p‚rkl‚jas. Tas tikai pastiprina
asociatÓvo iedarbÓbu, izsaucot asoci‚ciju virkni un bag‚tÓgu emociju gam-
mu. PiemÁram, apelsÓns, aprikoze, Ìirsis, mandarÓns, citrons u.c. ñ ie v‚rdi
vienlaikus apzÓmÁ gan garu, gan kr‚su, gan smar˛u. –‚dus sensus v‚rdus
(m˚su lietotaj‚ terminoloÏij‚ ñ I.D.: sensus < lat. ‘ j˚tas, saj˚tas’ ) plai
izmanto rekl‚mdevÁji ar sadzÓves ÌÓmiju, parfimÁriju, farm‚cijas un p‚rtikas
industriju saistÓt‚s jom‚s. SalÓdzin‚jumam: is burvÓgi smar˛ojoais dienas
krÁms pieÌirs j˚su sejas ‚dai veselÓgu apriko˛u kr‚sas mirdzumu.

ArÓ r‚dot nepievilcÓgu ekonomisk‚s situ‚cijas ainu vai kritizÁjot valdo-
‚s elites pieÚemtus nepopul‚rus lÁmumus, ar negatÓvu sensus v‚rdu palÓ-
dzÓbu ir iespÁjams teiktajam pieÌirt izteiksmÓgumu un spilgtumu. Taustes
lauka leksÁmu vid˚ var izcelt „s‚pju izj˚tu”  sektoru, kura politisko un
ekonomisko saturu parasti izmanto p‚rnest‚ nozÓmÁ. PiemÁram, lietv‚rdi
(un vienas saknes darbÓbas v‚rdi) ñ s‚pes, dedzin‚ana, augonis, rÁta,
d˚riens; darbÓbas v‚rdi ñ sist, vilkt, sl‚pÁt, durt, z‚ÏÁt, sabrad‚t, sagraut,
iepÔauk‚t, graut u.c. SalÓdzin‚jumam: apsl‚pÁt iniciatÓvu, sagraut preti-
nieku, sabrad‚t oponentu u.c.

–‚di sensus v‚rdi pieÌir tekstam izteiksmÓgumu un „uztveramÓbu” ,
izsauc cilvÁk‚ sensoras asoci‚cijas un caur t‚m ñ komunikatora nospraus-
tajam uzdevumam atbilstoas emocijas.

Valodas vienÓbas, kas izmantojamas k‚ valodas manipul‚cijas instru-
menti ñ adverbu piemÁr‚

K‚ konkrÁtu piemÁru gribÁtos minÁt adverbu (apst‚kÔa v‚rdu) izman-
tojumu manipulatÓvaj‚s darbÓb‚s. K‚pÁc tiei apst‚kÔa v‚rdu? Pirmk‚rt,
apst‚kÔa v‚rdiem k‚ kvalitatÓviem un kvantitatÓviem parametriem piemÓt
vÁrtÁjoas rakstura ÓpaÓbas un, otrk‚rt, tie tekst‚ ir samÁr‚ „neman‚mi”
(piemÁram, mÁra apst‚kÔa v‚rdi), t‚dÁj‚di manipul‚cija nav j˚tama. Apst‚kÔa
v‚rds atkarÓb‚ no t‚ novietojuma teikum‚, lai arÓ ne vienmÁr pilnÓgi skaidri,
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tomÁr veido v‚rdu savienojuma jÁgu vai pat pilnÓb‚ to izsaka. No v‚rdu
izmantoanas viedokÔa manipul‚ciju „ iespÁjamÓbas”  ziÚ‚ „piemÁrot‚kie”
varÁtu b˚t mÁra un veida apst‚kÔa v‚rdi. PÁdÁjie ir pies‚tin‚ti ar vÁrtÁjou
saturu un var „pieÌirt nepiecieamo ÓpaÓbu” .

PiemÁram, var plai izmantot t‚dus apst‚kÔa v‚rdus vai apst‚kÔa v‚rdu
salikumus, kas izsaka k‚das par‚dÓbas izpausmi: Ôoti, pilnÓgi, pavisam,
pilnÓb‚, absol˚ti (absol˚tais novÁrtÁjums); vai apst‚kÔa v‚rdus, kas raksturo
k‚das par‚dÓbas izpausmes relatÓvo pak‚pi: p‚r‚k daudz / p‚r‚k maz; p‚r-
lieku, samÁr‚, pietiekami, nedaudz, viegli, gandrÓz, tikai (relatÓvais novÁr-
tÁjums); vair‚k / maz‚k.

–‚di apst‚kÔa v‚rdi savienojami ar verbiem (darbÓbas v‚rdiem), adjek-
tÓviem (ÓpaÓbas v‚rdiem), k‚ arÓ ar paiem adverbiem (apst‚kÔiem). PiemÁ-
ram: nedaudz negaidÓta politiÌa reakcija un pilnÓgi negaidÓta politiÌa
reakcija; pateikts pilnÓgi pareizi un pateikts gandrÓz pareizi; Ôoti palÓdzÁj‚t
un nedaudz palÓdzÁj‚t.

Zin‚anas par apst‚kÔa v‚rdiem var palÓdzÁt radÓt efektÓvu tekstu arÓ
uz citas teksta daÔas b‚zes, taËu nevis ar mÁrÌi manipulÁt, bet lai iespÁjami
precÓz‚k paustu savu viedokli un m‚cÁtu atÌirt runas manipulatorus no
v‚rda meistariem.

Runas resursi pieÔauj to atÌirÓgu izmantoanu taktisk‚s piemÁro-
anas ziÚ‚

Ko gan nozÓmÁ manipulatÓva valodas taktika? Ar to ir j‚saprot runas
darbÓba, kas atbilst noteiktam izvÁlÁt‚s stratÁÏijas posmam un ir vÁrsta uz
adres‚ta apziÚas ievadÓanu noteikt‚ gultnÁ. Jebkura taktika paredz un
satur (izmanto) p‚rliecinoas komunik‚cijas vai arÓ runas manipul‚cijas
paÚÁmienus, t.i., izteikumu vai teksta uzb˚ves tehniku.

Var sniegt n‚kamo manipulatÓvo darbÓbu sistematiz‚cijas variantu:
neitralit‚tes stratÁÏija tiek uzskatÓta par pamata stratÁÏiju, bet nepiecieam‚
manipulatÓv‚ iedarbÓba tiek pan‚kta ar realiz‚cijas pazemin‚anas stratÁ-
Ïiju vai paaugstin‚anas stratÁÏiju, kas pieprasa noteiktas taktikas palÓdzÓbu.

PiemÁrs.
1. Pamatinform‚cija: ViÚi ir izpildÓjui uzdevumu par 60% (t.i., puse

darba ir izpildÓta). Neitralit‚tes stratÁÏija sevÓ ietver parastas informÁ-
anas taktiku.

2. Pazemin‚anas stratÁÏija tiek realizÁta, izmantojot negatÓva raksturo-
juma taktiku (-): ViÚi ir izpildÓjui uzdevumu tikai par 60% (t.i., tikai
puse darba ir izpildÓta ñ lÓdz darba pabeiganai vÁl ir t‚lu).
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3. Paaugstin‚anas stratÁÏija tiek realizÁta, izmantojot pozitÓva raksturo-
juma taktiku (+): ViÚi gandrÓz ir izpildÓjui uzdevumu, veicot to par
60% (t.i., darbs ir jau pusÁ ñ drÓzum‚ tas tiks veiksmÓgi pabeigts).

–‚da viegli saprotama univers‚la trÓsk‚ra valodas sistÁma ietver mil-
zÓgu t‚s izmantoanas potenci‚lu. K‚ s‚kuma (b‚zes) punkts tiek izmantota
inform‚cija, kam nav vÁrtÁjoa rakstura. PÁc tam atkarÓb‚ no uzst‚dÓt‚
mÁrÌa tiek izvÁlÁta stratÁÏija un izmantota nepiecieam‚ taktika (+/-)
[Диманте 2011: 152ñ156].

Zin‚anas par valodas manipul‚cijas paÚÁmieniem arÓ padara iespÁ-
jamu pretdarbÓbu tai. Manipul‚cijas pretdarbÓbas veidi ir kompleksa pie-
ejam‚s inform‚cijas analÓze, no da˛‚diem avotiem saÚemt‚s inform‚cijas
organiz‚cija, paÔauan‚s tikai uz faktiem.
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Schimpfwˆrter in den Kinder- und Hausm‰rchen
der Br¸der Grimm. Beobachtungen und Hypothesen

Summary
Invective Words in the Complete Fairy Tales of the Brothers Grimm.
Observations and Hypotheses

The Grimmís Fairy Tales are an essential part of the German literature and
folklore. For this reason, the Fairy Tales represent a certain period of the historical
development of the German language and the socio-cultural background knowledge
of publishing period of the Fairy Tales in the 19th century as well as of the epoch
from the 16th to the beginning of the 19th century. The vocabulary of the Fairy
Tales is not only used to refer to persons, things, events, and activities, but also to
function as evaluative words, especially of persons. Evaluations are very important
in the case of Fairy Tales because of the immanent polarisations like POOR ñ RICH,
GOOD ñ BAD, BEAUTY ñ UGLY [cf. Metzler Literatur Lexikon 1990: 292]. With respect
to these polarisations, words can be used as swear words or invectives in the Fairy
Tales. From the point of view of linguistics, these invectives can be analysed as
lexicological and semantic as well as pragmatic and textual phenomena. As con-
clusions of these linguistic description, hypotheses of the role and place of invective
speech acts in a linguistic-cultural community will be worked out.

Keywords: pejorative, term of abuse, German language, fairy tale, Brothers
Grimm

*
Einleitung und Ziel des Beitrages
Die Kinder- und Hausm‰rchen der Br¸der Grimm (KHM) stellen ein

St¸ck deutschsprachiger Literatur und Volkskunde dar, wobei sie auch
Zeugnisse einer bestimmten Stufe der Entwicklung der deutschen Sprache
und dadurch auch eine Wissensrepr‰sentation darstellen, und zwar auf
zweierlei Weise: „Aufgrund ihrer Entstehungsgeschichte erscheinen die
Texte zum einen zeitgebunden an die erste H‰lfte des 19. Jahrhunderts
und zum anderen als M‰rchengeschichten zeitverweisend auf den Zeitraum
vom sp‰ten Mittelalter bis zum Beginn des 19. Jahrhunderts.“  [Drˆfliger
2012: 360] Das Vokabular der KHM erf¸llt neben den Bezeichnungs- und
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Referenzfunktionen auf Personen, Dinge, Ereignisse und Handlungen auch
eine Wertungsfunktion, die sich in den KHM besonders deutlich auf Perso-
nen bezieht. Wertungen spielen also eine Rolle, denn typisch f¸r das M‰r-
chengenre seien auch Polarisierungen wie Arm ñ Reich, Gut ñ Bˆse, Schˆn ñ
H‰sslich [vgl. Metzler Literatur Lexikon 1990: 292].

Das Ziel dieses Beitrages besteht darin, Schimpfwˆrter als spezielle
wertende Lexik zu ermitteln und ihre Einbindung in den Text linguistisch
zu beschreiben. Als Konsequenz aus diesen Beobachtungen lassen sich
Hypothesen zum allgemeinen Ph‰nomen der Beschimpfung in einer Sprach-
und Kulturgemeinschaft formulieren.

Theoretische Ausgangspositionen
‹ber Wertung in der Linguistik zu schreiben bedeutet, den Bereich

der Linguistik zu verlassen, in andere Gebiete der Geistes- und Sozialwis-
senschaften vorzudringen, aber letztendlich wieder in die Linguistik zur¸ck-
zukehren, denn trotz oder gerade wegen der Tatsache, dass es ein Wertungs-
wissen gibt, das intentions-, situations- und handlungsabh‰ngig ist, braucht
man den sprachlichen Ausdruck, dieses Wertungswissen mitzuteilen oder
einzusetzen, aber auch anderes Wissen, auf das sich Wertung bezieht, aufzu-
bauen und anwendungsbereit zu machen.1

„Wertung als kognitiver Prozefl bei der Wahrnehmung und geistigen
Verarbeitung der Welt ist prinzipiell kommunizierbar, so u. a. mittels
Sprache. Wertungen werden durch bestimmte sprachliche Handlungen
ausdr¸ckbar, z. B. durch Feststellen eines bestimmten Werturteils (Loben,
Tadeln), durch Argumentieren, Erˆrtern (Vergleichen verschiedener
Werturteile), wobei die Einstellungskundgabe des Sprechers/Schreibers
direkt oder implizit ausgedr¸ckt sein kann (bis hin zum Metasprach-
lichen).“  [Drˆfliger 1995: 29]

Ausgehend von der o. g. „Feststellung eines Werturteils“  kˆnnen zwei
Arten der Wertung unterschieden werden: Loben und Tadel oder anders
gesagt positive Wertung und negative Wertung (Pejoration).

Schimpfwˆrter sind ein sprachliches Mittel, die dem Ausdruck einer
negativen Wertung (Pejoration) dienen und dadurch zum Bestandteil des
kommunikativen Aktes der Beschimpfung werden.

1 Ausf¸hrlicher zu diesen Zusammenh‰ngen s. Drˆfliger [1995] und die dort
angegebene Literatur.
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„Unter Beschimpfungen fassen wir alle diejenigen sprachlichen Hand-
lungen, die konventionalisiert verletzend, abwertend oder benachtei-
ligend wirken kˆnnen und in und durch welche solche Vorstellungen in
der sprachlichen Appellation auf Personen reproduziert werden.“  [Acke/
Hornscheidt/Jana 2011: 9]

Hieran l‰sst sich erkennen, dass Schimpfwˆrter als Bestandteil von
Beschimpfungen ein anderes kommunikatives oder diskursives Potenzial
aufweisen als „normale“  lexikalische Einheiten. Indem sie etwas bei der
gemeinten Person bewirken sollen, also Schimpfwˆrter eine Perlokution
erzeugen, tritt an die Stelle der Referenz die Appellation [vgl. Hornscheidt
2011: 40] als Funktion dieser lexikalischen Einheiten. Schimpfwˆrter be-
zeichnen nicht einen Menschen, referieren nicht auf ihn, sondern dr¸cken
eine Einstellung (Meinung) ¸ber ihn aus, die in ihm eine Reaktion, eine
Handlung auslˆst.

Dies alles zusammengefasst, ergeben sich folgende Hypothesen:
� Schimpfwˆrter sind mit einer Appellation (Perlokution) konnotierte

Einheiten des Wortschatzes, die lexikografisch kodifiziert werden
kˆnnen. Die Lemmata der als Schimpfwˆrter auftretenden lexikali-
schen Einheiten enthalten entsprechende metasprachliche Markierun-
gen, z. B. „pej(orativ)“ , „vulg‰r“ , „umgangssprachlich“ , „derb“ , „derb-
abwertend“ .

� Beschimpfungen sind Sprechakte oder Teile davon, wobei jedoch ihr
perlokution‰res Potenzial in diesen Sprechakten umgesetzt werden
soll (oder muss). Geschieht dies, so kann von einer Appellation als
Sonderart eines perlokution‰ren Sprechaktes gesprochen werden. Legt
man jedoch diese Appellation zugrunde, ergeben sich theoretisch-
definitorische Abgrenzungsprobleme zu anderen perlokution‰ren Akten
wie „Beleidigung“ , „Schm‰hung“  oder „Diskriminierung“  [s. Acke/
Hornscheidt/Jana 2011: 7ñ14].

� Pejoration ist dann logischerweise als sprachlich-kognitives Konzept
zu verstehen, das auf der Tatsache basiert, dass die Sprachtr‰ger im
permanenten Umgang mit der Lebensumwelt Wertungen vollziehen,
unter denen die negativen Wertungen eine st‰rkere Bedeutsamkeit
aufweisen als ihr positives Gegenst¸ck. Dieser Umstand l‰sst sich wiede-
rum damit begr¸nden, dass Pejoration stets mit dem sozio-kulturellen
Hintergrundwissen verkn¸pft erscheint, so dass von einem sprach-
kulturellen Diskurskonzept gesprochen werden kann. Im Hinblick auf
die theoretische Erfassung der Pejoration in der Linguistik zeigt sich
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eine disziplin‰re Vielfalt bei ihrer Thematisierung, u. a. in Semantik/
Semasiologie2, Stilistik3, Kommunikationslinguistik4.

Das Untersuchungskorpus
Die Ausgabe letzter Hand der Kinder- und Hausm‰rchen der Br¸der

Grimm von 1857 bildet das Untersuchungskorpus dieser Betrachtungen.
Obwohl es sich insgesamt um 200 kanonisierte M‰rchentexte handelt, ist
die Anzahl der Schimpfwˆrter relativ gering und deshalb zwar nicht re-
pr‰sentativ f¸r den Schimpfwortbestand im Allgemeinen, aber geeignet
f¸r eine punktuelle Beobachtung5. In einer Voruntersuchung konnten
insgesamt 19 Substantive, die mehrfach in den Texten auftreten, als kodi-
fizierte Schimpfwˆrter ermittelt werden (in Klammern die Nummer des
M‰rchens):

Der Bˆse (4, 31, 47), Bˆsewicht (5, 13, 36, 46, 76, 110, 171, 192),
Dickkopf (7), Diebsvolk (10), Galgenschwengel (17), Gesindel (4, 38,
161), Grobian (7), Klotzauge (7), Klotzkopf (39), L¸genbrut (36), Lum-
pengesindel (10), Schelm (27, 171), Spitzbube (7, 110), Taugenichts (4),
Unget¸m (5, 27, 146, 174, 193), Unhold (4, 195), Wasserpatscher (7),
Wechselbalg (39), Wicht (4, 37, 177, 193)

Hinzu kommen frei gebildete Wortgruppen, die eine lexikalische Einheit
mit einer negativen Wertungskonnotation aufweisen und daher als Be-
schimpfung benutzt werden. Das betrifft vor allem bˆse in:

bˆse Stiefmutter (9, 11), bˆse Frau (9, 43), bˆse Hexe (11, 15, 22, 123),
das bˆse Weib (13, 53), der bˆse Bruder (28), bˆse Mutter (49), bˆse
Schwiegermutter (49), bˆse Buben (157) und der bˆse Mann (185)

2 Siehe u. a. Ullmann, S. Grundz¸ge der Semantik. Die Bedeutung in sprachwis-
senschaftlicher Sicht. ñ Berlin. New York: de Gruyter, 1972, S. 95, 170, 205.
3 Siehe u. a. Sandig, B. Textstilistik des Deutschen. ñ Berlin. New York: de Gruyter,
2006, S. 248ñ256.
4 Siehe u. a. Hundsnurscher, F. Streitspezifische Sprechakte: Vorwerfen, Insistieren,
Beschimpfen. ñ In: Preyer, G.; Ulkan, M.; Ulfig, A. (Hrsg.): Intention ñ Bedeutung ñ
Kommunikation. Kognitive und handlungstheoretische Grundlagen der Sprechakt-
theorie. ñ Opladen: Westdeutscher Verlag, 1997, S. 363ñ375.
5 Die Kodifizierung entspricht der lexikografischen Quelle zur Entstehungszeit der
M‰rchen, dem DWB der Br¸der Grimm. Das DWB verzeichnet insgesamt rund
600 mit „Schimpfwort“  markierte Eintr‰ge, vgl. URL: http://woerterbuchnetz.de/
DWB/call_wbgui_py_from_form?text pattern=Schimpfwort&lemmapattern=
&sigle=DWB&lemid=GA00001&mode=Volltextsuche [2013-02-20].



365

Hans-Harry DR÷flIGER. Schimpfwˆrter in den Kinder- und Hausm‰rchen..

Die Schimpfwˆrter in den KHM
Insgesamt lassen sich drei Verwendungsweisen der Schimpfwˆrter in

den KHM beobachten:

1. Eine angesprochene, in einer Dialogsituation anwesende Person
wird negativ bewertet, z. B. in:
(1) „O du Wicht, „rief er,“  nun sollst du bald lernen, was Gruseln ist,

denn du sollst sterben.“  (KHM 4)6

(2) „Willst du schweigen, du bˆse Krˆte“ , sprach er, „sonst schiefl ich
dich tot.“  (KHM 85)

(3) Das sah er ein Weilchen ruhig mit an, als es ihm aber zu arg ward,
faflte er sein Schnitzmesser und rief „ fort mit dir, du Gesindel“ , und
haute auf sie los. (KHM 4)

(4) Der Weg f¸hrte ihn in einen Wald, und da sah er einen Rabenvater
und eine Rabenmutter, die standen bei ihrem Nest und warfen ihre
Jungen heraus. „Fort mit euch, ihr Galgenschwengel,“  riefen sie, „wir
kˆnnen euch nicht mehr satt machen, ihr seid grofl genug, und kˆnnt
euch selbst ern‰hren.“  (KHM 17)

(5) „Sie wollen dir den Garaus machen und den Wald von einem Unget¸m,
wie du bist, s‰ubern.“  (KHM 193)

(6) Da trat er zu dem Juden, der auf der Erde lag und nach Atem schnappte,
und sagte „Spitzbube, jetzt gesteh, wo du das Geld her hast, oder ich
nehme meine Geige vom Hals und fange wieder an zu spielen.“
(KHM 110)

(7) Er wartete noch eine gute Weile, bis der Abend anbrach und er nach
Haus muflte, da schimpfte er die Frˆsche aus und rief „ ihr Wasser-
patscher, ihr Dickkˆpfe, ihr Klotzaugen, ein grofl Maul habt ihr und
kˆnnt schreien, dafl einem die Ohren weh tun, aber sieben Taler kˆnnt
ihr nicht z‰hlen: meint ihr, ich wollte da stehen bis ihr fertig w‰rt?“
(KHM 7)

Die Tatsache der Ansprache einer zweiten Person in einer Dialog-
situation ist nicht nur an der wˆrtlichen Rede zu erkennen, sondern auch
an den daf¸r typischen Kollokationen, in der Regel in der Gestalt der
Anredepronomen du oder ihr. Im Beispiel (5) wird durch den formulierten
Vergleich wie du bist der Bezug des Schimpfwortes auf die angesprochene
Person unterst¸tzt. Im Beispiel (6) kommt noch der Imperativ Singular

6 Hervorhebungen in den M‰rchenzitaten vom Autor des Artikels.
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gesteh hinzu, um die angesprochene Person zus‰tzlich zu einer ƒuflerung
zu bewegen, und das Beispiel (7) enth‰lt auflerdem das performative Verb
ausschimpfen, um die kommunikative Handlung des Sprechers expressis
verbis darzustellen.

2. Eine der handelnden Figuren bewertet eine dritte, in der gegebenen
Rede- oder Dialogsituation nicht anwesende Person negativ:
(8) Der Jude war ihm nachgeschlichen und hˆrte, wie er mit sich allein

brummte „nun hat mich der Spitzbube von Kˆnig doch hinters Licht
gef¸hrt!“  (KHM 7)

(9) Da stand der J‰ger auf und sprach „gn‰digster Herr Vater, sie ist
noch am Leben, und ich bin ihr Sohn, und die wilden Tiere haben ihn
nicht geraubt, sondern der Bˆsewicht, der alte Koch, hat es getan, der
hat mich, als sie eingeschlafen war, von ihrem Schofl weggenommen
und ihre Sch¸rze mit dem Blut eines Huhns betropft.“  (KHM 76)

(10) „Euer Junge,“  rief sie, „hat ein grofles Ungl¸ck angerichtet, meinen
Mann hat er die Treppe hinabgeworfen, dafl er ein Bein gebrochen
hat: schafft den Taugenichts aus unserm Haus.“  (KHM 4)

In den Beispielen (8) bis (10) ist das Schimpfwort als Ausdruck der
Appellation mit einem referenziellen Ausdruck f¸r die gemeinte Person
verbunden. Dieser referenzielle Ausdruck erscheint semantisch-kognitiv
als Personenkategorie ñ in (8) Kˆnig, in (9) der alte Koch, in (10) Junge. In
syntaktischer Hinsicht ist der referenzielle Ausdruck in Form des Attri-
butes ñ in (8) als Pr‰positionalattribut und in (9) als Apposition ñ gegeben.
Im Beispiel (10) wird die Verbindung zwischen Referenz und Appellation
durch Mittel der Koh‰sion, hier Pronominalit‰t, hergestellt, denn der
Taugenichts ist mittels der Pronomen euer und er thematisch mit Junge
verkn¸pft.
(11) „Nichts Besseres,“  antwortete die Alte, „als dafl man den Bˆsewicht

in ein Fafl steckt, das mit N‰geln ausgeschlagen ist, und den Berg
hinab ins Wasser rollt.“  (KHM 13)

(12) „Der gottlose Bˆsewicht!“  schrie der Schneider, „so ein frommes Tier
hungern zu lassen!“  [...] „O die L¸genbrut!“  rief der Schneider, „einer
so gottlos und pflichtvergessen wie der andere! ihr sollt mich nicht
l‰nger zum Narren haben!“  (KHM 36)

Die Beispiele (11) und (12) enthalten allein in der wˆrtlichen Rede
keine referenziellen Ausdr¸cke. Der thematische Zusammenhang zwischen
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Appellation und Referenz wird erst deutlich, wenn der dem Dialog voraus-
gehende Text ber¸cksichtigt wird. In (11) ist die gemeinte Person zwar die
Alte, jedoch gen¸gen die in der wˆrtlichen Rede vorhandenen Mittel der
Koh‰renz und der Koh‰sion nicht, diesen Zusammenhang zu verdeutlichen.

Eine besondere Beziehung zwischen Appellation und Referenz zeigt
das Beispiel (12). Mittels der Schimpfwˆrter ñ zun‰chst im Singular (Bˆse-
wicht), dann im Plural (die L¸genbrut, [...] einer so gottlos und pflichtver-
gessen wie der andere) ñ referiert und appelliert der Schneider auf seine
Sˆhne, wobei er deren Handlungen in einer Art R¸ckschau und Zusammen-
fassung der Ereignisse bewertet.

3. Keine der handelnden Personen benutzt Schimpfwˆrter, sondern
aufgrund der auktorialen Erz‰hlperspektive werden Schimpfwˆrter eher
als Referenz auf bestimmte Personen in die Beschreibung der Handlung
einf¸gt.
(13) Als aber eben die Hochzeit sollte gefeiert werden, da regte sich der

alte Herr Fuchs unter der Bank, pr¸gelte das ganze Gesindel durch
und jagte es mit der Frau F¸chsin zum Haus hinaus. (KHM 38)

(14) Dann schnitt sie dem Unget¸m den Wanst auf, und kaum hatte sie
einen Schnitt getan, so streckte schon ein Geifllein den Kopf heraus,
und als sie weiter schnitt so sprangen nacheinander alle sechse heraus,
und waren noch alle am Leben, und hatten nicht einmal Schaden
gelitten, denn das Unget¸m hatte sie in der Gier ganz hinunterge-
schluckt. (KHM 5)

Schlussfolgerungen
Um Beschimpfungen mittels bestimmter Wˆrter ausdr¸cken zu kˆn-

nen, muss in einer Sprache ein bestimmtes sprachlich-kognitives Potenzial
bestehen, um aus „normalen“  Wˆrtern Schimpfwˆrter zu machen. Das,
was in der klassischen Lexikologie f‰lschlicherweise als „Bedeutungsver-
schlechterung“  bezeichnet wird (denn es „verschlechtert“  sich ja nicht die
Bedeutung eines Wortes, sondern bestimmte Wˆrter werden anstatt zur
Referenz zur Appellation verwendet), ist ein Ausbau und Umbau des Wer-
tungswissens in einer Sprach- und Kulturgemeinschaft. „Wertung wird [...]
mˆglich, wenn Lexikoneinheiten in einem referentiellen Akt, eingebunden
in eine Situation, eine Szene, einen Verstehensrahmen, gebraucht werden.
Dieser referentiell-wertende Einsatz von Lexikoneinheiten soll als eine Art
spezifischer Umkodierung des Lexikoneintrages verstanden werden [...]“
[Drˆfliger 1995: 30] Es handelt sich bei diesen „Umkodierungen“  um Kon-
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zeptualisierungen bestimmter Sprach- und Wissensbereiche, die in einer
Sprach- und Kulturgemeinschaft als evaluatives Diskurspotenzial konven-
tionalisiert und auch kodifiziert sein kˆnnen.

Marehn nennt in ihrem Beitrag in Hornscheidt/Jana/Acke (Hrsg.) (2011)
f¸r die Gegenwart f¸nf Sprach- und Wissensbereiche, die dem Ausbau
und der Gestaltung des pejorativen Wertungswissens dienen: SEXUALITƒT,
HANDICAPS, ERSCHEINUNGSBILD, TIERE, K÷RPERTEILE [s. Marehn 2011: 95ñ
125]. Bis auf SEXUALITƒT sind die Konzepte bei den Schimpfwˆrtern in den
KHM zu finden, z. B. Wicht (geringer Wuchs ñ HANDICAP), Wechselbalg
(ERSCHEINUNGSBILD), bˆse Krˆte (TIER), Klotzauge, Klotzkopf (K÷RPERTEILE).

Aus den Beobachtungen zu den Schimpfwˆrtern in den KHM kann
geschlussfolgert werden, dass Schimpfwˆrter entstehen, wenn in einer
kommunikativen Situation ein Anlass zu deren Benutzung besteht und
wenn der Gebrauch von Schimpfwˆrtern in einer Sprach- und Kulturge-
meinschaft nicht nur konventionalisiert, sondern auch akzeptiert ist. Anders
ausgedr¸ckt, Schimpfwˆrter werden verwendet, wenn es in einer Sprach-
und Kulturgemeinschaft eine „ Kultur“  der Beschimpfung gibt, die als
Komplement zu einer Kultur der Hˆflichkeit und des Lobes aufgefasst
werden kann.
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Слова россияне и казахстанцы в русской речи
России и Казахстана*

Summary
The Words Rossiyane and Kazakhstantsy in Russian Speech in Russia
and Kazakhstan

In contemporary Russian speech we can see a competition between a number
of ethonyms, standing for the major population of some countries, and relevant
inhabitantsí names in general, e.g., russkie ëethnic Russians; East Slavic ethnic
group native to Russiaí vs. rossiyane ëcitizens or inhabitants of the Russian Fede-
rationí, and respectively latyshi ëethnic Latviansí vs. latviytsy ëinhabitants of Latviaí,
kazakhi ëethnic Kazakhsí vs. kazakhstantsy ëinhabitants of Kazakhstaní, etc. The
latter variants are used much less frequently according to the Russian National
Corpus data, but the frequency of inhabitantsí names is higher in mass media
discourse.

In 2012 we conducted a linguistic survey among Almaty and Moscow 17ñ
21 year old students, in which they were to answer ñ in Russian ñ the questions
Who lives in Russia? and Who lives in Kazakhstan? along with other places, e.g.
steppe, mountains, city, province, Moscow, Mars, etc. The questions did not
provoke the usage of ethonyms in the answers, but many respondents preferred
them to inhabitantsí names, when a name of a country was mentioned. Thus,
82% Moscow and 55% Almaty respondents believe that rossiyane live in Russia,
with 12.2% and 22.6% respectively ñ that russkie live there. The answers to the
second relevant question mirrored the former: 59.7% Almaty and only 9.4%
Moscow respondents believe that kazakhstantsy live in Kazakhstan, with 34.1%
and 85.3% respectively ñ that kazakhi live there.

Therefore respondents are more likely to choose the special inhabitantsí name
according to their country, while a foreign country more often is perceived as
more mono-ethnic than their own one, with the views on the monoethnicity of
neighboring country being more rigid in Russia than Kazakhstan.

Key words: ethnonym, katoikonym, politic linguistics, corpus linguistics,
ethnicity, identity, linguistic experiment

* Работа выполнена на средства гранта Президента РФ по государственной

поддержке молодых российских учёных – кандидатов наук МК-3307.2013.6,

проект: «“Своя” и “чужая” этничность в русской лексике и фразеологии».
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*
В современной русской речи наблюдается конкуренция между

ограниченным рядом этнонимов, обозначающих основное население

нескольких стран, и связанных с ними катойконимов – названий жите-

лей тех же стран в целом: Два названия – Русь и Россия – создали два
гнезда производных слов, одно из которых объединено значением ‘нацио-
нальность’, а другое – ‘принадлежность к России, проживание в ней’, ср.
русский (прил.) и российский; русский (сущ.) и россиянин и т. д. Такая
дифференциация образованиям от названий большинства стран не свой-
ственна; эти образования (поляк, чех, литовец и т. п.) чаще всего обо-
значают только национальность <…>. Пары слов типа латыши ‘нация,
основное население Латвии, а также лица, относящиеся к этой нации’ и
латвийцы ‘население Латвии’, или казахи и казахстанцы – единичны, и
вторые члены этих пар менее употребительны, чем первые <…> [Улуха-

нов 2008: 171]. При этом, однако, употребительность слов с основами

россиян- и российск-, по данным Национального корпуса русского языка

(http://www.ruscorpora.ru/ – далее НКРЯ), стала резко возрастать с

1990-х гг., а в период 2001–2006 гг. она даже превзошла употребитель-

ность слов с основой русск-, особенно в текстах российских СМИ

(Газетный подкорпус НКРЯ) [Грищенко 2012а: 131–135].

Употребительность других приведённых И.С. Улухановым пар рас-

пределена в НКРЯ принципиально иначе, ср.: латвиец 5 (в т. ч. мн. ч.

латвийцы, в котором обычно нейтрализуется признак пола), латвийка
2 vs. латыш 1032 (в т. ч. латыши), латышка 112 – итого этнонимов в

163 (!) с лишним раза больше, хотя соответствующие названия жителей

считаются нормативными уже в словаре Ушакова [Ушаков 1938: 28];

казахстанец 25 (в т. ч. казахстанцы), казахстанка 0 vs. казах 641 (в т. ч.

казахи), казашка 63 – итого этнонимов больше в 28 раз. В Газетном

подкорпусе соотношение иное – сдвинутое в пользу названий жителей:

«латышей» здесь больше уже в 4,5 раз, а «казахов» – лишь в три раза,

что свидетельствует об ориентации дискурса современных российс-

ких СМИ в большей степени (по сравнению со средними статисти-

ческими данными) на гражданскую, нежели этническую идентичность.

Однако насколько приведённые корпусные данные соотносятся

с обыденным словоупотреблением носителей русского языка? И как

влияет на предпочтения этнонимов или катойконимов идентичность

самих носителей? Для ответа на эти вопросы нами был проведён лин-

гвистический эксперимент – анонимное анкетирование студентов
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высших учебных заведений – в ноябре 2012 г. в Алма-Ате (226 анкет) и

в декабре 2012 г. в Москве (245 анкет). Из анкетных данных респон-

денты указывали свой пол, возраст, факультет (специальность), наци-

ональность, основной язык общения (которых могло быть несколько)

и связь с той или иной страной и тем или иным регионом. Респонден-

там было предложено ответить на типовой вопрос «Кто живёт в/на...» – и

следовал список 18 локусов, для которых нужно было привести соот-

ветствующие названия жителей, при этом только для пяти из них воз-

можно было указать в ответах не собственно катайконим, но и этноним

(...в Казахстане? ... в Латвии? ... в Финляндии? ... в России? ... в Адыгее?),

тогда как остальные имена не предполагали никакой этнической при-

вязки и среди них были как собственные, так и нарицательные (степь,

Москва, Земля, провинция, город, горы, Юг, Чёрное море, Марс, Африка,

Север, Волга, Париж), что должно было скрыть от респондентов основ-

ную цель исследования и обеспечить чистоту эксперимента.

Средний возраст опрошенных составил 19 лет, это были студенты

различных факультетов (не филологических, географических и истори-

ческих – также для чистоты эксперимента) Казахского национального

педагогического университета им. Абая, Алматинского университета

энергетики и связи, University of International Business, Московского

педагогического государственного университета и Московского госу-

дарственного университета путей сообщения (МИИТ). Результаты

анкетирования по вопросам «Кто живёт в России?» и «Кто живёт в

Казахстане?» представлены в гистограммах 1 и 2.

Несмотря на явное преобладание ответа россияне на вопрос «Кто

живёт в России?», затруднения в подборе нужного слова испытывали

не только казахстанские респонденты, среди которых значительная

часть владела русским языком в качестве неродного, но и российские:

пять алма-атинских студентов ответили россиянцы, по одному в Москве

и Алма-Ате – российцы, и эти слова, кажущиеся на первый взгляд ок-

казиональными, в действительности встречаются и в письменном узусе

[Грищенко 2012б]. Другие единичные ответы на этот вопрос, получен-

ные в Алма-Ате: руссы, россиянки, россиянские, россии, граждане России,

жители России, чимкентцы, москвичи, бедные, люди (дважды); в Москве:

приезжие, руссияне, славяне, люди, грамотные. Незначительная доля и

российских, и казахстанских респондентов не обошлась однозначным

ответом: русские и россияне, русские и другие нации, разные народы, рус-
ские и т. д., разные нации, много кто и т. п.
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Гистограмма 1. «Кто живёт в России?»

Гистограмма 2. «Кто живёт в Казахстане?»

Зеркальным образом распределились между Москвой и Алма-Атой

ответы на вопрос «Кто живёт в Казахстане?», и при этом к большей ва-

риативности в ответах и к отсутствию ответа, естественно, были склонны

респонденты иной страны: так, в московских анкетах по одному разу

встретились казахстане, люди, народ, казахсты, азиаты, чурки, зато ни

в одной из анкет не были отражены представления о полиэтничности
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Казахстана, тогда как семь алма-атинских респондентов ответили на

этот вопрос казахи и др., разные национальности, казахи и все нации и т. п.

Полученные данные в целом обращают внимание на такую тен-

денцию: несмотря на то что наша анкета не предполагала в ответах

этнонимы (в ней не было ни одного названия страны, для которой нет

специального названия жителей, отличающегося от соответствующего

этнонима), респонденты тем не менее указывали их, когда им приходи-

лось подобрать название жителей страны. Это может свидетельствовать,

во-первых, об укоренённости в обыденном сознании представлений

о непосредственной связи между этничностью и государственностью,

во-вторых, о слабых позициях в системе названий жителей вообще

названий жителей стран, для которых традиционно использовались

именно этнонимы. Кроме того, оказалось, что специальное название

жителей респонденты чаще выбирали для собственной страны, тогда

как чужая страна представлялась им в большей степени, чем своя, мо-

ноэтнической, причём представления о моноэтничности соседнего, в

действительности полиэтнического, государства значительно сильнее

в России, чем в Казахстане, тогда как жители последнего достаточно

хорошо осведомлены о полиэтничности России.

Причины того, что для своей страны респонденты чаще выбирали

название жителей, могут лежать и в экстралингвистической плоско-

сти. Так, например, широкая употребительность термина россияне среди

представителей молодого поколения жителей России, родившихся уже

после распада СССР, обусловлена его преобладанием в языке СМИ.

Некоторые исследователи полагают в этой связи, что словом россияне
целенаправленно вытесняется этноним русские [Трубачев 2005: 234–

235], что этот процесс можно охарактеризовать как манипуляцию со-

знанием [Васильев 2008]. Подобным же способом пытаются объяснить

и экспансию термина казахстанцы: Президент Назарбаев, собственными
глазами наблюдая за вооруженным противоборством вокруг спорных тер-
риторий, сделал ставку не на этнический национализм, а на концепцию
гражданской нации. <…> Сегодня во всех международно-правовых доку-
ментах этого государства используется политическая («казахстанцы»),
а не этническая («казахи») идентификация [Маркедонов 2009: 138].

Однако столь прямолинейную корреляцию между нашими статисти-

ческими данными и изменениями в идентичности проводить нельзя:

на открытый вопрос об идентичности «Кем Вы себя ощущаете в боль-

шей степени – русским или россиянином?» (исследование Института
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общественного мнения «Квалитас» 2005 г. в г. Воронеже) большинство

респондентов (66%) отвечало «русскими», причём «так считают не

только русские по паспорту, но и представители иных (не русских)

национальностей» [Романович 2005: 145–146].

Окончательно установить, являются выявленные нами тенденции

следствием лишь внутриязыковой перестройки лексической системы

или, напротив, зависят от социально-политических процессов, непос-

редственно влияющих на язык, поможет и аналогичное анкетирова-

ние в других государствах бывшего СССР со значительной долей рус-

скоязычного населения (например, в Латвии и Украине), а также в

некоторых национальных республиках Российской Федерации, и кор-

пусный анализ русскоязычных СМИ этих государств, и интервью-

ирование соответствующих респондентов вкупе с использованием

данных других социологических исследований.
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Summary
(Language) Ethics and On-line Comments

The present study material comprises seven informative articles about the
death of famous Lithuanian linguists and 195 comments announced in news portal
DELFI [http://www.delfi.lt] in 2006ñ2012. The article aims to discuss the on-line
comments.

Ethical communication, as well as speaking, goes hand in hand with personal
values, education, attitudes, beliefs, feelings and even character, i.e. moral culture
as a whole. So language is a public way of self-discloser.

Today a new on-line language variation (of chat rooms, blogs, comments,
etc.) is developing. Comments are inspired by texts to which commentators respond.
An on-line commentary alone (without the commentary text) is confusing, non-
functional, and uninformative.

The most important features of on-line comments are as follows:
1. The content of comments is determined by the subject (of informational

article): commentators write about the informational text, comment on other
comments, reason and discuss, evaluate the content and realization of com-
ments, try to summarize and establish further conversation, propose topics
for other discussions.

2. Comments are anonymous.
3. Public written language requirements are followed.
4. Colloquial style is used.

Ethics recalls the responsibility of the word, the freedom of expression has to
awaken the inner censorship. Even though unethical comments and statements
are not common in the cases under consideration, however, in the comments on
the dead famous person and death in general, negative discourse about death
sounds as dissonance.

Key words: communication and ethics, comments on the Internet, anonymity

*
„Kalba yra ne tik b˚tina kult˚ros k˚rimo priemonÎ, bet ir b˚das apib˚-

dinti ˛mogaus kult˚ringum‡“  [Pupkis 2005: 86]. Taigi kalba yra vieas
savÊs atskleidimo b˚das.
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Nuo seno Lietuvoje buvo suprantama, apie k‡ nepadoru vieai kalbÎti,
rayti, kaip tinka kalbÎti su vaikais ir pan. –iandien tem¯, dalyk¯, apie k‡
nekalbama (neraoma), kuri¯ nederÎt¯ vieai aptarti, kurie yra tabu, sunku
rasti. Teigiama, kad dabar moderniose visuomenÎse tabu galioja vis ma-
˛esniam reikini¯ skaiËiui, o tabu pa˛eidimas nebesulaukia itin neigiamos
reakcijos. Skirtingoms tautoms b˚dingas nevienodas po˛i˚ris · daugel· da-
lyk¯, bet visuomeninis gyvenimas atskleid˛ia per ilg‡ laik‡ susiklosËiusias
˛mogik‡sias vertybes. Visa tai apibrÎ˛ia ir nuostatas mirties at˛vilgiu.
TradicinÎje kult˚roje vyrauja pagarbus po˛i˚ris · kiekvieno ̨ mogaus gyve-
nim‡ ir mirt· [RacÎnaitÎ 2011: 16; Balys 1966: 81]. KeiËiasi laikai, keiËiasi
tradicijos, paproËiai, apeigos, po˛i˚ris: stengiamasi, kaip teigia Ph. AriËs
[1993: 78], iki „padoraus minimumo“  suma˛inti neivengiamas su mirtimi
susijusias proced˚ras, visk‡ daryti diskretikai, neduoti dingsties emocijoms,
net nereikti u˛uojautos, nedemonstruoti gedulo ir pan. Tai nÎra abejingu-
mas mirusiems artimiesiems ñ formuojamas kitoks po˛i˚ris · mirt· visuome-
nÎje, kurioje dominuoja laimÎs iekojimas, susijÊs su nauda. „–iandieninio
˛mogaus gyvenime apm‡stymai apie mirt· u˛ima niekingai menk‡ dalelÊ.
M‡stymai apie atliktus darbus arba padarytas klaidas dabar suprantami
veikiau kaip laiko vaistymas. <...> –iandieniniam ˛mogui mirtis neturi
trukdyti gyventi <...>“  [Paknys 2008: 8]. R. RacÎnaitÎs teigimu, „ [J]aunystÎs
kulto epochoje teigiamas vitalikumas, mintys kreipiamos · vartotojik‡
malonum¯ kult˚r‡ ir d˛iaugsming‡ patog¯ gyvenim‡ ia diena“  [RacÎnaitÎ
2011: 15]. Visais laikais mirt· stengiamasi „ ·veikti“ : bandoma j‡ ignoruoti,
kartais nesureikminti ar net i jos pasijuokti [Paknys 2008: 59]. KeiËiasi
po˛i˚ris ir · mirus· asmen·: pradeda rykÎti realus santykis, isakomos ne
vien gerosios savybÎs. TaËiau m‡stydamas apie mirt· ˛mogus stengiasi
suvokti gyvenimo prasmÊ. Taigi apie mirt· daugiau m‡stoma, o ne kalbama.

R. Ko˛eniauskienÎ mano, kad kalbos taisyklingumas ir kalbos etika
sudaro kult˚ringo kalbÎjimo pagrind‡, ir apibrÎ˛ia: „Kalba vadinama ne-
etika, jei kalbÎtojas tvirtina tai, kuo pats nÎra ·sitikinÊs, ko negali pagr·sti,
o remiasi spÎlionÎmis. Kalba taip pat neetika, jei kalbÎtojas imasi nes‡˛i-
ning¯ b˚d¯ ir ·rodymus mÎgina pakeisti jausm¯ poveikiu: pradeda ̨ eminti
pokalbio dalyv· kaip asmenybÊ, pasiaipo i jo fizini¯ tr˚kum¯, niekina
religinius ar politinius ·sitikinimus, tautinius jausmus“  [Ko˛eniauskienÎ
2006: 240; 242]. R. Mili˚naitÎs nuomone, sprÊsti, ar kalba etika, galima
vertinant: 1) kaip laikomasi visuotinai priimt¯ kalbinio elgesio norm¯;
2) koks santykis adresato at˛vilgiu (tai ir rodo minÎtosios normos); 3) koki¯
sluoksni¯ leksika vartojama [Mili˚naitÎ 2009: 5].



378

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

–iandien da˛niau bendraujama ne tiesiogiai, bet pasitelkiant nauj‡sias
informacines technologijas. Tai kitokia ñ internetinÎ (elektroninÎ) ñ ko-
munikacijos forma, kuriai b˚dingos savos taisyklÎs. Klostosi nauja interneto
(pokalbi¯ svetaini¯, tinklaraËi¯, komentar¯ ir kt.) kalbos atmaina, kuri‡
pradedama vadinti tikrine kalba [Ibid.: 3]. Did˛iausia internetinÎs komuni-
kacijos problema ñ anonimikumas. V. MitÎ mano, kad internetinis anoni-
mikumas leid˛ia ˛monÎms b˚ti, kuo jie i tikro yra. TaËiau slepiamas
individualumas, tapatybÎ ne igrynina ties‡, minËi¯ konkretum‡, tikslum‡,
objektyvum‡, bet leid˛ia veÎti nuostatai, kad galiu rayti visk‡, k‡ noriu.
YpaË anoniminÎ raika pavojinga vaikams, kurie dar tik pradeda formuotis
kaip asmenybÎs, ieko savo tapatybÎs. Internetas kuria kitos realybÎs, kito-
kio bendravimo iliuzij‡, trina rib‡ tarp vieojo ir privataus bendravimo,
kalbÎjimo. K. fiuperka teigia: „M˚s¯ dien¯ ˛iniasklaidoje ryk˚s kalbos
iurktÎjimo po˛ymiai. I demokratinio pasaulio pirmiausia skubame
perimti visik‡ moralÎs laisvÊ ir palaid‡ ˛od·. Oficialioji raika ima pintis
su ̨ argonu; o pastarojo gyvybingasis pamatas, kaip ̨ inoma, yra niekinamasis
po˛i˚ris · pripa˛int‡ etiketo, padorumo supratim‡, · visuomenÎs kalbinio
bendravimo normas, vieosios kalbos kult˚r‡“  [fiuperka 2005: 26].

InternetinÎs komunikacijos ir kalbos ypatumus atskleid˛ia komentarai,
inspiruojami teksto, · kur· komentatoriai reaguoja: svarsto, vertina, repli-
kuoja ir kt. Toks komentaras vienas (be komentuojamo teksto) yra nesu-
prantamas, nefunkcionalus, neinformatyvus. Tekstai, leid˛iantys irykÎti
prieingoms nuomonÎms, ir labai skirtingi komentarai provokuoja, suprie-
ina komentatorius, s‡lygikai suskirsto · diskusij¯ grupes, nes teksto varo-
moji jÎga yra, R. MarcinkeviËienÎs teigimu, konfliktas [MarcinkeviËienÎ
2006: 58]. L. AukalnienÎ mano, kad „ [E]mocijos, ·vykiams, naujienoms
priskiriamos prasmÎs, o ne patys ·vykiai yra pagrindinÎ komentar¯ varo-
moji jÎga“  [AukalnienÎ 2006: 53]. Komentuojant neretai tolstama nuo
pagrindinÎs temos.

Straipsnio pagrindas ñ internetinio naujien¯ portalo DELFI
[http://www.delfi.lt] duomen¯ pagrindu 2006ñ2012 m. atliktos informa-
cini¯ straipsni¯ apie ̨ ymi¯ ̨ moni¯ ar j¯ artim¯j¯ mirt· ir diskusij¯ (komen-
tar¯) analizÎs rezultatai. –io tyrimo med˛iaga ñ 7 informaciniai straipsniai
apie ̨ ymi¯ Lietuvos kalbinink¯ mirt· ir 195 komentarai. Straipsnio tikslas ñ
aptarti internetinius komentarus.

Aptariam¯ komentar¯ skaiËi¯, komentatori¯ reakcij‡, diskusij¯ plÎtotÊ
paprastai lemia du dalykai: 1) ar apraomas asmuo yra visuomenei ̨ inomas;
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2) ar apraomas faktas yra kuo nors iskirtinis. YpaË daug komentar¯, kai
˛mogus savo valia pasitraukia i gyvenimo, yra nu˛udomas ir pan.

Svarbiausi internetini¯ komentar¯ ypatumai yra tokie:

1. Komentar¯ turin· lemia tema (informacinis straipsnis):
1) raoma apie informacin· tekst‡ (apie straipsnio autori¯, pateikt‡ nuo-

trauk‡, kas parayta, kokiu stiliumi ir pan.): naujienu lygis ñ parasete,
kad isejo Anapilin zymus baltisatas a. a <...>, bet neperasete nei koks,
nei ka nuveike, o tai yra pasaulinio garso mokslininkas. net nuoytaukos
neidejote. O, kai Mia ar Valentaite nusiperka <...>; Tik tiek teksto...;
gal Delfiai galetu nuotrauka atrasti1;

2) ir pa˛inojÊ, ir nepa˛inojÊ asmenys rao apie straipsnyje minim‡ asmen·:
� u˛jauËia artimuosius, kolegas, visuomenÊ: u˛jauËiame...; TÎvui, mo-

tinai ir eimai; u˛uojauta artimiesiems ir kolegoms;
� kreipiasi · mirus·j· tiesiogiai: Ilsekis ramybeje, Lietuvi! Sit tibi terra

levis, magister!;
� vertina teigiamai, prisimena bendravim‡, darbus: visada prisiminsiu

kaip <...>; Lenkiuosi; giliamintis; <...> nenuÎjo ten, kur didesni pinigai;
Patvirtinu, geras dÎstytojas buvo: <...>; ACIU, KAD GYVENO, KAD
DIRBO LIETUVAI, KAD PUOSELEJO LIETUVYBE. ACIU, KAD
LIETUVOJE BUVO TOKS ZMOGUS;

� isako neigiam‡, kritinÊ nuomonÊ (pabrÎ˛ia ydas, ̨ alingus pomÎgius
ir kt.): NeslÎpsiu ñ kirvis i did˛iosios K (su visa derama pagarba),
taËiau teisingas;

� ne˛inantiesiems suteikia informacijos (esama ir objektyvi¯, informa-
tyvi¯ komentar¯), taËiau nema˛ai gand¯, paskal¯: Ne˛inantiems. <...>
gyveno vienas, buvo nevedÊs ir neturÎjo vaik¯; ar tai jo s˚nus <...>;
girdÎjau, kad ...; man nezinomas. »ia tas pats <...>?;

3) komentuojami kit¯ komentarai, samprotaujama, diskutuojama:
� apskritai diskutuoja apie gyvenim‡, mirt· ir kt.: labiausiai gaila, kad

pradeda pasitraukti ta karta, kai studijuoti lituanistika buvo prestizinis
dalykas; Laiminga, beje, mirtis! Staigi!; talentingi sudega anksËiau;
Non omnis moriar!;

� m‡sto apie mirties prie˛astis: Mirtys ... nulemtos streso; B˚kit prakeikti
tie, kurie savo „reformomis“  stumia jaunus talentingus ̨ mones i gyve-

1 Komentar¯ kalba netaisyta. fienklu <...> ˛ymimos kupi˚ros. Komentarai atski-
riami kabliatakiu.
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nimo; koks Jums skirtumas, nuo ko ir kaip ̨ mogus iÎjo ... gail kad jo
nÎra... <...>;

� pieia perspektyv‡, pokyËius: neduok dieve dabar vel prades kalbinin-
kai issidirbineti, kai tik kuris pasikeicia tai ir pradeda savo naujadarus
skleisti;

� vertina, priekaitauja, atsako kitiems komentatoriams, smerkia dÎl
nekorektik¯ (neetik¯) komentar¯: Susimildami, pareikdami u˛uo-
jaut‡ velionio eimai ir artimiesiems, nekikit pigaus politikavimo.
Tai, ̨ inokit, <...> nemandagu; Labai didelis praymas ñ jeigu ne˛inote
<...> detali¯ neraykite nes‡moni¯; Ir atleiskite, kad net Ëia, greta
tokios ̨ inios, mes, lietuviai, nuo Lietaukos ar ne nuo jos kilÊ, sugebam
be jokio supratingumo niekus plepÎti; Pa˛inojai, bet nepa˛inai Velio-
nio. Ir nebuvai jam draugas ñ tikrai. Ne tau sprÊsti apie jo talent‡ ñ j·
pripa˛ino daug imintingesni nei tu; dalies komentatori¯ ̨ odynas ap-
siriboja keliolika keiksma˛od˛i¯ ir ma˛daug tokiu paËiu kiekiu ˛ar-
gono ˛odeli¯, apie j¯ bendr‡j· isilavinim‡ sprÊst nenorÎËiau, bet...
<...>; GÎda dÎl kai kuri¯ komentatori¯ elgesio. Gerai, kad j¯ nedaug;
prayËiau panaikint tuos kvailus komentarus. Komentatoriai kartais
vertinami labai tiesmukai, piktai: Bet i kur itas debilas vis ilenda?
<...>;

� vertina komentar¯ raik‡ ir turin·, apibendrina: Gerai pasakyta; Daug
k‡ galima pasakyti ... teisybÎs dÎlei <...>; BET dabar ñ arba gerai, ar
arba nieko. Metakomentar¯ atsiranda, kai komentuojama diskusijos
eiga, kryptis, prasmÎ, kai bandoma apibendrinti, teigiamais komen-
tarais atsverti neigiamus ir pan.;

� komentuojant lyginama, ironizuojama, piktd˛iugiaujama: Ne˛inojau,
kad DegutienÎ pa˛inojo <...> [Seimo pirmininkÎ pareikÎ u˛uojaut‡];
ar dabar apie visus mirusius raysim?; o kaip gerai, pagaliau atsilais-
vino silta vietele;

4) mezgamas tolesnis pokalbis, si˚lomos kitos diskusij¯ temos: KAS TAS
GRU?; <...> tema svarstymui patriotams.

2. Komentuojama anonimikai. Komentatoriaus portret‡ ñ kas jis yra,
kodÎl ir k‡ rao ñ yra mÎginÊ apib˚dinti ir psichologai [˛r. PetronienÎ]. Ko-
mentatorius slepiasi po skirtingais slapyvard˛iais, tai b˚na asmen· pa˛ino-
jusieji („ informuotieji“ ) ir jo nepa˛inojusieji (jei klausia, jiems suteikiama
informacijos ñ komentar¯ tinklas pleËiasi). Pasiraoma ·vairiais asmen-
vard˛iais (tikrini¯ ̨ od˛i¯ raybos nepaisoma): Juozapas, vitiok; ausra; Lee;
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Luksa; vietovard˛iais: Aleksotas; plungÎ; Lietuva; bendriniais daiktavar-
d˛iais (ir su pa˛yminiais): studentÎ; lituanistas; kaunietis; ˛emaituks; pra-
eive; varna; santrumpomis, inicialais, raidÎmis, skaiËiais ir pan.: RI; sdf;
A.; 718A; aa; x; 1984; junginiais, posakiais, atskirais ̨ od˛iais (·vard˛iais,
jaustukais ir kt.): nepa˛inojau, bet; mokslas smegen¯ nepadaugina; iaip;
as; esmi; au; nu; spyga kiseneje; amzina jam atilsi. Kai kurie vardai yra
raomo teksto prad˛ia. Vienas komentatorius pasiraÎ savo vardu ir pa-
varde (praÎ itrinti neetikus komentarus), keli kiti gali b˚ti tikri pava-
dinimai: VDU latvistai. Diskusijai pleËiantis, komentarai skiriami jau
konkreËiam adresatui.

3. Ma˛ai paisoma vieosios raytinÎs kalbos reikalavim¯. I minties
raikos, sakinio strukt˚ros, raybos ir skyrybos, leksikos pasirinkimo galima
susidaryti nuomonÊ apie komentatori¯. Net ir nenorint parodomas ratin-
gumo lygis. InternetinÎ kalba daugeliu aspekt¯ nepaiso vieajai raytinei
kalbai keliam¯ reikalavim¯, pvz.: apsieinama be kai kuri¯ lietuvik¯ raid˛i¯,
kuriami nauji ˛enklai ir kt. G. Grigas ir S. PedzeviËienÎ, ityrÊ interneto
komentar¯ kalb‡, nustatÎ, kad tik 40 proc. lietuvi¯ „nevepluoja“  (latvi¯ ñ
78 proc., est¯ ñ 98 proc.). Autori¯ nuomone, itaisyti klaidas svetainÎse
nÎra sudÎtinga, nekult˚ringus komentarus galima paalinti ñ toki¯ klaid¯
aptikim‡ nesunku automatizuoti [Grigas, PedzeviËienÎ 2008: 15]. Komen-
taruose spausdinimo, raybos klaid¯ (neretai ias klaid¯ grupes sunku
atskirti) nema˛ai: nebutina buti!; grazhins miestelio pavadina [pavadinim‡];
nera regejes; kiek cia daug piksciurnu. Pasitaiko skyrybos klaid¯: Mieli,
Kolegos! Klaidas vertina ir patys komentatoriai: Labai gaila, kad Tamsta
apie filologines ir kitas problemas raai, nevartodamas (-a) lietuvik¯ ra-
men¯.; bet ar ne pasityËiojimas i ios garbios asmenybÎs, spausdinti straipsn·,
padarius lietuvi¯ kalbos raybos klaid¯? Juk kabutÎs paraytos rusikai.
Isiskiria tekstai, parayti lotynikai, net ̨ emaitikai: Ilsiekes ramybie pruo-
tievi¯ Dausuos, fiemaiti. Sakiniai trumpi, daug nutylÎjimo (daugtaki¯).
Rayba did˛iosiomis raidÎmis sustiprina ̨ od˛io reikmÊ: DIDfiIULÀ PA-
GARBA JAM ir am˛in‡j· atils·.

4. Raoma nekamosios kalbos stiliumi. Komentarams b˚dinga kas-
dienÎs nekamosios kalbos leksika: malonus dieduliukas; dirbo visiukuose.
Galima spÎti, kad komentatoriai yra susijÊ su filologija, lituanistika, j¯ so-
cialinÎ aplinka, interesai, isilavinimas lemia taisyklingesnÊ kalb‡, todÎl
familiarumas, vulgarumas ypaË irykÎja: gaila kad uzlinko seniuks; gavo
gala; maziau briedo rasyk; savo nes‡monÎm u˛knisa! Mandagumas, pa-
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garba ir kiti dalykai identifikuojami i stilistikai ̨ ymÎtos leksikos, darybos
element¯, kit¯ kalbos priemoni¯.

Apibendrinant galima daryti tokias ivadas:
1. TradicinÎ komunikacija ·pareigoja laikytis tam tikr¯ visuomenÎje

priimt¯ etikos, etiketo taisykli¯. Etikas kalbÎjimas neatsiejamas nuo
asmenybÎs vertybi¯, pa˛i˚r¯, ·sitikinim¯, jausm¯ ñ t. y. nuo bendrosios
asmens kult˚ros. Etika primena atsakomybÊ u˛ ˛od·, ˛od˛io laisvÎ
turi pa˛adinti vidinÊ cenz˚r‡.

2. InternetinÎ komunikacija atveria kitokias bendravimo formas ir nor-
mas. Komentavimas ñ tai teisÎ laisvai, bet ne ·˛eid˛iant kit‡ asmen·
reikti savo nuomonÊ. Asmuo, neskiriantis vieosios ir privaËios erdvÎs
rib¯, nekreipia dÎmesio ir · kalb‡ kaip raikos form‡.

3. Komentar¯ analizÎ atskleid˛ia visuomenÎs nari¯ santykius, po˛i˚r·,
nuostatas. InternetinÎ diskusija (komentavimas) nÎra ta terpÎ, kuri
ugdo diskusij¯, komentavimo kult˚r‡. Neetik¯ komentar¯, teigini¯
tiriamuoju atveju nedaug, taËiau komentaruose apie mirus· ˛inom‡
˛mog¯, apskritai apie mirt· neigiamas diskursas skamba kaip diso-
nansas.
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Summary
On the Development of Literary Theory Terminology in the Second Half
of the 19th Century

Since the middle of the 19th century essays, polemics, and critical articles have
appeared in Latvian periodicals carrying information on the issues of typology, genre
studies, and stylistics in literature. There were also polemics of a terminological
character. The present article gives an insight into the development of terminology
in the publications of K‚rlis H˚genbergers, Atis Kronvalds, Krogzemju Mikus,
MatÓss KaudzÓte and other authors in the periodicals of the second half of the 19th

century (the newspapers ìLatvieu AvÓzesî, ìM‚jas Viesisî, ìDraugs un Biedrisî).
In those publications the development of the use of particular terms and

semantics, for example, persis, persÓtis, pera; pants, pantiÚ, rinda; rÓmi, rÓmes,
rÓmÁts, nerÓmÁts; k‚ja, k‚jiÚa, pÁda, can be perceived. In his articles Atis Kronvalds
clarified the word daile as the equivalent to the German word die Kunst or the
semi-German word skunste. He used other variants and part-of-speech modifica-
tions with differences of the nuances of this term, too ñ dailums, dailÓba, daiÔot,
daila, dailin‚t, dailojums, dailisma, daiÔots, daiÔums, dailietis, as well as word
group terms dailes darÓjums, dailes darbs, dailes kopana, dailainas domas, dailes
Ìiras, dailÓgi saslogsnÁta valoda, and others. Kronvalds suggested using the term
dziede for the word poetics, but Krogzemju Mikusí variant was latviska dzejnÓca.

Quite often in periodicals there were polemics on the use of a particular term,
for instance, Krogzemju Mikus and MatÓss KaudzÓteís polemic on a more Latvian
word for the word liriÌis. They suggested koklenieks or koklÁt‚js. None of these
words were rooted in the theory of poetry terminology, however it clearly showed
the process of the development of a particular term ñ formation, discussion, concre-
tization, explanation, and so on. This is often absent in the development of modern
terminology.

Key words: development of terminology, resources of terms, literary theory

* Raksts izstr‚d‚ts ESF projekt‚ „Doktora studiju attÓstÓba Liep‚jas Universit‚tÁ”
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*
Kop 19. gadsimta vidus, kad samÁr‚ strauji notiek latvieu rakstnie-

cÓbas un gr‚matniecÓbas attÓstÓba, pilnveidojas arÓ literat˚rteorÁtisk‚ doma.
LÓdz ar plau daiÔliterat˚ras (oriÏin‚l‚s un tulkot‚s) popularit‚ti arvien
bie˛‚k par‚d‚s arÓ apcerÁjumi, polemikas un kritikas raksti, kas uzskat‚mi
par ‚ pÁtÓjuma objektu jeb terminu resursu avotiem. Publik‚cij‚s atrodama
ne tikai inform‚cija par tipoloÏijas, ̨ anroloÏijas un stilistikas jaut‚jumiem,
bet arÓ terminoloÏiska rakstura polemikas.

Raksta mÁrÌis ir sniegt ieskatu terminoloÏijas veidoan‚s proces‚
19. gadsimta otraj‚ pusÁ (pirms pirmaj‚m poÁtikas gr‚mat‚m), kas iezÓ-
mÁjas periodik‚ K‚rÔa H˚genbergera, Ata Kronvalda, Mika Krogzemja,
MatÓsa KaudzÓtes u.c. autoru publik‚cij‚s.

K‚rÔa H˚genberga raksti par „ peru un rÓmju skolu“
19. gadsimta vid˚ viens no redzam‚kajiem literat˚rteorÁtisk‚s domas

virzÓt‚jiem Latvij‚ ir K‚rlis H˚genbergers (1784ñ1860). 1830. gad‚ rakstu
kr‚jum‚ „Magazin“  publicÁts K. H˚genbergera raksts „Latvieu panta
m‚kslas pieredze“  v‚cu valod‚ (Erfahrungen f¸r die lettische Verskunst)
[H 1830: 30ñ67]. Vair‚k nek‚ 35 lappuu apjomÓgaj‚ rakst‚ autors aplie-
cina „savam laikam labu dzejas teorijas p‚rzin‚anu“  [Valeinis 1976: 28].
1855. un 1856. gad‚ laikrakst‚ „Latvieu AvÓzes“  publicÁti raksti „K‚ds
v‚rdiÚ par peru un rÓmju skolu“  [H 1855] un „VÁl k‚ds v‚rds par peru
un rÓmju skolu“  divos turpin‚jumos [H 1856a; H 1856b]. K. H˚genbergers
minÁtajos rakstos izkl‚sta jaut‚jumus par dzejas tehniku, par versifik‚cijas
un akcentu jaut‚jumiem, par metriku un atskaÚ‚m.

Visbie˛‚k lietotie termini abos minÁtajos rakstos ir persÓtis (resp. pÁr-
sitis) un persis (resp. pÁrsis). K. H˚genbergers skaidro, ka ar terminu persÓtis
nosaukta „gudri salikta v‚rdu rinde”, t‚tad ëv‚rsma, rindaí, bet ar terminu
persis ñ „t‚du persÓu pÁc Ópaa skaitÔa saliktas rindes”  jeb m˚dienu izpratnÁ
ëpants, strofaí. Autors nor‚da, ka „veselu persi var arÓ saukt par dziesmas
pantu” .

„Latvieu etimoloÏijas v‚rdnÓc‚”  (turpm‚k ñ LEV) atrodama infor-
m‚cija par v‚rdu pera ëdzejolis, pantsí [LEV 2001: 674], bet nav minÁts,
ka s‚kotnÁji latvieu valod‚ is v‚rds lietots vÓrieu dzimtÁ persis un arÓ k‚
deminutÓvs persÓtis ëv‚rsma, rindaí.

Apl˚kotais materi‚ls r‚da, ka „panta”  jÁdziens izteikts ne tikai ar ter-
minu persis, jo da˛viet autors jau izmanto arÓ terminu pants, piemÁram,
„katr‚ dziesmas pant‚” . LEV teikts, ka v‚rdi pants, pantiÚ attiecin‚ti uz
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dzeju kop 19. gadsimta 60. gadu beig‚m un 70. gadu s‚kuma, saistot to
ar Ata Kronvalda un Krij‚Úa Valdem‚ra v‚rdu [LEV 2001: 651]. Tikko
minÁtie piemÁri r‚da, ka v‚rdu pants, attiecinot to uz dzeju, lietojis K.
H˚genbergers jau trÓspadsmit gadus pirms A. Kronvalda.

Otrs atslÁgv‚rds, kas pieminÁts abu K. H˚genbergera publik‚ciju virs-
rakst‚, ir vÓrieu dzimtÁ lietotais termins rÓmi, nevis k‚ tas ieg‚jies vÁl‚k ñ
rÓmes. Termins rÓmi un v‚rdkoptermins neskanÓgi rÓmi apl˚kotajos rakstos
par‚d‚s tikai vÓrieu dzimtÁ un tikai daudzskaitlÓ ar nozÓmi ëatskaÚasí:

Katr‚ dziesmas pant‚ vajaga jaunus rÓmus likt; t‚di, kas jau likti, r‚d‚s
k‚ k‚das novalk‚tas skrandas [H 1856a: 114].

LEV atrodama inform‚cija, ka v‚rds rÓme ir aizguvums no lejasv‚cu
Riem ëatskaÚa, atskaÚotas dzejas rindas, dzejolisí. Aizguvums minÁts jau
G. Elgera v‚rdnÓc‚ (1683), bet pla‚k latvieu valod‚ ieviesies 19. gadsimt‚.
T‚l‚k LEV nor‚dÓts, ka v‚rds rÓme ar nozÓmi ëdzejolisí un rÓmÁt ar nozÓmi
ëdzejotí atrodams K. Ulmana v‚rdnÓc‚ (1872) un K. Valdem‚ra v‚rdnÓc‚
(1879). „Kad 19. gadsimta otraj‚ pusÁ attiecÓgos aizguvumus aizst‚ja jaun-
v‚rdi dzeja, dzejot, dzejolis, v‚rds rÓme kÔuva par m‚kslinieciski nevÁrtÓgu
atskaÚotu rindu vai pantu apzÓmÁjumu.”  [LEV 2001: 757] LÓdz‚s terminam
rÓmi K. H˚genbergers viens no pirmajiem s‚cis lietot terminu saskaÚas ar
nozÓmi ëatskaÚasí, arÓ defiskopterminu ar biedruzÓmi rÓmju  saskaÚas.

Apl˚kojamos rakstos bie˛i lietots termins k‚jiÚa un k‚ja ar nozÓmi
ëpÁda, pantmÁrsí, piemÁram, jambus  k‚ja, trokajs  k‚ja. IespÁjams, ka
K. H˚genbergers pirmo reizi latvieu valod‚ dod skaidrojumu Ëetriem pant-
mÁriem ñ jambam, trohajam, daktilam, spondejam. LÓdz 1890. gadam,
kad E. Dinsbergs gr‚mat‚ „Metrika”  centies latviskot 28 da˛‚dus grieÌu
dzej‚ zin‚mus pantmÁrus [Dinsbergs 1890], is ir pilnÓg‚kais pantmÁru
resp. pÁdu nosaukumu saraksts latvieu valod‚, turkl‚t ar skaidrojumiem,
kas izsaka jÁdziena b˚tÓbu:

Kad pirmais v‚rdiÚ otrutiek tik daudz stiepjams k‚ otrais, vai otrais
pus tik daudz stiepjams k‚ pirmais ñ to k‚jiÚu sauc par trokaiju
[H 1856b: 119].

Interesanta ir autora izvÁle v‚rdam Fufl k‚ ekvivalentu latvieu valod‚
izvÁlÁties v‚rdu k‚ja, nevis pÁda. V‚rda pÁda pamat‚ ir ide. *pÁd-: *pÙd-
ëk‚jaí. NozÓmes maiÚa (k‚ja � k‚jas apakdaÔa � pÁda) par‚d‚s vair‚k‚s
valod‚s [sk. LEV 2001: 664]. IespÁjams, ka tiei izpratne par v‚rda nozÓmes
maiÚu izskaidro K. H˚genbergera izvÁli latvieu valod‚ pantmÁra apzÓmÁ-
anai lietot v‚rdu k‚ja, k‚jiÚa, bet nav izslÁdzams arÓ skaidrojums par
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autora nepietiekamaj‚m latvieu valodas zin‚an‚m, jo neviena cita autora
darbos termins k‚ja, k‚jiÚa pantmÁra nosaukanai nav konstatÁts.

K. H˚genbergers lieto terminus sasieta runa un nesieta runa ar skaidri
nolas‚mu nozÓmi ësaistÓta valodaí un ënesaistÓta valodaí jeb ëdzejas valodaí
un ëprozas valodaí. To atkl‚j nep‚rprotams skaidrojums:

[..] to, ko k‚ds persÓtÓ teicis jeb izdzied‚jis, dÁvÁ par sasietu runu [..] to,
ko tikai t‚pat, ne persÓ run‚, par nesietu runu sauc. [H 1856a: 115]

K. H˚genbergers savos rakstos lietojis un skaidrojis apmÁram divdes-
mit t‚dus v‚rdus, ko m˚sdienu izpratnÁ varÁtu saukt par literat˚rzin‚tnes
pamatterminiem.

1859. gada polemika laikrakst‚ „ M‚jas Viesis”
Jaunu pavÁrsienu rakstniecÓbas terminu attÓstÓb‚ rada Jura CaunÓa,

Ernesta Ferdinanda –Ánberga un JÁkaba ZvaigznÓtes polemika laikrakst‚
„M‚jas Viesis”  1859. gad‚.

Juris CaunÓtis (1826ñ1861) publik‚cij‚ „Jauns sak‚ms v‚rds”  raksta,
ka „ latviski tad nu b˚tu rÓmÁt tik daudz k‚ sliktas dziesmas taisÓt, un rÓmes
tik daudz k‚ sliktas dziesmas”  [C 1859: 143]. Pirmo reizi terminam rÓme
(arÓ rÓmÁt) pieÌirta negatÓva konot‚cija, kaut gan jÁdzieniskaj‚ skaidrojum‚
kop K. H˚genbergera rakstiem b˚tiskas izmaiÚas J. CaunÓa darb‚ nav
paman‚mas. TeminoloÏisk‚ aspekt‚ j‚piemin arÓ tas, ka J. CaunÓtis vairs
nelieto terminu persÓtis, bet run‚ par rindu jeb strÁÌi, lai nosauktu jÁdzienu
„v‚rsma”  [C 1859: 143].

Diskusij‚ iesaist‚s Ernests Ferdinands –Ánbergs (1825ñ1894) ar rakstu
„VÁl par to jaunu sak‚mu v‚rdu „Jauni laiki, labi laiki””  [– 1859]. ViÚ
nor‚da, ka J. CaunÓtis, skaidrodams v‚rdu rÓme (no v‚cu riemen), piemin
siksnas, kas grie˛ maÓnas fabrik‚s, un p‚rmet J. CaunÓtim, ka viÚ jauc
„ latvieu valodu ar v‚cu v‚rdiem, „siksnes”  par „ rÓmÁm”  saukdams” .
E.F. –Ánbergs uzsver, ka v‚rds „rÓme”  vairs latvieu valod‚ nav j‚skaidro,
un nor‚da: „RÓmes v‚rds jau sen Latv. AvÓzÁs apspriests, latvieu valod‚
uzÚemts un k‚ Ôoti derÓgs v‚rds labpr‚t no visiem valk‚ts.”  [– 1859: 204]

Diskusiju laikrakst‚ „M‚jas Viesis”  turpina JÁkabs ZvaigznÓte (1833ñ
1867) ar rakstu „Dziesmas, rÓmes un tas jaunais sak‚ms v‚rds” , viÚ
raksta:

[..] tautas dziesmas caur to neceÔas, ka viens nosÁstas un saka: es taisÓu
dziesmu, un raksta un rÓmÁ, k‚ viss pÁc zilbÁm un v‚rdiem kop‚ skan
[..] [Z 1859].



388

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

K‚ nor‚dÓjis V. Valeinis, Ós diskusijas rezult‚t‚ v‚rdam „rÓme”  tiek
atzÓtas trÓs da˛‚das nozÓmes: 1) atskaÚa, 2) atskaÚots dzejolis un 3) no
rÓmÁm taisÓts mazvÁrtÓgs dzejolis [Valeinis 1999: 13].

Kad 1860. gad‚ izn‚k pirm‚ latvieu literat˚ras vÁstures gr‚mata ñ
Bernharda DÓriÌa (1831ñ1892) „Latvieu rakstniecÓba” ñ, autors par
rÓmÁtiem darbiem sauc dziesmas un ziÚÏes, bet viss p‚rÁjais tiek dÁvÁts
par nerÓmÁtiem rakstiem [DÓriÌis 1860: 33].

Ata Kronvalda literat˚rteorÁtiskie raksti
19. gadsimta 60. gadu beig‚s ievÁrojamu ieguldÓjumu terminu piln-

veidÁ un attÓstÓb‚ dod Atis Kronvalds (1837ñ1875), publicÁjot vair‚kus
rakstus laikrakst‚ „Draugs un Biedris” , kuros galvenok‚rt risin‚ti termi-
noloÏijas, tipoloÏijas un ˛anroloÏijas jaut‚jumi.

Rakst‚ „CilvÁka iekÓgs un ‚rÓgs veids”  terminoloÏijas aspekt‚ pirm‚m
k‚rt‚m j‚piemin v‚rda daile skaidrojums k‚ ekvivalents v‚cu v‚rdkopai
„die Kunst”  vai pusv‚ciskajam skunste, k‚ arÓ dailonis ñ pusv‚ciskajam
skunstniekam:

T‚du darboanos, caur kuru cilvÁks vai izrot‚t‚ valod‚, vai skano‚
meldij‚, vai jauk‚s glÓvÁs [kr‚s‚s], vai atminÓgos [..] tÁlos savam
iekÌÓgam veidam iedod, uzsedz acÓm redzamu, ausÓm dzirdamu ‚rÓgu
veidu ñ t‚du darboanos sauc par daili; ‚da darba str‚d‚t‚jus, proti
dailes kopÁjus sauc par dailoÚiem (ab‚s viet‚s saglab‚ts autora izcÁ-
lums ñ A.H.) [K 1868: 95].

M‚kslas produkta (Kunstproducte) jeb daiÔdarba nosaukanai A. Kron-
valds lieto v‚rdkopterminu dailes rasmas, savuk‚rt m‚kslas darin‚juma,
veidojuma (Kunstgebilde) jeb daiÔrades nosaukanai viÚ veidojis jaun-
v‚rdus daileklis un dailÓjums. Turkl‚t autors lieto vÁl citus Ó termina varian-
tus un v‚rdÌirisk‚s modifik‚cijas ar nianu atÌirÓb‚m ñ dailums, dailÓba,
daiÔot, daila, dailin‚t, dailojums, dailisma, daiÔots, daiÔums, dailietis, arÓ
v‚rdkopterminus dailes darÓjums, dailes darbs, dailes kopana, dailainas
domas, dailes Ìiras, dailÓgi saslogsnÁta valoda u.c. Tie r‚da radou meklÁ-
jumu ceÔu un labu valodas likumÓbu p‚rzin‚anu.

Da˛‚d‚s dailes Ìiras A. Kronvalds dÁvÁ ‚di: Áku daile jeb architek-
t˚ra, tÁlu daile jeb skulpt˚ra, zÓmolu daile jeb gleznÓba, skaÚu daile jeb
m˚zika, dzejoÔu daile jeb dziede jeb poÁzija.

A. Kronvalds sniedz arÓ termina dzejoÔu daile jeb dziede, jeb poÁzija
skaidrojumu: „Dziede ir sapraana un izmanÓba, k‚ daiÔas, skaistas domas,
dziÔas saj˚tes, augsti darbi ievÁrojami un t. pr. ar v‚rdiem jauki izteicami
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jeb v‚rdos izveidin‚jami [..]”  [K 1868: 96]. Visu dziedi ëpoÁtikuí A. Kron-
valds iedala: j˚tÓbu dziedÁ jeb lirik‚, st‚stu dziedÁ jeb epik‚ un darbu dziedÁ
jeb dramatik‚.

PieÚemts uzskatÓt, ka A. Kronvalds pirmais pied‚v‚jis un lietojis v‚rdu
dziede [LEV 2001: 246]. TaËu terminoloÏisk‚ funkcij‚ v‚rdsavienojums
dziedes kunsta (resp. dzede kunst) ar nozÓmi ëm˚zikaí atrodams jau G. Elgera
v‚rdnÓc‚ [skat. Zemzare 1961: 72]. Daina Zemzare nor‚da, ka Jakoba
Langes v‚rdnÓc‚ atrodams verbs dziet, no kura vÁl‚k veidots atvasin‚jums
dzeja [Zemzare 1961: 135]. T‚tad Ó v‚rda aizmetÚi ir daudz sen‚ki,
A. Kronvalds tikai to pied‚v‚ lietot, attiecinot uz poÁtiku, bet, k‚ zin‚ms,
latvieu valod‚ tas nav ieviesies.

A. Kronvaldam tiek piedÁvÁts arÓ termina luga attiecin‚jums uz drama-
tisku sacerÁjumu [skat. Zemzare 1961: 206; LEV 2001: 546]. Pirms tam
is aizguvums no lÓbieu valodas lietots ar nozÓmi ëskaits, reize, daudzumsí,
arÓ ëlas‚mviela, st‚stsí. TaisnÓbas labad j‚saka, ka nor‚dÓtaj‚ avot‚ v‚rds
luga nav atrodams, uz dramaturÏiju attiecin‚ti termini darbu dziede un
dr‚matika.

A. Kronvalds 1869. gad‚ publicÁ vÁl divus rakstus ñ „Dzeja jeb poÁzija”
[K 1869a] un „St‚stu dzejoli jeb epÓgie dzejoli”  [K 1869b]. Terminu dzeja
A. Kronvalds lieto jÁdziena „daiÔliterat˚ra”  resp. „poÁzija”  nosaukanai,
bet terminu dzejols ñ jÁdziena „daiÔdarbs”  apzÓmÁanai.

Visu dailes kopumu A. Kronvalds sadala trÓs Ìir‚s ñ lirÓgaj‚, epÓgaj‚,
dramatÓgaj‚. Vair‚ku jÁdzienu nosaukanai latviskais v‚rds (vadoties no
v‚cu valodas) piemeklÁts pirmo reizi, t‚pÁc tam dots arÓ sinonÓms un skaid-
rojums, piemÁram, „Visus t‚dus dzejolus, kas [..] Ópai cilvÁka juanu izslu-
dina, sauc par j˚tÓbu dzejoliem (lyrische Gedichte)”  [K 1869a: 146]. Turpat
t‚l‚k j˚tÓbu dzejoli tiek saukti arÓ par lirÓgiem (resp. lyrÓgiem) dzejoliem.
Interesants ir valodnieka meklÁjumu ceÔ terminoloÏij‚, kas atkl‚jas, apce-
rot iespÁju termina lirÓgi dzejoli viet‚ lietot latvisk‚ku ekvivalentu ñ koklÁ-
jami dzejoli. Savuk‚rt epÓgajiem dzejoliem tiek lietots sinonÓms st‚stu dze-
joli, pie kuriem „pieder pasakas, teikas, vis‚di Ósi un gari st‚sti”  [K 1869b:
187], bet dramatÓgie dzejoli tiek saukti arÓ par izdar‚miem dzejoliem.

Par A. Kronvalda jaunin‚jumiem uzskat‚ms termins pantiÚi jÁdziena
„pÁdas”  apzÓmÁanai un termins posmiÚas ñ „rindu”  apzÓmÁanai, bet termins
pera tiek lietots jÁdzienu „pants”  un „strofa”  apzÓmÁanai [Valeinis 1999:
14]. Turkl‚t j‚piemin, ka A. Kronvalds lietojis terminus viegl‚s un svaren‚s
zilbas ëneuzsvÁrt‚s un uzsvÁrt‚s zilbesí, p‚rcÁlumi ëtulkojumi, lokalizÁjumií,
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dÓvatrons ëte‚trisí, jaunule ënoveleí un vÁl citus v‚rdus, kas terminoloÏij‚
nav ieviesuies.

K‚ nor‚da J‚nis Loja: „Kronvalds da˛reiz ir veidojis jaunv‚rdus, kuri,
b˚dami atvasin‚ti no atbilsto‚m latvieu valodas saknÁm, pÁc sav‚m
skaÚ‚m atg‚dina to svev‚rdu, kura viet‚ tie st‚jas, piemÁram, raksturs ñ
(cha)rakter, varonis ñ grieÌu herÙ, vÁstule ñ grieÌu epistolÁ, vÁsture ñ grieÌu
historia, viela ñ grieÌu hylÁ u. c.”  [Loja 1958: 179]. J. Loja piedÁvÁjis
A. Kronvaldam arÓ atvasin‚jumu dzejnieks [Loja 1968: 143], uz to iebildis
J. BaldunËiks, nor‚dot, ka „daudz ticam‚k, ka Ó v‚rda autors ir Kronvalda
draugs J. Pils‚tnieks (1871. gad‚)”  [BaldunËiks 2008: 15].

TerminoloÏijas attÓstÓbas pirmajos posmos raksturÓgs paÚÁmiens ir
jauna vai vÁl tautas valod‚ nenostiprin‚ta termina pied‚v‚jumam iekav‚s
nor‚dÓt v‚cu valodas vai citas cilmvalodas (arÓ starpniekvalodas) ekviva-
lentu. To izmantojis arÓ A. Kronvalds, piemÁram, dzeja (Poesie), dzejols
(Dichtung), dziede (Gesang), dziesma (Lied), jaunules (Novellen), pantiÚ
(Versfu‚), rindiÚa (Vers), ritums (Rythmus), rom‚ni (Romane) u.c. T‚pat
‚ posma terminoloÏij‚ raksturÓgi sinonÓmi, kas savienoti ar saikli jeb,
piemÁram, rindas jeb pÓtnes, posmiÚas jeb peras, izdar‚mie jeb dramatÓgie
dzejoli, epÓga jeb vÁstÓga dzeja u.c.

Literat˚rzin‚tnes terminoloÏijas jom‚ A. Kronvalds 19. gadsimta
60. gados izveido pirmos balstus pamatam, uz k‚ veidojas t‚l‚ka termino-
loÏijas attÓstÓba n‚kamajos gadu desmitos.

1874. gada polemika laikrakst‚ „ Baltijas VÁstnesis”
1874. gad‚ laikraksta „Baltijas VÁstnesis”  23. un 24. numur‚ publicÁts

Krogzemju Mikus (1850ñ1879) raksts „M˚su laikrakstu dzejas nodaÔa un
viÚas kritika” , kur‚ analizÁtas dzejas nodaÔas laikrakstos „Baltijas VÁstnesis” ,
„M‚jas Viesis”  un „Latvieu AvÓzes”  [skat. LLK I 1956]. ViÚ nor‚dÓjis, ka
latvieiem nepiecieams veidot savu poÁtiku, nosaucot to par latvisku
dzejnÓcu.

Ar o rakstu viÚ izraisÓja polemiku ar MatÓsu KaudzÓti, kur uzrakstÓja
pretkritiku jau minÁtaj‚ laikrakst‚. Polemika turpin‚j‚s vair‚kos numuros,
apsprie˛ot ne tikai konkrÁtu autoru darbus, bet veltot nozÓmÓgu vietu arÓ
poÁtikas terminu apsprieanai. PiemÁram, Krogzemju Mikus aizr‚da
M. KaudzÓtem, ka pareizi b˚tu j‚saka koklenieks, nevis koklÁt‚js, ko
M. KaudzÓte ieteicis k‚ latvisk‚ku v‚rda liriÌis viet‚.

Lai gan Ós polemikas rezult‚t‚ poÁtikas terminoloÏij‚ nenostiprin‚j‚s
ne koklenieks, ne koklÁt‚js, tomÁr t‚ uzskat‚mi par‚da konkrÁta termina
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radÓanas procesu ñ veidoanu, apsprieanu, konkretizÁanu, skaidroanu
u.tml. ñ, kas m˚sdienu terminoloÏijas attÓstÓbas proces‚ bie˛i vien vairs
nenotiek.

–is nelielais ieskats 19. gadsimta otr‚s puses atseviÌos rakstos Ôauj
ieskicÁt ne tikai atseviÌu terminu lietojumu un nozÓmju diferencÁanos,
bet arÓ par‚da, k‚ periodiskajos izdevumos no raksta uz rakstu pak‚peniski
attÓstÓj‚s un pilnveidoj‚s speci‚l‚ leksika (resp. terminoloÏija).
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Faunal Metaphors in Technical Discourse:
a Historical Perspective

Summary
Faunal Metaphors in Technical Discourse: a Historical Perspective

A vast body of research is dedicated to the study of animal symbolism in
folklore, literature and visual arts, however, the role of animal imagery as one of
the major sources for creation of metaphoric terms in technical vocabulary has
not been thoroughly investigated yet. Faunal metaphors form an indispensable
part of contemporary technical vocabulary. The aim of the present paper is to
study faunal metaphors in order to analyze the phenomenon of metaphoric meaning
extension in different fields of engineering at present and in historical perspective.

The research is conducted within the framework of the cognitive theory of
metaphor considering certain aspects of pragmatic theory. The article provides a
short review of animal symbolism representation mainly focusing on the mythology
of Ancient Egypt and Ancient Greece as well as sacred Christian texts. Symbolic
character of faunal metaphors is often culture dependent as they possess different
connotations, features and properties in different religions, cultures and commu-
nities. Nevertheless, faunal symbolism is to a great extent universal, making it one
of the most important symbolic systems.

Research results are of a high empirical relevance for the governance of the
processes of translation, term alignment, its harmonization and standardization
across the languages.

Key words: cognitive metaphor, meaning representation, pragmatic approach,
animal imagery

Kopsavilkums
Faunas metaforas tehniskaj‚ diskurs‚: vÁsturiskais ieskats

DzÓvnieku simbolisma analÓzei folklor‚, literat˚r‚ un m‚ksl‚ ir veltÓts milzÓgs
publik‚ciju kl‚sts, taËu dzÓvnieku nosaukumu tÁlain‚ daba k‚ viens no liel‚kajiem
avotiem metaforu radÓanai tehniskaj‚ leksikon‚, joproj‚m netika vispusÓgi izpÁtÓta.

–odien faunas metaforas veido m˚sdienu tehnisk‚s valodas zÓmÓgu daÔu. –Ó
raksta mÁrÌis ir izpÁtÓt faunas metaforas, lai izprastu metaforisk‚s nozÓmes papla-
in‚an‚s fenomenu da˛‚d‚s in˛enierzin‚tÚu jom‚s m˚sdienu un vÁsturiskaj‚ per-
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spektÓv‚. PÁtÓjums ir veikts kognitÓv‚s metaforas teorijas ietvaros un pievÁrot
uzmanÓbu da˛iem pragmatikas teorijas aspektiem.

Rakst‚ ir sniegts Óss ieskats dzÓvnieku simbolisma attÁloan‚ vÁsturiskaj‚
perspektÓv‚, galveno uzmanÓbu pievÁrot Sen‚s «Ïiptes un GrieÌijas mitoloÏijai,
k‚ arÓ kristi‚nisma sakr‚lajiem tekstiem. Faunas metaforu simboliskais raksturs
ir liel‚ mÁr‚ atkarÓgs no kult˚ras vides, t.i., atkarÓb‚ no kult˚ras un reliÏisk‚s pie-
derÓbas un Úemot vÁr‚ sabiedrisko faktoru, t‚m var piemist da˛‚das konot‚cijas,
ÓpaÓbas un iezÓmes. TomÁr faunas simbolisms ir liel‚ mÁr‚ univers‚la par‚dÓba,
kas pÁc b˚tÓbas ir viena no nozÓmÓg‚kaj‚m cilvÁces simboliskaj‚m sistÁm‚m.

PÁtÓjuma rezult‚tiem ir liela praktisk‚ nozÓme tulkoanas procesu p‚rvaldÓb‚,
k‚ arÓ terminu sak‚rtoanas, harmonizÁan‚s un standartiz‚cijas starpvalodisko
principu izstr‚dÁ.

AtslÁgv‚rdi: kognitÓv‚ metafora, nozÓmes atveide, pragm‚tisk‚ pieeja, dzÓv-
nieku tÁli terminoloÏij‚

*
Introduction
Culturally and symbolically, human perception of fauna as an impor-

tant part of the world has determined the extensive use of animal imagery.
There is a vast body of research dedicated to the study of animal symbolism
in folklore, literature, and visual arts. However, the role of animal imagery
as one of the major sources for creation of metaphoric terms in technical
vocabulary has not been thoroughly investigated yet, although it has been
used as a source domain for a great number of terms. The aim of the pre-
sent paper is to study faunal metaphors in order to analyse the phenomenon
of metaphoric meaning extension in different fields of engineering at present
and in a historical perspective.

The research is conducted within the framework of the cognitive theory
of metaphor considering certain aspects of pragmatic theory, thus adopting
the approach to analysis of metaphors suggested by Wilson (2011) and
Tendahl & Gibbs (2008). The scholars argue that a pragmatic component
should be added to the cognitive metaphor approach in order to account
for metaphor processing in natural languages. According to Wilson [2011:
41], cognitive linguists see linguistic metaphors as depending on pre-existing
cross-domain mappings arising primarily in thought, whereas relevance
theorists see metaphors as arising primarily in linguistic communication.

Based on the theory of metaphor proposed by Lakoff and Johnson
(1980), metaphor is defined as ì...a cross-domain mapping in the concep-
tual system...î [Lakoff 1993: 203]. A conceptual metaphor consists of a
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target, a source, and a mapping between them. Following the recent findings
of cognitive linguistics, in the present article we define metaphor as an
essential conceptual tool, which consists in a structural mapping from a
source conceptual domain onto a target conceptual domain.

Although the use of animal imagery is quite a universal pattern of
naming new concepts, metaphoric terms used in various linguistic commu-
nities for one and the same concept might be completely different, as
metaphors map the images, feelings, values, and thought patterns embodied
in the culture of the users [cf. Mittelberg et al, 2007: 34]. However, it may
be argued that in technical vocabulary the symbolic aspect of the meaning
of faunal metaphors is not always explicit, and the meaning of technical
metaphoric terms is less culture dependent.

Animal Symbolism in a Historical Perspective
Animal imagery has been developing since ancient times, when humans

ascribed supernatural features to their tribe totemic animals, e.g. jaguar
for Maya, bear and beaver for native American tribes, dragon in China;
many of these animals later became deified.

Deifying animals was typical of many cultures, for example, in ancient
Egypt snake represented Renenutet, the goddess of the nourishment and
harvest, she was usually depicted as a woman with the head of a cobra;
crocodile represented Sebek, associated with death and the underworld;
cat represented Ra, the sun god of Ancient Egypt, who was often considered
to be the King of the Gods [cf. Hall 1974].

Greek gods can be recognized by their symbolic animals. For example,
the eagle was an attribute of Zeus, the King of Gods, the god of the sky,
thunder, fate, law and order. Dionysus was accompanied by panthers,
lions, and snakes. Aphrodite was the goddess of love, beauty, and pleasure.
Her attributes were the dove, sparrow, and swan [cf. Carpenter 2006,
Hall 1974].

Animal symbolism of Greek mythology contributed to the develop-
ment of the universal language of Western Art. The imagery of the Greek
mythology is still represented in the contemporary vocabulary in different
fields and at different levels, i.e. lexical, textual, and intertextual.

Animal imagery used in the Bible is even more complicated and sym-
bolic, and has also had a great impact on different arts and literature. For
instance, the image of dove has become a universal symbol of peace; it often
represents a messenger. The lamb is perceived as a symbol of innocence
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and purity, according to the Old Testament, the camel is considered as an
attribute of royal power.

In the course of time, many mythological animal images have become
symbols used by a particular nation, culture, or religion, that is why meta-
phors based on these symbols are often culture specific.

The concept of the embodiment of meaning, as one of the key issues
of the cognitive linguistics, can be considered for the analysis of mental
imagery mechanism realization in different cultures. Kovecses states that
we should not see the ëembodied experienceí as a homogenous, monolithic
factor, as we rather should consider that the embodiment ì...consists of
several components and that any of these can be singled out and emphasized
by different cultures...î [2010: 203]. For instance, the lexeme of snake is
used to designate distinct concepts in different cultures. In Islamic cultures
the snake represents viciousness, the ancient Celts believed that the snake
is a symbol of secret knowledge, some cultures regarded snake as signifying
fertility, wisdom, and the power to heal, while in Christianity snake embo-
dies the features of evil and deceit [cf. Hall 1974]. The existing conflict
between the universality of a concept and cultural specificity of its name
makes the analysis of faunal metaphors even more complicated.

Faunal Metaphors in Technical Vocabulary
At present faunal metaphors are widely used not only in general, every-

day language but also in technical and scientific communication in different
fields of knowledge. In technical discourse, metaphoric meaning extension
is a continuous process that promotes the development of the technical
vocabulary. This tendency can be well exemplified considering naval voca-
bulary. Shipping is one of the most ancient fields of human activity, inter-
twined with superstition, mythology, and mystery; however, terms used
in shipping are characterized by preciseness and logical motivation.

Naval vocabulary also demonstrates that metaphoric thinking is a
characteristic feature of the human mind. Since the ancient times it has
been natural for a person to use an existing symbol or word to describe a
new phenomenon rather than to invent a new word. Parts of the ship were
named after household and farming items, parts of human body, and animals,
in other words, people used the words denoting the tools and creatures
that surrounded them in their everyday life. The following table lists some
naval terms based on animal imagery. Definitions are provided with the
reference to The Oxford Companion to Ships and the Sea (1988).
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Table 1
The Examples of Naval Terms

No Term Definition
1. Catspaw a twisting hitch made in the bight of a rope to form two

eyes, through which the hook of a tackle is passed for
hoisting purposes

2. Cathead so called because a catís face or sometimes a lionís head
was almost always carved on the side of ship

3. Dog watches the two watches of two hours each in the period from
4 p.m. to 8 p.m.
the name refers to the light sleeping of dogs, and the
difficulty of telling whether, when their eyes are shut,
they are asleep or not (Phrase and Fable)

4. Fox a strand or fastening for use as a seizing or for weaving a
paunch mat

5. Gooseneck a metal fitting on the inboard end of a sailing vessel by
which it is connected to a metal ring round the base of
the mast

6. Hound a wooden shoulder bolted below the masthead of a
wooden mast, originally supported the trestle-trees

7. Mouse a stop made of spun yarn fixed to the collar of the stays
in a square-rigged ship to hold the running eye of the
rigging from slipping down the stay

Changes in seafaring, the appearance of new speedy vessels, and the
introduction of new technologies have changed the vocabulary of the field.
However, some of the obsolete terms have acquired new meanings relevant
in the contemporary environment; they have become parts of numerous
compounds. Like many other metaphoric terms, faunal metaphors keep
getting extended and become polysemic. We are going to analyze these
tendencies on the basis of the image of the cat as a source domain for
cross-domain mapping in technical English.

As it was mentioned above, the cat was deified in the Ancient Egypt
where it was a sacred animal. In Ancient Greece the cat was the symbol of
transformation and the elusive nature of gods. In Christianity, in turn, the
cat has been traditionally associated with witchcraft and it used to represent
such human vices as malice, spitefulness, and treachery. It is interesting to
note that the cat, despite being one of the first animals domesticated by
man, is not mentioned in the Bible even once [Knowles 2005: 126]. So it
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may be noticed that historically the attitude to this animal has been highly
controversial. This controversial attitude is also reflected in the meaning
of the terms that include the lexeme cat.

This lexeme is used as an element in many compounds in different
fields of engineering. It is important to note that certain compounds display
inter-discipline polysemy. For example, the term catís head has 5 distinct
meanings in the fields of civil engineering, technology, and shipping. The
term catface used to mean only a defect on the wooden surface. Now many
dictionaries have extended the lexicographic reference of the entry to include
defects on other types of surfaces, e.g. plasterwork.

The term catís eye is also polysemic as it is used to denote different
phenomena in different domains. The most transparent meaning of catís
eye is a glass or plastic reflector designed to glow in the beam of a headlight,
used on a vehicle as a safety device or set in rows along a highway as lane
markers (FD). In military slang the term is used to denote the night fighter
plane and infra-red vision device. The term is also used to refer to auto-
mobile lights with a light blackout device. In the field of wood processing
a cat eye means a defect on the surface of the timber in the shape of an eye.
In mineralogy the term denotes any of various gems (as a chrysoberyl or a
chalcedony) exhibiting opalescent reflections from within (MW).

The term catís eye, which is a road reflective safety device (transport
industry) (EP), establishes a clear reference to the ability of cats to see in
the dark. The other three meanings used in military slang refer to this
quality of a cat as well. This is a good example of approach to research
known as biomimetics. Schatten and fiugaj consider biomimetics to be
both ì...the art and science of imitating nature and life for technological
solutions...î [2011: 39]. Biomimetics is the source of human inspiration
for many innovations, as the creatures in nature can be viewed as engi-
neering designs, providing a huge potential for the engineers to copy their
functions and characteristic features and adapt them to the needs of the
modern generations in developing scientific innovations in nanotechno-
logies, robotics, different fields of engineering, medicine, etc.

Metaphors that become terms in certain fields of knowledge, as a
rule, are devoid of the traditional symbolic connotation, characteristic of
animal metaphors used in the literary and general language. The attributes
symbolically ascribed to animals, for example, quick as a rabbit, busy as a
bee, sly as fox, heavy as an elephant, slow as a tortoise, etc., are frequently
used as the basis for meaning extension mainly in social sciences, e.g. in
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the field of economics. In general, it may be noted that the more complicated
the symbolic structure of the animal image is, the more complex metaphors
are derived using the lexeme in question.

Conclusions
The symbolic character of faunal metaphors is often culture dependent,

that is, they possess different connotations, features, and properties in dif-
ferent religions, cultures, and communities. Nevertheless, faunal symbolism
is to a great extent universal, and this makes it one of the most important
symbolic systems. It is particularly obvious when analysing the animal
imagery in technical vocabulary.

Faunal metaphors form an indispensable part of contemporary tech-
nical vocabulary. Many terms based on animal images have not been studied
yet, although such analysis could yield valuable findings on the mechanisms
of meaning extension and transfer in technical discourse.

Application of faunal metaphors as a pattern of term creation should
be studied both synchronically and diachronically, and such analysis could
trace, explain, and confirm the origin and the semantic structure of a term.
This is of a high empirical relevance for the governance of the processes of
translation, term alignment, its harmonization and standardization across
the languages.
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Die literarische Interpretation eines linguistischen Objekts:
Der Roman von G¸nter Grass „ Grimms Wˆrter“

Summary
The Literary Interpretation of a Linguistic Object: G¸nter Grassí Novel
ìGrimms Wordsî

The article deals with the famous lexicographic monument of the German
language, ìGerman Dictionaryî in the literary interpretation of G¸nter Grass.
The starting point of literary research is the basic word, the lemma in the ìGerman
Dictionaryî. Owing to Grassí fantasy, by association and wordplay lemma gets
an innovative, in-depth, and comprehensive word design. But at the same time,
the research object is lifted to the arena of a historically costumed spectacle.

The article discusses the nature of the narrative perspective in the novel by
G. Grass. It is characterised by word usage and alphabet in the form of a game of
words, the narrative principle creates the perspective in both the narrative  and
time frames, thus drawing together the 19th and 20th century and allowing to
conduct imaginary conversations with dead personalities.

The article presents the literary interpretation of the linguistic norms and the
character of a social-literary discourse targeted at the constant comparison of two
periods, often based on the enrichment of the word meanings and usage.

Key words: German Dictionary, Brothers Grimm, lemma, semantic field,
headword, association, alliteration

*
Schon der Titel des Romans „Grimms Wˆrter“  von G¸nter Grass weist

weitgehend auf die auserlesene Darstellungsart des ber¸hmten lexikographi-
schen Denkmals der deutschen Sprache hin. Nicht minder ¸berraschend
erscheint der Untertitel des Romans „Eine Liebeserkl‰rung“ . Was birgt
nun in sich das Ganze ñ der Titel und der Untertitel des vorl‰ufig letzten
Werkes von Grass. Eine verwickelte Aufeinanderbezugnahme der M‰rchen-
br¸der auf die Nationalsprache als Forschungsobjekt durch diachrone
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Revision zur Neuf¸llung der Lexik von heute, erg‰nzt und subjektiv ausge-
wertet von Grass. Die oben angegebene Triade soll eventuell die Frage
beantwortet haben: Die proklamierte Liebeserkl‰rung gilt in gleichem Mafle
dem dichterischen Wort und dem „Wort der Wˆrter“ . Doch als wichtiger
Ausgangspunkt der Forschung tritt das Grundwort, ein striktes Lemma
vor, das dank Grassí¥Phantasie durch Assoziationen und Sprachspiele eine
innovative, vertiefte und allseitige Wortgestaltung erlaubt. Gleichzeitig wird
dabei das weltbekannte linguistische Forschungsobjekt zur Arena des
historisch kost¸mierten Schauspiels erhoben ñ es soll der dritte Teil der
Autobigraphie von Grass sein.

Es w‰re wohl kaum mˆglich gewesen, dass wir in einer Art, wie es
Grass so macht, mit den beiden Br¸dern an einem Tisch gem¸tlich sitzend,
ein imagin‰res Gespr‰ch f¸hren kˆnnten.

Wenn wir aber die Schatten der Groflen dieser Welt ruhen lassen, so
steht doch vor uns das „Deutsche Wˆrterbuch“  und Grassí¥Interpretation
in Form des Romans. Es ist der objektive Sachverhalt des Semantischen,
Etymologischen, Lexischen aber gleichzeitig auch des Poetischen, Phantas-
tischen, K¸nstlerischen ñ was im Weiteren das Geheimnis dieser „Liebeser-
kl‰rung“  l¸ften muss.

Es sind insgesamt 9 Kapitel des Buches „Grimms Wˆrter“ , dabei 7
von ihnen behandeln „Deutsches Wˆrterbuch“  zu Lebzeiten der Br¸der
Grimm, die letzten 2 berichten vorwiegend ¸ber die Schicksalswege der
Monumentalausgabe in verschiedenen Epochen der deutschen Geschichte.
Die Phantasiegespr‰che mit den Verstorbenen f¸hren uns bis in die Gegen-
wart mit Notebook und Google, was einen linguistischen Supereffekt f¸r
Jacob und Wilhelm bedeuten w¸rde. Das deutsche Wort hat wie eine gol-
dene M¸nze zwei Seiten ñ Avers und Revers. Die eine ñ Avers ñ ist im
„Deutschen Wˆrterbuch“  fixiert und deutet die Herkunft des Stichwortes
und kl‰rt dem Leser ¸ber seinen Gebrauch auf. ‹berhaupt sollte „das
Deutsche Wˆrterbuch“ , 1838 von Jacob und Wilhelm Grimm angelegt,
ein Grundlagewerk der historischen Semantik sein. Das Lemma soll seine
ganze Geschichte des Wortes durch viele literarische Belege zeigen, aber es
zeichnet auch seine semantische Entwicklung diachron auf, was wiederum
durch literarische Dokumentate belegt wird. Von seiner etymologischen
Seite her berichtet das Lemma demzufolge ̧ ber den sich immer ver‰ndern-
den Formenwechsel sowie ¸ber die Eigenart des regionalen oder sozialen
Gebrauchs. Der diachronisch und synchronisch aufgefasste und dargestellte
Gebrauch eines deutschen Wortes bildet die Kehrseite ñ das Revers ñ der
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goldenen M¸nze. Eben diesen Gebrauch nutzt Grass aus, um das gegebene
Stichwort in seinem neuzeitlichen Kontext ironisch zu zeigen: Das diachro-
nische Prinzip wird zum synchronischen, damit er alle Bedeutungen ñ auch
die, die zu Lebzeiten Grimms nicht existierten, durch seine eigenen Belege,
oft durch seine biographischen Angaben illustrieren kann. So wird das
historische Lemma lebendig und zum deutschen Wort, das als Spiegel der
Kultur und Geschichte pr‰sentiert. Der Rezensent Jˆrg Magenau nennt es
„das lexikalische Prinzip des Erz‰hlens“  [Magenau 2012]. Die Eigenart
der Erz‰hlpoetik im Roman von Grass ist durch Wortgebrauch und Alpha-
bet oft in der Form eines Wortspiels festgelegt, dieses erz‰hlerische Prinzip
l‰sst ihn zwei Erz‰hl- und Zeitebenen aufbauen ñ es ist ein „‹bereinander-
legen der Epochen“ , wie Jˆrg Magenau es nennt [Magenau: 2010a], und
er f¸gt hinzu, dass das Zusammenr¸cken des 19. und 20. Jahrhunderts bei
Grass ̧ berhaupt seinem zeitlichen Konzept der „Vergangenkunft“  entspricht
und erlaubt, imagin‰re Gespr‰che mit l‰ngst verstorbenen Persˆnlichkeiten
zu f¸hren. Die zwei Erz‰hlebenen, beide auktorialen Charakters, geben
dem Autor die Mˆglichkeit, nicht nur den lexikalischen Bewegungen des
Stichwortes zu folgen und sie zu belegen, sondern auch die Dynamik der
Bedeutungen zu erweitern und neben der Biographie von Jacob und Wil-
helm Episoden seiner eigenen Autobiographie einzuflechten. Die temporale
Beweglichkeit als grundlegendes Element der Fabel und des Narrativs
erlaubt im Buch gleichzeitig von der diachronischen Biographie zum syn-
chronischen Autobiographiekonzept zu ¸bergehen. Die Lexik steht dabei
im Dienste eines poetischen Prinzips.

Diese eigenartig verkn¸pften Elemente des Sprachlichen und Litera-
rischen ñ oft doch sehr manieriert ñ bilden die Struktur des Narrativs und
schaffen damit den klaren Aufbau der ganzen Fabel.

F¸r Grass muss eigentlich nur ein bestimmter Teil der Biographie von
Jacob und Wilhelm interessant sein, der sich auf die Arbeit am „Deutschen
Wˆrterbuch“  bezieht. Nach kurzer und farbiger Darstellung der Arbeits-
weise und der Charaktere der Br¸der Grimm wendet sich Grass gleich zu
dem schicksaltragenden Beschluss des Kˆnigreichs Hannover, um den drei
Professoren von den „Gˆttinger Sieben“  auszuweisen ñ das sind Friedrich
Christoph Dahlmann, Jacob Grimm und George Gottfried Gervinus, weil
sie „Die Protestation der sieben Professoren vom 18. November 1837“
gegen die Abschaffung des Grundgesetzes unterzeichnet hatten. Das Grund-
wort „Ach“  h‰lt das ganze Kapitel als narrative Einheit zusammen ñ das
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erweiterte Wortfeld hat zum Ziel, das Exil Jacobs zu umspielen. Jacob
Grimm soll, aus dem Kutschenfenster gelehnt und r¸ckblickend, mit wehem
Abschiedsblick den Einsilber „Ach“  mehr gehaucht als gerufen haben:
„Ach...“  [Grass 2012: 20]. Nach der Angabe des Artikelkopfes im „Deut-
schen Wˆrterbuch“  (Stichwort (Lemma)), geht Grass zum literarisierten
Einleitungsteil mit Informationen zu Herkunft und Form ¸ber: „Nun ist
dieser Wehruf eine Ableitung des fr¸heren Ah! und des eher erstaunten
Aha!“  Es folgt der Bedeutungsteil in chronologisch-systematischer Ordnung,
aber in Grassí¥Interpretation : „Doch schon Luther l‰sst Jeremias sagen:
„ach, dasz ich wasser gnug h‰tte“  ñ „ach, wie ist das gold so gar verdunkelt“ .
„Anschlieflend weifl ich, wer alles noch dem Verlust ein Ach abgenˆtigt
oder aus Vorfreude vorangestellt hat, „ach, armer Yorick“ , „ach neige, du
Schmerzensreiche“ , „ach, wie gut, dafl niemand weifl, dafl ich Rumpels-
tilzchen heifl“  [Grass 2012: 20]. Nach der korrekten Anreihung der Beispiele
des Wortgebrauchs ñ wohl aber in erz‰hlerisch-ironischem Sinn von Grass ñ
folgt der ‹bergang zur zweiten Erz‰hlebene: „In meiner Jugend rˆhrte
Zarah Leander im Kino als Orpheus seiner ihm abhanden gekommenen
Eurydike nach: Ach, ich habe sie verloren...“  [Grass 2012: 20]. Der Origi-
nalneologismus „nachrˆhren“ , der im „Deutschen Wˆrterbuch“  nicht ver-
treten ist, l‰sst den implizierten Inhalt („rˆhren“  bedeutet „br¸llen, blˆken“
f¸r Tiere) durch explizite Stilf‰rbung und plˆtzliche Stil‰nderung (grobe,
absch‰tzige Ironie ̧ ber Zarah Leander) zum Ausdruck kommen. „Bereic-
hert“  wird der Bedeutungsteil des Lemmas durch eine zus‰tzliche autobio-
graphische Notiz: „Und als ich unl‰ngst „Die Box“  schrieb, rief in den
Dunkelkammergeschichten mein Knipsmalmariechen angesichts des
famili‰ren Kuddelmuddels wiederholt: „Achachach!““  [Grass 2012: 20].
Durch die Wahl der Zitate wird auf Grimms literarischen Geschmack hinge-
wiesen, z.B. es gibt kein Wort von Kleist und seiner dramatischen Figur
Alkmene ñ der Ausruf „Ach“ , ebenso verschweigt Grass die vielen biblischen
Zitate, die in der Spalte im „Deutschen Wˆrterbuch“  uz lesen sind, ñ wich-
tiger ist sein autobiographischer Wortgebrauch im eigenen Schaffen („Die
Box“). Somit gewinnt das Lemma „Ach“  doppelte Bedeutung: Die Wieder-
belebung des traditionellen Gebrauchs mit dem Akzent auf der situativ
bedingten Lebensperiode von Jacob Grimm (er muss die Heimat verlassen)
und die Anwendung des Ausrufewortes in Grassí¥Roman und seine auto-
biographischen Beispiele. Die Schatzkammer des deutschen Wortgutes wird
k¸nstlerisch interpretiert und auf eine zweite Erz‰hlebene (Autobiographie)
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¸berf¸hrt. Das ist ein best‰ndiges Prinzip der Poetik von Grass im ganzen
Roman. „Das lockere Springen von Wort zu Wort erlaubt es ihm, die
Ebenen spielerisch zu wechseln“ , meint Jˆrg Magenau [Magenau 2010b].
Der Rezensent Hans-Martin Gauger bemerkt seinerseits scharfsinnig:
„Unter den Wˆrtern, wie sie sich alphabetisch ordnen, wollte er vor allem
solche in Erw‰gung ziehen, die nicht im „Grimm“  stehen oder wegen ihrer
Neuheit nicht stehen kˆnnen, so etwa, gleich beim A „Abwrackpr‰mie“
oder „Arbeitsspeicher“ , und dies erlaubt es ihm nun wiederum, auf autobio-
graphisch Politisches zu rekurrieren. Literarisch hatte Grass also die von
ihm gestellte Aufgabe, die drei Themen Autobiographie, Biographie der
Grimms und deutsche Sprache sinn- und reizvoll ineinanderzuschieben,
zu koordinieren“  [Gauger 2012]. So bekommt die literarische Deutung
linguistischer Normen den Charakter eines sozial-literarisch gezielten
Diskurses zweier Epochen, die st‰ndig verglichen werden, oft anhand der
Bereicherung des Wortgebrauchs und der Wortbedeutung. Der Ich-Erz‰hler
tritt als sozial-ironischer Berichterstatter mit einem umgangssprachlichen
Sprechton auf, dabei nutzt er das Wortspiel als point of view des Narrators
aus, z.B. „Grimm“ , d.h., „ergrimmen“ , was zur Protestaktion der Br¸der
Grimm f¸hrt ñ „grimmig“  sind wir und „grimmen, ergrimmen“ , lose zusam-
mengef¸gt mit Goethes Zitat aus „Reineke Fuchs“ , der Dachs als „grimm-
b‰rtiger Grimmbart“  u.a.m. Die angef¸hrten Beispiele, als linguistischer
und stilistischer Wortgebrauch, gewinnen im Kontext des Romans einen
intertextuellen Charakter. Es wird als Aufbau- und Erz‰hlprinzip bei Grass
im Buch ¸berall markiert. Wendungen und Ausdr¸cke, die sprachlich
neutral als Beispiel des Wortgebrauchs bei Grimm gef‰rbt sind, bekommen
im Diskurskontext Grassí oft ideologisch-‰sthetisch gef‰rbte Intertex-
tualit‰t. Das grofle Verdienst von Grass besteht darin, dass das literarische
Wort auf der Grundlage seiner etymologischen Deutung neue kulturge-
schichtliche Dimensionen ergreift. M. Bachtin formuliert in dieser Hinsicht
ganz pr‰zis die Natur des Wortes: «Таким образом, в каждый данный мо-
мент своего исторического существования язык сплошь разноречив: это –
воплощенное сосуществование социaльно-идеологических противоречий
между настоящим и прошлым, между различными эпохами прошлого…ª,
und weiter «все языки разноречия […] являются специфическими точками
зрения на мир, формами его смыслового осмысления, особыми предметно-
смысловыми и ценностными кругoзорами» [Бахтин 1975: 104]. Grass nutzt
diese im literarischen Lemma versteckten Bedeutungen aus, um seine
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eigenen Standpunkte in verschiedenen Lebensepisoden zu bewerten, aber
er verwendet den Bedeutungsteil des Wˆrterbuchartikels auch, um die
politisch-soziale und literarische Orientierung der Br¸der Grimm zu zeigen ñ
es wird kein Beispiel von Heinrich Heine im ganzen Wˆrterbuch ange-
f¸hrtÖ

Das Lemma aus dem „Deutschen Wˆrterbuch“  dient oft Grass als
Ausgangspunkt f¸r ein Assoziationsspiel, das die Phantasie anregt. Selbst
Jacobs Gedanken werden als Anlass zum Assoziationsspiel ñ es geht um
das Lemma „arm“ . Das Unterbewusstsein Jacobs arbeitet eigentlich schon
am Wˆrterbuch, obwohl es noch keinen Antrag gibt. Beim Passieren der
Landesgrenze sieht er „schreiende Armut allenthalben.“  Die innere Rede
(innerer Monolog) wird durch eine Assoziationskette eingeleitet, um gleich
den Wortgebrauch des Stichwortes mit folgender Bedeutung aufzubauen:
„armer Wicht, armer Teufel, armer Schelm“ , „Armutszeugnis“  bis ihm ein
Zitat abrufbar wurde: „ ich armes k‰uzlein kleine“ , das als Lied in „Des
Knaben Wunderhorn“  Ö zu finden istÖ“  und schon gebraucht Grass dieses
Assoziationsspiel der Lemmata aus, um ¸ber sein Schaffen (n‰mlich, den
Roman „Der Butt“ ) zu sprechen [Grass 2012: 26]. Die Assoziation spielt
die Rolle eines Kompositums ñ die Erz‰hlebenen werden dadurch verbun-
den. Dieter Wunderlich bemerkt in diesem Zusammenhang in seiner Rezen-
sion: „Dabei verkn¸pft er die beiden Zeitebenen vorwiegend assoziativ“
[Wunderlich 2012]. Das Lemma kann Zeit- und Erz‰hlebenen verbinden.
Der diachronische Aspekt wird in den synchronischen ¸berf¸hrt. Diese
auflersprachliche Referenz ñ das schreckliche Bild der armen Ackersleute,
die Jacob Grimm auf seiner Fahrt ins Exil sieht, ñ wird assoziativ zum
Lemma und weiter zu seinem Gebrauch mit entsprechender Semantik. Es
ist „die innere Wortsuche“  von Jacob, der schon instinktiv ahnt, dass die
Zeit gekommen ist, ein neues deutsches Wˆrterbuch zu verfassen.

Grass zeigt ñ psychologisch fundiert ñ die Genesis des Lemmas: Was
soll eigentlich ein Artikel im Wˆrterbuch erhalten? Der Aufbau einer
Lemma-Deutung verr‰t die plastische Darstellung Grassí der „Zettelwirt-
schaft“  Jacobs, die schon in Ans‰tzen den sp‰teren Aufbau eines Stichwortes
enth‰lt. Es werden relevante Komponenten der deutschen Wortdeutung
angef¸hrt und interpretiert:
� die Herkunft der Wˆrter,
� die Dichter und das Stichwort im literarischen Kontext (Parzival, Nibe-

lungenlied, Luther, Goethe, Schiller),
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� die historischen Formen des Wortes ñ ahd, mhd u.a.,
� Mundarten,
� skandinavische und andere Sprachen (auch lettisch),
� Sanskrit,
� Latein,
� das Problem der „schmutzigen Wˆrter“ ,
� Zitate der Dichter.

Grass ahmt die Taxonomie Grimms nach, doch er modernisiert sie
durch neue Assoziationen, Vorg‰nge und Prozesse, vor allem des litera-
rischen Prozesses (z.B. das Lemma „Azur“  in der Romantik und im 20.
Jahrhundert bei Brecht). Dadurch kommt der Schriftsteller zur Erweiterung
des Wortschatzes und seiner Semantik ñ die moderne Welt und die
Erlebnisse des eigenen Lebens bilden die Grundlage vieler essayistischer
Deutungen der Wˆrter. Die Sprache wird mit der Epoche verbunden, das
Problem der Entwicklung der Sprache wird durch sozial-politische Diskurse
(Neologismen, z.B. „Abwrackpr‰mie“ ) dargestellt. Grass sieht die gedank-
lichen Grundlagen der Br¸der Grimm vor, die aus dem fr¸hen 19. Jahr-
hundert stammen, zu sprengen. Er ist bestrebt, das „deutsche Wˆrterbuch“
durch literarische Praxis zu erweitern und nicht beim Muster eines erstarrten
„nationalen Heiligtums“  zu bleiben. Ein historisches linguistisches Objekt
wird als lebendiger Organismus aufgefasst, immer weiter vertieft und durch
Selbsterfahrung bereichert.

Grass gibt ein psychologisches Portr‰t von Jacob, indem er die
Entscheidung trifft, das Wˆrterbuch alphabetisch zu organisieren: „Ihn
belebt der Sprung in die Wˆrterfluten des Alphabets. Ihn belebt das Bad
in einer Sprache, die unbest‰ndig an- und inlautende Buchstaben wechselt
und aus [Ö] urverwandten und erborgten „Wˆrtern besteht“  [Grass 2012:
53]. Aber das alphabetische Prinzip bedeutet auch f¸r Grass ein „Bad“  in
der Sprache, wobei er neben Assoziationen auch Alliterationen oft verwen-
det: Ein Wort gleichen Anlauts zieht andere lexische Einheiten nach sich,
was auch ein st‰ndig sich ver‰nderndes semantisches Wortfeld bedeutet.
In diesem Sinne identifiziert sich der Schriftsteller mit dem Sprachwissen-
schaftler: „Sogleich bohrt die Frage, soll er die Vokale und deren Wohllaut
ganz f¸r sich beanspruchen, etwa aufs I kommen und irr, irrend, die Irre,
der Irrsinn, Irrwitz, den Irrglauben lichten...“  [Grass 2012: 53]. Auf solche
Weise entsteht eine Assoziationsreihe von Eis-eisig-Eisenbahn-Eisenbahn-
strecke, was zu Gedanken ¸ber die Einheit des Vaterlandes f¸hrt (Eisen-
bahnnetz).
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Die Verflechtung der Gedanken bez¸glich der T‰tigkeit der Br¸der
und dementsprechend ¸ber die Alliterationen der Wˆrter mit entlegener
Semantik f¸hrt zu einer Verflechtung der Zeit- und Erz‰hlebenen: Die
imagin‰ren Gespr‰che Grassí mit den Br¸dern Grimm werden zu einem
regelrechten Verfahren der Poetik im Roman. Das hat seinerseits das Ziel,
„das deutsche Wˆrterbuch“  durch eigene Biographie zu erweitern. Die
literarischen Manipulationen mit der Semantik des Lemmas funktionieren
als autobiographischer Exkurs f¸r Grass; ñ so geschieht es mit der Deutung
des Wortes „Brief“ ; einen politischen Kontext gewinnt das Wort „Bronze“ ,
dessen Semantik als Anlass dient, den politisch anekdotischen Fall ¸ber
die Errichtung eines Denkmals f¸r Lichtenberg aus den Bronzest¸cken des
Denkmals des gest¸rzten albanischen Diktators Enver Hodscha.

Das Kapitel ̧ ber den Buchstaben „C“  erˆrtert die Probleme der Ortho-
graphie aus historischer Sicht. Die Rechtschreibung der Lemmata funktio-
niert auch hier als literarisches Mittel. Wie schrieb man damals? Welche
Wˆrter ñ heute ̧ berall gebraucht („Chaos“ , „Clown“ ) ñ werden ausgelas-
sen? „Cosmos“  ist nicht vertreten, ñ warum? „Calvins Lehre“  auch nicht, ñ
aber hier werden persˆnliche ‹berlegungen ̧ ber den christlichen Glauben
bei den Br¸dern klar. Die Religion und ihre Termini („Katechismus“) nutzt
auch Grass aus, um seine ironische Haltung dem Christentum gegen¸ber
auszudr¸cken. Subjektive Entscheidungen im 19. und 21. Jahrhundert
spielen immmerhin eine bedeutende Rolle bei der Wortwahl. Grass gef‰llt
das Prinzip des Epochenvergleichs oder, wie er zitiert, „wie sich die Zeit
ablagern und durchsuppen“ , denn in „ jedem Danach liegt ein Davor be-
graben“  [Grass 2012: 108]. Die Wahl der Wˆrter bestimmt subjektiven
Charakters, erkl‰rt der Schriftsteller, und ist der Meinung, dass Lemmata
„Conflict“  und „C‰sur“  persˆnliche Hintergr¸nde haben, warum Jacob sie
ausgespart hat ñ er verbindet es mit dem Konflikt mit den Studenten und
politischen Folgen seiner Parteinahme. „Daf¸r“  und „dagegen“  werden also
bei Grass im historischen Kontext des 20. Jahrhunderts gegeben, und es
fˆrdert die Einstufung der zweiten Zeit- und Erz‰hlebene. Auch das Wort-
spiel dient bei ihm dem Einschub ernster politischer und sozialer ‹berle-
gungen. So spricht Grass ¸ber Wilhelms sprachliche Arbeit an M‰rchen:
Zuerst verr‰t er den derben Volkston und Stil der M‰rchen, dann kommt
ihre Umarbeitung im biedermeierlichen Ton. Das M‰rchen von Daumesdick
und „Daumerlings Wanderschaft“  als Vorspiel der Phantasie ¸ber Oskar
aus der „Blechtommel“  kl‰rt die Genesis der Schl¸sselfiguren von vielen
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Werken Grassí auf: Das M‰rchenhafte wird durch den Rezipienten in die
Literatur der Postmoderne ̧ berf¸hrt, aus der Erfahrung mit dem „Deutschen
Wˆrterbuch“  w‰chst die deutsche Literatur der 2. H‰lfte des 20. Jahr-
hunderts. Grass ist fest davon ¸berzeugt, dass der literarische Prozess
damals die Arbeit am Wˆrterbuch gefˆrdert hat, ñ ganz deutlich ist es an
M‰rchengestalten und ñlexik zu sehen. Das Sprachliche und das Literarische
stehen in paradigmatischen Verh‰ltnissen einander gegen¸ber. Als Grund-
lage dazu wird das Lemma „Daumen“  genutzt: D‰umlings Abenteuer ge-
reiht, dienten als Anstoss zur Fabel ¸ber Oskar: „Weiflt du noch, Oskar,
wie dauerhaft dir D‰umling den Weg gewiesen, dich widerst‰ndig gemacht,
durch Dick und D¸nn geschickt hat? Sag danke, Oskar, sag danke!“  [Grass
2012: 144].

Das Problem der Wortschatzerweiterung und des Wortschatzverlustes,
die Prinzipien der Wortwahl bei der Taxonomie der Lemmata wird bei
Grass im Kapitel unter dem Buchstaben „D“  gelˆst. Die Stichwortsuche
stˆflt hier auf die Frage: Welche Prinzipien sollten bei der Wortwahl beibe-
halten werden, was soll aus verschollenen Wˆrtern werden? Jacob Grimm
meint dazu: „Unsere Schriftsprache kennt keine Gesetzgebung, keine richter-
liche Entscheidung ¸ber das, was zul‰ssig und was auszustoflen ist, sie
reinigt sich selbst, erfrischt sich und zieht Nahrung aus dem Boden, in
dem sie wurzelt...“  [Grass 2012: 153]. Die Wortfelder werden auf Grund
der verschollenen Wˆrter ausgedehnt ñ es sind „Dafant“  („Samt“ ), „Taft“
(„Seide“ ), „d‰ffeln“  („ schlagen“ ) und sogar „Dachhase“  f¸r „Katze“ . So
w‰chst die Arbeit am Wˆrterbuch zu „un¸bersichtlichem Ausmafl“ , was
beide Br¸der aus objektiven Gr¸nden nicht mehr bew‰ltigen kˆnnten.
Dennoch werden die Stichwˆrter assoziativ mit den Empfindungen und
Gef¸hlen der Br¸der Grimm in der entsprechenden Zeitperiode ihres Lebens
verbunden, ñ damit unterstreicht Grass den ersichtlichen menschlichen,
subjektiven Faktor. Dabei tritt das Wort in engen Zusammenhang mit
dem realen Leben auf, abgesehen davon, ob assoziativ oder etymologisch,
alliterationsf‰hig oder gar „schmutziges Wort“  verpˆnt. Demzufolge soll
die von Grass unternommene k¸nstlerische Interpretation des Lebens der
Br¸der Grimm und ihrer unerm¸dlichen T‰tigkeit in faszinierenden Bildern
als ein grofles Verdienst des prominenten Klassikers der uferlosen deutschen
Literatur anerkannt werden.
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из французского и немецкого языков, в русском языке

Summary
The Contamination of Words Borrowed from the French and German
Languages in the Russian Language

The article considers the language facts, reflecting the process of contami-
nation, interaction, crosses and also associations of borrowed units on the basis
of their structural, functional and associative proximity, leading to their semantic
or formal change, as well as to the formation of new language units. Phonetic
and, mainly, semantic contamination appears in borrowed language units con-
ditioned by their associative proximity, can serve as an example of the development
of associative links between the levels of borrowings relating to a lexico-semantic
group in Russian dialects. Wordform from French in Russian  names of fashion
womenís hats were borrowed. From German, through Polish and French thieves
jargon was borrowed in Russian. Values and forms of these borrowings have had
a mutual influence on each other, thanks to the fact that they have semantic and
phonetic similarity. In Russian dialects a number of words are formed from the
borrowed vocabulary, which have the same value. Some dialectal words were
formed as a result of consolidation of the foundations of different borrowed words.
An example of contamination of the borrowed vocabulary are also borrowed
Proverbs, in which borrowed words different in meaning, but similar phonetically
are interchangeable.

Key words: borrowing, meaning, contamination, dialectism, lexico-semantic
group

*
В статье рассматриваются слова на букву Ф, пришедшие в рус-

ские народные говоры и просторечие из французского и немецкого

языков. Изучением процесса ассимиляции европейских лексических

заимствований в русских говорах занимается немного исследователей,

вероятно, потому, что эта тема хорошо разработана на материале ли-

тературного языка. Однако сопутствующие ассимиляции процессы

внутренней языковой корреляции и контаминации заимствованной
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лексики в принимающем языке невозможно проследить на разрознен-

ных материалах словарей литературного языка, представляющих собой

лишь отдельные элементы авторских словоупотреблений, социолектов

и диалектов. Плодотворные исследования возможны на обширном

сравнительном материале разговорного языка, имеющего множество

подсистем и, соответственно, множество параллельно образованных

лексем. Диалектная и просторечная лексика содержит множество сло-

воформ, лексической и семантической основой которых являются заим-

ствованные слова. Мы рассматриваем языковые факты, отражающие

процесс контаминации, взаимодействия, скрещивания, объединения

заимствованных единиц на основе их структурной, функциональной

и ассоциативной близости, приводящей к их семантическому или фор-

мальному изменению, а также к образованию новых языковых единиц.

Фонетическая и, главным образом, семантическая контаминация

заимствованных языковых единиц встречается тем чаще, чем больше

их ассоциативная близость. Примером развития ассоциативных свя-

зей между заимствованиями в русских говорах могут служить наиме-

нования женских головных уборов. Собиратели диалектной лексики

в XIX и XX вв. отмечали в обиходе сельских жителей заимствованные

из французского языка наименования женских головных уборов

вуаль, шаль, фаншон. Ко времени проникновения в диалекты они по-

лучили широкое распространение в русском языке. Слово ВУАЛЬ из

французского voile (от лат. vÁlum) имеет самую длительную историю в

мировой культуре. В русский язык оно пришло в XIX в. В русских на-

родных говорах оно трансформировалось в словоформу уваль в значе-

нии – часть свадебного убора невесты. Первая фиксация в Калужской

губернии датируется 1849-м годом. Это слово распространилось во всех

говорах, и в первой половине XX в. оно находилось на границе диа-

лектной речи и просторечия.

Слово ШАЛЬ также из французского (франц. chale с ·араб.). Это

наименование большого вязаного или тканого платка. Фасмер дати-

рует появление этого слова в русском языке с 1810 года [Фасмер 1987:

401]. По свидетельству диалектоносителей, шали были обязательным

атрибутом приданого невесты.

История заимствованного слова ФАНШОН (из франц. Fanchon)

является примером включения иностранного слова в лексикон рус-

ского языка на ограниченный временной промежуток (с 30-х годов XIX

в. до начала XX в.) У Фасмера мы находим это слово в форме фаньжон
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и фаржон [Фасмер 1987: 185], а в Большом академическом словаре –

фаншон, что демонстрирует распространение слова в разных фонети-

ческих формах [БАС 1965: 346]. В Россию слово фаншон пришло вме-

сте с модным женским головным убором. По форме фаншон был раз-

новидностью чепца [Беловинский 1996: 140]. Но длинные свисающие

концы устанавливали связь с платком. Основной фундамент ассоциа-

тивной соотнесенности слов вуаль, шаль, фаншон – семы ‘женский го-

ловной убор’, ‘наряд невесты’ и отчетливые коннотативные элементы:

семы ‘иностранный’, ‘дорогой’, ‘нарядный’.

Словоформы фальшонка, фанжонка, фаньжонка и др. в различ-

ных диалектах обозначают головной убор невесты, но не белый, а чер-

ный – кружевная косынка, одеваемая на голову молодой жены сразу

же после свадьбы. Форма чепца изменилась: теперь это черная кру-

жевная шаль, косынка. А затем развилось значение ‘головной убор

пожилой женщины’. Постепенно, как это происходит с наименова-

нием любой устаревшей модной одежды, слово получило коннотацию

‘допотопный, старый’. Слово фаншон в Большом академическом сло-

варе содержит помету устар.
В говорах это слово получило дальнейшее распространение. По-

мимо значения «нарядный головной убор из тонкой материи» актив-

но развивается употребление словоформ с основами фан/нь/л/ль,

фанш/ньш/нж/ньж в наименованиях легкого платка. Элемент значе-

ния, связывающий заимствованные наименования женского голов-

ного убора – форма платка. Этот имплицитно заложенный в значения

слов уваль, шаль и фаншон элемент обусловливает употребление всех

этих слов в качестве наименования сначала нарядного дорогого женс-

кого убора, платка, а затем в уменьшительно-ласкательной форме по-

вседневного легкого или теплого платка. Слово уваль употреблялось в

значении легкий головной платок в Вологодской и Ярославской обла-

сти. Летом уваль на голову, да на сенокос. Уменьшительно-ласкатель-

ные формы фальшонка, фаньшонка и в настоящее время употребляются

как наименования легкого головного платка, обычно яркой нарядной

расцветки. Шалочка – шейный платок в Орловских говорах. Шалушка

и подшалок – платки разных размеров в Свердловской области. Сло-

воформы заимствованных слов также оказали взаимное влияние друг

на друга, благодаря тому, что они имеют фонетическую близость, ко-

торую обеспечивали сочетания звуков фал, шал, вал. Шалфёнка и шал-

фёночка – головной платок из тонкой ткани в уральских и амурских
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говорах. Шалфёнку всегда надо под шаль одевать,– говорят на Урале. В

говорах Приамурья отмечены словоформы шалфонка и шальфонка в

значении «убор невесты» (На голову невесты одевали шалфонку тюлеву.

Хабар.) и в значении «легкий головной платок» (Шальфонки я брала,
покупала, менялись на продукты. Амур.) Вполне закономерной является

лёгкость употребления то одной, то другой словоформы в одном зна-

чении в одном речевом контексте: А фальшонки эти, шальфонки, в цер-
ковь ходили в их (Хабаровск.).

Примером вхождения заимствованного слова в русский язык «в

обход» литературного нормированного пласта является заимствован-

ное из немецкого социолекта (языка торговцев) слово ФАРТ. Фарт –

слово, обозначающее до настоящего времени «воровскую» удачу, то

есть постоянное наличие добычи. Отсюда же прилагательное «фарто-

вый» в значении «постоянно при деньгах» [Корявцев 2006: 117]. Ха-

рактерно, что одни из первых значений деривата фартовый ‘находчи-

вый, изворотливый, хитрый’ (Твер., 1897. Новг., Арх.) и ‘удачливый (о

воре, жулике, пройдохе)’ (Майкоп. Кубан., Сиб. ) говорят о присут-

ствии коннотативного элемента ‘противозаконный, криминальный’.

Можно предположить, что слово пришло из немецкого воровского

жаргона в польский, а затем в русский воровской жаргон. Данные ди-

алектологов показывают, что это слово появилось сначала в жаргоне

пересыльных каторжан и впервые зафиксировано в Восточной Сибири,

на Сахалине в середине XIX века. В дальнейшем оно зафиксировано

во всех восточно-сибирских говорах как в первоначальном узком зна-

чении ‘счастливое стечение обстоятельств, удача, приносящая при-

быль’, так и в более широком значении ‘удачливость в судьбе’. Прямо
удивились, вот фарт, так фарт, холодильник выиграла, вот и счастье
ее. Новосиб. Твой фарт – твое счастье. Якут. Забайкалье. Через порог
ниче не отдавай, фарту не будет. Иркут. Из верхнеленских, енисейс-

ких, красноярских, томских говоров слово перешло в уральские говоры,

потом в говоры центральной России.

Параллельно с диалектами в XIX–XX веках развивалось город-

ское просторечие, в котором слово фарт также получило место. К кон-

цу XX века в русских говорах и в городском просторечии на словооб-

разовательной основе фарт развилось целое словообразовательное

гнездо (фартовый, фартейный, фартистый, фартливый, фартонуть,

фартить и др.). Появились у слова фарт производные значения:

‘счастливый случай’ Вят. А сегодня был фарт, поймал большу рыбу; Арх.
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‘происшествие, случай’. Со мной в то лето такой фарт произошел;

Перм. ‘удачная находка’ В котором месте наш фарт лежит; Урал. ‘лег-

кая нажива’; Пск., Ленингр. ‘о любимом молодом человеке’.

Ряд развившихся новых значений слова ФАРТ является примером

уже упомянутого сближения значений заимствованных слов, имею-

щих сходный фонетический состав и сходные семы в составе значе-

ний. Почти одинаковый фонетический состав имеет заимствованное

из французского в немецкий язык, а затем и в русский слово ФОРС из

франц. fоrсе «сила», откуда и нем. forsch «лихой, молодцеватый» [Фасмер

1987: 203]. В русских говорах широко использовались слова форсис-

тый, форсный в значениях ‘смелый, ловкий’, ‘модный, щеголеватый’,

‘нахальный, развязный’, глаголы форсить, форсануть – ‘хвастать мод-

ной одеждой’, ‘вести себя вызывающе’. В результате пересечения се-

мантики этих заимствованных слов появились новые значения у гла-

голов с основой фарт. Фартить, фартиться – ‘хвастаться модной

одеждой, красоваться’. Вот теперь, ежели есть че, и оденут счас, и идут
в будни и в праздничек, и фартят ходют. В будни носили холщевые юбки,
не фартились (Том., 1967). Наречие фартово объединило значения ‘бо-

гато, зажиточно’, ‘лучше других’ и ‘модно, красиво’. Старуха-то у меня
фартово хочет жить, вот я и роблю (Низ. Печора). Она у нас фартово
бегает-то (Волог.). Как он не фартово шляпу надевает (Волог.). В рус-

ских говорах конца XX – начала XXI века отмечают употребление на-

речия фартово в обобщенных значениях: ‘очень хорошо’, ‘правильно’.

И это значение обусловливает употребление слова в сравнительной

форме: Ешь фартовее, а то не люблю я предлагать (Волог., 2005).

В большинстве случаев заимствованные слова имеют четкие раз-

личия в употреблении, как в качестве отдельных специальных наиме-

нований, так и в составе фразеологических конструкций. Но если они

фонетически и семантически близки, то в составе некоторых фразео-

логизмов могут быть взаимозаменяемы. Примером может служить

группа заимствованных слов: фаер, файр, фефер. Фасмер предполо-

жил, что слово фаер относится к немецким заимствованиям от нем.

Feuer – огонь [Фасмер 1987: 182]. В смоленских говорах в начале XX

было распространено выражение дать (задать) ф’аера (ф’аеру) – от-

ругать, наказать кого-л., дать жару кому-л. Задали ему такого фаеру!
Не слухается, значить, фаера надо дать хорошенько. Смол. В говорах

Ленинградской области отмечено слово файр, являющееся фонетичес-

ким вариантом и полностью соответствующим по значению компо-
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ненту фразеологизма. Дать ф’айру – отругать, наказать кого-л., дать

жару кому-л.: Ох, и файру мне дала! (Тихв. Ленингр.). В то же время,

фразеологизм дать фаера (файра) существует и в другом варианте:

задать (показать) феферу – сильно выбранить, наказать кого-либо.

Этот вариант фразеологизма получил наибольшее распространение и

попал в литературный язык. Велика вероятность происхождения слова

фефер от немецкого Рfeffer – перец. В этом случае произошло кальки-

рование другого фразеологизма – задать перцу. Какой из вариантов

был первичным, а какой вторичным,– неизвестно. Возможно, в гово-

рах происходило параллельное освоение нескольких немецких слово-

форм и произошла контаминация фразеологических сочетаний под

влиянием фонетической и семантической близости заимствованных

словоформ.

Приведенные примеры заимствованных слов, получивших ши-

рокое распространение в русских народных говорах и в просторечии,

показывают параллельность освоения заимствованной лексики в раз-

личных подсистемах русского языка. Вариативность, присущая раз-

говорному языку, позволяет языковой системе демонстрировать все

свои возможности, вырабатывать алгоритмы языковых изменений и в

то же время усиливать продуктивные семантические и словообразова-

тельные модели, подкрепляя их новыми лексемами, заимствованны-

ми из других языков.
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Folkloras valodas izpÁte m‚cÓbgr‚mat‚s

Summary
The Study of Folklore Language in Textbooks

The present article, written within the project ìResearch work of children
language in Latvia: linguistic, social and cultural aspectî focuses on the usage of
different genres of first and second grade textbooks (the total number of textbooks
is 12), and analyzes the use of language in folklore texts emphasizing the role of
folklore in childrenís education and language enrichment. The methods applied
in the research are lingua-statistics and the descriptive method.

Folksongs, as well as other folklore genres show that the basic values are
human and children should be acquainted with them already at the pre-school
stage of education. Compositions of folklore have a great impact on childrenís
upbringing and education. They are used in textbooks for the first and second
grade learners. Folksongs, fairy tales and other folklore genres contain an idea of
purity of thought, richness of nuances of linguistic means and their usage, therefore
the task for schools and families is to get their children acquainted with the basic
national values as early as possible. Fairy tales take children to an exciting and
interesting world of the rich means of the language that develops childrenís
imagination, logical thinking, and language. That is a wonderful source of teaching
mathematic notions and conceptions.

With the help of means of poetry folksongs reveal the worldís beauty, variety,
and complexity. ApsÓu JÁkabs has said that our folksongs are a source of pure
language. Legends are important sources of our nationís history. Nowadays legends
take an important role in society and cultural life with its ethical values. Children
like riddles because they have original and witty questions or tasks expressed in
metaphors or allegories.

All folklore works about nature occurrences, plant and animal life contain
not only excellent nature observations but also observersí cordial attitude towards
nature. With the help of such folklore children have been taught and the author
hopes they will be taught to love nature and not to harm it.

Although different folklore genres have a big impact on childrenís education
and language enrichment, the quantity of them have dramatically decreased in
school textbooks.

Key words: Folklore language, part of speech, poetism, diminutive, linguo-
cultural concept
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*
IzglÓtÓbas programm‚ (1998) ir noteikts mÁrÌis ñ attÓstÓt katra bÁrna

aktivit‚ti (Átiski estÁtisko, intelektu‚lo, fizisko), veidojot bÁrnu iekÁju vÁlmi
izzin‚t apk‚rtÁjo pasauli un apg˚t pieauguo radÓto pieredzi. ArÓ pasakas,
tautasdziesmas un citi folkloras ̨ anri ietver pieauguo radÓto pieredzi, t‚pÁc
skolas un Ïimenes uzdevums ir iepazÓstin‚t bÁrnus pÁc iespÁjas agr‚k ar
tautas kult˚ras pamatvÁrtÓb‚m, arÓ ar valodas bag‚tÓb‚m, kas rodamas
da˛‚dos folkloras avotos.

Pasak‚m, t‚pat k‚ tautasdziesm‚m, teik‚m, mÓkl‚m un p‚rÁjam m˚su
senËu atst‚tajam gara pasaules mantojumam, joproj‚m ir nozÓmÓga vieta
bÁrnu audzin‚an‚ un m‚cÓan‚. S‚kumskolas m‚cÓbgr‚mat‚s izmanto
da˛‚dus folkloras ˛anrus ne tikai pedagoÏisk‚ nol˚k‚, lai veidotu perso-
nÓbu, bet arÓ k‚ lÓdzekli bÁrnu valodas bag‚tin‚anai. K‚ atzÓmÁ pedagoÏijas
zin‚tnieks J‚nis RudzÓtis, folkloras sacerÁjumos „blakus cit‚m garÓgaj‚m
vÁrtÓb‚m atrodamas tautas pedagoÏijas idejas ñ nesistematizÁti padomi
un rosin‚jumi m‚cÓan‚ un audzin‚an‚, kas p‚rÚemti no paaudzes uz pa-
audzi un sekmÁjui sabiedrÓbas attÓstÓbu”  [PedagoÏisk‚ doma Latvij‚ lÓdz
1890. gadam: antoloÏija 1991: 16]. Folkloras ̨ anri (Ópai pasakas, tautas-
dziesmas) paplaina tikumisk‚s orient‚cijas priekstatus un ar sava v‚rda
m‚ksliniecisko spÁku var izraisÓt bÁrnos „skaist‚”  un „ lab‚”  p‚rdzÓvojumu,
j˚tu sintonijas veidoanos. Folkloras tekstu lasÓanas vai apsprieanas laik‚
bÁrns non‚k t‚d‚ attÓstÓbas soci‚laj‚ situ‚cij‚, kur‚ tiek vingrin‚ta viÚa
j˚tu un emocion‚l‚ sfÁra, iztÁle, kognitÓv‚ sfÁra [LieÏeniece 2004: 115].
BÁrns apg˚st t‚dus jÁdzienus k‚ labsirdÓba, godÓgums, Ëaklums, izprot arÓ
attiecÓgos antonÓmus cietsirdÓba, slinkums, negodÓgums.

Katrs cilvÁks savas dzÓves laik‚ ne vienreiz vien ir p‚rdzÓvojis pasaku
brÓnumaino iedarbÓbu uz iztÁli, pr‚tu un j˚t‚m. Tas ir gara mantojums,
kas nekad nenoveco un alla˛ emocion‚li saista ar savu vienk‚rÓbu, tÁlainÓbu
un dziÔo filozofiju. Ikviena, pat visÓs‚k‚ pasaka m‚ca b˚t iecietÓgiem, izpa-
lÓdzÓgiem un labvÁlÓgiem, palÓdz lab‚k izprast cilvÁcisk‚s attiecÓbas. Pasak‚s
labais, iej˚tÓgais vienmÁr tiek apbalvots, bet Ôaunais, zemiskais ñ bargi
sodÓts. Pasaku labie varoÚi ir gudri, atsaucÓgi, aspr‚tÓgi, ar silt‚m, skaidr‚m
sirdÓm, bet Ôaunie vienmÁr tiek p‚rm‚cÓti vai saÚem savu sodu.

Pasakas neapaub‚mi satur tautas pedagoÏisko gudrÓbu. Ne velti
P. –mits 1937. gad‚ (aj‚ gad‚ bija publicÁtas viÚa apkopot‚s pasakas un
teikas 15 sÁjumos) izdevuma ievad‚ [Latvieu pasakas un teikas 1925: 37,
9] Ópai akcentÁja pasaku audzinoo un izglÓtojoo nozÓmi bÁrnu attÓstÓb‚.
Pasak‚s ir iekodÁtas visda˛‚d‚k‚s dzÓves situ‚cijas un iespÁjamie uzvedÓbas
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veidi, k‚ arÓ konkrÁtas zin‚anas [Andersone 2007: 2], t‚pÁc tiek aicin‚ti
skolot‚ji t‚s aktÓvi izmantot m‚cÓb‚s.

K‚ r‚da pÁtÓjumi [R˚Ìe-DraviÚa 1993], daudzi bÁrni labpr‚t klaus‚s
priek‚ lasÓt‚s pasakas (arÓ teikas), lÓdz ar to viÚiem veidojas prasmes
klausÓties un ieklausÓties, analizÁt un izvÁrtÁt, secin‚t, izteikties un diskutÁjot
aizst‚vÁt savu domu, k‚ arÓ p‚rliecin‚t par savas domas pareizÓbu. ViÚi
m‚c‚s atst‚stÓt vai sacerÁt pasakas.

Run‚jot par latvieu tautasdziesm‚m, to skaistumu un burvÓgumu,
mÁs aizvien atceramies Krij‚ni Baronu [Barons 1894: 230] un arvien no
jauna saklaus‚m viÚa v‚rdus par tautasdziesm‚m k‚ ceÔu uz tautas sirdi
un pr‚tu: „No visas sirds vÁlos, lai tautas kr‚tais dziesmu p˚rs atrastu taut‚
atkal mÓÔu vietu un lai lasÓt‚ji no viÚa tikpat daudz smeltos prieka un sirds
pacil‚anas, cik Ó kr‚juma apstr‚d‚t‚js sav‚ darb‚ baudÓjis”  [Latvju Dainas
I: XVII]. Tautasdziesm‚s (t‚pat k‚ citos folkloras ̨ anros) paust‚s pamat-
vÁrtÓbas ir visp‚rcilvÁciskas, un ar t‚m j‚iepazÓstina bÁrni jau pirmsskol‚.

Tautasdziesmas rosina ieklausÓties valod‚ un iejusties t‚s bag‚tÓgo
izteiksmes iespÁju pasaulÁ. ApsÓu JÁkabs [sk.: Latvieu bÁrnu folklora 1973:
10] ir teicis, ka m˚su tautasdziesmas ir avots, no kura var smelt tÓru, skaidru,
nesamait‚tu valodu. Ar poÁtisko lÓdzekÔu palÓdzÓbu t‚s atkl‚j pasaules skais-
tumu, daudzveidÓbu un sare˛ÏÓtÓbu. K‚ raksta E. Freimanis, tautasdziesmu
vÁrtÓbas ir vienk‚rÓba, saskaÚa ar Ósto dzÓvi, koncentr‚cija, idiomas, tropi,
salÓdzin‚jumi, metaforas, personifik‚cijas, ironija, p‚rspÓlÁjumi jeb hiperbo-
las, atk‚rtojumi, netie‚ nor‚de, senv‚rdi un apvidv‚rdi [Freimanis 1991: 92].

K‚ atzÓst pirmsskolas un s‚kumskolas skolot‚ji, bÁrniem Ôoti patÓk
minÁt mÓklas, jo t‚m ir savdabÓgi, aspr‚tÓgi jaut‚jumi vai uzdevumi, kas
ietverti metafor‚ vai alegorij‚ [Kuzina 2006: 264]. Ar mÓklu palÓdzÓbu
tiek aktivizÁta bÁrnu loÏisk‚ dom‚ana, iztÁle, jaunu v‚rdu un to nozÓmju
apguve. Ja bÁrnu zin‚anas par apk‚rtÁjo pasauli ir plaas, ja viÚi uztver
apk‚rtni tÁlaini, salÓdzin‚jumos, tad mÓklu atminÁana viÚiem nesag‚d‚
gr˚tÓbas.

Tautas daiÔrades da˛‚du ̨ anru vid˚ savdabÓga vieta ir teik‚m. Tautas
daiÔradÁ teikas blakus pasak‚m ir viens no pla‚kajiem un nozÓmÓg‚kajiem
vÁstÓt‚jas folkloras ˛anriem. T‚s apjom‚ ir Ósi sacerÁjumi, kas „atbilstoi
sava laika zin‚an‚m un uzskatiem pau˛ cilvÁku atziÚas par dabas un sa-
biedrÓbas par‚dÓb‚m”  [Latvieu tautas teikas 1961: 5]. Teiku pamat‚ ir
st‚sti par vÁsturiskiem notikumiem, dzÓv‚s un nedzÓv‚s dabas izcelanos,
t‚pÁc t‚s ir svarÓgs avots m˚su tautas pag‚tnes izziÚai. Ar sevÓ ietvertaj‚m
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dziÔi Átiskaj‚m vÁrtÓb‚m teikas ieg˚st svarÓgu nozÓmi m˚sdienu sabiedrÓbas
kult˚ras dzÓvÁ.

Klausoties da˛‚du folkloras ̨ anru darbus, bÁrni attÓsta liter‚r‚s jaun-
rades spÁjas un bag‚tina emocion‚lo pieredzi un valodu. Atbalstot bÁrna
interesi par folkloru, pieauguais var mÁrÌtiecÓgi ievadÓt bÁrnu lasÓanas
m‚k‚ jau pirmsskol‚. J‚atzÓst, ka problÁmas nereti rada folkloras valoda,
kas ietver v‚rdus un formas, kuras m˚sdienu valod‚ vairs nav sastopamas
vai ir ieguvuas citu nozÓmi [Freidenfelds, Kuzina 2007: 43ñ57].

–Ó darba mÁrÌis ñ izpÁtÓt folkloras ˛anru lietojumu m‚cÓbgr‚mat‚s,
k‚ arÓ folkloras ˛anru tekstu valodu.

Raksts ir tapis saistÓb‚ ar Letonikas projektu „BÁrnu valodas pÁtÓjumi
Latvij‚: lingvistiskais, soci‚lais un kult˚ras aspekts” .

AnalizÁtas divpadsmit 1. un 2. klases m‚cÓbgr‚matas (t‚s paredzÁtas
latvieu m‚cÓbvalodas skol‚m). PÁtÓjum‚ izmantota lingvostatistisk‚ un
apraksto‚ metode.

1. un 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ir konstatÁti 388 folkloras ̨ anru teksti
jeb 50,2% no visu m‚cÓbtekstu kopskaita (t.i., 773), tai skait‚ 78 tautas-
dziesmas jeb 10,1% no visu m‚cÓbtekstu kopskaita, kopÁjais pantu skaits
212, 36 jeb 4,7% pasaku, 27 jeb 3,5% teiku, 6 jeb 0,8% anekdou, 108
jeb 14% mÓklu, 77 jeb 10% sak‚mv‚rdu un parunu, 56 jeb 7,2% ticÁjumu
(skatÓt 1. tabulu).

1. tabula
Folkloras lietojums

Gr‚matu skaits 12 Pantu sk. 212 MÓklas % 14,0
M‚cÓbt. kopsk. 773 Pasakas % 4,7 Sak‚mv., parunas % 10,0
T. dz. % 10,1 Teikas % 3,5 TicÁjumi % 7,2

Anekdotes % 0,8

Ja sak‚rto folkloras ˛anrus pÁc rangiem, tad 1. viet‚ ir mÓklas (tas
nozÓmÁ, ka mÓklu skaits 12 m‚cÓbgr‚mat‚s ir visliel‚kais), pÁc tam seko
tautasdziesmas, sak‚mv‚rdi un parunas, ticÁjumi, pasakas, teikas un anek-
dotes. J‚atzÓmÁ, ka m‚cÓbgr‚mat‚s bÁrni var iepazÓties ar citu tautu folkloru,
piem., 1. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ir ievietota ukraiÚu tautas pasaka „Gudrais
pelÁns” , lietuvieu tautas pasaka „K‚ vilks sadom‚ja maizi cept”  un angÔu
tautasdziesma, bet vien‚ no 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚m ir brazÓlieu pasaka
„BruÚrupucis un augÔi” . Interesanti, ka 1. klases gr‚mat‚ „Ar gudru ziÚu”
novadu apskat‚ ir dota latgalieu tautasdziesma „KacÓts kurmi dancynuoja” .
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No 2. tabulas izriet, ka Ëetr‚s 1. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ir konstatÁti
117 folkloras ˛anru teksti jeb 49,6% no visu 1. klases m‚cÓbtekstu kop-
skaita (t.i., 236), tai skait‚ 39 tautasdziesmas jeb 16,5% no visu 1. klases
m‚cÓbtekstu kopskaita, kopÁjais pantu skaits ñ 78, 17 jeb 7,2% pasaku,
11 jeb 4,7% teiku, 1 jeb 0,4% anekdou, 23 jeb 9,7% mÓklu, 22 jeb 9,3%
sak‚mv‚rdu un parunu, 4 jeb 1,7% ticÁjumu. Sprie˛ot pÁc iem datiem,
1. klases m‚cÓbgr‚mat‚s (Ópai izceÔas Z. Ivanas, D. UrbanoviËas „¬bece” )
tautasdziesmu skaits ir visliel‚kais, pÁc tam seko mÓklas, sak‚mv‚rdi un
parunas, pasakas, teikas, ticÁjumi un anekdotes. No Ós tabulas redzams,
ka beidzamajos gados izdotaj‚s m‚cÓbgr‚mat‚s ir sarucis tautasdziesmu,
teiku skaits, vien‚ otr‚ gr‚mat‚ visp‚r nav mÓklu, sak‚mv‚rdu un parunu,
ticÁjumu, anekdou.

2. tabula
Folkloras lietojums 1. klases m‚cÓbgr‚mat‚s

Autori Gr‚mata

Z. Anspoka ¬bece
Latv. val. 1. kl. 70 5,7 12 7,1 1,4 ñ ñ ñ ñ
R.: Lielv., 2002

Z. Ivana ¬bece
D. UrbanoviËa R.: Raka, 1997

49 28,6 19 6,1 10,2 ñ 26,5 12,2 ñ

Z. Ivana LasÓsim
D. UrbanoviËa R.: Raka, 1998

62 16,1 27 3,2 4,8 1,6 1,6 25,8 4,8

Ar gudru ziÚu
1. klase 55 20,0 20 12,7 3,6 ñ 16,4 ñ 1,8
R.: Raka, 2003

Kop‚:
(vis‚s ekscerpÁtaj‚s m‚cÓbgr.)

236 16,5 78 7,2 4,7 0,4 9,7 9,3 1,7

K‚ r‚da 3. tabulas dati, astoÚ‚s 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ir konstatÁts
271 folkloras ˛anru teksts jeb 50,5% no visu 2. klases m‚cÓbtekstu
kopskaita (t.i., 537), tai skait‚ 39 tautasdziesmas jeb 7,3% no visu 2. klases
m‚cÓbtekstu kopskaita, kopÁjais pantu skaits ñ 134 (gandrÓz divas reizes
liel‚ks nek‚ 1. klases m‚cÓbgr‚mat‚s, kaut gan tautasdziesmu skaits k‚
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1. klases, t‚ arÓ 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ir vien‚ds), 19 jeb 3,5% pasaku,
16 jeb 3% teiku, 5 jeb 0,9% anekdou, 85 jeb 15,8% mÓklu, 55 jeb 10,2%
sak‚mv‚rdu un parunu, 52 jeb 9,7% ticÁjumu. Visi folkloras ̨ anri pÁc lie-
tojuma tiek sak‚rtoti ‚d‚ secÓb‚: mÓklas, sak‚mv‚rdi un parunas, ticÁjumi,
tautasdziesmas, pasakas, teikas, anekdotes. ArÓ pÁc Ós tabulas datiem var
spriest, ka beidzamajos gados izdotaj‚s m‚cÓbgr‚mat‚s ir niecÓgs tautas-
dziesmu, pasaku, teiku skaits, vien‚ otr‚ gr‚mat‚ nav nevienas teikas,
mÓklas, nav arÓ sak‚mv‚rdu un parunu, ticÁjumu, anekdou.

3. tabula
Folkloras lietojums 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s

Autori Gr‚mata

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Ar gudru ziÚu
R.: Raka, 2004 72 2,8 11 1,4 2,8 ñ 5,6 6,9 ñ
1. daÔa
Ar gudru ziÚu
R.: Raka, 2004 77 7,8 30 1,3 ñ ñ ñ 9,1 ñ
2. daÔa

Z. Anspoka Las‚mgr‚mata
Latv. val. 2. kl. 103 1,9 8 2,9 4,9 2,9 ñ ñ 2,9
R.: Lielv., 1999

Z. Anspoka Rudens
Latv. val. 2. kl. 40 22,5 30 2,5 7,5 ñ 72,5 15,0 22,5
R.: Lielv., 1997

Z. Anspoka Pavasaris
Latv. val. 2. kl. 43 11,6 19 2,3 ñ ñ 46,5 7,0 48,8
R.: 1998

Z. Anspoka Ziema
Latv. val. 2. kl. 36 19,4 12 5,6 5,6 ñ 38,9 47,2 47,2
R: Lielv., 1997

Tabulas turpin‚jumu skat. 423. lpp.
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Tabulas turpin‚jums
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

ZÓle
2. kl. I daÔa

80 5,0 10 6,3 2,5 2,5 10,0 6,3 ñR: Zvaigzne ABC,
2000
ZÓle
2. kl. II daÔa

86 4,7 14 5,8 2,3 ñ 11,6 14,0 2,3R: Zvaigzne ABC,
2000

Kop‚:
(vis‚s ekscerpÁtaj‚s m‚cÓbgr.)

537 7,3 134 3,5 3,0 0,9 15,8 10,2 9,7

PievÁrsÓsim uzmanÓbu arÓ 1. un 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s analizÁto fol-
kloras ̨ anru tekstu valodai. M‚cÓbgr‚mat‚s vispla‚k ir p‚rst‚vÁtas t‚das
tautasdziesmas, kur‚s daudzveidÓgi raksturota bÁrnu tikumisk‚ audzin‚-
ana un darba iemaÚu apguve, attÁlots tÁvzemes skaistums, k‚ arÓ dabas
par‚dÓbas, putnu un dzÓvnieku pasaule, saulgrie˛u svÁtki utt. GandrÓz vis‚m
tautasdziesm‚m ir raksturÓgs plas deminutÓvu lietojums, piem., „M‚miÚ,
tavu labumiÚu / LÓdz m˚˛iÚa galiÚam” . 1. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ievietotaj‚s
tautasdziesm‚s ir konstatÁti 78 deminutÓvi, piem., v‚rpiÚa, ratiÚi, kumeliÚ,
miezÓi, rociÚa, gaismiÚa, dieniÚa, darbiÚ, m‚miÚa, m‚mulÓte, m‚muliÚa,
saulÓte, gaiumiÚ, kuplumiÚ, daiÔumiÚ, valodiÚa, naksniÚa, naktÓte,
b‚liÚ, b‚leliÚ tikumiÚ, ̊ dentiÚ u.c. 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ievietotaj‚s
tautasdziesm‚s ir lietoti 157 deminutÓvi, piem., dancÓtis, galdiÚ, apinÓtis,
istabiÚa, gailÓtis, m˚rÓtis, uguntiÚa, j˚riÚa, kalniÚ, spilventiÚ, zemÓte, mel-
numiÚ, ziemelÓtis, balodÓtis, ˛agatiÚa, cielaviÚa, cÓrulÓtis, mazputniÚ,
medutiÚ, bitÓte, siÔÌÓte, adatiÚa, ezÓtis, ka˛ociÚ u.c. –ajos piemÁros ir doti
arÓ deminutÓvu varianti, k‚ m‚miÚa, m‚mulÓte, m‚muliÚa; naksniÚa, naktÓte
u.c. J‚atzÓmÁ, ka ir daudz t‚du tautasdziesmu, kur‚s lietoti vair‚ki demi-
nutÓvi, piem.:

„Aust gaismiÚa, lec saulÓte,
Tas pirmais gaiumiÚ;
Labu rÓtu, Dievs palÓdz! ñ
T‚ pirm‚ valodiÚa.
LabrÓtiÚ! ñ rÓtiÚ‚,
LabdieniÚ! ñ dieniÚ‚,
Labvakar! ñ vakar‚,
LabnaksniÚ! ñ naksniÚ‚” .
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No Ós tautasdziesmas izriet, k‚dus sveicin‚juma v‚rdus latviei ir
lietojui savstarpÁj‚ saskarsmÁ. MinÁtos sveicin‚juma v‚rdus joproj‚m lieto
arÓ tagad da˛‚dos variantos, piem., labrÓt!, laburÓt!, labsrÓts!, labs rÓts!,
labrÓtiÚ!; labdien!, labudien!, laba diena!, labadiena!, labdieniÚ!, laba
dieniÚa!

Tautasdziesm‚s ir konstatÁts daudz uzrunas formu. 1. klases m‚cÓbgr‚-
mat‚s ir 20 uzrunas formu (arÓ kop‚ ar izsauksmes v‚rdiem), piem., „Lab-
vakar, m‚jas m‚te” , „Teic, m‚miÚ, manu darbu” , „Padziediet, strazdu bÁrni” ,
„Ai, eglÓte, ai, priedÓte” , „Vai, priedÓte, vai, eglÓte” , „Guli, guli, saimeniece” ,
„N‚c n‚kdama, vasariÚa” , „Ai, vasara, ai, vasara”  u.c.; 2. klases m‚cÓbgr‚-
mat‚s ir 30 uzrunas formu (arÓ kop‚ ar izsauksmes v‚rdiem), piem., „Snidzi,
snidzi, baltais sniedziÚ” , „Vai, vai, Lieldiena” , „«d, vistiÚa, kvieu graudus” ,
„Padziediet, b‚leliÚi” , „Dziedi, dziedi tu, gailÓti” , „Ai, bag‚ti ZiemassvÁtki” ,
„Ai, silt‚ vasariÚa”  u.c.

No tautasdziesm‚m bÁrni var g˚t priekstatu par ÓpaÓbas v‚rdu (arÓ
lok‚mo divdabju) lietojumu kop‚ ar lietv‚rdiem. 1. un 2. klases m‚cÓbgr‚-
mat‚s ir konstatÁts liels skaits t‚du v‚rdkopu, piem., jauka m‚miÚa, smuidrs
augumiÚ, svei Ôaudis, jauka dzÓvoana, silta, jauka, gara vasariÚa, sirms
kumeliÚ, zÓÔota dieniÚa, liela diena, gaia uguntiÚa, skaista puÌe, smalks
kr˚miÚ, gudrs padomiÚ, Ósi sp‚rni, sÓki, mazi putni, gara aste, kupla
liepa, dziÔa j˚ra, gluda glodenÓte, daiÔa sÁtiÚa, Ëaklas rokas, gr˚ts, krietns
darbs, bag‚ts vÓrs, pilna sauja, salds piens, gau˛as asariÚas, salts mÁnesis,
d‚rgi svÁtki, rakstÓtas kamanas, tÓras auzas, lÓkumaina lazda, mÓksts sniegs,
mirdzoi ziediÚi u.c.

PÁtÓtaj‚s tautasdziesm‚s bie˛i lietot‚ kr‚sa ir balt‚, piem., balts ñ
‚boliÚ, sniegs, sniedziÚ, villaine, gulbÓtis, ziediÚ, sv‚rki, maize, k‚postiÚ,
ola, oliÚa, m‚muliÚa, saka, krekls u.c., jo balt‚ kr‚sa latvieiem saist‚s ar
visu tikumisko, krietno, skaisto. Tautasdziesm‚s lietoti arÓ citu kr‚su nosau-
kumi: zaÔ ñ ozoliÚ, birze, ‚boliÚ, sv‚rki, lapiÚas; sarkans ñ ‚boliÚ,
redÓsiÚ, ziediÚ; sudraba (sudrabots) ñ mÁtelÓtis, zÓle, vizuÔi, ziedi; zelta
(zeltÓts) ñ saule, vilnis; dzeltens ñ z‚baki; pelÁks ñ mÁtelis; melns ñ strazds.

Ar tautasdziesmas palÓdzÓbu bÁrni iepazÓstas k‚ ar pamata, t‚ arÓ ar
k‚rtas skaitÔa v‚rdiem (piem., viens labumiÚ, viena dieniÚa, divas rokas,
divas k‚jas, trÓs gadiÚi, trÓs dieniÚas, trÓs naksniÚas, trÓs p˚ri, pieci kartupeÔi,
sei kartupeÔi, deviÚi riteÚi, deviÚi arodi, deviÚi pÓr‚gi, deviÚi dzÓpari, deviÚi
kumeliÚi, simtiem bÁrnu, simtiem kukulÓu, pirm‚ valodiÚa, pirmais gaiu-
miÚ, otra mala, ceturt‚ mala).
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PÁtÓtaj‚s tautasdziesm‚s ir izplatÓti skaÚu verbi, piem., tilti rÓb, va˛i
skan, suÚi rej, vistas kladzina, ˛agatiÚa ˛agatÁja, varde kurca u.c. SkaÚu
verbi ir m˚su valodas bag‚tÓba, tie ir bag‚ti ar sinonÓmiem un variantiem,
t‚pÁc tiem j‚pievÁr liela uzmanÓba, pilnÓgojot bÁrnu valodu.

1. un 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s (Ópai tautasdziesmu, pasaku un teiku
tekstos) ir atkl‚ti ret‚k lietotie v‚rdi, kuri m˚sdienu valodai nav raksturÓgi,
k‚ budÁlÓtis, b‚leliÚ, va˛i, glodenÓte, ̊ belÓte, nogodÁt, villaine, skroderis,
MetenÓi, JumÓtis u.c., kuri bÁrniem bie˛i vien nav saprotami, t‚pÁc skolot‚ja
uzdevums ir izskaidrot ‚du v‚rdu nozÓmi un lietojumu. Piem., tautasdziesm‚
„Kur, JumÓt, tu gulÁji”  lietots v‚rds „Jumis”  k‚ deminutÓvs. Senie latviei
Jumi iedom‚j‚s k‚ auglÓbas un svÁtÓbas nesÁju. To iztÁloja k‚ sprÓdi garu
vÓriÚu, kam patÓk j‚delÁt uz siksp‚rÚa un siseÚa. Jumis parasti ir ÏÁrbies
zaÔos sv‚rkos, dzeltenos z‚bakos un vainagu galv‚. –‚ds v‚rda „Jumis”
skaidrojums palÓdz bÁrnam saprast ‚das tautasdziesmas saturu: „JumÓtim
klaipu cepu Triju rÓtu malumiÚu” . PÔauanas darbus beidzot, svarÓg‚kais
pÔ‚vÁja uzdevums bija saÚemt Jumi un p‚rnest to m‚j‚s.

1. un 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s p‚rsvar‚ ir ievietotas dzÓvnieku pasakas,
piem., „Auns un vilks” , „Lapsa un ‚zis” , „Lauku pele un pilsÁtas pele” ,
„SivÁns un vilks” , „Lapsa ar gaili”  u.c. Pasak‚s tiek izmantoti t‚di izteiksmes
lÓdzekÔi k‚ personifik‚cija, alegorija, metafora, epiteti u.c., kuri padara
brÓnumainus priekmetus, dzÓvniekus, jebkuru par‚dÓbu. T‚m raksturÓgi
Ósi teikumi, dialogi, tie‚ runa, salÓdzin‚jumi. Pasakas bie˛i vien s‚kas ar
„Reiz” , „Sensenos laikos” . 1. klases m‚cÓbgr‚mat‚s vidÁjais teikumu skaits ñ
8 teikumi, bet 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ñ 12. Pasak‚s bie˛‚k lietoti visp‚r-
lietojamie v‚rdi, piem., lapsa, ‚zis, aka, ̊ dens, rags, m‚cÓt, dab˚t u.c., bet
ret‚k lietoti ir senv‚rdi, k‚ duk‚ts, m‚kulis u.c. Pasakas ietver sevÓ virkni
jÁdzienu, kas palÓdz bÁrniem g˚t matem‚tiskos priekstatus par apk‚rtÁjo
pasauli t‚s daudzveidÓb‚ un kr‚Úum‚. T‚s ne tikai rosina iztÁli, bet veido
arÓ prasmes lietot matem‚tisk‚s sakarÓbas un pamatjÁdzienus vienk‚rot‚
un sadzÓvei tuv‚ valod‚. Turkl‚t pasak‚s lietotie izteikumi un jÁdzieni
atbilst pirmsskolas izglÓtÓbas programm‚ izvirzÓtaj‚m prasÓb‚m mate-
m‚tisko priekstatu veidoan‚.

1. un 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s ir ievietotas teikas, kas cenas izskaidrot
gan kosmisko par‚dÓbu, gan dzÓv‚s un nedzÓv‚s dabas izcelanos. Teiku
liel‚k‚ daÔa ir apjom‚ Óss, koncentrÁt‚ form‚ ietverts vÁstÓjums, kas bie˛i
s‚kas bez k‚da ievada, mÁrÌtiecÓgi virzot to pretÓ atrisin‚jumam. Nereti
teik‚s ir dialogi, salÓdzin‚jumi, zÓmÓgi tautas izteicieni. Gan vÁstÓjuma vid˚,
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gan nobeigum‚ ir konstatÁti sak‚mv‚rdi, tie vai nu pievÁr uzmanÓbu k‚dai
st‚stÓjuma niansei, vai arÓ Ósi koncentrÁti izsaka k‚du atziÚu: piem., „Kas
daudz ko k‚ro, tas maz dabon” . DzÓvniekiem teik‚s ir pieÌirts cilvÁka
pr‚ts, viÚi darbojas, run‚, dom‚ lÓdzÓgi cilvÁkiem, arÓ upju un ezeru ̊ deÚi
ir bie˛i personificÁti: tie steidzas, dom‚, strÓdas lÓdzÓgi cilvÁkiem. 1. klases
m‚cÓbgr‚mat‚s vidÁjais teikumu skaits teik‚s ir 5 teikumi, bet 2. klases
m‚cÓbgr‚mat‚s ñ 8 teikumi. Virsrakstos parasti ir lietoti jaut‚juma teikumi,
kuri s‚kas ar „K‚pÁc” , „K‚dÁÔ” , „K‚” , „K‚lab” , piem., „K‚ ezeri cÁluies” ,
„K‚pÁc upes ir lÓkumainas”  u.c. Teik‚s (t‚pat k‚ pasak‚s, tautasdziesm‚s)
par dabas par‚dÓb‚m, augu un dzÓvnieku valsti izpau˛as ne vien lieliski
dabas par‚dÓbu vÁrojumi, bet arÓ pau vÁrot‚ju sirsnÓg‚ un silt‚ simp‚tiju
un apbrÓnas j˚tu cauraust‚ attieksme pret dabu. Ar ‚das folkloras palÓdzÓbu
m‚cÓja un, cerams, m‚cÓs bÁrniem iemÓlÁt dabu un nedarÓt tai p‚ri.

M‚cÓbgr‚mat‚s ievietotajiem sak‚mv‚rdiem un parun‚m ir raksturÓgi
ÓpaÓbas v‚rdi, salÓdzin‚jumi (piem., Ëakla k‚ bitÓte, spÓtÓgs k‚ ‚zis, bailÓgs
k‚ zaÌis, izsalcis k‚ vilks, str‚d‚ k‚ gailis, Ád k‚ zirgs, vecs draugs lab‚ks
par diviem jauniem, vecus draugus un vecos ceÔus nevajag aizmirst, bailÁm
lielas acis, lab‚k bailÓgs nek‚ p‚rdros u.c.), skaitÔa v‚rdi (piem., „Divi
gaiÔi vien‚ sÁt‚ nesatiek” , „Ko viens nevar, var otrs” , „Pulk‚ i l‚ci veiksi” ,
„Viena bite daudz medus nesanes”  u.c.).

M‚cÓbgr‚mat‚s visvair‚k ir ticÁjumu, kas saist‚s ar laika novÁroanu,
gadsk‚rtu svÁtkiem un svinam‚m dien‚m (piem., „Kas Lieldienu olas Ád
bez s‚ls, tas visu vasaru melos” , „Kad pirmais sniegs uzkrÓt uz lap‚m, tad
auksta ziema gaid‚ma” , „Ja ap MiÌeÔiem lÓst, b˚s mÓksta un silta ziema” ,
„Ja ap ZiemassvÁtkiem auksts, tad vasar‚ b˚s karsts laiks”  u.c.). TicÁjumos
bie˛i lieto nosacÓjuma palÓgteikumus, salÓdzin‚jumus, ÓpaÓbas v‚rdus, dar-
bÓbas v‚rdus vajadzÓbas izteiksmÁ, skaitÔa v‚rdus.

M‚cÓbgr‚mat‚s ievietotaj‚m mÓkl‚m piemÓt deminutÓvi, atk‚rtojumi,
ÓpaÓbas v‚rdi, skaitÔa v‚rdi, salÓdzin‚jumi, piem., „Maza, maza sieviÚa
viena mice galv‚” , „PuisÓts k‚ pirkstiÚ, sarkanu cepurÓti” , „Maza, maza
gotiÚa, salds, salds pieniÚ” , „Liela, resna mad‚ma” , „Gaspa˛a sÁ˛ uz bal-
tiem kalniem, gaida dzÓvas dvÁselÓtes” , „Tieva jumprava, plata, sarkana
cepure” . K‚ redzams, mÓkl‚s tiek lietoti senv‚rdi.

M‚cÓbtekstos visret‚k lietotais folkloras ̨ anrs ir anekdotes. T‚s satur
Ôoti Ósu st‚stÓjumu par komisku notikumu, kam negaidÓts un aspr‚tÓgs no-
beigums, piem., „ñ J‚ni, vai tu varÁtu past‚stÓt, kur izpildÓja tavu m‚jas
darbu?
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ñ Tie‚m nezinu, skolot‚j! Es vakar agri aizg‚ju gulÁt.”  AnekdotÁm
raksturÓgi visp‚rlietojamie v‚rdi, uzrunas formas, tie‚ runa, jaut‚juma
teikumi.

T‚tad ko‚kas bÁrnu valodas izveidei var izmantot da˛‚dus valodas
m‚ksliniecisk‚s izteiksmes lÓdzekÔus, kuri rodami tautas daiÔradÁ. Klausoties
da˛‚du folkloras ˛anru darbus, bÁrni attÓsta liter‚r‚s jaunrades spÁjas un
bag‚tina emocion‚lo pieredzi un valodu.

Secin‚jumi
1. Tautasdziesm‚s, t‚pat k‚ citos folkloras ̨ anros, paust‚s pamatvÁrtÓbas

ir visp‚rcilvÁciskas, un ar t‚m iepazÓstin‚mi bÁrni jau pirmsskol‚.
2. Folkloras sacerÁjumiem ir liela nozÓme bÁrnu audzin‚an‚ un m‚cÓ-

an‚. Tos izmanto 1. un 2. klases m‚cÓbgr‚mat‚s. Kaut gan da˛‚diem
folkloras ˛anriem ir liela nozÓme bÁrnu audzin‚an‚ un viÚu valodas
bag‚tin‚an‚, to skaits beidzamajos gados izdotaj‚s m‚cÓbgr‚mat‚s
ir krietni sarucis.

3. Tautasdziesm‚s, pasak‚s un citos folkloras ̨ anros slÁpjas domu skaid-
rÓba, nianu bag‚tÓba un valodas lÓdzekÔu plaais lietojums, t‚pÁc skolas
un Ïimenes uzdevums ñ iepazÓstin‚t bÁrnus pÁc iespÁjas agr‚k ar tautas
kult˚ras pamatvÁrtÓb‚m.

4. Pasakas ieved bÁrnus aizraujo‚ un interesant‚ pasaulÁ, valodas izteik-
smes lÓdzekÔu bag‚tÓb‚, attÓsta viÚu fant‚ziju, sprieanas spÁjas un
valodu. T‚s ir lielisks m‚cÓbu lÓdzeklis matem‚tisko priekstatu un
jÁdzienu apguvÁ.

5. Ar poÁtisko lÓdzekÔu palÓdzÓbu tautasdziesmas atkl‚j pasaules skaistumu,
daudzveidÓbu un sare˛ÏÓtÓbu. M˚su tautasdziesm‚m ir tÓra, skaidra
valoda.

6. Teikas ir svarÓgs avots m˚su tautas pag‚tnes izziÚai. Ar sevÓ ietvertaj‚m
dziÔi Átiskaj‚m vÁrtÓb‚m teikas ieg˚st svarÓgu nozÓmi m˚sdienu sabied-
rÓbas kult˚ras dzÓvÁ.

7. BÁrniem patÓk minÁt mÓklas, jo t‚m ir savdabÓgi, aspr‚tÓgi jaut‚jumi
vai uzdevumi, kas ietverti metafor‚ vai alegorij‚.

8. Visos tautas daiÔrades materi‚los par dabas par‚dÓb‚m, augu un dzÓv-
nieku valsti izpau˛as ne vien lieliski dabas par‚dÓbu vÁrojumi, bet arÓ
pau vÁrot‚ju sirsnÓg‚ un silt‚ simp‚tiju un apbrÓnas j˚tu cauraust‚
attieksme pret dabu. Ar ‚das folkloras palÓdzÓbu m‚cÓja un, cerams,
m‚cÓs bÁrniem iemÓlÁt dabu un nedarÓt tai p‚ri.
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Summary
Definitions of English Nouns Denoting Names of Trees
(in the Oxford English Dictionary and Macmillan English Dictionary
for Advanced Learners)

The article analyses and compares 200 names of trees drawn from English
explanatory dictionaries, such as the Oxford English Dictionary and Macmillan
English Dictionary for Advanced Learners. Furthermore, it aims to determine what
features of a particular world fragment are reflected in the meanings of the analysed
words.

Almost all the analysed definitions have the traditional structure ñ ìper genus
proximum et differentiam specificamî (through genus and a difference), where
the ìgenusî is the hypernym ìtreeî and the ìdifferentiam specificamî part of the
definitions analysed including components of meaning referring to the size of a
tree, descriptions of leaves, branches, flowers, bark, etc.

Descriptive definitions are most widespread for names of trees. It has been
noticed that the Oxford English Dictionary provides more detailed scientific defi-
nitions than the Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Meanings
of some words are defined with the help of synonymous words or by an explicit
descriptive definition and a synonym. A few definitions in both dictionaries can
be criticised for using the term being defined as part of its own definition.

Key words: lexicographic definition, names of trees, componential analysis

Santrauka
Med˛i¯ pavadinimai aikinamuosiuose angl¯ kalbos ˛odynuose
(Oxford English Dictionary ir Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners)

–iame straipsnyje nagrinÎjama ir lyginama 200 med˛i¯ pavadinim¯, surinkt¯
i angl¯ kalbos aikinam¯j¯ ˛odyn¯, toki¯ kaip Oxford English Dictionary ir
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Taip pat stengiamasi nusta-
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tyti, kokie pasirinkto pasaulio fragmento po˛ymiai yra atspindÎti nagrinÎjam¯
˛od˛i¯ reikmÎse.

Tyrimas parodÎ, kad beveik visos definicijos turi tradicinÊ strukt˚r‡ ñ „per
genus proximum et differentiam specificam“ , t.y. nurodant artimiausi‡ gimininÊ
s‡vok‡ ir specifinius po˛ymius. NagrinÎjam¯ ̨ od˛i¯ reikmÎse „genus“  yra „medis“ ,
o „differentiam specificam“  ñ reikmÎs komponentai, nurodantys med˛io dyd·,
apib˚dinim‡ med˛io lap¯, ˛ied¯, medienos, ak¯ ir kt.

Dauguma med˛i¯ pavadinim¯ yra apib˚dinama apraomosiomis definicijo-
mis. PastebÎta, kad Oxford angl¯ kalbos ˛odynas pateikia labiau iplÎtotas defi-
nicijas, nei Macmillan ̨ odynas. Kai kurie med˛i¯ pavadinimai abiejuose ̨ odynuose
aikinami sinonimais arba ir sinonimais, ir detalesnÎmis apraomosiomis definici-
jomis. Be to, kai kurias Oxford ̨ odyno definicijas galima b˚t¯ kritikuoti dÎl ̨ od˛io,
kuris yra aikinamas, vartojimo paËioje definicijoje.

Prasminiai ˛od˛iai: ˛odyno definicija, med˛i¯ pavadinimai, komponentinÎ
analizÎ

*
The aim of the present paper is to investigate and compare dictionary

definitions of English nouns denoting names of trees and to ascertain what
features of a particular world fragment are reflected in the meanings of
the analysed words.

The scope of the present study is 200 nouns with the meaning ëa name
of a treeí drawn from two dictionaries: the Oxford English Dictionary
and Macmillan English Dictionary for Advanced Learners.

The following research methods have been applied in the work: analysis
of scientific literature, descriptive method, comparative method, and com-
ponential analysis. The componential analysis was used to ascertain how
many and what semes make up the meaning of the word and to compare
definitions provided in the above mentioned dictionaries.

Types of definitions
There are different types of definitions. A dictionary is a comprehensive

list of lexical definitions. Lexical definition (also known as the dictionary
definition) specifies the meaning of an expression by stating it in terms of
other expressions the meaning whereof is assumed to be known.

ìGood definitions are those which advance communication and under-
standing, while bad definitions are those which hinder or at least fail to
advance communication and understandingî [Cline 2012].

According to D. TekorienÎ and N. Maskali˚nienÎ [2004: 64], meanings
of words may be defined in different ways:
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1) by means of descriptive definitions or paraphrases;
2) by full-sentence definitions built on the typical syntactical pattern of

the word defined;
3) with the help of synonymous words;
4) by describing the thing which the word designates, i.e. by encyclopaedic

description;
5) by means of cross-references;
6) sometimes two kinds of definitions may be used in conjunction.

ìThe choice of the means of semantization (semantic definitions)
depends mostly on the semantic peculiarities of the words defined, thus,
for example, synonymic definitions are used for adjectives and verbs,
whereas encyclopaedic definitions occur mostly in the case of concrete
nouns and especially terms. Descriptive definitions are used in the over-
whelming majority of cases.î [TekorienÎ, Maskali˚nienÎ 2004: 64ñ65]

According to Prof. A. GudaviËius, understanding about what should
be included into the definition directly hinges on the general semantic con-
ception. Nowadays the transition from structural (objective) to cognitive
(subjective) linguistics is obvious, therefore a classical definition is opposed
to the so-called cognitive definition, the main aim of which is not to define
a word according to differential features (indicate necessary and sufficient
features), but to elucidate the way how speakers comprehend a thing, what
is in the speakersí consciousness, how phenomena of the world are cate-
gorised [GudaviËius 2000: 65].

Research results
The investigation of the collected data has revealed that descriptive

definitions are most common in the analysed dictionaries, e.g. cypress ëa
tall tree with dark green leaves that do not fall off in winterí [MED],
beefwood ëa tropical hardwood tree with close-grained red timberí [OED].

It has been noticed that there are more explicated definitions in the
Oxford English Dictionary than in the Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners. For example, consider these two definitions: bay tree:
ëa tree with leaves that are used as a herb in cookingí [MED]; ëan evergreen
Mediterranean shrub with deep green leaves and purple berries. Its aromatic
leaves are used in cookery and were formerly used to make triumphal
crowns for victorsí [OED].

Moreover, the Oxford English Dictionary provides additional details
of the words it defines, i.e. the Latin names and the origin of the words, as
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in the examples, sapele ëa large tropical African hardwood tree, with
reddish-brown timber that resembles mahogany. Genus Entandrophragma,
family Meliaceae. Origin: early 20th century: from the name of a port on
the Benin River, Nigeriaí; baobab ëa short tree with a very thick trunk and
large edible fruit, living to a great age. Genus Adansonia, family Bombaca-
ceae: several species, in particular the African A. digitata and the Australian
A. gregorii. Origin: mid 17th century: probably from an African language:
first recorded in Latin (1592), in a treatise on the plants of Egypt by the
Italian botanist Prosper Alpinusí.

Meanings of some words are defined with the help of synonymous
words, e.g. linden ëanother term for the lime tree, especially in North
Americaí, white fir ësilver firí, whitethorn ëthe hawthorní, quickthorn
ëanother term for hawthorní, may ëthe hawthorn or its blossomí, myrobalan
(also myrobalan plum) another term for cherry plumí, limba ëanother term
for afaraí, buttonwood (also buttonwood tree) North American ëan Ame-
rican plane tree. Also called sycamore in North Americaí, poplar (yellow
poplar) ëNorth American term for tulip treeí [OED]; gum, gum tree ëa
eucalyptus treeí, pawpaw ëa papayaí, linden (mainly AmE) ëa lime treeí
[MED]. According to H. Bejoint, the use of a synonym is not a definition
at all; it is used because it is economical, but it only sends the user back to
another entry [Bejoint 2000: 198].

Some words in both dictionaries are defined in several ways ñ by an
explicit descriptive definition and a synonym, e.g. rowan ëa small tree that
produces bright red berries (= small round fruits): mountain ashí [MED];
afara ëa tall West African hardwood tree with a characteristic shape resemb-
ling a pagoda. Also called limbaí [OED]; casuarina ëa tree with slender,
jointed, drooping twigs which resemble horsetails and bear tiny scale-like
leaves, native to Australia and SE Asia. Also called she-oakí [OED], guaiacum
ëan evergreen tree of the Caribbean and tropical America, formerly impor-
tant for its hard, heavy, oily timber but now scarce. Also called lignum
vitaeí [OED].

It has been observed that ten names of fruit trees in the Macmillan
English Dictionary have a different type of definition. In fact, they are not
defined, but included in the definitions of the fruit produced by those
trees, e.g. apple ëa hard round fruit that is white inside and has a smooth
green, yellow, or red skin, which is called peel when it has been removed.
The middle part of the apple containing the seeds is called the core. Apples
grow on apple treesí; fig ëa soft fruit with purple or green skin and a lot of
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small seeds inside. It grows on a fig treeí; orange ëa round fruit that has a
hard orange-coloured skin called peel, and that divides into parts called
segments. It grows on an orange treeí. Other words defined in this way
are: lemon, peach, pear, pecan, plum, olive, and papaya. However, names
of other fruit trees are defined by means of a descriptive definition, e.g.
cherry/cherry tree ëa tree that produces cherriesí.

The Oxford English Dictionary describes all the fruit trees and indi-
cates their specific features, e.g. apple (also apple tree) ëthe tree bearing
apples, with hard pale timber that is used in carpentry and to smoke foodí;
fig (also fig tree) ëthe deciduous Old World tree or shrub which bears figsí;
orange (also orange tree) ëthe leathery-leaved evergreen tree which produces
oranges, native to warm regions of south and SE Asiaí, etc.

Some definitions in the Oxford English Dictionary are circular, i.e.
they use the term being defined as part of its own definition (ìidem per
idemî), as in the examples, silk-cotton tree ëa tree which produces silk
cottoní, Philippine mahogany ëthe tree that produces Philippine mahogany,
harvested chiefly in Indonesia and the Philippines. Also called lauaní,
afrormosia ëthe tree that yields afrormorsia timber, occurring mainly in
West Africaí, teak ëthe large deciduous tree native to India and SE Asia
which yields teakí, pollard ëa tree whose top and branches have been pol-
lardedí. Nevertheless, the Macmillan English Dictionary doesnít define
names of trees ìidem per idemî, cf. teak ëa large tree with hard yellow-
brown wood and white flowersí, pollard ëa tree that has had its top and
lower branches cut off in order to encourage new growth.í

ìAll definitions are made up of two parts, the definiendum and the
definiens. The definiendum is whatever word, symbol, or group of words
is being defined; the definiens, then, is whatever words are being used to
do the definingî [Cline 2012]. For instance, acacia is the definiendum and
the definiens will be a tree with small white or yellow flowers that grows
in warm countries [MED].

The basic structure of a definitional sentence (the definiens) is tradi-
tionally divided into two parts: a general, broad category or kind (the
genus) to which everything the term signifies belongs; and the distinctive
features or attributes (the differentiae) that set them apart from all the
other things of this kind.

For example, all the words denoting names of trees have the genus
ìtreeî and are also distinguished from each other by differential features
(semes) which describe trees more specifically.
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The differential part of the definitions analysed includes components
of meaning referring to the size of a tree, description of leaves, flowers,
wood/timber, branches, bark, stems, trunks, roots, fruit, seeds, nuts, berries,
thorns, the location where the tree grows, and what a tree or its part is
used for.

The following semes referring to the size of a tree have been discerned
in 36 definitions from the Macmillan English Dictionary: ëtallí which is
included in the following nouns: aspen, birch, cedar, cypress, fir, eucalyptus,
gum, pine, plane (tree), poplar, silver birch, and spruce (tree); ësmallí:
almond, elder, hawthorn, hazel, laurel, mimosa, pussy willow, rowan,
sassafras, scrub, tea tree, witch hazel; ëthiní: aspen, poplar, silver birch;
ëlargeí: beech (tree), elm, horse chestnut, jackfruit, oak, teak; ëvery largeí:
redwood; the following semes of the same kind are included in 52 definitions
from the Oxford English Dictionary: ëtallí: elm, poplar, plane (tree), walnut
(tree), arola (arola pine), blackbutt, deodar, hinoki, kamahi, karri, rimu,
afara; ësmallí: rowan (tree), olive (tree), box (tree), dogwood, cacao, elder,
laburnum, lilac, mulberry, hazel, tea tree (ti tree), monkey orange, num-
num, mountain ash, cheesewood, cherry laurel, cherry plum, divi-divi,
limber pine, minnerichi (minnaritchi), ngaio, paper mulberry, strawberry
tree, umbrella tree, oasier; ëlargeí: beech (tree), cedar, sycamore, teak, genip
(guinep), koa, padauk (padouk), tallow-wood, totara, sapele, oak; ëvery
smallí: kermes oak, ëshortí: baobab, ëslenderí: birch, ëgiantí: redwood.

Moreover, it has been observed that a large number of definitions
from both dictionaries possess semes indicating parts of a tree, i.e. leaves,
branches, flowers, bark, wood/timber, stems, trunks, roots, berries, fruit,
seeds, and nuts. The mentioned semes are specified by using differential
semes. To illustrate, leaves of trees are specified by using the differential
semes, such as ësmallí (box, boxwood), ëlargeí (sycamore, angelica tree,
basswood, paper birch, paperbark birch, tulip tree, catalpa, wych/witch
elm), ëdistinctively lobedí (tulip tree), ëlongí (swamp mahogany), ënarrowí
(willow), ëwideí (plane (tree), maple), ëslenderí (macadamia), ëthiní (weeping
willow, cedar, fir, spruce (tree), larch, pine), ëtoughí (holly oak), ëroughí
(wych/witch elm), ëround/roundedí (alder, elm, Judas tree), ësharpí (cedar,
fir, larch, spruce tree, pine), ëleatheryí (cherry laurel), ëfeatheryí (albizzia),
ëcoarsely texturedí (slippery elm), ëshinyí (box, boxwood, laurel), ëglossyí
(holm oak, evergreen oak, ilex, macadamia), ëpurple-browní (copper beech),
ëdark greení (cypress, holly, laurel, yew, holm oak, evergreen oak, ilex),
ëdeep greení (bay, bay tree, bay laurel, sweet bay), ëbright greení (hinoki),
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ëwith bright autumn coloursí (liquidamber), ëevergreení (holly oak, maca-
damia), ëthat do not fall off in winterí (cedar, fir, pine, spruce tree, cypress,
laurel, eucalyptus, gum tree, evergreen), ëthat fall in the winterí (larch),
ëheart-shapedí (lime, linden, catalpa), ëshaped like a starí (sycamore), ëprickly
holly-likeí (kermes oak), ëfernlikeí (silk tree), ëmaple-likeí (liquidamber),
ëthat are reminiscent of those of holly (holly oak), ëthat resemble those of
the elderí (box elder), ëarranged in umbrella-like whorlsí (umbrella tree),
ëcompoundí (wig nut), ëthat rustleí (aspen), ëfetidí (stinking cedar), ëthat
are used as a herb in cookingí (bay tree).

Branches, twigs of trees are differentiated by such semes as ëthiní,
ëlongí, ësmoothí, ëtough pliantí, ëgreen or purplishí, ëfetidí, ëdroopingí, ëthat
can be bent easilyí, ëthat bend downwardsí, ëused for making basketsí,
and ëwithout branchesí.

Flowers are specified by the size, shape, colour, smell, the time they
are open, e.g. ëopen in midsummerí, ëin December and Januaryí, ëlate in
the yearí.

Bark and wood/timber are differentiated by the colour, the purpose
they are used for.

Fruits are characterised by the size (ëlargeí, ësmallí), softness, shape
(ëroundí), colour, and the purpose they are used for (ëused for flavouring
drinks and to make a black dyeí). Other parts of trees (trunk, stem, roots,
seeds, berries, and nuts) have been found just in a few definitions. For
instance, ëa red stemí is included only in the definition of a dogwood;
roots are described only of a mangrove.

The analysis of the definitions has also revealed that the investigated
dictionaries possess nouns denoting names of trees located in different
regions, for example, Europe, Asia, Australia, New Zealand, North America,
India, Indonesia, the Philippines, Sri Lanka, Brazil, Malaysia, Japan, etc.
Furthermore, the Oxford English Dictionary includes a lot of words of
African origin (e.g. sapele, afara, afrormosia, num-num, idigbo, iroko,
kiaat, opope, monkey orange, etc.). Such instances have not been found in
the Macmillan English Dictionary.

Conclusions
1. The investigation of the collected data has revealed that descriptive

definitions are most common in the analysed dictionaries.
2. Meanings of some words are defined with the help of synonymous

words.
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3. Some words in both dictionaries are defined in several ways ñ by an
explicit descriptive definition and a synonym.

4. It has been noticed that there are more detailed definitions in the
Oxford English Dictionary than in the Macmillan English Dictionary.

5. Furthermore, the Oxford English Dictionary includes a lot of words
of African origin which have not been found in the Macmillan English
Dictionary.

6. Unification of the definitions of the words belonging to the same
semantic field of trees is not always maintained.

7. Some definitions in the Oxford English Dictionary can be criticised
for circularity, i.e. when a definition uses the word to be defined.

8. The findings reveal that almost all the analysed definitions have the
traditional structure ñ ìper genus proximum et differentiam speci-
ficamî, where the ìgenusî is the hypernym ìtreeî and the ìdifferen-
tiam specificamî part of the definitions analysed includes components
of meaning referring to the size of a tree, description of leaves, flowers,
wood/timber, branches, bark, stems, trunks, roots, fruit, seeds, nuts,
berries, thorns, the location where the tree grows, and what a tree or
its part is used for.
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(LU Latvieu valodas instit˚ts)

FrazeoloÏismi un brahiloÏismi R. BlaumaÚa
st‚stu kr‚jum‚ „ Pie skala uguns”

Summary
Phraseological Units and Brachilogisms in R. Blaumanisí Collection of
Stories ìPie skala ugunsî

The collection of stories ìPie skala ugunsî (By the Spilt Light) by R. Blaumanis
is a compilation of 8 stories, each of which were already published in the press
previously.

Regarding the collection, it appears that in all the stories there occur phraseo-
logical units. Almost every story has phraseological units with the component
God (18 phraseological units). An important place, according to the frequency, is
taken by the phraseological units with the component heart (9 phraseological
units), head (5), and hand (5). The phraseological units are used both in the tradi-
tional form and transformed nonce words. The phraseological units are incorpo-
rated into the text maintaining the traditional form, but a part of the phraseological
units has been modified into nonce words by the writer ñ usually the writer has
used the expansion of the phraseological units and substitution with another com-
ponent, least favourite is the silencing of a phraseological unit, as well as elliptical
phraseological units.

The texts by R. Blaumanis include several clichés ñ proverbs, sayings, also
hexes. They are usually used as the elements of a dialogue, in the description of
the protagonists. The writer willingly diversified proverbs in his work. R. Blaumanis
has also made expressions based on the verity of folklore and the Bible, or also
used his own talent and created new sayings.

Key words: phraseological units, changes of phraseological units, brahiolo-
gisms (proverb, saying, also hexes), literary work

*
1893. gada august‚ izn‚k gr‚mata „Pie skala uguns”  ar veltÓjumu:

„Manai m‚tei” . M‚te ñ KarlÓne Blaumane ñ bija tuv‚kais R. BlaumaÚa
cilvÁks, kas nodroin‚ja dÁla audzin‚anu un izglÓtoanu, kas cent‚s viÚu
pietuvin‚t v‚ciskaj‚m aprind‚m. K‚ atceras laikabiedri, R. Blaumanis lab-
pr‚t lasÓjis m‚tei priek‚ savus darbus, uzklausÓjis viÚas domas. „Pie skala
uguns”  ir vienÓgais R. BlaumaÚa dzÓves laik‚ latvieu valod‚ publicÁtais
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st‚stu kr‚jums. KritiÌi labi novÁrtÁja st‚stu kr‚jumu, piem., J. Velme recen-
zij‚ par o st‚stu kr‚jumu atzÓst, ka R. Blaumanis ir m˚su lab‚kais rakst-
nieks [Velme 1894: 418ñ419].

R. Blaumanis st‚stu kr‚jum‚ ir apkopojis jau agr‚k presÁ publicÁtos
st‚stus: „Aizvien lill‚!” , „K‚ vecais ZemÓts pau nelabo redzÁjis” , „PÁrkoÚa
negaiss” , „Nauda zeÌÁs” , „Zirgs, trÓs govis un simts rubÔu” , „BÁrtuÔa pirksts” ,
„Raudupiete”  un „–˚pulis” . IzvÁrtÁjot st‚stu kr‚jumu, j‚uzsver, ka visos
kr‚juma st‚stos ir fiksÁti frazeoloÏismi un brahiloÏismi. Bie˛i ñ 18 reizes ñ
ir lietoti frazeoloÏismi ar komponentu Dievs, piem., paldies Dievam [Blau-
manis 1993: 239; Blaumanis 1993: 378; Blaumanis 1993: 331, Blaumanis
1993: 270; Blaumanis 1993: 259] st‚stu kr‚jum‚ ir fiksÁts 6 reizes, frazeolo-
Ïismi lai Dievs pasarga (pasarg‚) [Blaumanis 1993: 238; Blaumanis 1993:
218] un lai Dievs (ne)dod [Blaumanis 1993: 219; Blaumanis 1993: 337;
Blaumanis 1993: 288] katrs ir minÁts 3 reizes, frazeoloÏisms lai Dievs tev
palÓdz ñ 2 reizes [Blaumanis 1993: 298; Blaumanis 1993: 297]. P‚rÁjie
frazeoloÏismi ar komponentu Dievs ir fiksÁti tikai vienreiz, piem., ar Dievu
[Blaumanis 1993: 276], kas paplain‚ts ar iespraudumu ̨ ÁlÓgs. –o frazeolo-
Ïismu lietojumu nosaka laikmets un tam raksturÓg‚ izteiksme.

St‚stu kr‚juma uzmanÓbas centr‚ ir sievieu un vÓrieu savstarpÁj‚s
attiecÓbas. Var novÁrot, ka sievieu raksturu autors atkl‚j ar vair‚k vai ma-
z‚k tradicion‚lajiem salÓdzin‚jumiem un frazeoloÏismiem: laipna k‚ saulÓte
[Blaumanis 1993: 262], mundra k‚ stirna, naska k‚ bitÓte [Blaumanis 1993:
263], (pielipt pie puia) k‚ cimds pie rokas [Blaumanis 1993: 305], str‚dÓga
k‚ bitÓte, vesela k‚ rutks [Blaumanis 1993: 369]. Ir arÓ maz‚k lietots salÓdzi-
n‚jums ñ vismaz attiecÓb‚ pret sievietÁm ñ cieta k‚ akmens [Blaumanis
1993: 212]. VÓriea raksturu R. Blaumanis neatkl‚j ar salÓdzin‚jumu un
frazeoloÏismu palÓdzÓbu. Da˛i salÓdzin‚jumi palÓdz atkl‚t tikai vÓriea ‚rÁjo
izskatu: melns k‚ velns [Blaumanis 1993: 351], dzÓvo k‚ kungs [Blaumanis
1993: 360], (roka taps) mÓksta k‚ kungam [Blaumanis 1993: 251], (l˚pas
bij) sarkanas k‚ zemenes [Blaumanis 1993: 317], (noÏÁrbies) k‚ kungs
[Blaumanis 1993: 338]. TaËu abi dzimumi vien‚di reaÏÁ uztraukumos,
p‚rdzÓvojumos: (Raudupietes) ÏÓmis deg k‚ ugunÓ [Blaumanis 1993: 356],
(BÁrtuÔa) ÏÓmis notvÓka dusm‚s sarkans k‚ uguns [Blaumanis 1993: 289].
Parasti emociju k‚pin‚jumu R. Blaumanis pastiprina ar substantÓvu uguns.
T‚dÁÔ st‚stu kr‚jum‚ otro vietu lietojuma bie˛uma ziÚ‚ ieÚem frazeoloÏismi
ar komponentu sirds. Kopum‚ ir 9 frazeoloÏismi ar komponentu sirds.
FrazeoloÏismi p‚rsvar‚ ir tradicion‚laj‚ form‚: v‚rdi n‚ca no sirds dibina
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[Blaumanis 1993: 287], ÌÁr‚s pie sirds [Blaumanis 1993: 224], noveÔas k‚
akmens no sirds [Blaumanis 1993: 239], bet ir arÓ okazion‚li variÁti fra-
zeoloÏismi.

St‚st‚ „PÁrkoÚa negaiss”  frazeoloÏisms noveÔas k‚ akmens no sirds ir
lietots gan tradicion‚laj‚ form‚, gan arÓ okazion‚li p‚rveidot‚ form‚, kur‚
tradicion‚li lietotais verbs noveÔas aizst‚ts ar st‚sta situ‚cijai atbilsto‚ko
verbu uzkrist, lai raksturotu KrustiÚa izj˚tas, kad viÚ dodas uz savu vec‚ku
m‚j‚m, lai nozagtu naudu:

Bet, jo vair‚k viÚ RoplaiÚiem tuvoj‚s, jo vair‚k zuda viÚa jautrÓba,
un, priekÁj‚ saimnieku istab‚ ieejot, tam uzkrita k‚ akmens uz sirds
[Blaumanis 1993: 230].

Tre‚ bie˛‚k sastopam‚ frazeoloÏismu grupa ir frazeoloÏismi ar kom-
ponentiem galva (5 frazeoloÏismi) un roka (5). Tradicion‚laj‚ form‚ ir
lietoti ‚di frazeoloÏismi ar komponentiem galva: no galvas lÓdz k‚j‚m
[Blaumanis 1993: 275], lauzÓt galvas [Blaumanis 1993: 215; Blaumanis
1993: 237]. Vair‚ki frazeoloÏismi ar komponentu galva ir lietoti p‚rveidot‚
form‚. Piem., frazeoloÏisms lauzÓt galvas paplain‚ts ar iespraudumu:

„Bet pa tam lauzÓsim krietni savas galvas, ko lai gudru izdom‚tum.”
Marija un PÁteris os v‚rdus atzina par Ôoti pr‚tÓgiem, un, apÚÁmuies
kaut ko „gudru izdom‚t” , visi trÓs ÌÓr‚s [Blaumanis 1993: 214].

FrazeoloÏismi ar komponentu roka ir lietoti tradicion‚laj‚ form‚: Úemt
sav‚s rok‚s [Blaumanis 1993: 207], k‚ cimds pie rokas [Blaumanis 1993:
305], uz vienu roku [Blaumanis 1993: 242], tuk‚m rok‚m [Blaumanis
1993: 264]). FrazeoloÏismos ar komponentu roka ir vÁrojama tendence
elidÁt k‚du komponentu. Piem., frazeoloÏism‚ b˚t rok‚ R. BlaumaÚa st‚st‚
ir elidÁts verbs:

„Vai zini ko, Iev? Par to vÁstuli nav liela nelaime, bet nu mums tas cil-
vÁks reiz rok‚. Tagad tu viÚam atdarÓsi, ko viÚ tev darÓjis, ñ aps˚dzÁsim
viÚu! Sveu vÁstuÔu neatÔauta atplÁana topot bargi sodÓta.”  [Blaumanis
1993: 308]

Pieminot R. BlaumaÚa v‚rdu, pr‚t‚ n‚k jau taut‚ iesakÚojuies brahi-
loÏismi ñ parunas, sak‚mv‚rdi ñ, kas minÁti gan rakstnieka st‚stos un
novelÁs, gan lug‚s. ArÓ nelielaj‚ st‚stu kr‚jum‚ ir vair‚ki brahiloÏismi ñ
parunas, sak‚mv‚rdi, arÓ l‚sti u.tml. formas. œauna vÁlÁjumi ir minÁti jau
latvieu folklor‚ k‚ folkloras ̨ anra ñ buramo v‚rdu ñ paveids. K. Straubergs
[1941: 576] tos klasificÁ k‚ l‚stu formulas. PÁtÓjumi [Баранов, Доброволь-
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ский 2008: 79; ¤dre 2012: 179ñ182] liecina, ka l‚stu formul‚m ir noteikta
funkcija sarun‚s un dramatiskajos tekstos. R. Blaumanis t‚s izmanto k‚
dialoga elementu, k‚ teksta izteiksmes lÓdzekli. Varonis parasti l‚stu izsaka
dusm‚s, lietojot ‚da brÓ˛a izj˚tai piemÁrotus teicienus. Izsakot l‚stu, to
parasti ievada k‚da vÁlÁjuma partikula, piem., ka:

„Dzer, ka tava rÓkle zil‚m zÁvelÁm degtu!...”  [Blaumanis 1993: 341]

NovelÁ „Raudupiete”  l‚sta formulu ievada vÁlÁjuma partikula lai:
„Bet es tev saku, lai tev mÁle sakalst par taviem meliem, un lai t‚ bÁrna
gars m‚c tavu dvÁseli dienu un nakti, lÓdz tu nospr‚gsti!”  [Blaumanis
1993: 362]

Var b˚t variÁta v‚rdu secÓba:
„Nol‚dÁti lai ir visi labie padomu un z‚Ôu devÁji!”  [Blaumanis 1993: 287]

NozÓmÓga vieta R. BlaumaÚa darbos ir sak‚mv‚rdiem. Sak‚mv‚rdi
m˚sdien‚s nav tik popul‚ri. Bie˛i vien sak‚mv‚rdi ir uztverami k‚ cit‚ti.
R. Blaumanis st‚stos spÁlÁjas ar sak‚mv‚rdiem. Parasti tie ir variÁti. Piem.,
pazÓstamo sak‚mv‚rdu labs n‚k ar gaidÓanu, silts ñ ar sildÓanu (997 8998)
[Lsak], rakstnieks citÁ apgriezt‚ secÓb‚:

„Silts ar sildÓanu, labs ar gaidÓanu,”  A˛a sacÓja, sevi un Nat‚li mieri-
n‚dama [..].î [Blaumanis 1993: 263]

Ir arÓ izteikt‚k variÁti sak‚mv‚rdi. VidzemÁ pazÓstamos un pierakstÓtos
sak‚mv‚rdus ñ muc‚ audzis, pa spundi barots (Smiltene) [Kokare 1988:
220] un muc‚ audzis, pa spundes caurumu skatÓjies gaism‚ (Limba˛i)
[Kokare 1988: 220] ñ R. Blaumanis ir radoi p‚rveidojis un iekÔ‚vis Krus-
tiÚa run‚:

„Visa pasaule smejas, ka mani par m˚ku gribot p‚rvÁrst, ka mani muc‚
turot un pa spundi barojot!”  [Blaumanis 1993: 233]

Sak‚mv‚rds no l‚Ëa bÁg, uz vilku uzskrien (527 23985) [Lsak] R. Blau-
maÚa darb‚ „BÁrtuÔa pirksts”  izmantots variÁts, lai tas dabÓg‚k iekÔautos
varoÚa run‚. BÁrtulis ir ceÔ‚ pie z‚Ôot‚jas, lai paliktu slims ar ausÓm, lai ne-
b˚tu j‚iet zald‚tos, un t‚ BÁrtulim Ìiet ir pavisam maza vaina, jo zemnieka
puisim nav liela nelaime, ja viÚ l‚g‚ nevar sadzirdÁt. Uz ceÔa nejaui ir
satikts tÁvs ar kurlo dÁlu, un tÁvs, nojauot, ko gatavojas darÓt BÁrtulis,
neuzkrÓtoi dod padomu BÁrtulim, lai viÚ neiet pie z‚Ôot‚jas:

„Vai tev, dÁls, nav j‚iet zald‚tos? Esi vÁl t‚ds jauns. Ja ir j‚iet, tad
nebÁdz no vilka, ka uz l‚Ëa nekrÓt...!”  [Blaumanis 1993: 287]
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Ilga MIGLA. FrazeoloÏismi un brahiloÏismi R. BlaumaÚa st‚stu kr‚jum‚..

R. Blaumanis veidojis teicienus, pamatojoties uz BÓbeles atziÚ‚m. Tas
netiek darÓts didaktiski, bet gan radoi iekÔaujot tekst‚ BÓbeles atziÚu:

Run‚ana ienes godu, bet run‚ana arÓ ienes kaunu, un da˛u nosoda
viÚa paa mute, gudrais ZÓraks saka! [Blaumanis 1993: 263]

ME v‚rdnÓc‚ ir reÏistrÁts sak‚mv‚rds ñ ja kr‚sni nekurin‚si, istabu
nesildÓsi [ME II 1923ñ1932: 268], nenor‚dot uz sak‚mv‚rda izcelsmes
avotu. R. Blaumanis to ir p‚rveidojis, pirms t‚ uzsverot, ka tas ir jau sen
zin‚ms:

„Z‚les priek tam nu gan esot dab˚jamas tikai par lielu naudu un ar
visstingr‚kajiem klusu cieanas apsolÓjumiem, bet veca lieta ñ kas sildÓties
grib, tam kr‚sns j‚kurina.”  [Blaumanis 1993: 286]

ME v‚rdnÓc‚ minÁto teicienu ñ nauda gribas skait‚ma [ME II 1923ñ
1932: 695] ñ R. Blaumanis ir p‚rveidojis ar palÓgteikumu:

„Nauda grib, lai to skaita... Kam tad tu to p‚rÁjo esi nodom‚jis atst‚t?”
[Blaumanis 1993: 297]

Da˛i teicieni, Ìiet, ir paa R. BlaumaÚa veidoti. Vismaz pagaid‚m
nav izdevies atrast k‚das citas nor‚des uz to izcelsmi. T‚ds, piem., varÁtu
b˚t KrustiÚa izteikums:

„Ar ÌeÏi jau nem˚˛am uz krogu nelÁku, ar trim k‚j‚m nedancou!”
[Blaumanis 1993: 233].

J‚secina, ka rakstnieka darbos nozÓmÓgu vietu ieÚem frazeoloÏismi
un da˛‚di brahiloÏismi ñ t‚s ir 180 vienÓbas. Tie palÓdz raksturot laikmetu
un varoÚus. FrazeoloÏismi un brahiloÏsimi ir radoi iekÔauti tekst‚, t.i.,
varoÚu run‚, lai ar to palÓdzÓbu raksturotu viÚu rÓcÓbu. R. BlaumaÚa izman-
toto frazeoloÏismu un sak‚mv‚rdu saknes ir meklÁjamas BÓbelÁ un folklor‚.
FrazeoloÏismi ir iekÔauti tekst‚, saglab‚jot tradicion‚lo formu, un daÔu
frazeoloÏismu rakstnieks ir okazion‚li variÁjis. Parasti rakstnieks ir paplai-
n‚jis frazeoloÏismu ar k‚du citu komponentu vai arÓ aizst‚jis tradicion‚los
frazeoloÏisma komponentus ar citiem komponentiem, maz‚k izmantots
ir frazeoloÏisma noklusÁjums, k‚ arÓ eliptisks frazeoloÏisms.
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Никнеймы в спортивной интернет-коммуникации

Summary
Nicknames in the Sports Online Communication

Sports online communication is regarded in the article as a special commu-
nicative virtual space, sports being its thematic content, and the main participants
being the sports club, athletes, coaches, referees, journalists, spectators, and fans.

The rapid development of the World Wide Web in the 1990s has caused
some kind of a revolution in all topics covered by media, including sports.

Staff of the editorials of sports newspapers and magazines were faced with
new market trends: printed editions gradually began to lose their impact as the
virtual space acquired more and more readers.

Despite the fact that online communication is a relatively new phenomenon,
it is still characterized by a large number of participating fans and information
being open and easily accessible.

Fans create unofficial sites and virtual fan clubs, share their impressions on
forums and in chat rooms, write analytical and critical articles. Sports enthusiasts
in these cases are no longer passive viewers but instead they become voluntary
correspondents, journalists, and commentators.

Internet communication is a special communicative space for one more reason ñ
there are unique proper names that are chosen by participants of the very commu-
nication. These names are derived from existing personal names.

In the virtual sports communication fans are using anthroponyms, ethnonyms,
and the names of sports clubs in an informal expressive form.

These nominations are analysed in the present article.

Key words: online communication, nomination, nickname, virtual proper
name, expressivity

*
Интернет создает множество различных форм коммуникации. В

соответствии с классификацией М. Морриса, который делит их на 4

категории, спортивную интернет-коммуникацию следует отнести к

синхронной коммуникации «один на один» и «один и несколько»,

строящейся вокруг какой-либо конкретной темы, например, ролевые

игры, чаты [Morris 1996: 42].
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Спортивная интернет-коммуникация в данной статье рассматрива-

ется как особое коммуникативное виртуальное пространство, темати-

ческим содержанием которого является спорт, а главными участника-

ми – спортклубы, спортсмены, тренеры, судьи, журналисты, зрители,

болельщики.

Спортивная виртуальная коммуникация имеет разные виды

дискурсов: персональный (в бытовой разновидности) и институцио-

нальный.

Институциональное общение происходит между спортклубами и

болельщиками (реклама, привлечение новых болельщиков, акции и

аттракции) или журналистами и спортсменами, тренерами, админис-

траторами (статьи, аналитика, интервью и т.д.)

Бытовой дискурс отличается тем, что адресат должен понимать

говорящего с полуслова. Активная роль адресата в этом типе дискурса

предоставляет отправителю речи большие возможности для оператив-

ного переключения тематики, а также для легкого перевода информа-

ции в подтекст (ирония, языковая игра, намеки и т.д.) [Карасик 2000:

5–6].

Несмотря на то что интернет-коммуникация – явление относи-

тельно молодое, тем не менее она характеризуется информационной

открытостью и массовым в ней участием болельщиков.

Болельщики создают неофициальные сайты команд и виртуаль-

ные фан-клубы, обмениваются впечатлениями на форумах и чатах,

пишут комментарии на ветках (интернет-страничках) своих команд,

которые создаются на спортивных порталах непосредственно перед

матчем. Обычно здесь и происходит бытовое общение между болель-

щиками. Оно всегда дистантно, полилогично по своей сути, протекает

пунктирно и крайне эмоционально, участники общения хорошо знают

если не друга друга, то предмет беседы (в данном случае может обсуж-

даться любимая команда, ее турнирное положение, моральное или

физическое состояние, готовность к матчам, или – отдельные спорт-

смены, или ход матча и т.д.), и поэтому коммуниканты общаются на-

коротке и легко понимают друг друга. Их всех здесь объединяет и «урав-

нивает» (при таком общении снимаются все гендерные, социальные и

возрастные различия) «боление» за свою команду или спортсменов. В

то же время их «разговор» характеризуется спонтанностью, сильной

ситуативной зависимостью, ярко выраженной субъективностью, на-

рушениями логики и структурной оформленности высказываний.
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Если участники коммуникации оказываются болельщиками раз-

ных команд, то дружеская беседа-спор может перерасти в конфликт-

ную ситуацию.

Общаясь на актуальные спортивные темы, коммуниканты часто

прибегают к сниженной и жаргонной лексике, кроме того, используют

те знаки, которые непонятны посторонним и подчеркивают их при-

надлежность к соответствующему коллективу – фанам той или иной

команды (спортивный жаргон, неофициальные онимы: гиперкорис-

тики, прозвища спортсменов и команд, неофициальные этнонимы

и т. д.).

Любой человек, заходя в интернет-пространство, должен взять

себе имя для виртуального общения – никнейм (ник), который необ-

ходим для общения он-лайн.

С технической точки зрения, компьютерное имя представляет

собой неповторимую последовательность символов (цифр, букв латин-

ского алфавита, специальных графических символов): rodgeras (Всё
равно, Авангард лучший!!!!), grroznyi85 (Уфа), регион78 (Alea jacta est).

Никнейм используется для самовыражения его обладателя и несет

определенную смысловую нагрузку. Ник в силу своих особенностей в

ряде черт сближается с прозвищем и псевдонимом. Все эти разряды

являются именами искусственной номинации, с заданной экспрес-

сивностью, носящими неопределенный характер [Мочалкина 2004:

26]. Тем не менее, ники не попадают ни в одну из групп.

Никнеймы не могут быть отнесены к псевдонимам, так как обла-

дают ярко эмоциональной окраской и используются в замкнутой среде

(чате), что не характерно для псевдонимов. По своим функциональ-

ным возможностям ники ближе к прозвищам, но ими, в отличие от

ников, носителя награждают окружающие. А ник он выбирает себе сам.

Исследуя функционирование имен собственных в виртуальном ком-

муникативном пространстве, Н. Г. Асмус говорит о нике как об одном

из элементов «речевой маски». Подобное называние способствует со-

зданию «речевой маски» участника и является средством выражения

идеи карнавализации. Игровой характер виртуальной коммуникации

накладывает отпечаток на особенности функционирования имени в

Сети, позволяя участнику «нарисовать» желаемый образ. Представля-

ясь виртуальному сообществу, пользователь пользуется стратегией «я –

личность виртуальная». Эта стратегия воплощается при помощи двух

тактик: тактики характеризующего называния (Эгоист, Хмурая, Про-
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граммеры мы) и тактики сокрытия личности (Аноним, Nevermind, Не-
кто с бензопилой) [Асмус 2005: 131].

Особенностью никнеймов спортивных болельщиков является то,

что они, как правило, маркируются, делается это для того, чтобы «своя

своих познаша». Своеобразными маркерами в этом случае служат топо-

нимы (город или даже страна любимой команды), прозвище команды,

имя или прозвище спортсмена и др. Часто такой никнейм сопровож-

дается соответствующим аватаром – фотографией кумира, символи-

кой клуба и т.д. – и статусом (своеобразным девизом).

По тематическому признаку выделяются следующие группы ников:

1) клубное имя или его символика – cherno-siniy, traktor-champion, van
der dinamo (Я злой и страшный серый волк, я в поросятах знаю толк),
amuradmiral, nrw-avangard, 1923dm, traktor_bang, AtlantisM, Traktor –
The Best!!!, Рижский Динамит;

2) значимое для команды событие – vg2009, 9thGOLD4RUSSIA;

3) местонахождение пользователя или клуба – регион78 (Alea jacta est),
регион78 (СКА- кузница олимпийских надежд), tatarin from Ufa,
lehauralmash, chelyaba74rus, Kurzemes Dubriks, танкуфа, v12. tejka,
halimov-rus, ПЕРМЬ (Смешная закономерность: бурк, хешка, вин-
цоур...+ фукаль))))))), ua-rus;

4) антропонимы – Stasik1954 (Классик Русской литературы,а также
Российского словоизощрения), vmaslova, albert102, andreyeremeev,
andron76, aleksashka1978, Ivan40, Juri$$$;

5) этнонимы – tatarin025, latvietis, казах_124, magyar (не любишь зе-
лень – жуй помет), AАлла (УФА-СТОЛИЦА ХОККЕЯ, ГОРОД-
МЕЧТА!!!!!);

6) персональные данные – mart64;

7) характеристика человека – stervozina, naglets, dobrodey, krutoikirill,
bugai, yunior, exidnyi, Argonauts, Golden-Boy, veиukiтр, Хамский (Сли-
вайте (с)), deglis_balamute, Феменолюб;

8) характеристика профессиональной деятельности – kapral, warriors,
razvodnoi-po-sportu;

9) прецедентные имена, чаще всего спортсменов – Paul Szczechura,
dgino, ozolinshthebest, oveиka, кovi71, lukoyanov05, hemsky, Irzhi
ZametilProsto, Илья Ковальчук, Габорик, Nemiroff, grroznyi85 (Уфа)
(ivangrroznyi@gmail.com);

10) зоонимы – Ехидна, Lady Cat, begemot, Krokodils, Gepards23, kroli-
kovich, snakeice-live, ZUBR, Вальдшнеп;
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11) нетипичные ники как результат игровой фантазии авторов –

ratinguefa, The first, f6uf, ghghghfgg, Созерцая сумасшедший мир...,

квасные-зло!!! Люблю макароны, hmm…, kasha, sweet. caramel, Nashy,
Keep off, Dihlordifeniltrihloret‚ns, buzz (наша первейшая задача на
сезон- почаще огорчaть Стасика!)))), o_k_, Askz, shadea, ne fan (без
шарлотки даже Амуръ – топ клуб), rodgeras (Всё равно, Авангард
лучший!!!!), Gaargod (Хабаровск), Rinpoche (Vang_lv женится. Мес-
то и дату сообщу позже. Всем будет рад, приходите),Стрелка-Белка
(Неадыкваты не плачут!), no_malas, buzz (есть парочка молодых
весёлых напов. нефартовые, зато- ржачные! забирайте самовыво-
зом), DartMedveider (Панъ Святойъ!!), Rinpoche (Vang_lv не женится.
Невеста сбежала. Расходимся, народ), Green eyes (СКА с победой!
Поздравления от Базза бесценны!), papic777, mih1926, Lx (СПб),
Remchik (Неисправимый алганавт:))), chaser (Металлург Магнито-
горск = Кубок Гагарина!!!), 993.

На процесс создания виртуальных антропонимов большое влия-

ние оказывает ряд факторов: а) возрастные характеристики пользова-

теля Сети; б) образовательный уровень пользователя; в) креативные

возможности пользователя; г) цель создания и использования имени;

д) следование моде; е) связь с определенной социальной группой.

Итак, никнеймы – это имена, применяемые в первую очередь для

личного общения в виртуальном коммуникативном пространстве Интер-

нета. Они заменяют личные имена людей в условиях сокрытия реаль-

ного имени и попытке показать себя более раскрепощенным и незави-

симым в Интернет-пространстве. Именно виртуальное пространство

позволяет личности создавать свое индивидуальное имя по собственным

законам, комбинируя различные буквенные и графические символы.

Все это побуждает пользователей к перевоплощениям, к попытке наде-

вать маски, представляя себя в воображаемых, но желаемых образах.

Источником для исследования послужили спортивные российс-

кие и латвийские порталы: sportacentrs.com, allhockey.ru, sports.ru,

championat.ru, sportbox.ru, sovsport.ru, sport-express.ru, hockey-world.net.
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Summary
Popular Science Articles Online: Are They only about Science?

The transference of genres online caused their changing and gaining new
features. One of such genres is popular science article, the aim of which is to present
scientific information to non-specialists. Thus, the aim of the present investigation
is to analyse popular science articles in the humanities from a multimodal perspec-
tive. The main aspects of analysis are the structure of the website in which the
article appears and the context of the article.

The analysis has revealed that online popular scientific articles are interactive
and interdiscursive. Structurally, they are placed on the left side, while the right
side of the website is occupied by advertisements, links to other websites, archives,
blogs, and other texts which complement popular science articles. Readers can
also comment on the articles, write blogs quoting or using information from the
article or copy them to social communication websites. Therefore, the role of a
scholar is changing, as a non-specialist can also write popular science articles or
comment on scholarly issues.

Key words: multimodality, popular science discourse, interactivity, interdis-
cursivity

Santrauka
Mokslo populiarinimo straipsniai internete: ar jie tik apie moksl‡?

PerkÎlus ̨ anrus · internetinÊ erdvÊ, jie keiËiasi ir ·gauna nauj¯ bruo˛¯. Vienas
i toki¯ ̨ anr¯ ñ mokslo populiarinimo straipsniai, kuri¯ tikslas ñ pateikti mokslinÊ
informacij‡ nespecialistams. Tad io straipsnio tikslas ñ ianalizuoti humanitarinÎs
srities mokslo populiarinimo straipsnius angl¯ kalba i multimodalumo perspek-
tyvos. Pagrindiniai aptariami aspektai ñ internetinio puslapio, kuriame patalpintas
straipsnis, strukt˚ra bei kontekstas, supantis straipsn·.

AnalizÎ atskleid˛ia, kad mokslo populiarinimo diskursas elektroninÎje erdvÎje
tampa interaktyvus ir interdiskursyvus. Strukt˚rikai straipsnis pateikiamas puslapio
kairÎje, o deinÎje gausu skelbim¯, nuorod¯ · kitus puslapius, archyv¯, internetini¯
dienoraËi¯ ar kit¯ ̨ anr¯ tekst¯, kurie papildo ir prapleËia mokslo populiarinimo
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straipsnius. Skaitytojai gali straipsnius komentuoti, ·kelti · socialinius tinklapius
ar rayti internetinius dienoraËius. Taip keiËiama mokslininko rolÎ: nespecialistas
irgi gali rayti mokslo populiarinimo straipsnius ar reikti savo nuomonÊ.

Pagrindiniai ̨ od˛iai: multimodalumas, mokslo populiarinimo diskursas, inter-
aktivus, interdiskursyvus

*
Introduction
Computers and the Internet have changed the traditional understanding

about texts, discourse, and genres. A variety of text types and genres has
shifted online and changed their features while adapting to the electronic
environment. One of such genres or, actually, subgenres is popular science.
The main purpose of this subgenre is to transmit scholarly information to
broad audiences in order to make science more accessible and understan-
dable to lay people. The Internet sphere is a suitable medium to reach broad
audiences; however, this medium also shapes the subgenre and changes it
by adding new features to its informative nature. Thus the aim of this
paper is to analyse online popular scientific articles in the humanities in
English from the multimodal perspective with a special focus on the structure
of the website in which the article appears and on the immediate context.

The articles included into the corpus were published in online popular
scientific magazines in 2007ñ2011. The research is limited to a particular
field, i.e. the humanities. Not all magazines are devoted to this field; in
such a case, only the articles concerned with the subjects in the humanities
were chosen, i.e. linguistics, literature, history, archaeology, and art. The
articles from the following online magazines were taken: Word., American
Heritage, History Today, HowStuffWorks, Language Magazine, National
Geographic, nature.com, DNews, The New York Times, Popsci, Popular
Linguistics Magazine, Science Daily, and Scientific American. The total
number of articles under the present investigation is 378.

A multimodal approach discussed further in Section ëThe main prin-
ciples of multimodal analysisí is used while analyzing popular scientific
texts because the Internet environment is multimodal in nature, i.e. it uses
more than one semiotic mode. Despite the existence of various modes
(e.g. text, images, sounds, or videos) in popular scientific articles, this
paper focuses on two main aspects: the structure of the website in which
the article appears and the analysis of the context, which surrounds the
articles (these issues are discussed in Section ëAnalysis of online popular
scientific articles in the humanities from the multimodal perspectiveí).
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The main principles of a multimodal analysis
Kress, the leading figure in the field, defines multimodality as the idea

that communication and representation always draw on a multiplicity of
semiotic modes of which language may be one [Kress 2001: 67ñ68]. The
definition contains two main ideas: several modes are involved in commu-
nication, and language is only a mode among others, i.e. it does not always
have the central role, as has beenheldfor a long time.

A mode can be defined as a socially shaped and culturally given
semiotic resource for making meaning(e.g. image, writing, layout, gesture,
soundtrack, etc.) [Kress 2010: 79]. Different modes offer a varying potential
for meaning construction, and the definition also emphasizes the social
and cultural context because different cultures may employ different modes
for various porposes. For instance, the text may serve the informative
function, while the images may perform the aesthetic function or provide
additional information, which is not expressed in the text.

Kress and van Leeuwen also claim that the multimodality of written
texts has been ignored; nevertheless, information comes in numbers, in
images, in the binary code of current electronic technologies and, still, in
language [Kress 1997: 1]. These tendencies are very clearly observed in
electronic discourse, which combines texts, sounds, images, hypertext, and
videos in order to transmit information. As pointed out by Kress, a written
text involves more than language: it is written on some material by some
means (handwriting, printing, engraving, etc.), it has a certain layout,
formatting, and only the unity of these modes created the meaning, not
only the written text itself [Kress, van Leeuwen 2006: 41].

According to the multimodal theory, all signs and messages are always
multimodal: no sign or message ever exists in just one single mode [Kress
1997: 10]. However, some modes are more important in some cases than
others depending on the situation: a picture may be the best mode to illus-
trate some procedure, while, for instance, in a legal document, language is
obviously the most significant mode [Kress 1997: 38]. Thus the dominance
of the modes is determined by a certain genre.

The multimodal analysis may focus on various aspects, such as compo-
sition [Kress 2011: 92], rhetorical organization or relations between the
textual and the visual [Bateman 2008: 146ñ147], social participants, actions
[Kress and van Leeuwen 2006: 45ñ73], position of the viewer [Rose 2001:
15; Lister and Wells 2002: 83], colours [Suda 2010: 45ñ47], etc. The signi-
ficance of each aspect is also genre-dependent, i.e. some aspects may play
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a more important role while others may be insignificant in a certain genre.
As has been mentioned, the present analysis focuses on the composition
and the immediate context of the articles, as these aspects particularly
reveal the features of online popular scientific discourse.

Analysis of online popular scientific articles in the humanities from
the multimodal perspective

Scientific literature has a long lasting tradition of being recorded in books.
The advent of computer technology has opened new possibilities for storing
and sharing the information online, which facilitated the accessibility of
scientific literature. Therefore, for example, it has become typical not only
to print a scientific journal, but also to provide its version on the internet.

Books or journals have a certain format, which is realized by the choice
of a layout, fonts, backgrounds, even paper and size of the publication. It
is likely that popular scientific magazines online also have a certain ëin-
houseí style which is followed while presenting the article on a webpage.
The main features of the context in which the articles appear will be
discussed by analyzing each website separately.

Concerning structure, the main tendency common to all online maga-
zines is that the article is usually presented on the left side of the screen,
while the right side is occupied by advertisements, search engines or sharing
tools, which become an inseparable part of online popular scientific articles.
An example of the typical structure can be seen in the picture below:

Picture 1. Print screen of the website Language Magazine
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As can be seen in Picture 1, the article is presented on the left side,
which carries the main focus and the main information, while the right
side or the area below can be referred to as peripheries with additional
information.

The area above the article is usually filled with the main information
related to the article: the title, date, and the author. In addition, in some
cases the issue and volume of the magazine are indicated above the article
(e.g. American Heritage and History Today). On the other hand, the maga-
zine Popsci includes not only the date, but also the time of the article publi-
cation (e.g. By M. FarbmanPosted 05.29.2009 at 3:39 pm), which is more
typical of newspapers online rather than scientific journals. These tendencies
show the transition from a scientific journal as a printed publication to an
interactive and quite ephemeral piece of information online.

Formatting of the article plays an important role as well. It is typical
that the article is separated from the rest of the information provided on
the website by frames, which may be hardly noticeable or, on the contrary,
clearly visible. Nevertheless, their function is the same, i.e. to retain the
article as a separate entity on the website.

The choice of types, fonts, and colours depends on the in-house style,
and significant variation can be noted; however, the most typical tendency
is to choose a bigger type (e.g. 24 pt, when the whole article is written in
a 12 pt type), a different font (e.g. bold) or capital letters for the title of the
article in order to attract the readerís attention. The additional information
(such as the author, date, time, or volume) is presented in a much smaller
type. For instance, in the magazine American Heritage, the type is typically
21.5 pt for the title, while the additional information about the issue (the
author, date, or volume) is written in 9 pt type.

Such a choice of types contributes to the conceptual metaphor IMPOR-
TANT IS BIG (Lakoff and Johnson, 1980), as the reader naturally pays
more attention to bigger fonts or the visual, while s/he may overlook the
date of publication or even the authorís name. Thus the role of the author
is downplayed, while more focus is directed to the key information itself
accumulated in the title and the visuals, which are immediately noticed
when looking at the article.

Accordingly, the visual mode (e.g. a photo, a picture, a facsimile,
etc.) is typically placed immediately after the title and either incorporated
into the text (i.e. the text is on the right or on the left of the picture) or the



454

Valoda ñ 2013. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

textual material is presented below the photo. An example of such format-
ting can be seen in Picture 3:

Picture 2. Print screen of the popular scientific magazine
Scientific American

As can be seen in Picture 2 above, the title, subtitle, and the name of
the author are followed by the text on the left and the picture on the right.
There is also some text below the photo, which cannot be seen here. There
might be a double aim for such a layout. First, the photo or picture attracts
attention, especially as their size may reach 12x10 cm or even more; second,
the visual presents the main idea of the article in a compact way. Therefore,
the visual functions as a means to attract attention and to arouse the readerís
curiosity, while the text provides scientific information.

Another feature typical of the immediate context of the articles is
interactivity, which allows communication between the readers of the article
or the authors/editors of the magazine and the readers. All online magazines
provide some tools to share or evaluate the articles. A typical example with
sharing tools can be seen in Pictures 1 and 2 above. In the former case, the
sharing tools (i.e. Facebook, Twitter, and e-mail) are provided by icons
below the title, while in the latter case, the sharing tools are indicated on
the left side of the article, and the reader/the viewer can already see the
number of people who like or shared this article.
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The articles contain icons or links to such popular social communication
websites as Facebook and Twitter or other websites which allow sharing
information online (e.g. www.stumbleupon.com, www.delicious.com,
www.youtube.com, www.Google+.com, www.digg.com, or www.redddit.com).
The readers can either visit, for example, a Facebook website of the
magazine or, in some cases, see immediately how many people like the
article, this way encouraging others to read it. This way, an attempt is
made to popularize or disseminate the findings presented in the articles. In
other words, these extensive links to social communication websites
correspond to the aim of popular scientific discourse to present scientific
information to ordinary people.

The readers can also be directly involved into discussing scientific
matters by leaving comments below the article. Thus they not only indicate
whether they like or dislike a particular article but also express their per-
sonal opinion, i.e. they are viewed as being competent enough to discuss
scientific matters. Besides, non-professionals also shape online popular
scientific discourse by expressing their opinion or knowledge. Thus popular
scientific discourse becomes polyphonic rather than produced by a specialist
in the field.

This is an extensive change compared to written academic discourse.
Traditionally, academic discourse is viewed as elitist and written by experts.
Online popular scientific discourse has blurred this division between
scholars and lay people, as they can respond to or evaluate the ideas by
scholars, as well as express their own point of view on scientific matters.
By ëmovingí scientific matters from the elite status to popular social
networks, they have become more accessible.

Interactivity is also increased by placing external links from other
websites, which write on a similar topic, blogs, some facts from all over
the world, interesting facts about the day when the website is viewed, and
archives, where previously published articles are stored. These different
genres incorporated into popular scientific articles or provided in their
immediate context serve the purpose of engaging the reader and presenting
additional information. Therefore, online popular scientific discourse is
not only interactive but also highly interdiscursive because of the combi-
nation of various genres.

One more feature typical of the context of online popular scientific
articles is advertisements, which advertise other articles, the magazine itself
or are of a more commercial nature. For instance, the readers can order a
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free issue, fill in an annual subscription or buy a present issue (e.g. American
Heritage, History Today, National Geographic, DNews, and Popsci). Even
though the online version is more accessible to the reader, s/he may buy
the issue online or subscribe to it for a certain fee.

Another type of advertising attracts the readerís attention to other
articles of the same issue or to related articles of other issues. This tendency
is typical of such magazines asHistory Today, HowStuffWorks, nature.com,
DNews,and The New York Times. In order to serve this purpose, the title
of a related article and a visual from it are included in the immediate
context. A variation of this pattern is when only a picture/photo (e.g.
Popsci or National Geographic) or only the title of the article (e.g. Science
Daily or Popular Linguistics Magazine) is included. In these cases, the
visual functions on an equal basis with the textual because their purpose is
to attract the reader, which is done by an interesting and eye-catching
title, as well as by the photo or picture from the article. It can even be
argued that the visual here plays a more important role than the text because
it takes less time for the reader to look at the picture rather than to read
the title, which may be quite lengthy.

Other types of advertisements are of several types: job advertisements,
when teaching or learning is advertised (e.g. Language Magazine), adverti-
sements for buying books (e.g. History Today), travelling advertisements
(e.g. American Heritage) and selling apps, i.e. special programmes, which
allow viewing and reading the material of the website on an iPad, android,
or a PC. Selling apps is a purposeful advertisement, as this is a tool to
bring the information closer to an ordinary reader, especially targeting
young people who are the main users of iPads. Thus again an attempt is
made to arouse interest for non-specialists in certain topics by using the
newest technologies.

Conclusions
The analysis reveals that online popular scientific discourse in English

is evolving as an interactive and interdiscursive variety. The magazines
follow a certain structure when the article appears on the left side of the
website, while the area on the left is devoted for advertisements, links,
archives, or other related information. Furthermore, popular scientific
articles are highly interactive, as the readers are encouraged to share the
article on social communication websites or discuss it by leaving comments
or writing blogs, this way deleting the dividing line between specialists
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and non-specialists. Finally, different types of advertisements not only
encourage the reader to read more related articles or to subscribe to the
magazine, but also advertise jobs, trips or try to attract younger audience
by suggesting to buy special programmes, which allow reading the maga-
zines on an iPad.
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Par o˛as saj˚tas apzÓmÁt‚jiem smaka, smar˛a, arom‚ts

Summary
Designations of the Sense of Smell ñ smaka, smar˛a, arom‚ts
(smell, scent, aroma)

There are several substantives in the Latvian language designating the sense
of smell, e.g., aroms (scent), arom‚ts (aroma), dvaka (stink), smaka (smell), smir-
doÚa (stench), smar˛a (scent). The article discusses three of the above designations:
smaka (smell), smar˛a (scent), arom‚ts (aroma) and their usage in the Latvian
language.

The study was prompted by the combination often heard in the informative
space ñ nepatÓkams arom‚ts (an unpleasant aroma) and its contradiction to the
traditional understanding of the substantive arom‚ts (aroma) in the Latvian language
as a positive rather than negative olfactory stimulation. The article therefore looks
at several more ancient and contemporary sources that might help clarify the
above contradiction.

Based on the answers found in dictionaries, we may conclude that the substan-
tives arom‚ts (aroma) and smar˛a (scent) stand for a pleasant sense of smell, whereas
smaka (smell) ñ for an unpleasant or, as indicated in the Latvian Language Dictionary
(Latvieu valodas v‚rdnÓca ñ LVV), also neutral stimulation (e.g., g‚ze bez smakas
(gas without a smell). Summarising all the data given by dictionaries, folk songs
and periodicals of the 1st half of the past century reviewed by the author, we may
conclude that the substantive arom‚ts (aroma) has entered the Latvian language
as a designation of a positive olfactory stimulation, or a good smell, and it has re-
tained this meaning until the end of the 20th century. The semantics of the sub-
stantives smaka (smell) ñ ëa negative olfactory stimulationí and smar˛a (scent) ñ
ëa positive olfactory stimulationí, on the other hand, has stabilised only in the 20th

century.
Todayís language practice displays a somewhat different picture. If the sub-

stantive smaka (smell) does indeed usually designate an unpleasant sense of smell,
then the substantives arom‚ts (aroma) and smar˛a (scent) are not always associated
with something pleasant. Over the past years, one can find a usage of these words
in advertisements, newspapers and on the Internet with a meaning non-existent in
any of the Latvian language explanatory dictionaries. Namely, if in explanatory
dictionaries we read that arom‚ts (aroma) and smar˛a (scent) are associated with
a positive olfactory stimulation, in practice we find usage of these substantives
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(especially of the substantive arom‚ts (aroma) with the opposite meaning ñ that
of an unpleasant olfactory stimulation, e.g., vecas gaÔas smar˛a (a scent of old
meat), sastaig‚tu zeÌu arom‚ts (an aroma of unwashed socks), iesvÓduu pÁdu
arom‚ts (an aroma of sweaty feet).

The question ñ if there are three substantives designating different types of
an unpleasant olfactory stimulation (dvaka, smaka, smirdoÚa (stink, smell, stench))
in the Latvian language, why are the traditional designators of a pleasant olfactory
stimulation (arom‚ts, smar˛a (aroma, scent) used for the same purpose, may have
several possible answers, in the authorís opinion:
1) the words arom‚ts (aroma) and smar˛a (scent) are considered to be somewhat

more polite, more restrained and more appropriate for the situation than the
traditional negative designators of olfactory stimulation,

2) the use of the positive words arom‚ts (aroma) and smar˛a (scent) mitigates,
or slurs the negative, making it a seemingly neutral olfactory stimulation,
which can thereby be used in combination with any word chosen by the
respective author,

3) the substantive arom‚ts (aroma) as a foreign word is possibly seen as a more
neutral designator of olfactory stimulation compared to the substantive smaka
(smell).

4) the source language from which the respective advertisement texts have been
translated into the Latvian language may also have a certain influence on the
choice of words (e.g., the English odor; bad odor: Deodorant that totally
eliminates your bad underarm odor!/ I have a 6 year old daughter who has
recently started to have a bad underarm odor).
To the question of whether the tendency of replacing the traditional semantics

of the words arom‚ts (aroma) and smar˛a (scent) with a foreign meaning has a
positive or negative effect on the Latvian language, the author would answer that
we should respect and observe the norms that have stabilised in the language over
a centuryís time and which allow seeing clearly the differences in the semantics of
words and choose the most appropriate and unambiguous word for each case.

Key words: Latvian, substantive, semantics, usage

*
Latvieu valod‚ ir vair‚ki substantÓvi, kas apzÓmÁ o˛as saj˚tu, piem.,

aroms, arom‚ts, dvaka, smaka, smirdoÚa, smar˛a. Rakst‚ apl˚koti trÓs
no minÁtajiem apzÓmÁjumiem ñ smaka, smar˛a, arom‚ts ñ un to lietojums
latvieu valod‚.

Par ierosmi im pÁtÓjumam kalpojis informatÓvaj‚ telp‚ (TV dzirdÁtaj‚s
un internet‚ lasÓtaj‚s dezodorantu u.c. kosmÁtisko lÓdzekÔu rekl‚m‚s) sasto-
pamais savienojums nepatÓkams arom‚ts un t‚ pretruna ar latvieu valod‚
tradicion‚lo substantÓva arom‚ts izpratni (resp., tradicion‚li ar o substan-
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tÓvu latvieu valod‚ apzÓmÁ pozitÓvu, nevis negatÓvu o˛as kairin‚jumu, bet
negatÓva o˛as kairin‚juma apzÓmÁanai izmantojams substantÓvs smaka).
T‚dÁÔ rakst‚ apl˚koti vair‚ki sen‚ki un m˚sdienu avoti, kas minÁto pret-
runu palÓdzÁtu atrisin‚t. Lai ieg˚t‚ aina b˚tu pla‚ka un daudzpusÓg‚ka,
lÓdztekus substantÓvam arom‚ts apl˚kots arÓ substantÓvs smar˛a, kur iepre-
tim v‚rdam arom‚ts nav svev‚rds, bet arÓ apzÓmÁ pozitÓvu o˛as kairin‚-
jumu, un substantÓvs smaka, kur, k‚ jau minÁts, tradicion‚li izmantots
slikta jeb nepatÓkama o˛as kairin‚juma apzÓmÁanai.

Latvieu valodas skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s o˛as saj˚tas apzÓmÁt‚js
arom‚ts skaidrots: ëpatÓkama (kam raksturÓga) smar˛aí. Cilme: no grieÌu
arÙma, arÙmatos ësmar˛vielaí (M˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓca (turp-
m‚k MLVV), www.tezaurs.lv/mlvv); ëpatÓkama smar˛aí [Latvieu liter‚r‚s
valodas v‚rdnÓca (turpm‚k LLVV): 1, 316; Latvieu valodas v‚rdnÓca (turp-
m‚k LVV 1987): 75]. Savuk‚rt substantÓva smar˛a skaidrojums ir sare˛ÏÓt‚ks:
ëvielas ÌÓmisk‚ ÓpaÓba, ko uztver ar o˛as analizatoriem un kas parasti iz-
raisa patÓkamu kairin‚jumu; attiecÓg‚ o˛as saj˚taí (LLVV 72, 41); ëvielas
ÓpaÓba, kas uztverama ar o˛as org‚niem; iztvaikojou vielu daÔiÚas, kas
rada parasti patÓkamu o˛as org‚nu kairin‚jumu; arom‚tsí [LVV 1987: 749].

LÓdzÓga veida skaidrojums (tikai ar pretÁju nozÓmi) ir substantÓvam
smaka: ëvielas ÌÓmisk‚ ÓpaÓba, ko uztver ar o˛as analizatoriem un kas
parasti izraisa nepatÓkamu kairin‚jumu; attiecÓg‚ o˛as saj˚taí [LLVV 72:
34]; ëvielas ÓpaÓba, ko uztver ar o˛as org‚niem (parasti neitr‚ls vai nepatÓ-
kams kairin‚jums)í [LVV 1987: 748].

Vadoties pÁc v‚rdnÓcu dotumiem, varam secin‚t, ka substantÓvi arom‚ts
un smar˛a apzÓmÁ patÓkamu o˛as saj˚tu, bet smaka ñ nepatÓkamu vai, k‚
attiecÓb‚ uz substantÓvu smaka nor‚dÓts LVV, arÓ neitr‚lu kairin‚jumu
(piemÁram, g‚ze bez smakas).

Apl˚kojot skaidrojoo v‚rdnÓcu dotumus, n‚kas dom‚t arÓ par o˛as
uztveres subjektÓvo raksturu, jo tas, kas k‚dam valodas lietot‚jam Ìiet
patÓkams (piem., liliju izdalÓtais o˛as kairin‚jums), citam var Ìist uzb‚zÓgs,
nepatÓkams. Tiei t‚pat nozÓme, Ìiet, ir arÓ avotam, kur izplata attiecÓgo
o˛as kairin‚t‚ju. T‚, piem., d˚mu raisÓtais o˛as kairin‚jums, ja tas pl˚st no
degoa ugunskura vai tikko nop˚stas sveces, var b˚t patÓkams, bet ‚ds
kairin‚jums, kas pl˚st no degoas gumijas, atkritumiem vai aizdegtas cigaretes,
kÔ˚st nepatÓkams. IespÁjams, tiei tas bijis par iemeslu, k‚dÁÔ v‚rdkopa ar
substantÓvu d˚mi LLVV sastopama gan savienojum‚ ar smar˛a, gan ar smaka.

VÁloties sÓk‚k izpÁtÓt apl˚kojamo substantÓvu vietu latvieu valod‚,
autore pievÁrsusies o v‚rdu cilmes jaut‚jumam, k‚du to ieraug‚m „Lat-
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vieu konvers‚cijas v‚rdnÓc‚”  (LKV) un „Svev‚rdu v‚rdnÓc‚”  (SVV 1999),
k‚ arÓ minÁto substantÓvu ainojumam pirmaj‚s latvieu-v‚cu, v‚cu-latvieu
v‚rdnÓc‚s. –ie avoti da˛viet atkl‚j no m˚sdienu v‚rdnÓcu dotumiem ne-
daudz atÌirÓgu skatu.

SubstantÓvs arom‚ts (arÓ aroms) latvieu valod‚ ir svev‚rds, kas, visti-
cam‚k ar v‚cu (Aroma) vai krievu (аромат) valodas starpniecÓbu, latvieu
valod‚ ien‚cis no grieÌu valodas (arÙma) un jau s‚kotnÁji (t‚pat k‚ to
uzr‚da m˚sdienu svev‚rdu v‚rdnÓcas1) ir lietots patÓkama o˛as kairin‚juma
apzÓmÁanai (piem., ëpatÓkama smara, seviÌi augÔu, dzÁrienu, smar˚deÚuí
[LKV I: 918]).

–is v‚rds sastopams jau pirmaj‚s Latvij‚ izn‚kuaj‚s svev‚rdu v‚rd-
nÓc‚s. T‚ J. VidiÚa sast‚dÓtaj‚ „Svev‚rdu gr‚mat‚”  atrodam aroma ëaugu
vai citu vielu patÓkama smar˛aí; arom‚ti ësmar˛ainas vielasí; aromatisks
ësmar˛ainsí [VidiÚ 30], J. Dravnieka „Sveu v‚rdu gr‚mat‚”  ñ arom‚ts
ëviela augos, kas smar˛oí; aromatisks ëpatÓkami smar˛Ógsí [Dravnieks 34],
E. OzoliÚa sak‚rtotaj‚ un J. EndzelÓna rediÏÁtaj‚ „Svev‚rdu v‚rdnÓc‚”
arÙma ëpatÓkama smar˛aí; arÙmatisks ësmar˛Ógsí [OzoliÚ 22].

Savuk‚rt, apl˚kojot substantÓvu smaka un smar˛a cilmi, paveras cita
aina.

SubstantÓva smaka pamat‚, k‚ sav‚ pÁtÓjum‚ raksta K. Karulis, ir
apvidv‚rds smaks, kas, savuk‚rt, pÁc tradicion‚l‚ uzskata (EndzelÓns,
Frenkels, ZÁvers), aizg˚ts no Ïerm‚Úu valod‚m. –ai pa‚ pÁtÓjum‚ Karulis
nor‚da, ka jau 17. gs. v‚rdnÓc‚s substantÓvs smaka apzÓmÁjis negatÓvu
o˛as kairin‚jumu. [Karulis II: 237]

–‚du v‚rda nozÓmi redzam, piem., K. FÓrekera „Lettisches und Teutsches
Wˆrterbuch” , kur Smakka ëein Geruchí [FÓrekers 1650: 421]. ArÓ vÁl‚ka
laika v‚rdnÓc‚s v‚rdam smaka atrodama Ó pati ñ negatÓvu o˛as kairin‚jumu
apzÓmÁjo‚ nozÓme, bet tai lÓdz‚s par‚d‚s arÓ cita ñ patÓkamu o˛as kairin‚-
jumu apzÓmÁjo‚ nozÓme. T‚, piem., G.F. Stendera 1789. gada v‚rdnÓc‚
„Lettisches Lexikon”  smakka ëGeruch, Duftí resp.í smaka, smar˛aí [Stenders
278]. Nedaudz atÌirÓgi to pau ieraug‚m K. UlmaÚa un G. Bra˛es v‚rdnÓc‚
„Lettisches Wˆrterbuch” , kur smaka ëder Geruchí, bet v‚rdkop‚s laba,
nelaba smaka ëguter, schlechter Geruchí [Ulmanis, Bra˛e 267]

K. Karulis nor‚da, ka, piemÁram, folklor‚ substantÓvs smaka izmantots
jebkura, arÓ patÓkama o˛as kairin‚juma apzÓmÁanai, un „vÁl lÓdz 19. gs.
v‚rds lietots arÓ savienojum‚ „ laba smaka” .”  [Karulis II: 237] T‚l‚k Karulis

1 arom‚ts [gr. arÙma (arÙmatos) ësmar˛vielaí] ëpatÓkama smar˛aí [SVV 1999: 73].
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raksta: „V‚rdu smaka un smar˛a nozÓmes attÓstÓba bijusi pretÁja: smar˛a
s‚kotnÁji ar nepatÓkamu raksturu.., vÁl‚k neitr‚ls apzÓmÁjums.”  [turpat]

Par substantÓvu smar˛a K. KaruÔa „EtimoloÏijas v‚rdnÓc‚”  savuk‚rt
uzzin‚m, ka „S‚kotnÁji smar˛a ësmakaí t. i. nepatÓkams, ass o˛as kairin‚t‚js.
–‚da v‚rda nozÓme parasta 17. gs. tekstos, piem., K. FÓrekeram smar˛a
ëder gestank, ̧ bel geruchí (ëslikta smakaí2). LÓdzÓgi G. Mancelim (Gestank
ësmirdoÚaí3).”  [turpat]

ArÓ 18. un 19. gs. v‚rdnÓc‚s aina ir samÁr‚ lÓdzÓga. T‚ G.F. Stendera
v‚rdnÓc‚ smarscha ëder Geruchí, nikna, neganta smarscha ëGestankí, un
tikai v‚rdkop‚s ieraug‚ma arÓ pozitÓv‚ o˛as kairin‚juma nozÓme smarschu
sahles; labbas smarschas sahles ëwohlriechende Arzneinen, Balsamí [Sten-
ders 278], bet K. UlmaÚa un G. Bra˛es v‚rdnÓc‚ ieraug‚m abas nozÓmes
smarscha ëder Geruch, der Duftí [Ulmanis, Bra˛e 268].

ArÓ K. MÓlenbaha „Latvieu valodas v‚rdnÓc‚”  aina ir tikpat neskaidra:
smaka ëGeruch; Gestankí, v‚rdkop‚s laba, nelaba, skaista smaka [ME III:
950], smara ëder Geruch, Duftí [ME III: 954]. PÁc piemÁriem noprotams,
ka smar˛a lietots galvenok‚rt pozitÓva o˛as kairin‚juma apzÓmÁanai, bet
pieÔaujama arÓ t‚ izmantoana pretÁj‚ nozÓmÁ, uz ko nor‚da v‚rdkopa
ënejauka smaraí [turpat].

Apl˚kojot substantÓvu smar˛a un smaka lietojumu tautasdziesm‚s,
konstatÁts, ka substantÓvs smar˛a lietots reti, bet fiksÁtajos gadÓjumos apzÓ-
mÁ patÓkamu o˛as kairin‚jumu, piem., Koi, koi, jauki, jauki, / Kad Dievs
deva vasariÚu, / Ikkatrai puÌÓtei / Sava smar˛a pao˛ama. (LD 28645-0),
turpretÓ substantÓvs smaka daÔ‚ gadÓjumu apzÓmÁ negatÓvu o˛as kairin‚-
jumu, piem.: Skaista puÌe, slikta smaka, To nevÓu vaiÚag‚; / Skaista meita,
slikta slava, / To neÚemu b‚liÚam. (LD 12329-0), Ej ‚r‚ tu, JÁcÓti, / Tu
smirdÁji kuiÔa smaku, / Tu smirdÁji kuiÔa smaku, / Tev bij kuiÔa z‚baciÚi.
(LD 20410-0), bet daÔ‚ gadÓjumu (k‚ to min arÓ Karulis) ñ pozitÓvu o˛as
kairin‚jumu, piem.: Es savam b‚liÚam / MÁtru viju vÓtenÓti; / Tautu meitas

2 Skat. Lettisches und Teutsches Wˆrterbuch zusahmen geschrieben und mit fleifl
gesamlet Von Christopher F¸recker 1650, 268. (Seniespiedumi latvieu valod‚
1525ñ1855. Kopkatalogs RÓga, LNB, 1999.)
3 Skat. Lettus / das ist Wortbuch / Sampt angehengtem t‰glichem Gebrauch der
Lettischen Sprache; Allen und jeden Auflheimischen/ die in Churland / Semgallen
und Lettischem Liefflande bleiben/ und sich redlich nehren wollen / zu Nutze ver-
fertigt / Durch Georgium Mancelium Semgall der H. Schrifft Licentiatum & c.
Erster Theil. Cum Grat. & Priv. S. R. M. Svec. Gedruckt unnd verlegt zu Riga
durch Gerhard Schrˆder Anno M. DC. XXXVIII [1638], 75.
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attecÁja, / MÁtru smaku saoduas (LD 33090-0); Ienes m‚siÚas / Ziedou
p˚ru, / Smird mana istaba / RozÓu smaku. (LD25251-1); Smakai labi
ievas ziedi, / Ne vÓtin vainag‚; / Slavai laba br‚Ôu m‚sa, / Ne gr˚tam(i)
darbiÚam. (22653-1)

MÁÏinot konstatÁt laiku, kad valod‚ substantÓviem smar˛a un smaka
nostabilizÁjusies t‚da semantika, k‚du to ieraug‚m latvieu valodas skaidro-
joaj‚s v‚rdnÓc‚s, autore apl˚kojusi periodikas izdevumus, kas datÁjami
ar pag‚ju‚ gadsimta pirmo pusi, resp., 20. gs. 20., 30. gadiem. Pilnas ainas
ieg˚anai apl˚kots arÓ substantÓva arom‚ts lietojums Ó laikposma periodik‚.

Ko mÁs atrodam? Apl˚kotajos rakstos substantÓvs arom‚ts lietots vai
nu ar nozÓmi ësmar˛así, vai arÓ k‚ patÓkama o˛as kairin‚juma apzÓmÁt‚js.
PiemÁram:

1. attÁls. ..veselÓgi, skaisti
balti zobi, patÓkams aro-
m‚ts mutÁ..
(RÓts. 1936.11.13.4)

2. attÁls. Latvijas
Kareivis. 1937.03.25.

4 –eit un turpm‚k 20. gs. 20. un 30. gadu periodikas cit‚ti no vietnes
www.periodika.lv
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Zili ceriÚi ziedÁja toreiz viÚas istabas priek‚, kad mÁs pirmo reizi tur
garam g‚j‚m. Saldi reibinos arom‚ts viÔÚoja gais‚, un zilo ceriÚu smar˛a
t‚li tev lÓdzi g‚ja. (JÁkabpils VÁstnesis. 125. 1924.)
K‚ karsÁt‚, ta nekarsÁt‚ zemeÚu masa, ziem‚ pudeli attaisot, p‚rsteidz
m˚s ar savu brÓniÌo arom‚tu un o arom‚tu, saldos Ádienus gatavojot,
pilnÓgi izdodas saglab‚t, ja zemeÚu masu pievieno jau sagatavotam
Ádienam.. (RÓts. 1937.06.27.)

SubstantÓvs smaka savuk‚rt lietots pamat‚, lai apzÓmÁtu negatÓvu o˛as
kairin‚jumu. Da˛i piemÁri:

.. caur tvertnÁm nedrÓkst izplatÓties [kravas] satura riebÓg‚ smaka.
(ValdÓbas VÁstnesis. 1926.08.27.)
K‚ds v‚rds par nelabu smaku no mutes. Cik nelabi, ja sarun‚ ar patÓkamu
personu piepei p‚rsteidz o˛u nejauka smaka no viÚas mutes, jo vair‚k,
ja Ó mute pieder cit‚di glÓtai sievietei! (Jaun‚k‚s ZiÚas. 1937.07.07.)

Ja namam‚te v‚ra k‚postus, tad t‚ aiztaisa virtuves durvis, bet vÁl‚k
to izvÁdina. Un tomÁr blakus telp‚s saj˚tama k‚postu smaka. J˚tÓgam
degunam k‚posta smaka esot apvainojums. (Kurzemes V‚rds. 1936.
07.31.)
Ziepes nespÁj atdalÓt visas tauku daÔas no netÓriem traukiem, neiznÓcina
baktÁrijas; bez tam ziepes stipri boj‚ met‚lus un atst‚j nepatÓkamu
smaku. (RÓts. 1937.07.17.)
Blakus gaÔas tirgotavai, atdalÓta vien‚m durvÓm, atrodas otra istaba,
kur‚ liela netÓrÓba un nek‚rtÓba. Istab‚ atradusies muca ar Ìidrumu,
kas izplatÓjis sk‚bu un riebÓgu smaku. (ValdÓbas VÁstnesis. 1935.
04.04.)

Jo mierÓg‚ks, nosvÁrt‚ks, aukstasinÓg‚ks j˚s iesat gar biu stropu, vai
uzvedÓsaties bitÁm ap jums lidojot, jo maz‚k dab˚sat dzÁlienu. Bites
necie sveas smar˛as un smakas. NepatÓk t‚m m˚su vismodern‚kie
parfÓmi, t‚pat cilvÁku sviedru smaka. (Zemgales Balss. 1936.07.01.)

KonstatÁti arÓ da˛i piemÁri, kur smaka apzÓmÁ neitr‚lu o˛as kairin‚-
jumu, piem.:

Tvans ir bezkr‚saina g‚ze, kas mazliet viegl‚ka par gaisu. ArÓ tvans ir
Ôoti indÓgs, pie kam saindÁan‚s ar o g‚zi viegli iespÁjama arÓ t‚dÁÔ, ka
tai nav nek‚das smakas. (RÓts. 1936.09.05.)

SubstantÓvs smar˛a arÓ pamat‚ lietots pozitÓva o˛as kairin‚t‚ja nozÓmÁ:
MÁm‚ klusum‚ st‚v bÁrza birztalas,.. ceÔmal‚ smar˛o briestoo ievu
ziedu baltais koums, balti ies‚rtenas zied ‚beles, izliedamas savu rei-
baino smar˛u vis‚ apk‚rtnÁ. (BrÓv‚ Zeme. 1937.06.10.)
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N‚k bites saulainaj‚s dien‚s, d˚kdamas un reibdamas gremdÁjas puÌu
smar˛as pl˚dos. Un puÌes labpr‚t t‚m velti savu smar˛u, savus gl‚stus,
sk˚pstus un saldo medu. Te jauneklis, te jaunava apbrÓno skaisto puÌu
d‚rziÚu; nolau˛ pa ziedam lai puÌotos ar to, lai ieelpotu reibinoo,
saldo smar˛u. Un d‚rzniece viÚiem to labpr‚t Ôauj. (JÁkabpils VÁstnesis.
1924.10.17.)
K‚pÁc mÁs t‚ mÓlam ceriÚu smar˛u? T‚ atg‚dina pavasari. Atg‚dina
ceriÚu ziedu laikus. Un arÓ mÓlas pirmos jauk‚kos brÓ˛us. (Latvijas
Kareivis. 1929.06.14.)

TaËu atrodami arÓ piemÁri, kur smar˛a, lÓdzÓgi k‚ smaka, lietota neit-
r‚la o˛as kairin‚juma apzÓmÁanai, piem.:

Nav apar‚tu, ar kuriem varÁtu atÌirt vijolÓu smar˛u no Ìiploku
smar˛as.. (Kurzemes V‚rds. 1937.08.05.)

Apkopojot visus nule apl˚kotos v‚rdnÓcu, tautasdziesmu un pag‚ju‚
gadsimta pirm‚s puses periodikas dotumus, varam secin‚t, ka substantÓvs
arom‚ts latvieu valod‚ ien‚cis k‚ pozitÓva o˛as kairin‚juma, resp., labas
smar˛as apzÓmÁt‚js un ‚da nozÓme tam saglab‚jusies lÓdz pat 20. gs.
beig‚m, turpretÓ substantÓvu smaka ënegatÓvs o˛as kairin‚jumsí un smar˛a
ëpozitÓvs o˛as kairin‚jumsí semantika nostabilizÁjusies vien 20. gadsimt‚.

Ko mÁs ieraug‚m m˚sdienu valodas materi‚l‚?
–odienas valodas prakse r‚da vÁl nedaudz citu, no iepriek apl˚kot‚s

atÌirÓgu ainu. Ja substantÓvs smaka patie‚m parasti apzÓmÁ nepatÓkamu
o˛as saj˚tu, tad substantÓvi arom‚ts un smar˛a ne vienmÁr saist‚s ar ko
patÓkamu.

SubstantÓvs smaka, k‚ jau minÁts, parasti apzÓmÁ nepatÓkamu o˛as
saj˚tu (piemÁram, sviedru smaka, sviluma smaka, benzÓna smaka, ciga-
reu d˚mu smaka, pelÁjuma smaka). –‚ds lietojums redzams arÓ pla‚kos
piemÁros:

KaimiÚi s˚dzas par dzÓvokÔa antisanit‚ro st‚vokli nepatÓkam‚s smakas
un blusu dÁÔ.. (Latgales Laiks. 2011.12.20.5)
T˚lÓt pÁc pulksten diviem pamodos no d˚mu smakas. Pa logu varÁja
redzÁt spo˛u bl‚zmu. (Staburags. 2011.11.17.)
Vasaras beig‚s pirms likanas kompost‚ sÁklu nez‚les var saraudzÁt
˚denÓ un kompostÁt, kad t‚s s‚k sadalÓties.. Tiesa, sadaloties augi izdala
negantu smaku, t‚dÁÔ ne katram is paÚÁmiens Ìiet pieÚemams.
(Praktiskais Latvietis. 2011.11.12.)

5 –eit un turpm‚k 21. gs. periodikas cit‚ti no vietnes www.news.lv
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TomÁr reizÁm ar substantÓvu smaka apzÓmÁ arÓ tradicion‚li par patÓ-
kamu uzl˚kojamu o˛as kairin‚jumu (piemÁram, kafijas smaka, kara-
meÔu smaka, liliju smaka). Te j‚run‚ par o˛as saj˚tas izteikti subjektÓvo
raksturu.

SubstantÓvam smaka lietojum‚ par‚d‚s arÓ vÁl cita ñ p‚rnest‚ nozÓme,
piemÁram, lÁtuma smaka, prastuma smaka, neprofesionalit‚tes smaka,
arÓ naftalÓna smaka (p‚rnest‚ nozÓme par‚d‚s kontekst‚: Lai nebaida j˚s
vieglu naftalÓna smaku un dr‚mu vÁjojoais gr‚matas nosaukums, jo gr‚-
mat‚ nek‚ no t‚ nav, t.i., nek‚ no naftalÓna un nogurdino‚m liktenÓg‚m
dr‚m‚m.. (www.atena.lv)), kur negatÓvas ÓpaÓbas apzÓmÁjums pastiprin‚ts
ar substantÓvu, kas nosauc nepatÓkamu o˛as kairin‚jumu.

SubstantÓvi arom‚ts un smar˛a praksÁ galvenok‚rt tiek izmantoti
patÓkama o˛as kairin‚juma apzÓmÁanai, piem., patÓkams arom‚ts, kakao
pupiÚu arom‚ts, ziedu arom‚ts, kafijas arom‚ts, citronu arom‚ts, karstvÓna
arom‚ts, lavandas smar˛a, ziedu smar˛a, ceptu pÓr‚gu smar˛a, ‚bolu
smar˛a.

–‚ds lietojums redzams arÓ pla‚kos piemÁros:
Cepot veikal‚ svaigu maizÓti, j˚tams tÓkams maizes arom‚ts. (Diena.
2011.12.08.)
Kop bÁrnu dien‚m atmiÚ‚ palicis mandarÓnu arom‚ts, ko varÁja iz-
baudÓt tikai ziemas aukstajos mÁneos. (Latgales Laiks. 2009.12.23)
Saldais un pikantais kardamona arom‚ts kÔ˚s par patÓkamu atkl‚jumu
ikvienam tÁjas cienÓt‚jam. (www.forcelatvia.lv)
.. tikko izcept‚s k˚kas vaniÔas smar˛a piepildÓja nelielo istabu. (Druva.
2011.12.10)
»ÓkstÁdamas veras liel‚s durvis, uzvÁjo ‚bolu un biu vaska smar˛a.
(Latvijas AvÓze. 2011.12.14.)

LÓdz‚s patÓkamu o˛as kairin‚jumu apzÓmÁjoajai nozÓmei substan-
tÓvam smar˛a piemÓt arÓ neitr‚la jeb visp‚rÓga o˛as kairin‚juma nozÓme,
piem., Ìidrums ar alkoholam raksturÓgu smar˛u; purava smar˛a ir lÓdzÓga
sÓpola smar˛ai. Pla‚ki piemÁri:

.. latviei un „v‚ciei”  izkliedza pavÁles, uzbruka un atk‚p‚s, atk‚p‚s
un uzbruka, bet p‚ri visam gais‚ vÁjoja aujampulvera smar˛a. (Latvijas
AvÓze. 2012.01.09.)
Meitas uzauga darbnÓc‚, kur valda kr‚su un terpentÓna smar˛a. (M‚jas
Viesis 2011.12.23.)
.. muitnieki, iek‚pjot transporta lÓdzeklÓ, saodui marihu‚nas smar˛u.
(NRA 2012.01.11.)
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–ajos gadÓjumos substantÓvs smar˛a izmantots ar nosacÓti neitr‚la
vÁrtÁjuma nozÓmi, resp., nesniedzot konkrÁto re‚liju izraisÓtajam o˛as kairi-
n‚jumam ne pozitÓvu, ne negatÓvu vÁrtÁjumu.

LÓdzÓga nozÓme, bet ar nedaudz citu niansi piemÓt arÓ substantÓvam
arom‚ts ñ tie ir gadÓjumi, kuros substantÓvs arom‚ts izmantots, lai apzÓmÁtu
gan patÓkamu o˛as (un, Ìiet, arÓ garas) kairin‚jumu, gan o˛as kairin‚jumu
visp‚r, piem., svarÓga cukura ÓpaÓba ir t‚, ka tas var uzlabot garu un
arom‚tu; aplejot, svaigai tÁjai uzreiz par‚d‚s spilgti izteikts arom‚ts.

Gan substantÓvam arom‚ts, gan substantÓvam smar˛a valodas piemÁ-
ros novÁrojams arÓ lietojums p‚rnestaj‚ nozÓmÁ ñ tie apzÓmÁ t‚du asoci‚ciju,
saj˚tu kopumu, k‚du izraisa patÓkams o˛as kairin‚jums, piemÁram, rudens
smar˛a, m‚jÓguma un veselÓbas arom‚ts, svÁtku smar˛a. AtseviÌos gadÓ-
jumos o˛as kairin‚juma saj˚ta piemÁros ir pavisam abstrakta un t‚s kvalit‚te
nav pat Ósti nosak‚ma, drÓz‚k nojauama, piemÁram, gaidÓanas arom‚ts,
brÓnuma arom‚ts, peÔÚas smar˛a, pan‚kumu smar˛a, projekts ar naudas
smar˛u. Visos ajos gadÓjumos lÓdz‚s substantÓviem arom‚ts un smar˛a
minÁt‚s re‚lijas jau paas par sevi ir pozitÓvi tendÁtas, un pozitÓvais o˛as
kairin‚juma apzÓmÁt‚js o iespaidu vÁl vair‚k pastiprina.

PÁdÁjos gados substantÓviem arom‚ts un smar˛a gan rekl‚mu tekstos,
gan laikrakstos, gan internet‚ ir sastopams lietojums t‚d‚ nozÓmÁ, k‚du
neuzr‚da neviena latvieu valodas skaidrojo‚ v‚rdnÓca. RespektÓvi, ja
skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s las‚m, ka arom‚ts un smar˛a saist‚s ar patÓkamu
o˛as kairin‚jumu, tad praksÁ atrodam o substantÓvu (Ópai substantÓva
arom‚ts) lietojumu pilnÓgi pretÁj‚ ñ nepatÓkama o˛as kairin‚juma nozÓmÁ,
piem., vecas gaÔas smar˛a, sastaig‚tu zeÌu arom‚ts, iesvÓduu pÁdu arom‚ts.

Pla‚kos piemÁros redzams, ka visbie˛‚k izmantotas v‚rdkopas nepatÓ-
kams arom‚ts, slikts arom‚ts, nepievilcÓgs arom‚ts, nepatÓkama smar˛a:

.. uz t‚s [mÁles] savairojuies mikrobi rada sliktu arom‚tu... (Latvijas
AvÓze. 2010.01.23.)

.. urÓna nopl˚˛u radÓtais nepievilcÓgais arom‚ts attur no doan‚s
cilvÁkos. (Diena. 2011.10.05)

Da˛os gadÓjumos sÁÚu arom‚ts var b˚t Ôoti nepatÓkams, pat pretÓgs.
(www.latvijasdaba.lv)

Man pirms hlorÁanas nekas nebija pret kr‚na ̊ deni. Uzv‚rÓju un dzÁru.
Tagad tas arom‚ts ir tik riebÓgs, ka riebÓgi lietot ˚deni.. (www.zz.lv)

Sarkanajam pl˚kokam, izÚemot ziedus, raksturÓga nepatÓkama smar˛a.
(Praktiskais Latvietis. 2011.08.27.)
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LÁtas sintÁtisk‚s kr‚sas viegli atpazÓt pÁc t‚, ka jaunam pakl‚jam j˚tama
nepatÓkama smar˛a. (M‚ja. 2008.09.23.)
.. mÁs pastiprin‚ti svÓstam, t‚dÁÔ arÓ nej˚tamies labi, jo Ìermenim ir
nepatÓkama smar˛a. (NRA. 2003.07.07.)
Da˛k‚rt saka ñ kazas pienam ir specifiska, nepatÓkama smar˛a un gara.
(Druva. 2003.01.17.)
Run‚jot par zivju eÔÔu ñ t‚ ir pieejama arÓ kapsul‚s ñ t‚m nav ne riebÓgas
smar˛as, ne k‚di blakusefekti6. (sarunas.maminuklubs.lv)

Vair‚kos gadÓjumos pat viena teikuma robe˛‚s sastopams gan substan-
tÓva arom‚ts, gan substantÓva smar˛a lietojums negatÓva o˛as kairin‚juma
nozÓmÁ: PiemÁram, kad ien‚kam istab‚, kur‚ ir nepatÓkams arom‚ts ñ
mitrums, pelÁjums, burtiski pÁc p‚ris min˚tÁm Ó smar˛a mums vairs ne-
traucÁ (ogii.lv), gan arÓ substantÓva smaka un substantÓva arom‚ts lietojums
vienlÓdz negatÓva o˛as kairin‚juma nozÓmÁ, piem.: .. pilsÁt‚ net‚lu no sporta
centra, kur atrodas kanaliz‚cijas aka, palaikam izplat‚s asa, nejauka
smaka. BrÓvdien‚s is nepatÓkamais arom‚ts bijis pamatÓgs. (Dzirkstele.
2011.10.13.)

Interesants lÓdzÓga lietojuma piemÁrs par‚d‚s k‚d‚ interneta m‚jas-
lap‚, kur‚ interesenti var uzdot jaut‚jumus par sev aktu‚l‚m tÁm‚m.
Jaut‚jumi acÓmredzot tiek publicÁti tiei t‚, k‚ tos ies˚ta lietot‚ji, bet
tÁmu virsrakstus izvÁlas lapas administratori. Galarezult‚t‚ ieraug‚m ‚du
ainu:

Sviedru arom‚ts
K‚pÁc, kad iedzer kafiju, baig‚ smaka n‚k no padusÁm. Galvenais:
tikai no lab‚s paduses (k‚pÁc?). Ja nedzer kafiju, tanÓ dien‚ paduses
nesmird. (www.pajauta.lv)

Rodas jaut‚jums ñ ja latvieu valod‚ ir trÓs substantÓvi, kas apzÓmÁ
atÌirÓgus nepatÓkama o˛as kairin‚juma veidus (dvaka, smaka, smirdoÚa),
k‚pÁc im paam nol˚kam tiek izmantoti tradicion‚li patÓkama o˛as
kairin‚juma apzÓmÁt‚ji (arom‚ts, smar˛a)?

VarÁtu dom‚t, ka, lietojot substantÓvu smaka, lai apzÓmÁtu patÓkamu
o˛as kairin‚jumu, esam atgriezuies pie t‚ s‚kotnÁj‚s nozÓmes. TomÁr, k‚
jau minÁts iepriek, m˚sdienu valod‚ notiek tiei pretÁji ñ substantÓvs
smaka, ja tas visp‚r tiek lietots, joproj‚m izmantots negatÓva o˛as kairin‚-
juma apzÓmÁanai, bet tam Ós paas funkcijas veikanai piepulcÁti arÓ patÓ-

6 Saglab‚ta oriÏin‚lteksta pareizrakstÓba.
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kam‚, pozitÓv‚ kairin‚juma apzÓmÁt‚ji smar˛a un arom‚ts. Un jaut‚jums
arvien paliek tas pats ñ kas ir Ós tendences pamat‚?

PÁc autores ieskata, uz uzdoto jaut‚jumu iespÁjamas vair‚kas atbildes:
1) v‚rdi arom‚ts un smar˛a tiek uzskatÓti par Ìietami piekl‚jÓg‚kiem,

atturÓg‚kiem, situ‚cijai piemÁrot‚kiem nek‚ tradicion‚lie negatÓvie
o˛as kairin‚juma apzÓmÁt‚ji (piem., ja rekl‚m‚ sviedru arom‚ts viet‚
lietotu sviedru smaka, ar to, iespÁjams, varÁtu aizskart patÁrÁt‚ja j˚tas,
netiei nor‚dot, ka viÚa Ìermenis smird),

2) pozitÓvo v‚rdu ñ arom‚ts un smar˛a lietojums mÓkstina, notuÁ nega-
tÓvo, padara to par Ìietami neitr‚lu o˛as kairin‚jumu, kuru t‚dÁj‚di
var lietot savienojum‚ ar jebkuru konkrÁt‚ teksta autora izvÁlÁtu
v‚rdu,

3) substantÓvs arom‚ts k‚ svev‚rds, iespÁjams, uzl˚kots par neitr‚l‚ku
negatÓva o˛as kairin‚juma apzÓmÁt‚ju nek‚ substantÓvs smaka,

4) iespÁjams, sava loma ‚d‚ v‚rdu izvÁlÁ ir arÓ valodai, no kuras latvieu
valod‚ tulkoti attiecÓgo rekl‚mu teksti (piem., angÔu odor ësmar˛aí;
bad odor: Deodorant that totally eliminate your bad underarm odor!/
I have a 6 year old daughter who has recently started to have a bad
underarm odor).
N‚kamais jaut‚jums varÁtu b˚t ñ vai, past‚vot tendencei aizvietot

v‚rdu arom‚ts un smar˛a tradicion‚lo semantiku ar t‚m pÁc b˚tÓbas sveu
nozÓmi, latvieu valoda ieg˚st vai zaudÁ? Atbildes droi vien iespÁjamas
da˛‚das, tomÁr, pÁc autores ieskata, vajadzÁtu respektÁt un ievÁrot t‚s
normas, kuras valod‚ ir nostabilizÁju‚s jau vesela gadsimta garum‚ un
kuras skaidri Ôauj ieraudzÓt atÌirÓbas apl˚kojamo v‚rdu semantik‚ un
izvÁlÁties katrai situ‚cijai piemÁrot‚ko, Ósto un nep‚rprotamo v‚rdu.
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Август августейший... Поэтика названия месяца

Summary
August the Most August... Poetics of the Monthís Name

The paper deals with the peculiarities of using the name of August in the
poetic discourse. The high connotative background of descriptions is set by the
positive characteristics of the month (clear, light, lovely, etc.).

This nomination has a living inner form, dating back to the name of the
Roman Emperor Augustus. Sphere is represented on one of the Emperor Augustus
coins as a symbol of power. So it is an apple that is mentioned in some texts about
August.

Personification is the most popular poetic means. It is built not only on playing
around the name, but also on explication of various associative semes ñ ìthe
month of starsî, ìthe month of fruitsî, ìthe month of huntingî and others. August
appears first of all as an ìeveningî or ìnightî month, when stars are brightly
shining in the sky. Sustainability of metaphors based on actualization of the seme
ìa number of starsî indicates the poetic formula, transforming in different literary
systems: stars as rains, stars as nails, and others.

Etymological potential of the name August (the Emperorís month) actualizes
the semantic group of monarch and power. Specificity of the monthís name creates
contexts with diffuse meaning. The high degree of frequency of the monthís name
in the poetic discourse has determined the appearance of sustained metaphors
based on the opposition of month names (August ñ September, August ñ October
and others), including those which are not successive (August ñ May): Our August
looks as if it is September; August is May for you and others.

Key words: month name, semantics, inner form, personification, actualization

*
Эстетические возможности названий месяцев предопределены

прежде всего спецификой их внутренней формы. Их востребованность

в поэтическом дискурсе отличается неравномерностью, больше дру-

гих «повезло» августу – это единственный месяц с живой внутренней

формой, в его названии имя собственное предстает не в трансформи-

рованном виде (ср. названия других месяцев: январь – Янус, июнь –
Юнона, март – Марс, май – Майя, июль – Юлий). Поэтическая внут-
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ренняя форма древнерусских названий этого месяца отражает его ха-

рактерные особенности: жнивень указывает на созревание жнива, пору

жатвы; серпень связан с орудием сельскохозяйственного труда серпом,

зарев – с сиянием зарниц (ср. также еще одно название зорничник).

Описание месяца в поэтическом дискурсе может передавать личное

к нему отношение, во многом предопределенное событиями, проис-

шедшими в этот месяц. Так, стихотворения А. Ахматовой, посвящен-

ные августу, характеризуются сниженным коннотативным фоном: Он
и праведный, и лукавый, / И всех месяцев он страшней: / В каждом
августе, Боже правый / Столько праздников и смертей («Август»);

Тот август, как желтое пламя, / Пробившееся сквозь дым, / Тот август

поднялся над нами, / Как огненный серафим («Тот август, как желтое

пламя…»); Когда погребают эпоху… («Август 1940»). Именно поэтому в

стихотворении А. Галича, посвященном А. Ахматовой, месяц наделя-

ется негативными коннотациями: Пора твоей беды; Вот если бы толь-
ко не август, / Не чертова эта пора! («Снова август»).

Месяц получил свое название в честь римского императора Авгу-

ста (63 до н. э. – 14 н. э.). А. Чехов в шутливой форме обыгрывает имя

собственное, связанное с названием месяца: называется августом в
честь римского императора Августа, основавшего, как известно, авгус-
тинский орден и сочинившего романс «Ах, мейн либер Августин» [Чехов

1983: 194]. В поэтическом дискурсе персонификация строится прежде

всего на обыгрывании внутренней формы названия месяца, связан-

ной с именем собственным. Этот прием чаще всего поддерживается

графическими средствами – написанием слова с большой буквы.

Обыгрывание внутренней формы происходит благодаря парони-

мической аттракции: Августейшего августа / невозбранны черты / ве-
тер в сини, и паруса / белизна немоты (А. Филимонов «Августейшего

августа…»). Лексема августейший (державный, царственный) способ-

ствует установлению высокого коннотативного фона, который удер-

живается в большинстве рассматриваемых текстов. Этимологический

потенциал номинации август (царский месяц) предопределил актив-

ность семантической группы лексики, связанной с царем, властью.

«Царская» лексика в описании этого месяца является частотной и об-

разует целую семантическую группу: А Август – царь. Ему не до рулады
(М. Цветаева «Июнь. июль. Часть соловьиной дрожи…»); Как юн июнь
и как декабрь сварлив, / и как апрель красою неприметен, / так месяц
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август всем старозаветен / с монаршим милым именем своим (В. Моро-

зов «Август августейший»); Я помню / Сдержанную наглость, / Когда,
потупив смутный взор, / В свои права вступил он, Август, / Всему и всем
наперекор (Л. Мартынов «Август») и др.

На одной из монет императора Августа есть изображение шара

как символа владычества (шар-держатель – «яблоко»), именно поэтому

в ряде текстов в описании августа упоминается яблоко: Яблоком своим
имперским, / Как дитя, играешь, август; / Как ладонью, гладишь сердце /
Именем своим имперским (М. Цветаева «Август – астры»); Я слышу
Августа и на краю земли, / Державным яблоком катящиеся годы. / Да
будет в старости печаль моя светла: / Я в Риме родился, и он ко мне вер-
нулся: / Мне осень добрая волчицею была / И – месяц Цезаря – мне август

улыбнулся (О. Мандельштам «С веселым ржанием пасутся табуны»);

Август, Август, царь Вселенной, / С круглым яблоком в руке (В. Захаров

«Август»).

В стихотворении Н. Языкова «Мы любим шумные пиры» созда-

ется смысловая многоплановость, благодаря тому, что лексема август
обладает диффузной семантикой. С одной стороны, она выступает в

роли имени собственного и создает подтекст, связанный с указанием

на царскую особу (ср. написание лексемы с большой буквы):

Мы любим шумные пиры,
Вино и радости мы любим
И пылкой вольности дары
Заботой светскою не губим.
Мы любим шумные пиры,
Вино и радости мы любим.

Наш Август смотрит сентябрем –
Нам до него какое дело!
Мы пьем, пируем и поем
Беспечно, радостно и смело.
Наш Август смотрит сентябрем –
Нам до него какое дело?
Но август смотрит сентябрем.

С другой стороны, в оппозицию на основе актуализации сем «теп-

лый, летний месяц» – «холодный, осенний» вступают названия ме-

сяцев разных времен года – август и сентябрь: Наш Август смотрит
сентябрем – / Нам до него какое дело! Эта же оппозиция используется в

стихотворении В. Жуковского:
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Но только не сердися,

Что Август ясный твой,

По щучьему веленью,

По нашему прошенью,

Стал мрачным Сентябрем!

(А. А. Протасовой: «Честные господа...»)

Использование в описании месяцев устойчивых эпитетов способ-

ствует развитию метафорических переносов в названиях месяцев. Эпи-

теты мрачный, пасмурный в описании сентября носят устойчивый харак-

тер (ср., например, в стихотворении Пушкина «NN»: «Дай руку мне.
Приеду я / В начале мрачном сентября»). Фразеологизм сентябрем смот-
реть в значении «быть хмурым, мрачным, угрюмым, не в духе; намек

на пасмурную погоду осенних сентябрьских дней» зафиксирован в

словаре М. Михельсона (Михельсон www). О его распространенности

в поэтическом языке пишет О. Лекманов: «метафора «смотреть сен-
тябрем» – это клише в бытовом и поэтическом словаре эпохи. К нему
прибегали, например, Державин в стихотворении «Бой» («Сердце мне вло-
жил такое, // Что смотрел я сентябрем»), Карамзин в «Веселом часе»
(«Кто всё плачет, всё вздыхает, // Вечно смотрит сентябрем»), граф
Хвостов в басне «Купец и Счастие» («Пусть так – но чуть, не барыня ль
фортуна: // При всяком случае – несчастливом и злом // Спасала от Неп-
туна; // А после на купца взглянула Сентябрем») и многие другие» [Лек-

манов 2007: 37].

Антропоморфные метафоры, в основе которых лежат названия

месяцев, достаточно часто встречаются в поэтическом дискурсе. Cопо-

ставление лексем происходит на основе ядерных сем импликациона-

ла, отражающих наиболее характерные черты того или иного месяца.

Один месяц противопоставляется другому благодаря актуализации сем

холодный – теплый, но прежде всего – ассоциативно-оценочных сем

лучше – хуже. Чаще всего это месяцы разных времен года. При этом в

оппозицию могут вступать месяцы не рядоположенных времен года, в

таком случае метафорические переносы строятся на актуализации не-

скольких сем, характеризующих типичные проявления того или ино-

го месяца:

Купальницы болотные,
Вы снова зацвели,
О, дети беззаботные,
Доверчивой земли!
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Вы снова пламенеете,
Как будто в первый раз:
Вы любите, вы смеете,
И август – май для вас

(Д. Мережковский «Осеннее – весеннее»);

Октябрь, а солнце, что твой август,

И снег, ожегший первый холм,
Усугубляет тугоплавкость
Катящихся, как вафли, волн

(Б. Пастернак «Здесь будет все: пережитое...»)

Название месяца может выступать также в роли репрезентанта вре-

мени года и участвовать в создании оппозиции зима – лето (август):

Скоро настанет август,

Скоро придет зима,

Скоро придет весенняя
Мартовская кутерьма…

(А. Адалис «Скоро настанет август»)

В создании оппозиции весна – лето (август) принимает участие

атрибут весны – майская роза:

Майская роза давно уж отпета,
Август… И август исчез.
Только как лысина старого Фета,
Роща твоя так печально раздета,
Елью одною красуется лес

(В. Соловьев. «Майская роза давно уж отпета...»

 Востребованность тех или иных сем импликационала в поэти-

ческом дискурсе может носить устойчивый характер. Август предстает

прежде всего как «вечерний» или «ночной» месяц, когда в небе ярко

высвечиваются звезды. Кроме того, его характерной особенностью

является звездопад. Наиболее частотная актуализация в поэтическом

дискурсе – «месяц звезд»: Разрешенье вина и елея... / Спас, Успение...
Звездный свод!.. / Вниз уводит, как та аллея, / Где остаток зари
алеет, / В беспредельный туман и лед / Вверх, как лестница, он ведет.
(А. Ахматова «Август»); настолько / ночи августа / звездой набиты /
нагусто (В. Маяковский «Смотрю: вот это – тропики...»); Август –
астры, / Август – звёзды, / Август – грозди / Винограда и рябины / Ржа-
вой – август! / Месяц поздних поцелуев, / Поздних роз и молний поздних! /
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Ливней звёздных (М. Цветаева «Август – астры…»); О вспыхнувший над
самой головой / Мгновенный пламень звездного осколка! (Н. Заболоцкий

«Ночной сад»); В ночь звездопад, днем солнце парит... (В. Иванов);

Сыплет звёзды август холодеющий, / Небеса студёны, ночи – сини
(Н. Крандиевская. «Сыплет звёзды август холодеющий...»). Устойчи-

вость метафоры, строящейся на актуализации семы «большое коли-

чество звезд», свидетельствует о поэтической формуле, претерпеваю-

щей трансформацию в разных художественных системах: звезды –
ливни, звезды – гвозди.

Персонификация строится не только на обыгрывании имени

собственного, но и на экспликации различных ассоциативных сем.

Август предстает властелином звезд: Так щедро август звёзды расто-

чал. / Он так бездумно приступал к владенью, / и обращались лица рос-
товчан / и всех южан – навстречу их паденью (Б. Ахмадулина «Август»);

обладателем красок осени, готовит ее приход: Уж август наступал и

тихо золотил / Поля, и сад, и лес… / Печально обнажалась / Густая глушь
его (С. Надсон. «Вчера, старинный хлам от скуки разбирая...»). Мотив

прощания с летом является устойчивым: Дотлевающий август уплыл
далеко, /И сентябрь позлащает леса на холму (С. Соловьев «Дотлеваю-

щий август уплыл далеко»); Умирает кроткий август! (С. Соловьев

«Свежий, светлый, влажный вечер!..»); Скоро осень, за окнами август, /
От дождя потемнели кусты (И. Гофф «Август»); Застыв в одночасье,
природа прощается пристально: / И птицы смещаются в осень, и души
сбиваются в круг (О. Роленгоф «Август. Милош»); Снова август свет-

лый и грустящий, / Снова тишь и неба синева; / Бродят вздохи, шорохи
по чаще, / Звоны ветра слышатся едва… (В. Нарбут. «Снова август свет-

лый и грустящий...»).

Август предстает в образе охотника, актуализована сема «месяц

охоты»: Железный Август в длинных сапогах / Стоял вдали с большой
тарелкой дичи (Н. Заболоцкий «Ночной сад»); в образе деда, актуализо-

вана сема «месяц сбора урожая»: Сенокосные зори прошли, /Август-дед,
бородища снопом, /Подарил гармониста ружьем (Н. Клюев «Луговые

потемки, омежки, стога...»); выступает спутником бога вина и веселья

Диониса, что косвенно указывает на время созревания плодов, время

винопития: Здравствуй, август, венчан хмелем, / Смуглый юноша-са-

тир! (ср. также: Август милый! Отрок смуглый! / Как и мы, ты тоже
пьян (В. Брюсов «Здравствуй, август…») (ср. также: Но этот август буен
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во хмелю! /Ты слышишь в нем лишь щебетанье птахи, / Лишь листьев
свист, – а я его хвалю / За скрип телег, за пестрые рубахи, / За кровь-
руду, за долгий сытый рев / Туч земляных, за жатву и покосы (П. Васильев.

«Но этот август буен во хмелю!..»).

Персонификация выявляет наиболее характерный эпитет, связан-

ный с указанием на время созревания плодов: А Август золотисто-

щекий / Стоит в Украйне, без огня – / Загаром кожи – крутобоко / Гус-
тые яблоки красня (В. Нарбут «Ночь, как священник в черной рясе...»);

Так терпеливо летом яблок спеет, / Пока багрянцем август не махнет,–/
И зрелым плод на землю упадет. (М. Кузмин «Какая белизна и кроткий

сон!..»). Сема «месяц плодов» эксплицирована в целом ряде контек-

стов: В последний раз, пред острием серпа, / Красуются колосья налив-
ные / Взамен цветов везде плоды земные (К. Бальмонт «Август»); Пусть
август будет. Плод налитый / Спадет в корзину, мертв и жив (В. Брю-

сов. «Трава весенняя допела...»); Уходит август. Стало суше / в родной
степи. Поля молчат. / Снимают яблоки и груши: / благоухает ими сад... /
Кой-где и лист уже краснеет / и осыпается, шурша... (В. Нарбут «Нака-

нуне осени»).

В заключение хочется отметить еще один контекст, актуализиру-

ющий позитивно-оценочный потенциал названия месяца: Что ж так
имя твое звенит, / Словно августовская прохлада? – так обыгрывается

имя актрисы Августы Миклашевской в стихотворении С. Есенина «Ты

такая ж простая, как все».

Таким образом, высокий коннотативный фон описаний задан как

внутренней формой слова, восходящей к имени собственному, так и

позитивно-оценочными характеристиками самого месяца (ясный,
светлый, милый, золотистощекий и др.). Персонификация является

наиболее востребованным поэтическим приемом и строится не только

на обыгрывании имени собственного, но и на экспликации различ-

ных ассоциативных сем – «месяц звезд», «месяц плодов», «месяц охоты»

и др. Поэтическая формула на основе актуализации семы «большое

количество звезд» претерпевает трансформацию в разных художествен-

ных системах. Этимологический потенциал номинации август (царс-

кий месяц) обусловил высокую степень активности семантической

группы лексики, связанной с указанием на царственное, величествен-

ное. Частотность вовлечения названия месяца в поэтический дискурс

предопределила появление устойчивых метафор, строящихся на оп-
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позиции названий месяцев (август – сентябрь, август – октябрь и др.),

в том числе не только рядоположенных времен года (август – май):

наш август смотрит сентябрем; и август – май для вас и др.
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Elga SKR¤ZMANE
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

ManceÔa debesis: ieskats „ Postillas”  frazeoloÏismos
ar komponentiem debes(i)s un zeme. II

Summary
G. Manzelís debesis: Insight into Phraseological Units with Components
debes(i)s ëheavení and zeme ëearthí used in ìPostillî, II

In the texts contained in G.Manzelís ìPostillî, the phraseological units
gain peculiar shades of meaning and expression even in combination with stylis-
tically neutral lexical components when the author consciously launches the
meaning transfer mechanism according to his style. This is manifested also in
the use of phraseological units and as a tendency of a peculiar spread in their
form and contents, detailed precisions (e.g. locÓties visiem ceÔiem debesÓs un uz
zemes, un apak zemes, lit. ëevery knee to be bent in heaven and on the earth, and
beneathí).

The words debess un zeme ëheaven and earthí are forming a stable and widely
used word group, an entity, and this is one of the most frequently used pairs of
antonyms. Their meaning comprehension is influenced by the double, hence non-
typical, meaning transfer inherent in antonyms thus introducing different shades
of meaning also in the meaning explanation of phraseological units (e.g. zeme un
debess guÔ uz kakla, lit. ëthe earth and heaven lying on oneís neckí).

In the texts of the ìPostillî one may notice generally clear potencies of phraseo-
logicity testifying to the stability of some phraseological units that preserve both
their form and content, and at the same time generally indicating the roots of cogent
modern phraseology (e.g. (bÔaut) ka debess un zeme trÓs, lit. ë(to cry) so that heaven
and earth tremblesí).

Several phraseological units have disappeared from the current language
circulation (some of them due to infrequent use but others ñ due to excessive use),
nevertheless certain traits of phraseologicity can be observed in the ìPostillî (e.g.
k‚ mazs saules=pÓslis pret zemi un debesi, lit. ëlike a tiny sun-dust against the
earth and heavení; k‚ tas debess p‚r zemi, lit. ëlike heaven over the Earthí; the
concreteness declared in the comparison is used for a clear and unambiguous
motivation of the phraseological unit).

Key words: phraseological unit, antonym, lexis, semantics, variant
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*
G. ManceÔa sprediÌi kop 1654. g. gr‚mat‚ „Lang-gew¸nschte Lettische

Postill” 1 („Ilgi gaidÓt‚ latvieu postilla”) ir liecÓba par 17. gs. latvieu valodas
st‚vokli. SprediÌis „ .. bija arÓ publisk‚ monolog‚ izstr‚d‚ta liter‚ra kon-
strukcija, kura tikusi saglab‚ta, pateicoties pieraksta formai. KlausÓt‚jiem
sprediÌis m‚cÓja izsekot run‚t‚ja interpret‚cijai un dom‚t tÁlain‚s kate-
gorij‚s”  [FrÓde 2011: 157]. Dom‚ana tÁlain‚s kategorij‚s balstÓj‚s arÓ katra
valodas lietot‚ja paa valodas pieredzÁ ñ arÓ sarunvalod‚, kuras b˚tiska
sast‚vdaÔa ir frazeoloÏismi.

LeksÁmas debess un zeme katra labi iederas G. ManceÔa sprediÌu
tekst‚ ñ gan lietota tie‚ un p‚rnest‚ nozÓmÁ, gan arÓ iekÔauta frazeoloÏis-
mos. Par to p‚rliecina v‚rdnÓc‚s rodam‚s abu v‚rdu polisÁmisk‚s nozÓmes
un piemÁru materi‚ls. AtÌirÓb‚ no frazeoloÏismiem, kuru sast‚v‚ ietilpst
tikai komponents debess [LFV 2000: 205ñ209], frazeoloÏismi, kuros izman-
tots komponents zeme, aptver pla‚ku Ós leksÁmas nozÓmju spektru [LFV
2000: 1388ñ1402; LLVV VIII: 597ñ601; Tez. llvv; Tez. sv].

Ja abas leksÁmas ietilpin‚tas vien‚ v‚rdrind‚ (v‚rdu savienojums, kura
komponenti saistÓti sak‚rtojum‚ [VPSV 2007: 435ñ436]), t‚l‚k to iesaistot
vien‚ predik‚t‚, veidojas niansÁs atÌirÓga semantisk‚ izpratne, sekmÁjot
citu v‚rdu savienojumu, tostarp frazeoloÏismu, funkcion‚lu elastÓbu un
to polisÁmiju kontekst‚. Turkl‚t v‚rdi debess un zeme ir viens no bie˛‚k
lietotajiem antonÓmu p‚riem valod‚. Teiktais vÁl tikai j‚papildina ar ap-
strÓdamu, bet frazeoloÏijai b˚tisku A. Lauas spriedumu: „Par antonÓmiem
uzskat‚mi tikai v‚rdi, kuru nozÓmes pretstatÓana kÔuvusi par valodas sistÁ-
mas faktu. Lingvistiski nozÓmju pretstats izpau˛as tipiskos kontekstos,
kuros antonÓmiskie v‚rdu p‚ri tiek regul‚ri lietoti”  [Laua 1981: 208].
G. ManceÔa sprediÌos v‚rdu savienojums zeme un debess ir fiksÁts daudz-
k‚rt. Skatot semantisk‚ aspekt‚, „Postill‚”  v‚rdrinda/antonÓmu p‚ris zeme
un debess realizÁ nozÓmes p‚rnesumu, kas niansÁs atÌirÓgs atkarÓb‚ no lie-
tojuma kontekst‚. Bie˛‚k sastopam‚ nosacÓti konkretizÁt‚ nozÓme ëpasauleí
(sk. pasaule [LLVV VI

1
: 443ñ446; Tez. llvv]) rosina paskatÓties uz v‚rdrindu

zeme un debess k‚ uz vienotu lielumu ñ vienumu (ëjebkura sast‚vdaÔa,
komponents .. apaksistÁma .. vai sistÁma, ko var uzskatÓt k‚ vienotu vese-
lumuí [TK]), kura komponentu nozÓmju mijiedarbÓb‚ top arÓ jaunas nozÓmes
nianses. Protams, katrreiz var diskutÁt, cik liel‚ mÁr‚ nozÓmes p‚rnesuma

1 Turpm‚k rakst‚ „Postilla” .
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raksturs piemÓt tiei frazeoloÏiskuma aspekt‚, bet skaidrs, ka antonÓmu
lietojums Ôauj meklÁt un fiksÁt kopÓgu semantisku krustpunktu frazeolo-
Ïiskuma potenci‚la un t‚ motiv‚cijas pamatoanai. PiemÁri r‚da, ka visp‚-
rÓgi nozÓme sv‚rst‚s no visaptveroa ëvissí un ëvisurí lÓdz visu izslÁdzoai
galÁjÓbai ënekasí un ënekurí, piem.: .. manna PeS ti˙chana nahk no to Kunghu /
katters Debbefl und Semm darrijis gir.2 (LP1 215, 29ñ30; sk. arÓ LP1 20,
8ñ11; LP3 108, 8ñ10); Wings [Dievs] weens gir tafl Pirrmais und tafl Pehdeis /
Winjam nhe gir nhe weens liedSa nei DebbeS˙ies nei us Semmes (LP2 8ñ9,
30ñ1).

M˚sdienu v‚rdnÓc‚s ir ievietoti tikai p‚ris frazeoloÏismu ar ab‚m
leksÁm‚m zeme un debess un o frazeoloÏismu varianti, turkl‚t tos vieno
nozÓmes skaidrojums, kas saistÓts ar dabas par‚dÓbu raksturojumu: zeme
un debess (arÓ ar debesÓm) grie˛as (ret‚k jaucas, iet) kop‚ ësaka par stipru
sniegputeni, viesulií; grie˛ debesis un zemi kop‚ ësaka par stipru sniegputeni,
viesulií [LLVV VIII: 601; turpat II: 284; Tez. sv; «IV I: 251]. LFV ir tikai
zeme ar debesÓm (un debesis) grie˛as (j˚k, jaucas) kop‚ un leksiskie varianti
[LFV 2000: 1400]; debess ar zemi grie˛as (jaucas, iet) kop‚ [LKFV 1965:
119]. –‚di frazeoloÏismi G. ManceÔa „Postill‚”  nav fiksÁti.

PÁdÁjais v‚rdnÓc‚s minÁtais frazeoloÏisms starp debesÓm un zemi
ënenoteikt‚ viet‚, st‚voklÓí [LLVV VIII: 601; Tez. sv] „Postill‚”  ir vÁrtÁjams
k‚ brÓvs v‚rdu savienojums un uzr‚da m˚sdien‚s lietot‚ frazeoloÏisma
motiv‚cijas pamatu, bet BÓbeles satura p‚rst‚st‚ par t‚du nav uzskat‚ms:
Tafl Konings Dawid r‰ds weenu Engeli Stahwam Starrp Debbefl und
Semm / und turram plicku Sohbeni Rohkaí / ifl=Steeptu par JeruSalem (LP2
283, 13ñ16). –o pieÚÁmumu balsta A. Veisberga secin‚jums: „ Ir gr˚ti no-
skaidrot, tiei ar kuru brÓdi varam run‚t par bÓbeles izcelsmes frazeolo-
Ïijas nostiprin‚anos latvieu valod‚, jo ilgu laiku t‚ par‚dÓj‚s reliÏiska
satura tekstos k‚ cit‚ti vai al˚zijas, ko nevar uzskatÓt par frazeoloÏisku
lietojumu..”  [Veisbergs 1989: 51].

G. Mancelis frazeoloÏismiem raksturÓgo ekspresivit‚ti „Postillas”  spre-
diÌos ne tikai saglab‚jis, bet arÓ paspilgtin‚jis, radoi interpretÁjot tÁmu,
aktualizÁjot frazeoloÏismu stabilit‚tes, satura un formas jaut‚jumus. Pie-
mÁram, frazeoloÏisms (bÔaut) ka debess un zeme trÓs ëÔoti skaÔi, ‚rk‚rtÓgi,

2 PiemÁri saglab‚ti interneta vietnes http://www.korpuss.lv/senie/toc.jsp rakstÓb‚,
tikai § [Je§us] aizst‚ts ar S [JESus]. Aiz piemÁra nor‚dÓts „Postillas”  daÔas, lappuses
un rindu k‚rtas numurs.
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necieami skaÔi, iespaidÓgi, piesaistot visu uzmanÓbuí. Autora apzin‚ts
p‚rspÓlÁjums ar nozÓmi, ko nevar formulÁt tikai ëÔoti skaÔií un kas Ôauj
konstatÁt ‚rk‚rtÓgi intensÓvu ekspresivit‚ti, ñ no konteksta izriet netipiska
leksisko komponentu debess un zeme kopnozÓme, kura pastiprina visa
frazeoloÏisma nozÓmes p‚rnesumu: Tafl Kungs no Zion bÔaufl / unnd no
JeruSalem lix wings ˙awu BallS˙i dSirrdeht / ka Debbefl und Semme
trieS˙ehfl / irr tahfl zeetas ⁄irrdes to PaggaÚo und befldeewigho œauScho
zaur to Wardu CHRJSti py Winju ghreeSchafl.. (LP3 200, 16ñ19). Uzska-
t‚ms par sen‚ku un/vai konteksta nosacÓtu frazeoloÏisma ka logu r˚tis
trÓc ëÔoti skaÔií variantu [fiksÁts tikai LFV 2000: 1084] vai abstrakt‚ku,
visp‚rino‚ku variantu [t‚] ka kas (k‚ds) trÓc. Autora nol˚ks ñ stiprin‚t
pozitÓva rezult‚ta izredzes, izceÔot spÁku samÁru par labu dieviÌajai varai
un visu pag‚nu un bezdievju n‚kotnes iespÁjas atgriezties pie Dieva caur
garÓgu satricin‚jumu.

LÓdzÓgs mÁrÌis ir frazeoloÏisma zeme un debess guÔ uz kakla lietoju-
mam tekst‚: .. daSche reis tee [grÁcinieki] kluhp py Semmes / unnd eet ihten
ka buhtu tee ⁄milltiefl lieds ZeÔÔeem ghaju˙chi / Semm und Debbefl ghull
teem us Kacklu / nhe Sin~adami no lelas Jflbailes und DwehS˙eles=Mohkahm
kurr teem buhfl palickt (LP3 19, 11ñ14). Komponenti zeme un debess
apzÓmÁ ko vair‚k par pirmaj‚ mirklÓ dom‚jamo pasaules jÁdzienisko saturu,
jo vÁl pievienots nozÓmÓg‚kais, visam p‚ri st‚voais garÓguma un ticÓbas
akcents. Ir pamats atzÓt o frazeoloÏisko v‚rdu savienojumu guÔ uz kakla
zeme un debess par frazeoloÏisma gulÁt uz kakla k‚dam okazion‚lu lieto-
jumu ar nelielu, bet b˚tisku nozÓmes atÌirÓbu (ësaka, ja k‚du nom‚c raizes,
garÓgas un mor‚las problÁmasí) no v‚rdnÓc‚s minÁt‚s pamatnozÓmes (b˚t
uz kakla .. 2. .. ësaka, ja kas Ôoti apgr˚tina, nom‚cí .. 4. ëuzspiest savu gribu;
b˚t noteicÁjamí [LFV 2000: 474]; sÁdÁt (.. gulÁt) uz kakla k‚dam .. 1. ëap-
gr˚tin‚t k‚du ar r˚pÁm par sevi, sevis uzturÁanuí. 2. ëuzspiest savu gribu;
b˚t noteicÁjamí [turpat, 488]). Turkl‚t vienums zeme un debess aj‚ pie-
mÁr‚ nav uzskat‚ms par frazeoloÏisma apkaimi, bet t‚ okazion‚lu papla-
in‚jumu, kas ir izÌiros nozÓmes nianses atkl‚an‚.

Ne vien ar okazion‚lo paplain‚jumu, bet jo Ópai ar cit‚do verba
gramatisko formu saistos ir piemÁrs ar frazeoloÏismu locÓties visiem ceÔiem
debesÓs un uz zemes, un apak zemes: Kattram Deews Wahrdu dehwis
gir / ka J E S V Wahrda` buhfl lohziteefl wiS˙eem zeÔÔeem / DebbeS˙ies /
und ufl Semmes / und appackSch Semmes.. (LP3 49, 27ñ29). V‚rdnÓc‚
atrodams frazeoloÏisms locÓt ceÔus (novec. 1. ëpaust reliÏiozu attieksmi;
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izturÁties ar godbijÓbu, cieÚu; dievin‚tí; 2. ëzemoties k‚ priek‚, pakÔauties
kamí [LFV 2000: 161]). Neierast‚ gramatisk‚ forma ar atgriezenisko dar-
bÓbas v‚rdu maina izteikuma loÏisko uzsvaru, itin k‚ atÚemot gribu tiem,
kam ceÔi j‚loka, vienlaikus paplainot darbÓbas amplit˚du augst‚ku spÁku
ietekmÁ. IespaidÓguma labad autors v‚rdrindu debesÓs un uz zemes papil-
din‚jis ar komponentu apak zemes. Tas rada vÁl vienu semantisku uzsl‚-
Úojumu, kuru iespÁjams novÁrtÁt divÁj‚di: k‚ blÓvÁjumu stilistiskos nol˚kos
vai k‚ tabu, lai neb˚tu v‚rd‚ j‚min elle.

SprediÌos G. Mancelis radoi izmantojis BÓbeles valodas un stila Ópat-
nÓbas, „Postill‚”  demonstrÁjot p‚rliecinoas frazeoloÏiskuma potences,
piem., (tik augstu) k‚ tas debess p‚r zemi ar nozÓmi ëÔotií: Tick auxte ka
tafl Debbefl par to Semm gir / leek Wings [JÁzus] ̇ awu Sch‰laStibu eet par
teems / kattri to bieStahfl / tick tahÔe tafl Rietz gir no Wackarefl / leek
Wings muhS˙us NoSeeghumus no mums buht. Wings ghribb / ka wiS˙eems
Zillw‰keems palliedSehts taptu.. (LP2 240, 16ñ20).

PiemÁrs precÓzi iekÔaujas „Postillas”  kopnoskaÚ‚: debesis paaugstina
nosauktais atskaites punkts ñ zeme. G. ManceÔa lietotais frazeoloÏiskais
v‚rdu savienojums b˚tu atzÓstams par sava laika frazeoloÏisma poten-
ci‚lismu, kur m˚sdien‚s realizÁjies semantiski tuv‚ frazeoloÏism‚ k‚ no
debesÓm lÓdz ellei ësaka par Ôoti lielu atÌirÓbuí [LFV 2000: 207] un kura
saknes meklÁjamas BÓbelÁ, un kur atÌiras tikai ar intensit‚tes pak‚pi.
SalÓdzin‚jumam piemÓtoais frazeoloÏiskuma potenci‚ls liekas zaudÁts ret‚
lietojuma dÁÔ.

No valodas zudis, tomÁr pÁdas atst‚jis arÓ m˚sdien‚s nesastopams
frazeoloÏisms k‚ mazs saules-pÓslis pret zemi un debesi ëÔoti mazs, sÓks,
niecÓgs, nenozÓmÓgsí (tagad sacÓtu k‚ niecÓgs pÓslis vai (niecÓgs) k‚ pÓslis).
V‚rdu savienojumam piemÓt frazeoloÏisma pazÓmes (strukt˚ra, nozÓme,
tradicionalit‚te), turkl‚t tas kontrasta paspilgtin‚anai paplain‚ts ar v‚rd-
rindu pret zemi un debesi, bet asumu Ìiet zaudÁjis vÁsturiski tiei specifisk‚,
ar BÓbeli saistÓt‚ lietojuma dÁÔ. G. ManceÔa tekstos tas izmantots salÓdzinoi
bie˛i izvÁrstos un tendenciozos, pozitÓvisma pies‚tin‚tos aprakstos vai
salÓdzin‚jumos, piem.: Ock / wiS˙as PaS˙aules Ghr‰ki gir / prett weenu
AS˙ins=LahS˙i tha Kungha JESu CHRiSti / ka maSa ⁄aules=Pie˙chlis prett
Semm und Debbefl. (LP3 30, 16ñ18); sal. ñ No pirrmu ghallu tafl Eenai-
deneex tam Zillw‰kam tohfl Ghr‰kus tick l‰hte darra / tick weegle ka
PieSchlieti / ka Spallwinju / tick plahne / ka Maggonas=Lappinju.. (LP1
207, 20ñ22; sk. arÓ LP1 466, 26ñ30). M˚sdien‚s salÓdzin‚jums k‚ pÓslis
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(pÓÔi) v‚rdnÓc‚s nav ievietots frazeoloÏismu sadaÔ‚, bet visp‚rÓgi fiksÁts ir
tikai „Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚”  [LLVV VI

2
: 228] ñ ÌirklÓ pÓÔi

viensk. forma pÓslis un salÓdzin‚juma piemÁrs cilvÁks .. jut‚s k‚ niecÓgs
pÓslis bez nozÓmes atifrÁjuma; lÓdzÓgi k‚ G. ManceÔa piemÁr‚, kur zeme
un debess ir minÁt‚ salÓdzin‚juma okazion‚ls paplain‚jums. Tas vedina
uz dom‚m par laika ritum‚ pazaudÁtu frazeoloÏismu, acÓmredzot nozÓmes
un specifisk‚ lietojuma samazin‚an‚s dÁÔ, vienlaikus pievÁrot uzmanÓbu,
ka valod‚ par dominÁjoo kÔuvusi daudzskaitÔa forma un vienskaitÔa formas
pÓslis lietojums salÓdzin‚jum‚ jau pats par sevi piesaista uzmanÓbu, liekot
atcerÁties t‚ saistÓbu ar senajiem rakstiem un sajust t‚ frazeoloÏisko dabu...

ArÓ frazeoloÏisma apkaimes funkcij‚ v‚rdrinda zeme un debess ievie
noteiktu neparastÓbas elementu ar ietverto nozÓmes nianses raksturu, jo
tradicion‚l‚ viena v‚rda (kas nav frazeoloÏisma sast‚vdaÔa, bet noder fra-
zeoloÏisma uztverei komunik‚cijas proces‚) viet‚ ir antonÓmu p‚ris ar taj‚
iekodÁto nozÓmes p‚rnesumu. T‚tad rezult‚t‚ notiek divk‚ra nozÓmes
p‚rsemantizÁana, jo „ frazeoloÏisma nozÓmes konkrÁtais saturs atkl‚jas
v‚rdos, uz kuriem frazeoloÏisms attiecas”  [Laua 1992: 38]. Sk. piem.: (dusmo)
no sirds .. lÓdzi zeme un debess ëpatiesi; aizrautÓgi, dedzÓgi; Ôotií [LFV 2000:
1137]: Ja / kad Deews no ⁄irrds duflmo / tad duflmo ar winju lieds Semme
und Debbefl / und wiS˙as radditas Leetas / kattras wiS˙as ghattawas gir
darriet teem Zillw‰keem / ko Deews teem ̇ acka. (LP3 23, 9ñ12); (nebÁd‚t)
ne nieka par debess un zemi ñ ne nieka .. ëneko, nemazí [LLVV V, 476]:
Kungs / kad efl tickai tˆw turru / tad nhe b‰du efl nheneeka par Debbefl /
und Semm / und jebSche mann MeeS˙as unnd DwehS˙ele iflkallSt / tad eS˙i
tu tom‰hr allaSchien mannas ⁄irrds Ee=preezena˙chana und manna DaÔÔa
(LP2 92ñ93, 30ñ2).

G. Mancelim raksturÓgais stils pies‚tin‚ts ar da˛‚diem individu‚liem,
stilistiski ekspresÓviem nozÓmes papildkomponentiem, jo autors apzin‚ti
izmanto valodas lÓdzekÔu emocion‚lo iedarbÓgumu. „Postillas”  tekstos fra-
zeoloÏismi ieg˚st savdabÓgu ekspresivit‚ti pat neitr‚las stilistiskas nokr‚sas
leksisko komponentu savietojum‚, jÁgpilni iedarbinot nozÓmes p‚rnesumu
meh‚nismu. To sprediÌos apliecina arÓ frazeoloÏismi ar komponentiem
zeme un debess. Tendence uz form‚ izvÁrstiem, detalizÁtiem precizÁjumiem
Ôauj saskatÓt un novÁrtÁt G. ManceÔa centienus, kuru rezult‚tu nosaka
autora doma un valodisk‚ lietpratÓba.
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¬ru v‚rdi Ukru pagast‚
(pÁc 2003. gada vietv‚rdu ekspedÓcijas materi‚liem)

Summary
Microtoponyms in Ukru Civil Parish (based on the material of place names
collected in the expedition in 2003)

In the article attention is focused on the microtoponyms of Ukru civil parish.
As the understanding of the conception of the term microtoponym differs, this
time the term is applied to place names of uninhabited territories: forests, battues,
hillocks, rivers, lakes, ponds, ditches, swamps, fields, meadows, bridges, roads,
gardens, valleys, and cemeteries. In 2003 during the expedition 124 microtoponyms
were collected in Ukru civil parish. The objects are fewer than the place names
because 13 of the objects have parallel names. The majority of the microtoponyms
are the names of forests (47 names for 44 objects; here the names of 8 battues
could be added), 14 names of fields and 14 names of hillocks rank second and
third. A large part of the microtoponyms was collected for the first time during
the expedition in 2003, it is essential because those names are in most cases not
marked in any map, the majority, in fact, are informal names, so they are borne
only in peopleís minds. Peopleís memory is both the richest and the least protected
source of place names. A lot of microtoponyms of Ukru civil parish are new ñ that
means that place names have been given quite recently. Besides, microtoponyms is
a part of place names that is still being supplemented (in contrast to the present
situation with the homestead names in Ukru civil parish).

In the expedition the etymological semantics of most of the microtoponyms
was clarified, respectively, the motivation of place names. At least an approximate
location of the majority of microtoponyms is currently known, too. It is essential
that the previous homestead names have been preserved in microtoponyms, thus
letting them remain in peopleís memories for a longer time.

The majority of microtoponyms of Ukru civil parish are of Latvian origin.
From the point of view of derivation the absolute majority (112 place names) are
combinations of words.

Key words: onomastics, toponymy, toponym, microtoponym
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*
Lai pievÁrstos Ukru pagasta ‚ru v‚rdu analÓzei, vispirms j‚sniedz termina

‚ru v‚rds skaidrojums. ValodniecÓbas pamatterminu skaidrojo‚s v‚rdnÓcas
ÌirklÓ ‚ru v‚rds dots arÓ termina sinonÓms mikrotoponÓms un ‚ds skaidro-
jums: vietv‚rds, kas nosauc samÁr‚ nelielu Ïeogr‚fisku objektu lauku apvid˚
(tÓrumu, me˛u, pakalnu u.tml.), piemÁram, –Ì˚Úa pÔava, R˚Ëa Úores,
PÁterkalns. [VPSV 2007: 47] T‚tad, pÁc minÁt‚s v‚rdnÓcas autoru dom‚m,
ieteicam‚ks ir termins ‚ru v‚rds, bet k‚ t‚ sinonÓms lietojams arÓ termins
mikrotoponÓms. TomÁr termina mikrotoponÓms izpratne var b˚t arÓ cit‚da,
proti, pretstatot to terminam makrotoponÓms1. –‚di vietv‚rdus klasificÁ
pÁc nozÓmÓguma jeb pazÓstamÓbas. Savuk‚rt viedokÔi par to, kur vietv‚rds
uzskat‚ms par mikrotoponÓmu, bet kur ñ par makrotoponÓmu, var b˚t
Ôoti atÌirÓgi ñ viss atkarÓgs no skatupunkta, cik pla‚ mÁrog‚ vietv‚rds
skatÓts. J‚uzsver, ka no kult˚rvÁsturisk‚ viedokÔa ikviens vietv‚rds ñ pat
vismaz‚k‚ objekta nosaukums ñ ir b˚tisks.

JurÏis Kavacs min praksÁ re‚l‚k izmantojamu vietv‚rdu klasifik‚ciju,
proti, pÁc nosaukto objektu tipiem, iedalot vietv‚rdus div‚s grup‚s:
1) ergoÏeogr‚fisko objektu nosaukumi (apdzÓvotu vietu un citu cilvÁka

darbÓbas rezult‚t‚ raduos vietu nosaukumi);
2) fizioÏeogr‚fisko objektu nosaukumi jeb ‚ru v‚rdi (dabas objektu

nosaukumi) [Kavacs 2001: 90].
Raksta autore, pÁtot sava dzimt‚ ñ Ukru ñ pagasta vietv‚rdus, rÓkoju-

sies lÓdzÓgi, tomÁr vietv‚rdus iedalÓjusi grup‚s pÁc opozÓcijas apdzÓvotu
vietu nosaukumi: neapdzÓvotu vietu nosaukumi, pÁdÁjos iekÔaujot aj‚
rakst‚, t‚pÁc pie it k‚ tradicion‚lajiem ‚ru v‚rdiem nosacÓti iekÔauti arÓ,
piemÁram, ceÔu, tiltu un kapsÁtu nosaukumi, kaut arÓ ie objekti liel‚k‚
vai maz‚k‚ mÁr‚ veidojuies cilvÁku darbÓbas rezult‚t‚.

Ukru pagasts atrodas Latvijas Republikas dienvidrietumos, biju‚
Dobeles rajona dienvidos, Lietuvas pierobe˛‚. SaskaÚ‚ ar AdministratÓvo
teritoriju un apdzÓvoto vietu likumu kop 2009. gada 1. j˚lija Ukru pagasts
ietilpst Auces novad‚. PÁc pareizÁj‚ administratÓv‚ iedalÓjuma pagasts
robe˛ojas ar Auces novada BÁnes un VÓtiÚu pagastu, ar TÁrvetes novada
Bukaiu pagastu, k‚ arÓ ar Lietuvas Republiku. Pagasts dibin‚ts 1921. gad‚
[LP II 508], bet lÓdz tam tas piederÁjis Lietuvai. K‚ minÁts izdevum‚ „Lat-
vieu kooperatÓvais kredÓts” , nosprau˛ot robe˛u starp Latviju un Lietuvu,

1 MakrotoponÓms ñ vietv‚rds, kas nosauc lielu, plai pazÓstamu Ïeogr‚fisko objektu,
piemÁram, Atlantijas oke‚ns, Sah‚ras tuksnesis, SibÓrija [VPSV 2007: 226].
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daÔa no fiagares pagasta palika Lietuvai, otra daÔa Latvijai ñ ar nosaukumu
Ukru pagasts [LKK 1937: 448].

Par avotu vietv‚rdu materi‚lam izmantots autores v‚kums 2003. gada
ekspedÓcij‚, jo, iel˚kojoties LU Latvieu valodas instit˚ta vietv‚rdu karto-
tÁk‚, kÔ˚st skaidrs, ka 1958. gad‚ Ukros veiktaj‚ vietv‚rdu ekspedÓcij‚ gal-
ven‚ uzmanÓba pievÁrsta m‚jv‚rdiem ñ no 121 vietv‚rda (ar s‚kumburtiem
AñN) m‚jv‚rdi ir 118. K‚ zin‚ms, daudzi un da˛‚di ‚ru v‚rdi iekÔauti
J. Pl‚Ìa „Latvijas vietu v‚rdos un latvieu pav‚rdos”  [U IV, U V], tomÁr
Ukru pagasta vietv‚rdi ñ acÓmredzot pagasta vÁstures dÁÔ ñ aj‚ kr‚jum‚
nav atrodami (starp citu, arÓ J. EndzelÓna „Latvijas vietu v‚rdos”  [E I, E II]
Ukru pagasta vietv‚rdi nav minÁti, turkl‚t 1954. gad‚ Vallija Dambe rak-
stÓjusi, ka vietv‚rdi vair‚k vai maz‚k pilnÓgi sav‚kti ir no visiem bijuajiem
Latvijas pagastiem, izÚemot Ukru pagastu [Dambe 1954: 185]). Protams,
arÓ kartÁs atrodami tikai da˛i Ukru pagasta ‚ru v‚rdi (piemÁram, pota-
monÓmi DabiÌene, CÁrpaine, limnonÓms Ukru ezers), izÚÁmums ir Latvijas
Republikas satelÓtkarte „Ukri”  [SK], kur‚ minÁti 16 ‚ru v‚rdi (par pamatu
tam izmantoti 1996. gada lauka apsekojumi), tomÁr tos visus raksta autore
sav‚kusi arÓ vietv‚rdu ekspedÓcij‚ 2003. gad‚. Taj‚, aptauj‚jot 23 teicÁjus,
sav‚kti 432 tagadÁj‚ Ukru pagasta vietv‚rdi. No tiem 124 ir ‚ru v‚rdi
(28,7%). T‚tad aj‚ rakst‚ par ‚ru v‚rdiem uzskatÓti: me˛u, mastu, pa-
kalnu, lauku, pÔavu, d‚rzu, leju, dÓÌu, upju, purvu, ezeru, gr‚vju, ceÔu, tiltu
un kapsÁtu nosaukumi. Pau nosaukto objektu gan ir nedaudz maz‚k nek‚
vietv‚rdu, jo 13 objektiem pierakstÓti paralÁlnosaukumi (vienam objektam
gan nav vair‚k par diviem paralÁlnosaukumiem). Tie var b˚t veidoti gan no
atÌirÓg‚m leksÁm‚m, piemÁram, ZaÌu me˛s // StÁrÌu me˛s, Ukru ezers //
ZÓÔu ezers, BriÏa tilts // Lidas tilts u.c., gan arÓ k‚ viena vietv‚rda morfo-
loÏiskie vai fonÁtiskie varianti (piemÁram, KuËkalns // K˚Ëkalns, –auksteÔu
lauki // –aukteÔu lauki). –os nosaukumus, k‚ noprotams, lieto vienlaikus,
bet var atÌirties to statuss, piemÁram, viens nosaukums ir ofici‚ls (Ukru
ezers), otrs neofici‚ls (ZÓÔu ezers), popularit‚te jeb lietoanas intensit‚te,
ko nosaka arÓ atÌirÓgais lietot‚ju loks (SÓpiÚu birze [bie˛‚k; pie SÓpiÚiem
(m‚)] // Zolotaja roËa [ret‚k; iesauca baltkrievu tautÓbas cilvÁks, kas
piedalÓj‚s medÓb‚s ñ viÚam k‚das trÓs medÓbas tur bija veiksmÓgas]), nosau-
kuma raan‚s laiks, lÓdz ar to arÓ vecums (ZaÌu me˛s [vec‚ks; nosaukums
saglab‚jies no bijuaj‚m me˛sarga m‚j‚m] // StÁrÌu me˛s [jaun‚ks; nosau-
kums no tuv‚kaj‚m m‚j‚m, kas vÁl ir saglab‚ju‚s]).

Apkopojot Ukru pagasta ‚ru v‚rdus pÁc objekta kategori‚l‚s piede-
rÓbas, redzams, ka visvair‚k ir drimonÓmu jeb me˛u nosaukumu (47 nosau-



489

Ilze –TRAUSA. ¬ru v‚rdi Ukru pagast‚..

kumi 44 objektiem), turkl‚t eit varÁtu pieskaitÓt arÓ 8 mastu nosaukumus,
bet otro un treo vietu skaita ziÚ‚ dala 14 lauku nosaukumi un 14 pakalnu
nosaukumi (skat. 1. tabulu!). Tik plaai drimonÓmu apzin‚anai b˚tiska
izr‚dÓjusies teicÁju izvÁle. LÓdz ar to j‚piekrÓt J. Pl‚Ìim, kur rakstÓjis:
visnoderÓg‚k‚s personas vietu v‚rdu kr‚jÁja nol˚kam ir me˛sargi, seviÌi
vec‚kie, kas ilgi dzÓvojui sav‚s viet‚s, sav‚ pagast‚. K‚ aroda cilvÁkiem
tiem sav‚s gait‚s n‚kas b˚t vai vis‚s sava pagasta viet‚s, un tie t‚s vislab‚k
pazÓst un p‚rzina [U IV 2], bet taj‚ pa‚ laik‚ j‚apzin‚s, ka ie nosaukumi
tie‚m tiek lietoti mednieku ikdienas saziÚ‚. P‚rsteidzoi liekas, ka vien‚
pagast‚ ir 8 kapsÁtas, taËu pusi no t‚m nezin‚t‚jam ir Ôoti gr˚ti atrast ñ t‚
var b˚t k‚da aizaugusi vieta ar vienu vai da˛iem krustiem (piemÁram,
Lapsu kapi [atrodas pie Laps‚m (+ m‚)]; k‚ st‚stÓjui teicÁji, Lapsu (+ m‚)
saimnieks licis, lai viÚu eit apglab‚ ñ lai viÚ redzÁtu savu m‚ju, savu
saimniecÓbu).

1. tabula
Ukru pagasta neapdzÓvoto vietu un to nosaukumu skaits

Objekta veids Objekti Vietv‚rdi
skaits % skaits %

me˛s 44 39,7 47 37,9
masts 8 7,2 8 6,5
pakalns 11 9,9 14 11,3
upe 3 2,7 3 2,4
ezers 1 0,9 2 1,6
dÓÌis 6 5,4 7 5,7
gr‚vis 1 0,9 1 0,8
purvs 3 2,7 3 2,4
lauks 13 11,7 14 11,3
pÔava 3 2,7 3 2,4
tilts 3 2,7 4 3,2
kapsÁta 8 7,2 10 8,1
ceÔ 5 4,5 6 4,8
d‚rzs 1 0,9 1 0,8
leja 1 0,9 1 0,8
KOP¬ 111 100 124 100

2003. gada ekspedÓcij‚ liel‚k‚ daÔa vietv‚rdu (273) sav‚kti pirmoreiz,
kas Ôoti b˚tiski tiei ‚ru v‚rdu sakar‚, jo, k‚ jau minÁts, vairums no tiem
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nav atzÓmÁti nevien‚ kartÁ, liel‚koties tie faktiski ir neofici‚li nosaukumi,
t‚pÁc tos glab‚ vienÓgi tautas atmiÚa, kas vienlaikus ir gan bag‚t‚kais, gan
neaizsarg‚t‚kais vietv‚rdu avots. Daudzi Ukru pagasta ‚ru v‚rdi ir jauni ñ
t‚tad nosaukumi doti samÁr‚ nesen. ¬ru v‚rdi ir t‚ vietv‚rdu daÔa, kas
joproj‚m papildin‚s (pretstat‚ situ‚cijai ar Ukru pagasta m‚jv‚rdiem, kas
pÁdÁjos gados kl‚t Ópai nav n‚kui, jo netiek celta neviena jauna m‚ja
(da˛i nosaukumi gan ir p‚rdÁvÁti, k‚ iemeslu tam minot faktu, ka vien‚
pagast‚ nedrÓkst b˚t divas m‚jas ar vien‚du nosaukumu, tomÁr ‚da situ-
‚cija vÁrojama vÁl joproj‚m); glu˛i otr‚di ñ Ukros, lÓdzÓgi k‚ laukos citviet
Latvij‚, aktu‚ls pretÁjs process, proti, m‚ju pameana, sabrukana, no‚rdÓ-
ana, izdemolÁana, resp., boj‚eja, un lÓdz ar to arÓ o m‚ju nosaukumu
pagaiana no iedzÓvot‚ju atmiÚas un jaun‚kaj‚m kartÁm). B˚tiski, ka bijuo
m‚ju nosaukumi Ôoti bie˛i saglab‚ti tiei ‚ru v‚rdos, jo nereti k‚das m‚j-
vietas apk‚rtnÁ esou objektu nosauc pÁc Ós m‚jas. PiemÁram, no m‚jv‚rda
ZemgaÔi radies vietv‚rds ZemgaÔu lauki, no m‚jv‚rda ÕauÌi ñ ÕauÌu dÓÌis
un ÕauÌu lauki, no m‚jv‚rda ZÓles ñ ZÓÔu kalns un ZÓÔu ezers, no m‚jv‚rda
MenuËi ñ MenuËu dÓÌis u.tml. Gana bie˛i ‚di Ukros raduies me˛u un
mastu nosaukumi (piemÁram, Kurmju masts, Sakalu me˛s, Baudu birze,
Gobu me˛s, JuÚÌeÔu me˛s, Õaudu birze, KrÁtu birze, SiseÚu me˛s, StÁrÌu
me˛s u. c.) [skat. arÓ –trausa 2005: 168]. Turkl‚t ‚du ‚ru v‚rdu pamat‚
galvenok‚rt ir sen‚ku m‚ju nosaukumi; paas m‚jas re‚li ir jau zuduas,
bet ‚ru v‚rd‚ ietverta nor‚de uz k‚dreizÁjo Ópauma piederÓbu. Un, k‚ jau
minÁts, piemÁram, mednieki sav‚ saziÚ‚ parasti izmanto tiei os drimo-
nÓmus, nevis vad‚s pÁc kvart‚lu un nogabalu numer‚cijas. T‚pÁc Ìiet, ka
is ir viens no veidiem, k‚ bijuo m‚ju nosaukumus popularizÁ un visilg‚k
saglab‚ tautas atmiÚa, kaut arÓ nereti ie ‚ru v‚rdi nav fiksÁti nevien‚
rakstu avot‚.

EkspedÓcij‚ vairumam ‚ru v‚rdu (jo Ópai me˛u un mastu nosauku-
miem) noskaidrota etimoloÏisk‚ semantika, resp., vietv‚rda motiv‚cija,
piemÁram: Bebru masts ñ o me˛a nogabalu appludin‚jui bebri, tas
vÁrojams vÁl tagad, Cielavd‚rzs ñ m‚ja Cielavas Otr‚ pasaules kara laik‚
nodega, bet d‚rzs palika ñ iesauca par Cielavd‚rzu, MiliËu masts ñ eit
savulaik medÓjui miliËi, turkl‚t Ópai daudz ‚vui gar‚m, Ozold‚rzs (me) ñ
te aug daudz vecu, resnu ozolu, vair‚ki no tiem ir di˛koki, KaktiÚa apgaita ñ
atrad‚s pa‚ mal‚, kaktiÚ‚, N‚ves ieleja (me˛a nogabals) ñ vien‚ gad‚
noauti trÓs brie˛u buÔÔi ñ medaÔnieki, BaznÓcas kalns ñ net‚lu no SÓpiÚiem
(m‚), tur vÁl 19. gs. s‚kum‚ bijusi koka baznÓca.
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Da˛k‚rt teicÁji sniegui arÓ k‚du citu papildinform‚ciju (tas var b˚t
arÓ k‚ds nost‚sts), piemÁram: J˚les kalniÚ ñ atrodas pie SÓpiÚiem (m‚),
kuru Ôaudis kalniÚu t‚ nosaukui, SproÏu dÓÌis // Skolas dÓÌis ñ atrodas pie
[biju‚s] Ukru pamatskolas, nosaukums pÁc saimnieka uzv‚rda; k‚dreiz
st‚stÓja, ka dÓÌis j‚dukurÁ, jo tur mui˛nieks esot noslÁpis zeltu; dÓÌim viss
dibens esot nokl‚ts ar parketa dÁlÓiem.

Liel‚kajai daÔai ‚ru v‚rdu obrÓd zin‚ma arÓ vismaz aptuvena atraan‚s
resp. piesaistes vieta, piemÁram, Vella purvs ñ leja starp m‚j‚m Griezes un
UpmaÔi, Œv‚na purvs ñ pie Zanderiem (m‚), ir arÓ daudzi ‚ru v‚rdi, kas
raduies no blakus esoo m‚ju, bijuo mui˛u u.tml. nosaukumiem (Gobu
me˛s, KrÁtu lauki, Nesavas dÓÌis u.c.), lÓdz ar to arÓ os objektus varÁtu
iezÓmÁt kartÁ.

Ukru pagasta ‚ru v‚rdu leksikoloÏisko analÓzi ierobe˛ot‚ raksta apjoma
dÁÔ autore oreiz tikai ieskicÁs. No etimoloÏijas viedokÔa dominÁ (lÓdzÓgi
k‚ Ukru pagasta toponÓmiem kopum‚) latvieu cilmes vietv‚rdi, piemÁram:
Aploku birze, BaznÓcas kalns, Bebru masts, ÕauÌu dÓÌis, Modra me˛s,
Pierobe˛as birze, Sidraba purviÚ, Gar‚ p‚reja, N‚ves ieleja, RoÚu lauks,
Ou me˛s u.c.

Pagasta vÁstures un Ïeogr‚fijas dÁÔ ievÁrojama daÔa Ukru pagasta viet-
v‚rdu ir lietuvieu cilmes v‚rdi, tostarp arÓ 24 ‚ru v‚rdi. Tie var b˚t veidoti
no lietuvieu valodas apelatÓva (KrÓ˛us kalns < liet. kry˛ius ëkrustsí), bet
galvenok‚rt lietuvieu cilmes ‚ru v‚rdu pamat‚ ir k‚ds onÓms ñ bie˛‚k
lietuvieu cilmes vietv‚rds (parasti tiei m‚jv‚rds) (JuÚÌeÔu lauki < mv
JuÚÌeÔi < liet. junkus ët‚ds, kas viegli pierodí, Sakalu me˛s < mv Sakali <
liet. sakalas ëpiek˚nsí), reizÁm ñ lietuvieu cilmes uzv‚rds (piemÁram,
Buivida me˛s, sal. liet. uzv. Bui

~vydas LPfi I 337).
ZÓmÓgi, ka visi Ëetri v‚cu cilmes ‚ru v‚rdi ir antroponÓmiskas cilmes ñ

veidoti no v‚cu cilmes uzv‚rdiem (Baumanes kr˚mi, BergmaÚa dÓÌis,
G˚tmaÚa masts, Zaueru me˛s).

ArÓ sl‚vu cilmes ‚ru v‚rdi Ukru pagast‚ galvenok‚rt ir onÓmiskas
cilmes: divi veidoti no uzv‚rdiem (Stankevicu st˚ris, Lapinska kr˚mi),
viens ñ no toponÓma (Galku birze [otr‚ pusÁ ñ Lietuv‚ ñ bija m‚jas Galkas]),
bet viens vietv‚rds ir krievu valod‚ (Zolotaja roËa [k‚ jau minÁts, t‚ o
me˛u iesauca baltkrievu tautÓbas cilvÁks, kas piedalÓj‚s medÓb‚s]: kr.
золотой, золотая ëzeltaí un роща ëbirzeí).

No deriv‚cijas viedokÔa absol˚tais vair‚kums (112 vietv‚rdi) ir v‚rd-
kopas. Bet tikai divas no t‚m ir kvalitatÓv‚s v‚rdkopas ñ to 1. komponents
ir adjektÓvs ar noteikto galotni vienskaitÔa nominatÓv‚, 2. komponents ñ
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vietv‚rds. Turkl‚t ie vietv‚rdi ir pretstatoie toponÓmu p‚ri, kuru pirmie
komponenti ir antonÓmiski adjektÓvi: Liel‚ DabiÌene (me) un Maz‚ Dabi-
Ìene (me). Visas p‚rÁj‚s ir ÏenitÓv‚s v‚rdkopas (t‚tad to 1. komponents ir
substantÓvs vienskaitÔa vai daudzskaitÔa ÏenitÓv‚, 2. komponents ñ substan-
tÓvs vienskaitÔa vai daudzskaitÔa nominatÓv‚). –Ós v‚rdkopas var iedalÓt
vair‚k‚s grup‚s:
a) v‚rdkopas, kur‚s abiem komponentiem pamat‚ ir apelatÓvi (Aploku

birze, Bebru masts, N‚ves ieleja, Robe˛u masts, Kar‚tavu kalns,
BaznÓcas kalns, Sidraba purviÚ u.c.);

b) v‚rdkopas, kuru 1. komponenta pamat‚ ir antroponÓms, 2. kompo-
nents ir nomenklat˚ras v‚rds. 1. komponents var b˚t veidots gan no
priekv‚rda (Modra me˛s, J˚les kalniÚ, Lidas tilts), gan uzv‚rda
(Baumanes kr˚mi, Buivida kalns, GreÚÏa birze, BriÏa tilts u.c.);

c) v‚rdkopas, kuru 1. komponents veidots no toponÓma (liel‚koties m‚j-
v‚rda), 2. komponents ir nomenklat˚ras v‚rds (SiseÚu me˛s, ZaÌu
me˛s, Ukru g‚ra, Lapsu ceÔ, SniÌermui˛as kalns, ZÓÔu ezers, ZaÌu
pÔavas, RoÚu lauks, KuÏu dÓÌis u.c.).
Otrs popul‚r‚kais Ukru pagasta ‚ru v‚rdu deriv‚cijas tips ir salikteÚi,

bet, salÓdzinot ar v‚rdkop‚m, salikteÚu ir pat 16 reizes maz‚k. Tikai viena
salikteÚa 1. komponenta pamat‚ ir toponÓms (Cielavd‚rzs), p‚rÁjo salikteÚu
abi komponenti ir raduies no apelatÓviem (piemÁram, Ozold‚rzs me,
Ro˛kalns, ÕÓÌerkalns u.c.).

»etri Ukru pagasta ‚ru v‚rdi ir sufiks‚lie deriv‚ti, k‚ papildu deriva-
tÓvais lÓdzeklis izmantota arÓ galotne (CÁrpaine (u), SvÁtaine (u), DabiÌene
(u), KraÚÌene (gr‚)). Un tikai viens vietv‚rds uzskat‚ms par pirmatnÓgo
nosaukumu ñ acÓmredzot tilta nosaukums KraÚÌene radies no ‚da pat
gr‚vja nosaukuma.

PiezÓmÁs par Ukru pagasta ‚ru v‚rdu etimoloÏiju un deriv‚ciju jau
kÔuva redzamas arÓ galven‚s etimoloÏisk‚s semantikas tendences. T‚tad
vairums apl˚koto ‚ru v‚rdu veidoti no onÓmiem (priekv‚rdiem, uzv‚rdiem,
bet jo Ópai toponÓmiem, galvenok‚rt m‚jv‚rdiem). Un, lai to varÁtu pateikt,
nenoliedzami Ôoti svarÓga bija teicÁju sniegt‚ inform‚cija un arÓ visu Ukru
pagasta vietv‚rdu apzin‚ana, kas nereti palÓdz vietv‚rdu lingvistiskaj‚
analÓzÁ. Protams, ir arÓ ‚ru v‚rdi, kas darin‚ti no apelatÓviem, piemÁram,
Bebru masts, N‚ves ieleja, Skolas dÓÌis, St˚rÓa apgaita u.c.

Apkopojot ekspedÓcij‚ sav‚ktos Ukru pagasta ‚ru v‚rdus, rodas iespÁja
tos salÓdzin‚t arÓ ar nedaudzajiem citos avotos atrodamajiem Ukru pagasta
‚ru v‚rdiem. TaËu tas ir citas publik‚cijas mÁrÌis un uzdevums. T‚ k‚
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kop ekspedÓcijas pag‚jui desmit gadi un ‚ru v‚rdi ir t‚ vietv‚rdu daÔa,
kas m˚sdien‚s samÁr‚ strauji main‚s, nenoliedzami, b˚tu vÁrtÓgi ‚du
ekspedÓciju atk‚rtot.

SAŒSIN¬JUMI

+ ñ vairs neeksistÁjos objekts m‚ ñ m‚ja sal. ñ salÓdzin‚t
gr‚ ñ gr‚vis me ñ me˛s u ñ upe
kr. ñ krievu mv ñ m‚jv‚rds uzv. ñ uzv‚rds
liet. ñ lietuvieu resp. ñ respektÓvi
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Summary
Applicability of Definitions Language Norm and Language Standard
in the Modern English Language

The article deals with the question how to define Language Norm in the
English language. It considers the approach to the definition of Language Norm
generally accepted in Russian linguistic tradition as well as the attempts to define
Standard English undertaken by different linguists of the English-speaking world.
Various extra-linguistic and linguistic factors which play an important role in deve-
loping languages are pointed out. The unprecedented geographical spread of the
English language and interaction of English and regional languages are observed.
There is a consensus among most linguists of the English-speaking world that
Standard English is a dialect of a special kind. The article leaves open the following
question: whether the deviations from the codified rules could become the norm
in the regional variations of the English language? At the end of the article the
examples of non-standard grammar features which are widely distributed among
Russians are given.

In the conclusion it is stated that language norms and language standards
are liable to varying and the communicative aspect can play a more important
role in defining language norms.

Key words: language, norm, standard, variety, codified

Резюме

О применимости понятий языковой нормы и языкового стандарта
в современном английском языке

В статье рассматриваются вопросы определения языковой нормы на при-

мере английского языка, а также точка зрения на языковую норму, общепри-

нятая в российской лингвистике. Освещаются разные подходы некоторых

лингвистов англоязычного мира к определению общепринятого стандарта

английского языка. Отмечаются различные экстралингвистические и линг-

вистические факторы, которые играют существенную роль в процессе обнов-

ления языков. Указывается на беспрецедентность географического распрос-
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транения английского языка в современном мире и на взаимовлияние англий-

ского и других языков, что приводит к появлению языковых амальгам. Боль-

шинство лингвистов англоязычного мира сходятся во мнении, что стандарт-
ный английский язык является социальным диалектом. В статье приводятся его

отличительные черты, предложенные лингвистом Питером Традгиллом. По

мнению другого лингвиста Давида Кристала, распространение английского

языка в мире можно представить в виде трех концентрических кругов. Линг-

вист показывает, как можно определить языковую норму в каждом круге. В

статье указывается, что некоторые отклонения от кодифицированных пра-

вил в региональных вариантах английского языка могут со временем стать

нормой. В конце статьи приводятся примеры грамматических девиаций, ха-

рактерных для русских, говорящих на английском языке. Указывается важ-

ность коммуникативного фактора для определения применимости языковой

нормы. В заключении подчеркивается вариативность нормы.

Ключевые слова: язык, норма, стандарт, вариант, кодифицированный

*
The notion Language Norm is one of the most important language

definitions. The reason for this is that, on the one hand, the language norm
is conservative because deviations from language traditions and codified
language facts are often not recognized as a norm by both linguists and
native speakers, but on the other hand, languages are considered to be
open systems and therefore can change as they must meet the communi-
cative needs of languages. The most important task of a linguist is to observe
and describe language facts including very recent ones.

In the modern society new technologies influence profoundly the deve-
lopment of most languages, among them the Internet being the most
important one. While studying the language of the Internet, e.g. emails,
we can see that it obliterates the distinction between spoken and written
discourses by combining both of them. Mass media contribute to their
convergence as well. Written discourse is less subjected to changes as it
has always been more conservative, while spoken discourse has always
been open for language trends due to its higher ìpermeabilityî. We must
point out the role of increasing globalization which enables languages to
interfere more actively in the development of other languages. Last but
not least, a certain role is also played by the process of democratization of
modern societies that inevitably speeds up the democratization of languages.

Many Russian linguists establish a link between a language norm and
a language system although the interpretation of the term varies. K.S. Gor-
bachevich writes about three basic criteria of the language norm: 1) its
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stability and conservatism; 2) its prevalence; and 3) the prestige of the
source [Валгина 2001: 4.1]. Following these criteria we can conclude that
the language fact becomes a language norm if the whole complex is observed
and if it satisfies the requirements of the language system.

The linguists from the English-speaking world are also concerned with
defining a language norm, or with regard to the English Language, Standard
English. This concern owes not only to the reasons mentioned above ñ the
influence of new technologies and mass media, increasing globalization
and democratization ñ but also to the fact that English has an unprecedented
geographical spread. David Crystal points out that ìItís difficult to know
what to expect, when a language develops a worldwide presence to the
extent that English has. There are no precedents for such a geographical
spread or so many speakers. Moreover, the speed at which it all has hap-
pened is unprecedented: although the history of world English can be traced
back 400 years, the current growth spurt in the language has a history of
less than 40 yearsî [Crystal 1997: 110].

In his Encyclopedia of the English Language he shows the way of
representing the diversity of the English-speaking world dividing it into
three circles: ìAt the centre is placed the notion of World English, conceived
as a ëcommon coreí. Around it are placed the various regional or national
standards, either established or becoming established (e.g. British and Irish
Standard English, American Standard English, Canadian Standard English,
South Asian Standard(izing) English, etc. ñ T.V.). On the outside are
examples of the wide range of popular Englishes which exist (e.g. British
English which contains BBC English, English English, Scottish English,
etc.; American English which contains Network Standard, Northern, Mid-
land, Southern, Black English Vernacular etc. ñ T.V.)î [Crystal 1997: 111].
On the basis of the mutual influence of English and other languages, various
language amalgams have appeared ñ such as Konglish (combination of
Korean and American language elements), Chinglish (Chinese + American
language elements), Wenglish (Welsh + English language elements) and so
on. These varieties are called Oral and Vernacular English, or OVE. Lin-
guists record the increasing spread of so called International Colloquial
English, or ICE, which is a universal language for communication formed
of English and lexical units from other languages, slang of American streets,
and acronyms of text messaging.

In consideration of the variety of Englishes, linguists are faced with
the necessity of defining Standard English. What is Standard English?
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D. Crystal says: ì... we may define the Standard English of an English-
speaking country as a minority variety (identified chiefly by its vocabulary,
grammar, and orthography) which carries most prestige and is most widely
understoodî. [Crystal 1997: 110] Linguists Mariam Locher and Urg Str‰ssler
characterize Standard English as follows: ìStandard English is the variety
commonly used by the media, especially in printing, and employed in the
educational systems for both native speakers and learners of Englishî
[Locher and Str‰ssler 2008: 3]. According to Peter Trudgill, ìthe term
standardised language... refers to a language which has one variety which
has undergone standardization ... consisting of the processes of language
determination, codification and stabilizationî [Trudgill 1999: 117].

There is a consensus among most linguists of the English-speaking
world that Standard English is a dialect of a special kind because it has no
local base. Peter Trudgill attempts a characterization of Standard English
with the following propositions:
1) Standard English is not the English language but simply one variety

of English among many for it is less than a language.
2) Standard English has nothing to do with pronunciation. Standard

English speakers can be found in all native English-speaking countries
and they speak Standard English with different, non-RP accents depen-
ding on where they come from.

3) Standard English is not a style. Trudgill characterises styles as varieties
of language viewed in relation to formality. There is no need for speakers
of nonstandard varieties to switch to Standard English in order to
employ formal styles.

4) Standard English is not a register. Trudgill uses the term register in
the sense of a variety of language determined by topic, subject matter,
or activity, such as the register of mathematics or the register of medi-
cine. There is no necessary connection between Standard English and
technical registers.
Peter Trudgill concludes that Standard English is a purely social dialect

which is distinguished from other dialects by its grammatical forms. He
points out that Standard English has 8 grammatical idiosyncrasies:
� Standard English fails to distinguish between the forms of the auxiliary

verb do and its main verb forms;
� it has an irregular present tense verb morphology: he goes versus I go;
� it lacks multiple negation;
� it has an irregular formation of reflexive pronouns;
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� it fails to distinguish between second person singular and second person
plural pronouns;

� it has irregular forms of the verb to be both in the present tense and in
the past;

� it distinguishes between preterite and perfect verb forms;
� it has only a two-way contrast in its demonstrative system, with this

opposed to that [Trudgill 1999].
Countries in which English is not a mother tongue but where it has a

status of an official language and plays an important role of the second
language, often have their grammar peculiarities which do not correspond
to the codified rules of British or American Standard English. In countries
of South-East Asia, for example, static verbs are often used in progressive
tenses: Iím understanding it; She is knowing the answer. Some linguists
believe that such grammar deviations can finally become the norm as they
represent characteristic features of regional variations of English.

David Crystal considers the spread of English around the world as
three concentric circles:
1) the inner circle which includes the USA, UK, Ireland, Canada, Australia,

and New Zealand ñ the countries where English is the primary
language;

2) the outer or extended circle where English plays an important role of
the second language in a multilingual setting, e.g. India, Singapore
and some other countries;

3) the expanding circle where English is recognized as an important
language for international communication, including Russia, China,
Israel and many other countries [Crystal 1997: 107].
The linguist interprets the three-circle model in terms of the norm

usage: ìThe inner circle can be thought of as ënorm-producing, in the
sense that it has given rise to two leading normative models of Standard
English ñ British and American... The outer circle is ënorm-developingí, in
the sense that the special role of English in these communities is fostering
an internal standard of educated usage... The expanding circle, by contrast,
is ënorm-dependentí, in that speakers of English as a foreign language in a
particular country need to look elsewhere for criteria to judge their usageî
[Crystal 1997: 359].

Despite the attempts to define and characterize English Standard it
still leaves open the question whether non-native speakers or speakers of
English as the second language should look to the external codified British/
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American norm or they could develop their internal English norms. Rapid
emerging of regional variants, appearance of new lexical units, ëfirst
languageí influence on English grammar constructions ñ all these factors
indicate the fact that the norm can have variations. Given below are the
examples of non-standard grammar features which are widely distributed
among Russians, to whom English is a foreign language:
1) using uncountable nouns as countable ones ñ information, advice;
2) the lack of morphological marking -s/-es for 3rd person singular in

Present Simple: He know me.
3) omitting prepositions: wait for me, listen to the radio, explain to him.
4) copying Russian grammar constructions: We and my wife went there

instead of My wife and me went there.
5) incorrect use of verb forms: We did must go; I see him last week.
6) omitting articles;
7) non-standard word order in the sentence: Yesterday was bought a

computer; Theyíre late always.
Are all these grammar deviations not acceptable? Perhaps the com-

municative aspect could be the key one to help assess them in terms of
appropriateness, the examples which do not obscure the meaning like 1)
and 2), obscure it to some extent like 3) and 6) and those which are not
acceptable for obstructing the process of communication like 4) 5) or 7).

In conclusion we can state that language norms and language standards
are liable to vary as languages interact with each other more actively and
the communicative aspect can play a more important role in defining
language norms.
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